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Құрметті оқырмандар, әріптестер, достар!

Сіз «Керуен» ғылыми журналының кезекті санын ашып отырсыз. 
Журнал мақалалары CrossRef дерекқорында тіркеледі және әр автордың мақаласына DOI - 

электронды құжаттарға сілтеме жасау үшін пайдаланылатын цифрлық объект идентификаторы 
беріледі. Журнал «Ұлттық ғылыми-техникалық сараптама орталығы» акционерлік қоғамның 
(NCSTE) Қазақстандық дәйексөздер базасында (KazBC) индекстеледі. Алдағы уақыттарда 
авторларды Web of Science және Scopus халықаралық дәйексөздер базасына енгізілген 
басылымдарда қабылданған стандарттарға сәйкес жарияланымдар дайындауға бағдарлай 
бастаймыз. Бұған дейін аннотация мен кілт сөздердің көлеміне қойылатын талаптар реттелген. 

Журналдың редакциялық алқасына қазақстандық және шетелдік жетекші ғалымдар 
кіреді. Журнал авторлардың жарияланымдарының ақпараттық ашықтығы мен қолжетімділігі 
саясатын ұстанады; мақалалар журналдың веб-сайтында үш тілде толық мәтінді қол 
жетімділікпен орналастырылған.

Журналдың мақсаты- гуманитарлық ғылымдар саласындағы жаңа жетістіктердің нәтижесі 
бойынша ақпарат беру.

Журналдың міндеттері:
 Бұрын жарияланбаған және басқа журналда жариялау үшін ұсынылмаған түпнұсқа 

жоғары сапалы ғылыми мақалаларды қабылдау.
Авторлық құқыққа қатысты Қазақстан Республикасы заңнамасының талаптарына және 

жариялау этикасы бойынша әлемдік тәжірибеде жалпы қабылданған ережелерге сүйену.
Келесі гуманитарлық ғылымдар саласындағы жаңа зерттеулерді қамту:
1.	 Әдебиеттану
2.	 Мәдениеттану

Құрметпен, «Керуен» журналының бас редакторы, филология ғылымдарының докторы, 
ҚР ҰҒА корреспондент мүшесі,  М.О.Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институтының 
бас директоры (Алматы, Қазақстан) МАТЫЖАНОВ Кенжехан Ісләмжанұлы
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Уважаемые читатели, коллеги, единомышленники, друзья!

Перед вами очередной номер  научного журнала «Керуен». 
Статьи журнала регистрируются в БД CrossRef и к каждой авторской статье обязательно 

присваивается DOI – цифровой идентификатор объекта, который используется для 
обеспечения цитирования, ссылки и выхода на электронные документы. Журнал индексируется 
Казахстанской базой цитирования (КазБЦ) АО «Национальный центр государственной научно-
технической экспертизы» (НЦГНТЭ). Постепенно мы начинаем ориентировать авторов на 
подготовку публикаций по стандартам, принятым в изданиях, входящих в международные 
базы цитирований Web of Science и Scopus. Ранее уже были скорректированы требования к 
объему аннотации и ключевым словам. 

В составе редакционной коллегии журнала представлены ведущие казахстанские и 
зарубежные ученые. Журнал следует политике информационной открытости и доступности 
публикаций авторов, статьи размещаются на сайте журнала на трех языках в полнотекстовом 
доступе.

Целью журнала является распространение научной информации и привлечение новых 
авторов. Журнал инициирует дискуссии по результатом новых достижений в области 
гуманитарных наук.

Задачи журнала:
Принимать оригинальные высококачественные научные статьи, ранее не опубликованные 

и не представленные для публикации в другом журнале.
Опираться на требования законодательства Республики Казахстан в отношении авторского 

права и общепринятые в мировой практике положения по публикационной этике.
Ориентироваться на охват публикаций по следующим специальностям в области 

гуманитарных наук.
1.	 Литературоведение
2.	 Культурология

С уважением и надеждой на сотрудничество, главный редактор «Керуен», доктор 
филологических наук, член-корреспондент НАН РК, генеральный директор Института 
литературы и искусства им. М.О. Ауэзова МАТЫЖАНОВ Кенжехан Слямжанович.
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Dear readers, colleagues, associates, friends!

Here is the next issue of the scientific journal "Keruen".
Journal articles are registered in the CrossRef database and a DOI is necessarily assigned to 

each author's article - a digital object identifier that is used to provide citation, reference and output 
to electronic documents. The journal is indexed by the Kazakhstan Citation Database (KazCD) of 
the National Center for State Scientific and Technical Expertise JSC (NCSTE). Gradually, we begin 
to orient the authors to the preparation of publications according to the standards adopted in the 
editions included in the international citation databases Web of Science and Scopus. Previously, the 
requirements for the volume of the annotation and keywords have already been adjusted.

The editorial board of the journal includes leading Kazakhstani and foreign scientists. The 
journal follows the policy of information openness and accessibility of authors' publications; articles 
are posted on the journal's website in three languages in full-text access.

The purpose of the journal is to disseminate scientific information and attract new authors. The 
journal initiates discussions on the outcome of new advances in the humanities.

The tasks of the journal:
Accept original high quality scientific articles that have not been previously published or 

submitted for publication in another journal.
Rely on the requirements of the legislation of the Republic of Kazakhstan in relation to copyright 

and generally accepted in world practice provisions on publication ethics.
Focus on the coverage of publications in the following specialties: humanitarian sciences
1.	 Literary studies
2.	 Cultural studies

With respect and hope for cooperation, Editor-in-chief of "Keruen", Doctor of Philology, 
Corresponding Member of the National Academy of Sciences of the Republic of Kazakhstan, 
General Director of the M.O. Auezov Institute of Literature and Art MATYZHANOV Kenzhekhan 
Slyamzhanovich.
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ҚАЗАҚ ХАЛҚЫНЫҢ МУЗЫКАЛЫҚ МҰРАСЫН ЗЕРТТЕУДІҢ 
СИНЕРГЕТИКАЛЫҚ МӘСЕЛЕЛЕРІ  

Аңдатпа. Мақалаға ғасырлар елегінен өтіп, бүгінгі заманымызға жеткен халқымыздың музыка-
лық мұрасы арқау болған. Бір-бірімен сабақтасып жатқан мәдени-музыкалық құбылыстардың ұлттық 
мәдениетіміздегі көріністері қарастырылып, олардың танымдық мүмкіндіктері синергетикалық теория 
аясында сөз болды.  

Қазақ музыкатану ғылымындағы ізденістер, баспа жүзін көрген зерттеулер мен бірқатар музыкалық 
жинақтардың мазмұнына герменевтикалық талдау жасалып, ұлттық музыкалық мұрамызды зерттеудегі 
жинақтан-жинаққа өтіп жүрген кемшіліктер сараланды. Атап айтқанда, өткен ғасырдың 60-80-жылдары 
жазылған бірқатар еңбектерде айтылған пікірлерге тұңғыш рет ғылыми талдау жасалып, олардың 
теориялық бойсыздығы методологиялық негізде сөз болды. Осыған орай синергетиканың бифуркация, 
флуктуация, сызықтық емес, ашық жүйе, хаос сияқты ұғым-түсініктері ғылыми оралымға енгізілді. 

Мақалада бірқатар ұшқары пікірлердің хордофондар тұсында орын алғаны нақты мысалдармен 
көрсетіліп, музыкалық аспаптарымыздың табиғатына қатысты әр жылдары жазылған зерттеулердің 
танымдық табиғаты сараланды. Сол сияқты бүгінде ұлттық музыкалық мұрамызға қатысты жарық 
көріп келе жатқан  еңбектердің көбінің компиляциялық сипаттағы материалдар екені айтылған. Сол 
негізде Қорқыт, қобыз туралы осы кезге дейін жазылып келе жатқан үстірт пікірлердің кемшіліктері 
сараланды. Жалпы мақаланың методологиялық арқауын синергетика, оның танымдық категориялары 
құрайды.

Кілт сөздер: бифуркация,  қобыз, типология, синкретизм, фольклор,  флуктуация.  

Кіріспе. Табиғатта бір орнында қатып қалған құбылыстар болмайды. Бәрі де 
қозғалыс: туу, даму, жетілу және жойылу үстінде болады. Басқаша айтқанда әлемнің 
дамуы бір-бірімен сабақтасып жатқан синергетикалық құбылыс. 

Әрине, бүгінгі ғылымда синергетикалық бағыттың орны толық анықтала 
қоймаған. Оның мәні мен мазмұны туралы көптеген пікірлер бар (Тузов, 2007: 52-
59). Сол пікірлерді жинақтай келгенде синергия (synergeia) дегеніміз өзара байланыс, 
ынтымақтастық, түрлі құбылыстардың сабақтастығы, бір-бірімен тығыз байланыста 
дамуы деген мағынаны білдіретін ұғым болып шығады (Михайлов, 1990: 3-6). 

Синергетика – өмірдің барлық салаларын қамтитын ұғым. Руханият саласына 
келер болсақ, ол табиғат – қоғам – мәдениет – өнер – музыка – музыкалық аспап – 
ән – жыр болып сабақтала түседі. Мұндағы табиғат – алғашқы, қоғам – кейінгі, ал 
мәдениет пен өнер сол қоғам тудырған рухани құндылықтар. Осындағы мәдениет пен 
өнердің дамуы адамзат баласының ұжымдық және жеке санасының қалыптасуымен 
тығыз  байланысты. Айталық, көне мәдени құбылыстар дамуының ілкі кезеңдеріне 
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ұжымдық сана тән болса, оның бері келе өнер сатысына көтерілген кезеңінде жеке 
сана қалыптасқан.   

Мәдениет – қоғам дамуының белгілі бір кезеңін білдіретін құбылыс  болғандықтан 
оның дәуірлік сипаты үстем болады. Сол мәдени дамудың нәтижесінде өнер туады. 
Осы ретпен өнерді өрге сүйрейтін дарын иелері шығып, ол музыка, поэзия болып 
тармақтала береді. Бұлар өнер дамуының бір көрсеткіші болып табылады. Осы 
ретпен өнер атаулының  тууы адамзат баласының, жеке өнер иелерінің  қалыптасуы 
музыка өнерінің дамуымен тығыз байланысты деген пікір сабақтауға болады. 

Музыка – сан-салалы құбылыс. Осы кезге дейін қазақ музыкасының көптеген 
мәселелері  сөз болса да, олардың өзара байланыстарына жете көңіл бөліне қойған 
жоқ. Осының салдарынан музыкалық мәдениетімізді зерттеуде әр түрлі, кейде тіпті 
бір-біріне қайшы пікірлер де қатар өмір сүріп келеді. 

Әрине, ғылымда түрлі пікірлердің қатар өмір сүруі әбден мүмкін. Бірақ мәселе 
ондай пікірлердің баламалы сипатында емес, бір мәселенің төңірегіне жинақталмай, 
шашылып жатқандығында. Осының салдарынан  жас зерттеушілер түрлі әдіснамалық 
тығырықтарға тіреліп жатады. 

Мысалы, ХХ ғасырдың орта шенінде қалыптаса бастаған қазақ музыкатану 
ғылымының қол жеткен табыстары аз емес. Бір ғасырға жуық тарихы бар бұл салаға 
шетел және орыс ориенталистері, қазақ  топырағынан шыққан этнографтар мен 
өнер зерттеушілерінің өзіндік үлес қосқаны белгілі. А.В.Затаевичтің бір өзі атқарып 
кеткен еңбектері кейінгі буын зерттеушілерге сарқылмас қазына болып келеді. 

ХХ ғасырдың орта шенінде халық музыкасын зерттеу ісі жетіле түсіп, 
ғалымдарымыз жеке жанрларды игере бастады. А.Жұбанов  XIX ғасырдың аяғы мен 
ХХ ғасырдың бас кезіндегі халық композиторларының өмірі мен шығармашылығын, 
В.Дернова мен Г.Бисенова Абайдың ән мұрасын, Б. Ерзакович халық әндерінің 
жанрлық, стильдік ерекшеліктерін, П.Аравин мен Н.Тифтикиди домбыра күйлерінің 
құрылымдық ерекшеліктерін, А.Байгаскина халық әндерінің өлшемдік-ырғақтық 
жүйесін, Б.Сарыбаев халқымыздың көне музыкалық аспаптарын зерделеді. 

Әрине, музыкатану ғылымы бұл жетістіктермен шектеліп қалмады. Т.Жұмалиева, 
С.Елеманова, Б.Қарақұлов, З.Қоспақов, Ә.Мұхамбетова т.б. ғалымдарымыздың 
еңбектерінде халқымыздың әншілік мұрасы, Арқа дәстүрі, эпикалық дәстүрге тән 
өлшем, аспаптық музыкаға қатысты мәселелер одан әрі зерттеле түсті. Соларға 
назар салар болсақ, осы кезге дейін қазақ музыкасының тарихи тегі мен көркемдік, 
стильдік мәселелері бір-бірінен бөлек қарастырылып, олардың өзара сабақтастығы 
ескеріле бермепті. Зерттелген тақырыптар көбіне фольклор материалдарымен 
байланысты  болған соң бір тақырыптың шешімі бірнеше ғылым салаларының 
бірлігін қажет ететін тұстары да кездесіп жатады. Бір-бірімен сабақтас  құбылыстар 
өзара байланыста зерттелмегендіктен кейбір қорытындылардың солқылдақтық 
танытып жататыны да жасырын емес. 

Осы кезге дейін жазылған халық музыкасының өкілдері, музыкалық аспаптардың 
тегі мен табиғатына орай жазылған еңбектердің ой елегінен қайта өткізетін тұстары 
жоқ емес. Қол жеткен табыстарымызды ғылыми-теориялық тұрғыдан жинақтамас 
бұрын осындай герменевтикалық сүзгіден  өткізіп отырған артық болмайды. Соны-
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мен қатар қазақ музыкатану ғылымында бір-бірімен байланысты синергетикалық 
құбылыстарды кешенді зерттеу ісіне де жете ой бөліне қойған емес.  

Қазақ халқының музыкалық мәдениетінде ондаған ғасырларға созылған тарихи 
кезеңдерді көктеп өтіп, бүгінгі таңда қайта жаңғырып, шешімін таппай отырған 
тақырыптар баршылық. Халық музыкасын зерделеуде орын алып отырған кейбір 
кемшіліктеріміз  бірде материалдық, бірде материалдық емес, тағы бірде жеке тұлға – 
өнер иелеріне қатысты болып отырады. Сондай шешімі күрделі, әлі де болса тарихи-
танымдық сипаты толық айқындала қоймаған тақырыптардың  бірі – Қорқыт. 

Әдебиеттерге шолу. Бүгінде Қорқыт мұрасына байланысты қалыптасып отыр-
ған жағдайдың бір көрінісі – флуктуация. Бізге жетіп, кезінде жазбаға түскен 
фольклорлық сюжеттер емес, солардың бүгінгі  айтушылар тарапынан үстірт 
өңделген нұсқалары бойынша Қорқыт  алғаш қобыз аспабын ойлап шығарған 
өнерпаз, қобыз күйлерінің иесі. Ал ғылыми деректер бойынша Қорқыт орта ғасырда 
хатқа түскен жазба ескерткіштің бас  кейіпкері, оғыз елінің мұң-мұқтажын жырла-
ған үлкен жырау. Осы екі түрлі пікірдің өзінен Қорқыт туралы пікірлердің тепе–
тепдіктен кетіп, ауытқушылыққа ұрынғанын байқауға  болады. 

Флуктуацияның басты көрсеткіші – осы. Оның негізгі белгілері Қорқыт кім? 
Ол өмірде болған ба? Қорқыттың тарихи прототипі бар ма, әлде  жинақталған 
фольклорлық бейне ме? – деген мәселелерден байқалады. Бұл төңіректе айтылған 
пікірлердің танымдық сипатынан гөрі қайшылықтары басым. Қорқытты ешбір 
ғылыми дәлелсіз өмірде болған тұлға санау  көпсалалы синергетикалық құбылыс-
тың бір  ғана белгісін алып, өзгелерін ысырып тастау болып табылады. 

Бұл тұстағы басты кемшілік – жеке тұлғаны қоғам дамуы, тайпалар тарихы мен 
мәдениетінен  тыс алып қарастыру. Бүгінде қазақ фольклорынан көрініс берген 
жеке тұлғалардың төңірегінде қордаланған осындай күрделі мәселелерді аттай бере,  
көбіне өнердің кәсіби сипаты, жанрлық мәселелері төңірегінде сөз қозғау үстем. 
Олардың болмысы ғылыми ізденістерден гөрі қарапайым баяндау тәсіліне жақындау 
болып жүргені де шындық.

Халық музыкасына байланысты енді бір еңбектердің мазмұны шетел, орыс  
ориенталистикасы аясында жеткен деректермен шектеліп, одан әріге тереңдей 
қоймады. Соның салдарынан аға буын ғалымдарымыздың қазақ өнерінің тарихына 
арналған еңбектерінен ғылыми танымды ілгері сүйрейтін жаңа әдіснамалық ізденіс-
тер емес, ел аузында бұрыннан айтылып, сақталып келген эмпиристік мәліметтер-    
ді жариялау мен жинақтаудың көбірек орын алғаны бар.  

Әрине, синергетика заңдылығы бойынша ғылыми танымның бір сызықтың 
бойымен жүруі шарт емес. Бұл мәселе, атап айтқанда, тарихи үдерістің сызықтық 
дамуға сыймайтыны А.Байхерен (Байхерен, 1990: 38-47), Н.Хайес (Хайес, 1990), Шер-
мер М. (Шермер, 1993, 132-144) сияқты көптеген шетел ғалымдарының еңбектерін-
де қарастырылған. Сол қағидаларды ұлттық музыкалық мұрамызға, Қорқыт есімі-
мен байланысты аңыздар мен «Қорқыт ата кітабына»  байланысты  қолданудың да 
кезегі келіп отыр. Мысалы,  Х.Короглы, Ә.Қоңыратбаев, Ә.Марғұлан, С.Қасқабасов, 
Е.Тұрсынов сияқты ғалымдар Қорқыт жырларының тарихилығына байланысты 
пікірлер сабақтады. Олар аталған жырлардың шыққан дәуірі туралы түрлі пікір-
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лер айтса да, бір мәселеде ойлары тоғысып жатты. Ол – Қорқыт жырларының оғыз 
этносының ортасында туғаны. 

Ғылыми танымға ортақ осы ашық жүйені жете түсінбеген көпшілік тарихи-
генеалогиялық шежірелер мен жазба ескерткіштерді  ысырып қойып, Қорқытты 
тұп-тура тарихи тұлға ретінде тануға көшті. Ол пікірлердің арғы түбірі шикі, ғылы-
ми ақиқат талаптарына сай келе бермегендіктен аяғы фольклортану, музыкатану 
салаларында ұшқары пікірлердің орын алуына әкеліп соқтыруда. Басқаша айтқанда, 
бүгінде  күрделі мәселені ғылыми таным аясында қарастырудың орнына ауызекі 
жолмен жеткен эмпиристік мәліметтерді аксиома ретінде қабылдау үстемдік құрып 
отыр.  

Мұның аты – хаос,  яғни мәселенің түйінін шешудегі жүйесіздік, пішінсіздік, 
тақырыптың анық емес қалпы. Ғылыми жүйе мен хаостың айырмасы – бірі 
ғылыми, екіншісі үстірт пікір болуында; бірінің рационалдық таным, екіншісінің 
догмаға құрылуында. Осындай үстірт ойлау арқылы  Қорқыттың тарихи прототипі, 
музыкалық мұрасы  тұсындағы таным теңдігін бұзып жүргендер аз емес. Олардың 
басым бөлігі өзіндік ұстанымы бар ғалымдар емес, жалпы ағымға еріп жүрген 
«көпшілік».  Бүгінде бұл жай ғана қайшылық емес, үстірт пікірлердің генераторына 
айналып отырған мәселе. Оның аяғы тұрақты қалпын жоя бастаған жүйенің тепе-
теңдікті сақтай алмай, бифуркациялық нүктеге жақындауына алып келуде.  

Музыка – синергетикалық симбиоз. Синкретизм теориясы оның тұтас құбылыс 
аясында бой көрсетіп, бері келе жіктеліп шығатынын дәлелдеп берді. Мысалы, 
алғашқыда сарын немесе сарнау бақсылық үрдіс аясында көрінсе,  жеке музыкалық 
өнер  ретінде қалыптасуы  кейінгі дәуірлерге тән. Демек көне дәуірлерді сөз еткенде 
музыканы әлі қалыптасып болмаған өнердің бір арнасы ретінде сөз ету асығыстық 
болады.  

Қазақ халқының музыкалық мұрасы көпқабатты құбылыс. Сонау көне, орта түрік  
дәуіріндегі ру-тайпалардың тіршілігі мен дүниетанымынан орын алған мәдени-
музыкалық құбылыстардың авторлық сипатынан гөрі ұжымдық болмысы үстем. 
Олар арғы жерде діни–мистикалық мазмұнда көрінсе, бері келе халықтық сипатқа 
ие болған. Көне түрік тайпаларының мәдениеті тұсында музыка мен поэзияның 
жіктелуі, жеке музыкалық-шығармашылық тұлға туралы айту ертелеу болады. Бұл 
мәселеде тарихи-мәдени құбылыстардың көпқабаттылығын  ескеретін кез жетті.  Бұл 
мәселелерді біз эпикалық дәстүр аясында сөз еткен едік. 

Егемендік алған кезден бергі жерде музыкатану саласы бойынша жазылған 
зерттеулер аз емес. Біршама кандидаттық диссертациялар қорғалып, көптеген 
тартымды ғылыми мақалалар жазылды. Әрине, олардың бәрін бірдей ерекше құ-
былыс деуге болмас. Соңғы онжылдықта жазылған кейбір жұмыстардан ғылыми 
методологияны былай қойғанда стильдік олқылықтардың да орын алып отырғанын 
көріп жүрміз. Ғылыми теория емес, қарапайым баяндау, эмпиристік бақылау 
үлгісінде жазылған жұмыстардың  ғылыми танымның дамуына көлеңке түсіріп 
жататыны да шындық. 

Бүгінде халық музыкасын зерттеу ісінен орын алып отырған жайттардың бірі – 
ғылыми ақиқат талаптарын аттап өтіп, дәлелі аздау болжамдарға орын беру. Расында 
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бір кездері болжам ретінде айтылып, ақиқаты ашылмаған мәселелер араға біршама 
уақыт салып аксиомаға айналып кетуде. Бұл жердегі кемшіліктердің дені зерттеу 
тәсілдеріне барып тірелетін секілді. Өз кезінде тиісті бағасын алмаған болжамдар 
кейін жас зерттеушілер тарапынан  ғылыми ақиқат ретінде қабылданып жатады. 

Қазақ халқының музыкалық мәдениеті қаншама зерттелді десек те, ұлттық  
мұрамыздың әлі де сөз ететін танымдық мәселелері аз емес. Бұл күрделі мәселеге 
музыка зерттеушілері де, күйші-орындаушыларымыз да, қарапайым өнерсүйер 
қауым да өз үлестерін қосып келеді. Бірақ көне мәдениетіміздің зерттеле қоймаған 
салаларына келгенде кібіртіктей беретініміз де бар. Тіпті кәсіби зерттеушілеріміздің 
де тайғанақтап жататын кездері кездеседі.  Соның салдарынан баспасөз беттерінде 
қисынға келмейтін, кейде үстірт  айтылған пікірлер де бой көрсетіп жатады. Осының 
бәрі айналып келгенде музыкалық мәдениетімізді зерттеуде, оның болмыс-бітімін 
анықтауда  елеулі кедергілер тудырып отыр. 

Айталық, осы кезге дейін халқымыздың музыкалық аспаптары біршама зерттел-
ді. Соңғы кездері домбыра аспабының ұлттық брендке айналуы ғасырлар бойғы 
құндылықтарымызды жаңа деңгейден зерттеуге жол ашып отыр. Бізде халқымыздың 
музыкалық аспаптарына байланысты түрлі мәліметтер аз емес. Олар әр жылдары 
жинақталып, зерттелген. Бірақ соңғы бірер ғасырда жеткен деректердің дені 
музыкалық аспаптардың сипаттамасына қатысты болып отыр.

Жалпы музыкалық аспаптарымыз туралы жазбалар қалдырып, оларды жи-
нау ісі XIX ғасырдағы А.Е.Аллекторов, А.Э.Бимбоэс, Г.И.Гизлер, А.И.Левшин, 
Р.А.Пфеннинг, С.Г.Рыбаков, А.Ф.Эйхгорн сияқты ориенталистердің еңбектерінен 
бастау алса, ғылыми негізде  зерттелуі П.Аравин, Н.Тифтикиди, Б.Сарыбаев, 
Т.Жұмалиева, Б.Ысқақов, П.Шегебаев, т.б. мамандардың ғылыми ізденістерімен 
сабақтасып жатады. Солардың арасынан халқымыздың мәдени өмірінен кең орын 
алған  домбыра мен қобыздың орны ерекше. Олардың шыққан дәуіріне келгенде 
халық аспаптарының көрнекті зерттеушісі Б.Сарыбаевтың «кобыз и домбыра появи-
лись примерно в одно и то же время, то есть в более поздней стадии развития ин-
струментария» деп жазғаны бар (Сарыбаев, 1967: 122-126). Бұл пікірдің музыкалық 
аспаптардың өзі емес, олардың репертуарына қатысы басымдау ма дейміз. 

Бізге жеткен жазба деректерге қарасақ, домбыра мен қобыздың кең тараған кезі – 
XIX ғасыр. Сол тұста А.Ф.Эйхгорн өзінің музыкалық аспаптар каталогында домбыра 
аспабына мынадай сипаттама беріпті: «Думбра, род лютни о двух струнах (То же 
самое что балалайка русских и доммер калмыков). Самый обыкновенный и распра-
страненный национальный инструмент между степными кочевниками, киргиз-кай-
саками» (Эйхгорн, 1885: 16). 

Ориенталист-капельмейстердің назарынан қобыз аспабының құрылымы да тыс 
қалмаған: «Коус, известный также под именем кобыз. Большая скрипка о двух стру-
нах из конского волоса, со смычком (очень древний и редкий экземпляр с подвешан-
ными железными погремушками). Обыкновенный инструмент странствующих кир-
гизских рапсодов, на котором они аккомпанируют себе, исполняя баллады, легенды 
и эпические песни о народных героях (смычковый инструмент)» (Эйхгорн, 1885: 5), 
–  деп жазған.  
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ХХ ғасыр бойында шетел ориенталистерінің түрлі басылымдарда жарық көрген 
осындай эмпиристік мәліметтері жинақталып, ғылыми оралымға да түсе бастады. 
Қазірде этноорганистика мәселелерін қазақ және  шетел этномузыкологиясы аясында 
салыстырмалы-типологиялық негізде зерттеу ісі де жолға қойылып келеді (Барибаева, 
Сабырова, 2020: 72-74). Енді бір зерттеушілеріміз халқымыздың ән салу дәстүрінен 
көне тотемдік наным көріністерін іздеп, архаикалық мәдениет мәселелеріне зер са-
луда (Сабырова, Муканова, Исаметова, Султанова, 2020: 150-168). Бірақ мұндай 
ізденістердің ғылыми–теориялық дәрежесі белгілі бір межемен шектеліп келеді. 

Ел мұрасын зерттеудегі келесі бір кемшілігіміз – бұрын жарық көрген еңбектерге 
сын көзімен қарамау, сол басылымдарда орын алған олқылықтарды қаз қалпында 
қайталау.

Зерттеу әдістері. Бүгінгі музыкатану ғылымы қазақ халқының музыкалық 
мәдениетін аспаптық, вокалдық деп екі салаға жіктеп, одан әрі жанрлық ерекшелік-
теріне ойысу дәуірінен өткен. Сан рет айтылып, талай рет жазылған  баяндау, си-
паттау яки жинақтау  арқылы танымды тереңдету қиын. Ендігі жерде соны  жаңа 
методологиялық ізденістер аясында сөз етіп, тақырыпты жаңа қырынан ашуға бет 
қойған жөн. Осы мақсатқа орай герменевтикалық зерттеу тәсіліне кең орын беріл-
ді. Күні бүгінге дейін зерттелген тақырыптар мен жарық көрген еңбектердің озығы 
қайсы, тозығы қайсы? Халық музыкасы, оның көрнекті өкілдері туралы ізденістердің 
дұрысы қайсы, бұрысы қайсы? Осыларды анықтау керек пе, әлде жауырды жаба 
тоқып ілгері кете береміз бе?

Ілім-білімі озық елдер бұрын жазылған еңбектердің барлығын дерлік гер-
меневтикалық сүзгіден өткізіп, ақ-қарасын ашып келеді. Сонда кейінгі жас буын 
ғылымның қия жолынан адаспайтын болады. Осындай түрлі мәдени-музыкалық 
құбылыстарды салыстыра, сабақтастыра зерттеу барысында синхрондық және 
диахрондық тәсілдерін пайдаланудың маңызы зор. Олар фольклортану ғылымының 
төл танымдық құралдары болып табылады. 

Сонымен қатар музыкалық аспаптардың ұқсастықтары тұсында салыстырмалы-
типологиялық тәсіл, түп-тегіне келгенде тарихи-генетикалық зерттеулерге жүгініп 
отырдық.

Мақалада сөз болып отырған ең басты методологиялық жаңалық – синергетика-
лық тұтастық, яғни музыка мәдениетінің даралығы мен кешенділігі. Өзге елдер 
ғылымында  музыкалық синергетика мәселелері біршама зерттелген болса, бізде бұл 
салаға әрі дүре тиген емес. Рас, оның кейбір мәселелерін, атап айтқанда эпикалық 
дәстүр аясындағы көріністерін арнайы сөз еткен едік (Қоңыратбай, 2021: 35-44). 
Синергетикалық тәсіл тарихи-мәдени, яки мәдени–музыкалық құбылыстарды өзара 
сабақтастық пен бірлікте қарастыратын кешенді тәсіл. Оның сүйенетін таянышта-
ры мыналар: аттрактор, бифуркация, сызықтық емес жүйе, ашық жүйе, флуктуация, 
хаос, тәртіп және синергия (Хакен, 1980).

Әрине, бір мақала көлемінде осыншама мәселелерді қамтып, оларды ғылыми 
оралымға түсіру мүмкін емес. Десек те тақырыптың бағытына қарай халық музыка-
сын зерттеудің синергетикалық мәселелерін қарастырып, оның танымдық категори-
яларын ғылыми оралымға қосуға тырыстық.
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Нәтижесі және талқылау. Музыкалық фольклортану ғылымының бір мақсаты 
– халқымыздың ғасырлар елегінен өткен музыкалық аспаптарын топтастыру, яғни 
классификациялау. Халық аспаптарын әлемдік музыкатану ғылымының талапта-
ры тұрғысынан топтастыру бізде Б.Сарыбаев еңбектерінен бастау алады. Өткен 
ғасырдың 70-80-жылдары зерттеуші төл музыкалық аспаптарымыздың құрылымына 
ерекше мән беріп, олардың біршама толық сипаттамасын жасаса (Сарыбаев, 1981),  
Н.Тифтикиди – аспаптық музыкалық дәстүр (Тифтикиди, 1966: 44-47), Л.Тарасова 
– үш дауысты күйлер табиғатын сөз еткені бар (Тарасова, 1967: 196-200). Кейінгі 
жылдары үш дауысты күйлердің жеке үлгілерін белгілі музыка маманы Жарқын 
Шәкәрімов те орындап жүрді. Алайда қазақтың аспаптық музыкасындағы үш дауы-
сты күйлердің табиғаты бізде арнайы зерттелген емес. 

Халқымыздың музыкалық мәдениетінде үш дауысты күйлер болды деген пікірдің 
астарында көп ішекті музыкалық аспаптардың жатары анық. Соңғы жылдары зертте-
ушілеріміз жетіген мен шертер аспабын атап келеді: бірі – жеті, екіншісі – үш ішек-
ті музыкалық аспаптар. Сол негізде  қазақ музыкасы жеке дауысты (монодиялық) 
аймаққа кірмейтін ерекше құбылысқа айналып бара жатқандай.    

Халық аспаптарына арналған еңбектерінде Б.Сарыбаев жетіген аспабын «жеті» 
және «аған» (ән, әуен) деген семантикадан тудырып, «жетіган» деген қисын 
ұсынғаны бар. Мұндағы «жеті» – түрік, «аған» – араб сөзінен алынған-мыс. Одан әрі 
ғалым «Сибирьский вестник»  басылымындағы деректерге жүгініп, жетіген – жеті 
темір ішегі бар музыкалық аспап деген түйін жасаған (Сарыбаев, 1967: 123). Қазақ 
халқында жетігенге ұқсас аспаптардың болғандығын дәлелдеу барысында «Үш қыз» 
ертегісіне жүгінеді. Сол арқылы жетіген мен гусли аспаптарының құрылымы бір-
біріне өте жақын деген тұжырым жасаған. 

Музыкалық аспаптарымыз жан-жақты зерттеле қоймаған өткен ғасыр үшін мұндай 
ізденістердің маңызды екені рас. Алайда  ғылыми танымның  бүгінгі тұрғысынан 
келгенде әлі де тереңдете, жетілдіре түсетін тұстары жоқ емес. Мысалы, Б.Сарыбаев 
жүгінген ертегі – фольклордың қиялға құрылған прозалық жанры. Халқымыздың 
ғасырлар бойғы ой-арманы мен қиялын  қамтыған ертегілерден тарихи шындықты 
іздеуге болмайды.  Ертегі – өтірікке құрылған жанр. Тазшаның қырық өтірігі, орыс 
ертегілеріндегі «по усам текло, в рот не попало» деп келетін жолдар ертегінің бол-
мысын анықтай түседі.  

Жетіген мен гусли аспаптарының құрылымында ұқсастық болса да, ол аспаптардың 
өмір сүрген мәдени-музыкалық ортасы тіпті бөлек. Бұл екі аспапты бір түбірден тара-
ту – ислам мен христиан мәдениетін түйістірумен пара-пар. Сондықтан жетіген қай 
халықтың музыкалық мәдениетінен алғаш орын тепті? Оның қазақ музыкасындағы 
көріністері қайсы? – деген мәселелер анықтауды қажет етеді. Аспаптың жеті темір 
ішегі туралы мәлімет жетігеннің  XIX ғасырдағы үлгісіне қатысты айтылған. Сол 
себепті бұларды нақты ғылыми айғақ ретінде қабылдау қиын.

1965 жылғы экспедиция материалдары негізінде үш дауысты күйлер табиғатын 
сөз еткен Л.Тарасованың пайымдауынша негізгі әуен жоғарғы ішекте жүріп, төменгі 
екі бурдондық дауыс аспаптық сүйемел қызметін атқарады. Мұндай мәселелерді 
халқымыздың музыкалық дәстүріне негіздеп сөз еткен дұрыс болар еді. Өкінішке 
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орай мақалада дәстүр мәселесі ұмыт қалған. Сол себепті экспедициялық сапарда 
М.Әзімхановтан жазылып алынған күйлер бізге қалай жеткен? Негізгі орындаушы-
лары, олардың ұстаз-шәкірттері кімдер? Жалпы қазақтың аспаптық музыкасында үш 
дауысты күйлерді насихаттайтын дәстүрлі орта болған ба, жоқ па? – деген мәселелер 
зерттеуші назарынан тыс қалған.

Бірқатар зерттеушілеріміз музыкалық аспаптарды дыбыс шығару ерекшелігі 
жағынан топтастырып, олардың  тегі мен табиғатына тереңдеп бара қоймады. Ға-
сырлар бойы дамыған музыкалық аспаптардың генезисі, стадиялығы, типологиясы 
сияқты танымдық мәселелер күн тәртібіне тиянақты түрде қойылған емес. Осының 
салдарынан «фольклор аспаптары», «халық аспаптары», «ұлт аспаптары» деген 
этнографиялық терминдердің  ара-жігі ажыратылмай, тұтас күйінде қолданылып ке-
леді. Оларды өзара тең ұғымдар қатарында қабылдап жүргендер де жоқ емес. Осын-
дай қойыртпақ пікірлер музыкалық аспаптарымыздың стадиялық даму белестерін  
анықтау ісінде елеулі кедергілер  тудырып отыр.

Бізде аспаптық музыкамыздың стилі зерттелсе де, музыкалық аспаптарымыз-
дың даму, жетілу жолдарын анықтау жағы кенже қалып келеді. Бұл пікірдің аспап 
атауларының этимологиясы мен семантикасына да қатысы бар. Қазірде домбыра 
аспабын өзге аспаптардан биік шығардық. Домбыраның басты ерекшелігі – қоңыр 
үнділігі деп марапаттадық. Бірақ бұл көзге көрініп, құлаққа естіліп тұрған, зерттеу 
нысанының беткі қабатында жатқан ерекшелігі. Сонда оның жаңалығы, ғылыми 
танымға қосар үлесі неде? Егер мәселені домбыраның «қоңыр» үнді акустикасына 
әкеліп тірейтін болсақ, ол Алтайды мекендейтін түркі тектес халықтардың бәріне 
ортақ. Сонда домбыраның ұлттық  болмысы қайсы?

Халқымыздың музыкалық аспаптары қай заманда туған? Даму белестері мен 
жетілу жолдары қайсы? – деген мәселелер музыкатану ғылымында әлі күнге тиянақ-
ты түрде сөз болған емес. Осындай жағдайда халық аспаптарын классификациялау-
да қандай принциптерге табан тіреуіміз қажет. 

Бізде халық аспаптарын топтастыруға қатысты пікірлер аз болған жоқ. Ғылымның 
бүгінгі талаптары тұрғысынан олар аэрофондар (үрмелі), хордофондар (ішекті) және 
идиофондар (ұрмалы) деп негізгі үш салаға жіктеліп жүр. Ішкі бөліністері тағы бар. 
Бұл топтарға қандай аспаптардың жататынын кезінде Б.Сарыбаев жасаса, кейінгі 
зерттеушілер  толықтыра түсті. Солай бола тұрып музыкалық аспаптардың стадиялық 
белгілері әлі күнге сараланған емес. Яғни көптеген музыкалық аспаптарымыздың 
қайсысы фольклорлық, қайсысы халықтық, қайсысы ұлттық сатыға көтерілгенін 
анықтау мәселесіне дүре тимей келеді. Музыкалық репертуары өз алдына бір мәселе.  

Музыкалық аспаптар – халық мәдениетінің көрінісі. Оның арқауында 
қазақ халқының ғасырлар бойғы эстетикалық талап-талғамдары, музыкалық 
шығармашылығы, дыбыс, үн-әуен  қуатының тыңдаушыларға тигізген әсері жатады. 
Әр дәуірдің өзіне тән үн-әуені болады десек, біздегі  халық музыкасының үлгілері 
осы тұрғыдан да межелене қойған жоқ.  

Фольклорлық сатыдағы музыкалық аспаптардың көнелігі айқын. Олардың құ-
рылымы қарапайым, дыбыс шығару мүмкіндіктері де шектеулі. Мысалы, асатаяқ, 
тайтұяқ, қоңырау, кепшік, шыңдауыл сияқты аспаптар белгілі бір ырғаққа құрылған 
шулы дыбыстар ғана шығарады. 
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Осы сатыдағы музыкалық аспаптардың келесі тобын сазсырнай, үскірік, уіл-
дек сияқты көне үрмелі аспаптар құрайды. Бұл аспаптарда көлемі мен интонаци-
ясы шағын музыкалық әуендер орындалған. Бұл екі топқа жататын аспаптардың 
архаикалық сипаты айқын, олар көбіне фольклорлық сатыда көрінеді.  

Қоғамның дамуы секілді музыкалық аспаптар да үнемі қозғалыс, даму, жетілу 
үстінде болады. Ел қажетіне жараған, оның музыкалық-эстетикалық талғамын 
қанағаттандырған аспаптар ғана халықпен бірге жасап, қоғам дамуының келесі са-
тыларына көтеріліп отырған. Көне музыкалық аспаптардың стадиялығы дегеніміз 
– осы. 

Ішекті музыкалық аспаптарға келгенде жағдай өзгере түседі. Ысқышты және 
шертпелі болып жіктелетін ішекті аспаптар фольклорлық сатыдан өтіп, халықтық, 
ұлттық белестерге көтерілген. Ертеде бақсылар  орындаған көне сарындар өнер 
емес, тәңірмен байланыс орнату құралы ретінде қабылданған. Бұл – мифтік ұғым, 
фольклорлық саты. 

Бері келе бақсы сарындары негізінде шағын аспаптық музыка үлгілері пайда болған. 
Шекті аспаптардың қайсысы көне, қайсысы кенже құбылыс деген мәселе де анықтауды 
қажет етеді. Ысып тартылатын аспап  архаикалық құбылыс па, әлде шертпелі аспап көне 
ме? Бұл мәселені анықтау кезінде олардың музыкалық репертуары мен орындау техни-
касына да көңіл бөлу қажет. 

Осы кезге дейін жазылып, жарық көрген еңбектердің бәрінен бірдей ғылыми 
әдіснама іздей беруге болмайды. Бұл әсіресе музыка өнері саласындағы ізденістер-
ге тән көрініс. Мысалы, көлемді болса да  хрестоматиялық сипатта жазылатын оқу 
құралдарының ғылыми танымға қатысы шамалы. 

Елеулі кемшіліктер ұлттық музыка тарихына арналған еңбектерден де 
көрініс беріп жатады. Олардың бірқатары қарастырып отырған мәселені жаңа 
методологиялық деңгейде қарастырмай, бұрын сан рет жазылған деректерді қайта 
баяндаумен шектеледі. Соның бір үлгісі – «Қазақ халқының дәстүрлі музыкасы» 
(Жұмалиева, Ысқақов, 2005: 256-282). Бұл еңбектің «Қазақ халқының аспаптық 
музыкасындағы дәстүрлі жанрлар» деп аталатын тарауында Қорқыт туралы 
бұрыннан мәлім деректер қайта берілген. Солардың арасынан А.Жұбанов келтір-
ген Қорқыт туралы аңызды атап айтуға болады. Кітапта аңыз толық баяндалса да, 
түпнұсқасына ғылыми сілтеме жасалмаған (Жұмалиева, Ысқақов, 2005: 287–288). 

Сілтеме демекші, кезінде бұл аңызды А.Жұбанов та сілтемесіз жазыпты.  
Ғалымның 1942 жылы жарық көрген  кітабының Ықылас туралы тарауында Қорқытқа 
қатысты бұл аңыз жоқ еді (Жұбанов, 1942). Кейін толықтырып, жеке-жеке кітап етіп 
бастырған еңбектерінің бірі – «Ғасырлар пернесінің» «Ықылас» деген тарауында 
ғалым Қорқыт есіміне байланысты аңызды толық келтірген. Бірақ аңызға ғылыми 
сілтеме жасалмаған (Жұбанов, 1975: 253-254). 

Мұны айтып отырған себебіміз, Қорқыт туралы дәл осы аңызды XIX ғасырдың 
екінші жартысында В.Вельяминов-Зернов хатқа түсіріп, алғаш рет жариялаған еді 
(Вельяминов–Зернов, 1859: 272). Баспа жүзін көріп, ауызекі баяндалатын аңыздан 
жазба   ескерткішке айналған сол дереккөздің ғылыми оралымға түспей келуі, әрине, 
кейінгі зерттеушілер үшін сын. Сол себепті күні бүгінге дейін әркім Қорқыт тура-
лы аңызды тұңғыш рет жариялап отырғандай баяндап келеді. Мұның  компиляция, 
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яғни жаңалығы жоқ қайталау екенін ғылыми жұртшылық жақсы түсінеді. Оның се-
бебін Қорқыт тақырыбына қалам тартып жүрген авторлардың ғылыми-теориялық 
дайындығынан іздеген ләзім. 

Бірақ қомақты еңбектегі дәлсіздік пен ұшқарылық мұнымен ғана шектелмейді. Ав-
тор әр жылдары ғылыми болжам түрінде айтылған, түпнұсқа емес, өзге авторлардың 
жазғанына сүйенген ұшқары пікірлерді тізіп, көпшілікке ұсына берген. Осындай 
үстірт айтылған пікірлер бір еңбектен екінші еңбекке көшіп, оқырмандарды әбден 
шатастырып келеді. Олардың негізгілері  мыналар:

1. Қорқыттың «әкесі түркілердің оғыз тайпасынан болған, шешесі – қыпшақ 
тайпасының Қайы руынан шыққан»;         

2. «Әбілғазының «Түрік шежіресінде» Қорқыттың бес ханға уәзір болғанын 
көрсетті»;

3. «Аңыз желісінде 95 жасында қайтыс болғанымен, аңыздарда Рашид-ад-Диннің 
еңбегінде, «Оғызнамеде» Қорқыттың 295 жыл өмір сүргені ескертіледі»;

4. «Қорқыттың бүкіл ғұмыры туралы мәлімет Ш.Уәлихановтың еңбектерінде бар, 
ол әсіресе «Қорқыт кітабы» атты батырлық эпоста жинақталған аңыздарға сүйене 
отырып жазған»;

5. 1975 жылы қобызшы Нышан Қорқыттың тоғыз күйін жазып қалдырды» 
(Жұмалиева, Ысқақов, 2005:  288-289).

Енді осы пікірлердің несі дұрыс, несі бұрыс екеніне жеке-жеке тоқталып өтейік.
1) «Түрік шежіресі» – тарихи дереккөз. Онда Қорқыттың қайы елінен шыққан 

Қарақожаның ұлы екені айтылады (Кононов, 1958: 57), бірақ анасы туралы мәлімет 
жоқ. Оның үстіне оғыздардың қайы ұрығы ешқашан қыпшақ тайпасының құрамында 
болмаған. Қайы деп отырғаны түрікмен құрамындағы гокландар (Кононов, 1958: 96). 
Ал Ә. Қайнарбаевтың Қорқыттың тегі – қазақ, анасы – ноғайлы деген мәліметі аңызға 
құрылған. Сондықтан тарихи шындыққа қатысы шамалы (Қорқыт атаның даналық 
сөздері, 2019). Қорқытты біресе оғыз заманы, біресе ноғайлы дәуірімен байланысты-
ру соның дәлелі.

2) Әбілғазы жазбасында Қорқыттың бес емес, үш билеушінің тұсында уәзір 
болғаны жазылған. Солардың бастысы – Инал Йабы (Кононов, 1958). Мұндағы «бес» 
деген сан Қорқыт туралы қалам тартқан компиляторлардың барлығына ортақ қателік.

3) Аңыз – тарихи оқиғалардың елесімен туса да, онда тарихи датаның болмайты-
ны фольклортанушыларға жақсы мәлім. Сондықтан Қорқыт «аңыз желісінде 95 жа-
сында қайтыс болған» деген сөздің қисыны шамалы. Бізге жеткен аңыздарда ондай 
мәлімет кездеспейді. Қорқыт 295 жыл өмір сүрген деген дерек Әбілғазыда кездес-
се (Кононов, 1958: 57), 95 жыл өмір сүрді деген мәлімет шежіресінің А.Туманский 
жасаған аудармасында көрсетілген (Абулгазы, 1897: 40). Осы мәліметтердің байы-
бына бармай жатып цифрларды шатастырып, қойыртпақ жасап, көпшілікке ұшқары 
пікір ұсынудың ғылыми танымға қатысы не?

Рашид ад-Диннің қай еңбегінде Қорқыт туралы мәліметтің бар екенін автор ашып 
жазбаған. Кезінде оны біз көрсетіп, ғылыми оралымға түсірген едік. «Оғызнамеде» 
Қорқыттың өмір жасы туралы ешқандай дерек жоқ. Бұл да үстірт мәлімет. 

4) Шоқанда «Қорқыттың бүкіл ғұмыры туралы» дерек жоқ. Ғалымның 
еңбектерінен «у киргизских шаманов есть легенда о Хорхуте, первом шамане, ко-
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торый научил играть на кобзе и петь сарн» (Валиханов, 1958) деген жолдарды ғана 
оқимыз. Шоқанды «Қорқыт ата кітабындағы» аңыздарға сүйенген деген пікірдің де 
ғылыми негізі олқы. Шоқан «Қорқыт ата кітабы» туралы ауыз ашпаған, бәлкім он-
дай жазба ескерткіштің барын білмеген. Өйткені Ватикан мен Дрезденде  сақталған 
жазбаны В.Бартольд ХХ ғасырдың 20-жылдары ғана аударып, алғаш рет әдеби-
ғылыми оралымға қосқан еді. 

Сол сияқты кітаптағы Қорқыт туралы аңызды «XIX ғасырда Шоқан жазған,  кей-
іннен Ә.Диваев толықтырған,  А.Жұбановтар қайта жазған» (Жұмалиева, Ысқақов, 
2005: 290) деген пікір де дәл емес. Шоқанның 5 томдығынан  «қайда барсаң да 
Қорқыттың көрі» деп келетін аңыз туралы мәлімет таппадық.  Ә.Диваевта Қорқытқа 
байланысты екі мақала бар (Диваев, 1992: 197-200).  Оның екеуінде де Қорқыттың 
мазары сөз болып,  аяғының қабірден шығып жататыны туралы аңыз ғана айтылады. 
Қорқыттың көрі туралы аңыз  жоқ. А.Жұбанов бұл аңызды қайта жазбаған, оның 
желісін баяндап қана шыққан.  

5) 1975 жылы Нышан Қорқыттың тоғыз күйін жаздырды деген пікір шындыққа 
мүлде жанаспайды. Нышан өз сарындарын Қорқыт күйлері ретінде ұсынбаған. 
Оның қобызбен тартқан сарнауларының Қорқытқа қатысы не? Бұл сауалдың жа-
уабы әлі күнге айтылған емес. Мұның алғашқысы аспаптық, соңғысы аспаптың 
сүйемелдеуімен орындалатын бақсылық сарын емес пе. 

Екінші, Нышаннан жазып алынған сарнаулардың саны тоғыз емес, он үш. Олардың 
таспаға жазылған түпнұсқасын YouTube.com жүйесіне енгізгенімізге де біраз уақыт 
болды (You Tobe. com. Нышан сарын 1,2). Түпнұсқадағы сарнаулар мен аңыздардың 
болмысы бүгінде жарияланып жүрген «Қорқыт күйлері», «Қорқыт аңыздары» деген 
мәтіндермен мүлде үйлеспейді. Түпнұсқа басқа, көпшілікке Қорқыт мұрасы ретін-
де ұсынылып жүрген мәтіндер өзге. Соған қарамастан Қорқыттың күйлерін Ны-
шан жеткізді деген дақпырт баспа жүзіне шығып, ғылыми танымға жалған ақпарат 
– фальш элементі еніп келеді. Бұл мәселені бірнеше рет ғылыми мәселе ретінде 
көтеріп едік (Kongyratbay, 2015), бірақ мән беріп жатқандар шамалы. Р. Әлімбеков 
пен Ә. Қазақбаев сол ескі пікірлерді қаз-қалпында қолданып, мәселені одан әрі 
ушықтыра түскен (Әлімбеков, Қазақбаев, 2019: 161–171). Кейбір ғалымдарымыз 
кезінде Қорқыттың авторлығымен жарық көрген «Елім-ай» жинағына әлі күнге сіл-
теме жасап, өз еңбектерінде қолданып келеді (Утегалиева, 2016).

Этнография мен фольклортану ғылымдарының талаптары бойынша дәстүрлі му-
зыка (күй тарту, жыр айту) өнерінің генезисін бір ғана жағдайда анықтауға бола-
ды. Ол – көне замандардан бері үзілмей келе жатқан күй тарту немесе жыр айту 
дәстүрінің болуы. Оның ғылыми-методологиялық мәселелерін В.П.Аникин кезінде 
сөз еткен (Аникин, 1980). 

Дәстүр дегенде ғалымдар бүгінде арнайы музыкалық оқу орындарында дайында-
лып жатқан домбырашы, қобызшы, сыбызғышы, жыршы, әнші мамандарды айтып 
отырған жоқ. Аталған өнер арналары  Қазақстанның әр түрлі аймақтарына тән болса 
да, білім беру, оқыту жолымен Арқада – сыбызғышы, Батыста – қобызшы, Жетісуда – 
жырау-жыршы дайындауға да әбден болады. Бірақ мұндай іс-шаралардың мәдени си-
паты болса да, ұлттық үн-әуеніміздің тегіне қатысы шамалы. Басқаша айтқанда, әлгі 
сарындар ұлттық код деңгейінде тануға келмейді. Ол үшін ғасырлар бойы үзілмей, 
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ұрпақтан-ұрпаққа, атадан-балаға беріліп келе жатқан, тіпті кешегі ХХ ғасыр бойын-
да өнер сахнасынан түспеген қобыз сарындарын тарту дәстүрінің болуы шарт. Өзгені 
ғылыми таным қабылдамайды.  

Кейбір зерттеушілер сарын мен күйдің айырмасын жете түсінбейтін секіл-
ді. Қорқыт – шамандық наным өкілі болса, оның заманында бақсылар тартқан 
қобыз сарындарының болуы мүмкін. Бірақ олар  күй емес. Сарын мен күй – қазақ 
музыкасының дамуындағы екі түрлі саты, екі басқа кезең. 

Мистикалық мазмұндағы сарын тартқан бақсылар өздерін өнер иесі емес, емші, 
сәуегөй санаған. Оның биге ұқсас қимылдары, жыр үлгісіндегі поэзиялық мәтіндері 
бақсылық сарындары бір-бірінен дараланбаған тұтас құбылыс. Олар өнер дәрежесіне 
көтеріліп, би, поэзия, музыка болып жіктелмеген. Сондықтан өнер түрлерінің син-
креттік тұтастығы сатысында қобыз күйлері туралы сөз қозғаудың ғылыми негізі 
олқы. Өнер түрлерінің  пайда болу, даму, жетілу ерекшеліктерін түсінбеудің бір 
көрінісі – осы.   

Арғы жердегі бақсы сарындарын айтпағанда Ықылас жеткізген қобыз күйлері-
нің де архаикалық сипаты жақсы сақталған.  Қобыз күйлеріне тән музыкалық 
интонациялардың типологиясын осы белгілерінен іздеу қажет. Оған тән үн-
сарындарды түрікмен музыкасынан да кездестіруге болады. Бірақ бұл ұқсастық-
тардың сыры бізде типологиялық немесе генетикалық тұрғыдан  зерттелген емес. 

Қорытынды. Бір-бірімен сабақтасып жатқан мәдениет, өнер және музы-
ка  –  халқымыздың ғасырлар бойы жасаған асыл қазыналары. Оларды танымдық 
мүмкіндіктерін зерттеу қандай қажет болса, кезінде жіберілген кемшіліктерін 
саралаудың да маңызы соншалықты зор. Ендігі жерде ұлттық құндылықтарымызды 
құрғақ баяндау тәсілінен арылып, жаңа танымдық ізденістерге жол ашудың кезе-
гі келіп отыр. Бұл мақаламызда сондай арналардың бірі – синергетика мен оның 
танымдық таяныштарын сөз етуіміздің   себебі осында. 
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Синергетические аспекты изучения музыкального наследия казахского народа

Аннотация. В основе настоящей статьи лежат проблемы изучения   музыкального наследия казах-
ского народа,  дошедшего до наших времен из глубин многих столетий.  Познавательные возможности 
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многих музыкально–культурных явлений, тесно связанных между собой, рассматриваются в рамках 
синергетической теории. 

В процессе изложения материала определенное место отводится  герменевтическому анализу  ранее 
обнародованных работ и  публикаций, в которых обнаруживаются ошибочные суждения о природе му-
зыкального наследия казахского народа.  Это касается исследований,  опубликованных в 60-80-е годы 
прошлого столетия, в которых нашли отражение неточные суждения. Все эти вопросы изучены с новой 
методологической позиции. В процессе разработки темы в научный обиход внедрены такие понятия 
синергетики, как  бифуркация, флуктуация, нелинейность, хаос.

Уделено должное внимание отдельным неверным суждения о хордофонах, которые нашли отраже-
ние при изучении музыкальных инструментов казахского народа. В процессе герменевтического ана-
лиза определены как познавательные возможности, так и компилятивный характер  подобных сужде-
ний.  Охарактеризованы многочисленные неточности, излагаемые в связи с изучением облика Коркута 
и кобыза. В целом, методологическую основу настоящей статьи составили познавательные категории 
синергетики. 

Ключевые слова: бифуркация,  кобыз, типология, синкретизм, фольклор,  флуктуация
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Synergistic aspects of the study of musical heritage Kazakh people

Abstract. This article is based on the problems of studying the musical heritage of the Kazakh people, which 
has reached our time from the depths of many centuries. The cognitive possibilities of many musical and cultural 
phenomena, closely related to each other, are considered within the framework of synergistic theory.

In the process of presenting the material, a certain place is given to hermeneutic analysis of previously 
published works and publications in which erroneous judgments about the nature of the musical heritage of 
the Kazakh people are found. This applies to studies published in the 60s and 80s of the last century, which 
reflected inaccurate judgments. All these issues have been studied from a new methodological position. In the 
process of developing the topic, such concepts of synergy as bifurcation, fluctuation, nonlinearity, chaos have 
been introduced into scientific usage.

Due attention is paid to individual misconceptions about chordophones, which which were reflected in 
the study of musical instruments of the Kazakh people. In the process of hermeneutic analysis, both cognitive 
capabilities and the compilative nature of such judgments are determined. Numerous inaccuracies are described 
in connection with the study of the appearance of Korkut and mare. In general, the methodological basis of this 
article was the cognitive categories of synergy.

Keywords: bifurcation, қobyz, typology, syncretism, folklore, fluctuation

Информация об авторе: 
Коныратбай Тынысбек Ауелбекулы – главный научный сотрудник Института литературы и 

искусства им. М.О.Ауэзова, доктор филологических наук, профессор искусствоведения и филологии. 
E–mai:l tynysbek55@mail.ru, ORCID 0000–0003–3012–5966

Әдебиет:

Абуль–Гази–Боходур–хан. Түрікмен шежіресі. – Асхабад, 1987. – 98 б. Ауд.  А.Туманский.  
Аникин В.П. Фольклорлық дәстүр теориясы және оның былиналарды тарихи негізде зерттеу үшін 

маңызы. – Москва: ММУ, 1980. 331 б.   
Әлімбеков Р., Ә. Қазақбаев. Қорқыт туралы аңыздағы тарихи ақиқат  (2019). № 90–2 Opción, выпуск 

35, No.90–2. – Б.161–171 (ағылшын тілінде).
Барибаева А., Сабырова А. Музыкатанудың төртінші бағыты (дискуссиялық дискурс мәселесі 



"Keruen" scientific journal №1, 74 vol, 2022                                      ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066   

№1, 74 vol, 2022 |  "Keruen"                                                M.О. Auezov Institute of Literature and Art       31

бойынша) // Өнертанудың ортаазиялық журналы. Том 5, шығ. 4. 2020. – Б. 72–74. https://doi.org/10.47940/
cajas.v5i4.304

Бейчерен А.Д. Зияткерлік пайым. Салыстырмалы зерттеулер бойынша құжаттар (1990). №6 
(ағылшын тілінде).   

Валиханов Ч. Таңдамалы шығармалары. Ред.басқарған А.Маргулан. – Алматы, 1958. –  536 б.
Вельяминов–Зернов В. Башқұртстандағы араб–татар жазуы бар ескерткіш. ЗВОРАО (1859), т.IY, 

283–б.; Орыс археология ұйымы Шығыс бөлімшесінің жазбалары. Т.IX, с.272.
Диваев Ә. Тарту. –  Алматы, 1992. – 200 б.   
Жұбанов А. Ғасырлар пернесі.  – Алматы, 1975. – 368 б.  
Жұбанов А. Қазақ композиторларының өмірі мен творчествосы. –  Алматы, 1942. – 148 б. 
Жұмалиева Т., Ысқақов Б. Қазақтың ұлттық музыкалық аспаптары /Қазақ халқының дәстүрлі музы-

касы. – Алматы, 2005. –  557 б.
Кононов А.Н. Хиуа ханы Әбілғазының Түрікмен шежіресі. – М.–Л., 1958. – 190 б. 
Қоңыратбай Т., Сұлтанова М., Бекмолдинов Н., Оспанов Б., Қоңыратбай Қ. (2015) Түркі әлеміндегі 

Қорқыт мұрасын зерттеу//Азиялық әлеуметтік ғылым; 11–том, № 21. – С. 55–61.  ISSN 1911–2017 E–
ISSN 1911 – 2025 10.5539/ass.v11n21p55 (ағылшын тілінде).

 Қоңыратбай Т.Ә. Эпикалық дәстүр табиғаты: синергетикалық пайымдау// ҚазМУ Хабаршысы. Фи-
лология сериясы 2021. – №1. – Б. 35–44. https: doi.org/10.26577/EJPh.021.v.181.il.ph4

Қоңыратбай Т.Ә. Қазақ эпосының этникалық сипаты. –  Алматы: балауса, 2016. – 360 б.  
Қорқыт атаның даналық сөздері. – Қызылорда: Тұмар, 2019. – 168 б. 
Лоскутов  А. Ю., Михайлов  А. С. Синергетикаға кіріспе. – Москва, 1990. – 272 б.  ISBN: 5–02–

014475–4.
Сабырова Ә., Мұқанова А.Б., Исаметова К.И., Султанова М.С., Ералиева А.Т.  Қазақтың дәстүрлі ән 

салуына ежелгі тотемдік нанымдардың тигізетін әсері // Opcion (Венесуэла) V 36.2020.ISSN 1012–1587, 
Scopus, CiteScore 0,06, Том 36.  Арнайы № 27. – Б. 150–168.

Сарыбаев Б. Жетіген – қазақтың көне музыкалық аспабы/ Қазақстандағы халық музыкасы. – Алма-
ты, 1967. – Б. 92–94.   

Сарыбаев Б. Қазақтың музыкалық аспаптары. – Алматы: Өнер, 1981. – 208 б.
Тарасова Л. Қазақтың үш дауысты күйлері / Қазақстандағы халық музыкасы. – Алма–Ата, 1967. – 

Б. 68–70. 
Тарих хаосы: хаотикалық модельде күптеген жағдайлардың рөлін және тарихи дәйектіліктерде 

қажеттілікті білдіреді // Бүгінгі сызықтық емес ғылым (1993), 2–том, №4.
Тифтикиди Н. Ф. Қазақ халқының домбыра музыкасының ырғақтық заңдылықтары   // Өнер және 

шет тілдері. – Алма–Ата, 1966. – Б. 44–46.   
Тузов В.В. Синергетика – күрделі жүйелердің өзіндік ұйымдасу үдерісін зерттейтін әдіснама // Би-

блиосфера, 2007,  №1.    
You Tobe. com. Нышан сарын 1, 2. 
Утегалиева С. Қазақ домбырасы мен қобызындағы таразыны компьютерлік зерттеу (2016 )//Дәстүрлі 

музыканың жылнамасы. 48–том, 146–жол – 166–жол. Cambridge University Press онлайн жарияланды: 06 
Желтоқсан 2018. DOI: https://doi.org/10.5921/yeartradmusi.48.2016.0146 

Хакен Г. Синергетика. Ағылшын тіл.ауд. В.И.Емельянова. Ред.басқарған Л.Климонтович, 
С.М.Осовец. – Москва, 1980. – 405 б.  

Хейлз Н.К. Қазіргі әлемдегі жүйесіздік. Әдебиет және ғылым (1990) Итака  Нью Йорк, 1990. – 258 
б.  (ағылшын тілінде).

Эйхгорн А.Ф. Орталық Азия халықтары музыкалық аспаптарының толық жиынтығы. КАТАЛОГ 
(1885). – СПб., 1885ю – 18 б.

Литература:

Абуль–Гази–Боходур–хан. Родословная туркмен. Пер. А.Туманского. – Асхабад, 1897. – 98 с.  
Аникин В.П. Теория фольклорной традиций и её значение для исторического исследования былин. 

– Москва: МГУ, 1980. – 331 с.  



"Керуен" ғылыми журналы №1, 74-том, 2022                               ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066     

32       М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты                   "Керуен"  | №1, 74-том, 2022

Алимбеков Р., Казакбаев А. Одна историческая правда в легенде Коркыта (2019). Opción, выпуск 35, 
обычный. No.90–2. – С. 161–171. (на английском языке)

Барибаева А., Сабырова А. О четвертом направлении в музыкознании (о проблемах дискусной 
дискуссии)// Среднеазиатский журнал искусствознания Том 5. Выпуск 4. 2020. – С.72–74. https://doi.
org/10.47940/cajas.v5i4.304.

Бейчерен А.Д. Нелинейная наука и развитие нового интеллектуального видения//Документы в срав-
нительных исследованиях (1990). №6.  

Валиханов Ч. Избранные произведения. Под редакцией А.Маргулана. – Алма–Ата, 1958. – 536 c. 
Вельяминов–Зернов В. Памятник с арабско–татарской надписью в Башкирии. ЗВОРАО (1859), т.IY, 

283–б.; Записки Восточного отделения Русского археологического общества. Т.IX, с.272.
Диваев А. Дарение. –  Алматы, 1992. – 200 c.   
Жубанов А. Струны столетий.  – Алматы. 1975. – 368 с.  
Жубанов А. Жизнь и творчество казахстанских композиторов. –  Алматы, 1942. – 148 с.
Жумалиева Т., Ыскаков Б. Казахские национальные музыкальные инструменты /Традиционная му-

зыка казахского народа. – Алматы, 2005. – 557 с.  
Кононов А.Н. Родословная туркмен, сочинение Абул–Гази хана Хивинского. – М.–Л., 1957. – 190 с.
Коныратбай Т., Султанова М., Бекмолдинов Н., Оспанов Б., Коныратбай К. (2015) Исследование 

наследия Коркыта в тюркском мире//Азиатская социальная наука; Том 11, № 21. – C. 55–61.  ISSN 1911–
2017 E–ISSN 1911 – 2025. (на английском языке). 10.5539/ass.v11n21p55.

Коныратбай Т.А. Природа эпической традиции: синергетическое размышление // Вестник КазГУ. 
Сер. филолол., 2021. – №1. – С.35–44.  https: doi.org/10.26577/EJPh.021.v.181.il.ph4.

Коныратбай Т.А. Этнический характер казахского эпоса. –  Алматы: Балауса, 2016. – 360 с.   
Мудрые слова Коркута (2019). –  Кызылорда: «Тумар», 168 с.
Лоскутов  А. Ю., Михайлов А. С. Введение в синергетику. – Москва, 1990ю – 272 с. ISBN: 5–02–

014475–4
Сабирова А. С., Муканова А. Б., Иссаметова К. И., Султанова М. Е.,Ергалиева А. Т. Влияние древ-

них тотемических верований на казахские традиционные пение .//Opcion (Венесуэла) V 36. 2020. ISSN 
1012–1587, Scopus, CiteScore 0,06. Том, 36. Специальный № 27. – С. 150–168.

Сарыбаев Б. Древний казахский народный инструмент Джетиган/ Народная музыка в Казахстане. – 
Алма–Ата, 1967. – С. 92–94.   

Сарыбаев Б. Казахские музыкальные инструменты. – Алматы: «Өнер», 1981. – 208 с.
Тарасова Л. Казахские трехголосные кюи / Народная музыка в Казахстане. – Алма–Ата, 1967. – С. 68–70.  
Хаос истории: на хаотической модели, которая отражает роль непредвиденных обстоятельств и не-

обходимости в исторических последовательностях//Нелинейная наука сегодня (1993). – Том 2, №4. (на 
английском языке). 

Тифтикиди Н. Ф. Закономерности ритма домбровой музыки казахского народа // Искусство и ино-
странные языки. – Алма–Ата, 1966. – С. 44–46.  

Тузов В.В. Синергетика как методология исследования процессов   самоорганизации сложных сис-
тем // Библиосфера, 2007.–  №1.    

You Tobe. com. Нышан сарын 1, 2. 
Утегалиева С.А. Компьютерное исследование весов на казахском домбре и кыл–кобызе (016 )//Еже-

годник традиционной музыки. 48, стр.146–166. Опубликовано онлайн Кембриджским университетом 
Press:06 декабре 2018 года. DOI: https://doi.org/10.5921/yeartradmusi.48.2016.0146 (на английском языке)

Хакен Г. Синергетика. Пер. с англ. В.И.Емельянова. Под ред. Л.Климонтовича и С.М.Осовца (1980). 
– Москва, 1980. – 405 с.  

Хейлз Н.К. Хаос: упорядоченное расстройство в современной литературе и науке. Итака, Нью Йорк, 
1990. – 258 с. (на английском языке)

Эйхгорн А.Ф. Полная коллекция музыкальных инструментов  народов Центральной Азии. КАТА-
ЛОГ (1885). – СПб. – 18 с.

 
References:

Abul–Gazi–Bokhodur Khan (1897). The pedigree of the Turkmen [Turkmen pedigree]. Per. A.Tumansky. 
– Askhabad. (in Russ.) 



"Keruen" scientific journal №1, 74 vol, 2022                                      ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066   

№1, 74 vol, 2022 |  "Keruen"                                                M.О. Auezov Institute of Literature and Art       33

Anikin V.P.(1980). Theory of folklore traditions and its significance for the historical study of epics [The 
theory of folklore traditions and its significance for the historical study of epics]. – Moscow: State University (in 
Russ.)

Alimbekov R., Kazakbayev A.(2019) One historical truth in the legend of Korkyt. Opción, issue 35, regular. 
No.90–2.  

Baribaeva A., Sabyrova A. (2020). The fourth area of vusicology (To the problem of the Debatable 
discourse) Central Asian Journal of Art Studies Volume 5. Issue 4.   https://doi.org/10.47940/cajas.v5i4. 304 .

Beicheren A.D.(1990). Nonlinear science and the development of a new intellectual vision//Documents in 
Comparative studies, No 6.  

Valikhanov Ch. (1958). Selected works. Edited by A.Margulan. – Alma–Ata (in Russ.)
Velyaminov–Zernov V. (1859). Monument with an Arabic–Tatar inscription in Bashkiria / ZVORAO, vol. 

IY; Notes of the Eastern Branch of the Russian Archaeological Society. Vol.IX, p.272. (in Russ.)
Divaev A. (1992). Donation. – Almaty. (in Kazakh)
Zhubanov A. (1975). Strings of centuries. [Strings of centuries]. – Almaty. (in Kazakh)
Zhubanov A. (1942). The life and work of Kazakhstani composers. [Life and work of Kazakhstan 

composers]. – Almaty. (in Kazakh)
Zhumalieva T., Yerkakov B.  (2005). Kazakh national musical instruments  /Traditional music of the 

Kazakh people. – Almaty. (in Kazakh).
Kononov A.N. (1957). The genealogy of Turkmens, the work of Abul–Gazi Khan of Khiva. – M.–L. (in 

Russ.)
Konyratbai T., Sultanova M., Bekmoldinov N., Ospanov B., Konyratbai K. (2015) Research of Korkyt 

heritage in the Turkic world//Asian Social Science; Volume 11, No. 21. – C. 55–61. ISSN 1911–2017 E–ISSN 
1911 – 2015.   10.5539/ass.v11n21p55.

Konyratbai T.A. (2021). The nature of the epic tradition: synergetic reflection // Bulletin of KazGU. Ser. 
filolol.,   No 1.   https: doi.org/10.26577/EJPh.021.v.181.il.ph4. (in Kazakh)

Konyratbai T.A. (2016). Ethnic character of the Kazakh epic. – Almaty: Balausa. (in Kazakh)
Wise words of Korkut (2019). – Kyzylorda: «Tumar». (in Kazakh)
 Loskutov A. Yu., Mikhailov A. S. (1990). Introduction to synergetics. – Moscow. ISBN: 5–02–014475–4. (in 

Russ.)
Sabirova A. S., Mukanova A. B., Issametova K. I., Sultanova M. E.,Ergalieva A. T.  (2020). The influence of 

ancient totemic beliefs on Kazakh traditional singing. //Opcion (Venezuela) V. 36.  ISSN 1012–1587, Scopus, 
CiteScore 0,06. Volume, 36. Special No. 27.  

Sarybaev B. (1967). Ancient Kazakh folk instrument Jetigan/ Folk music in Kazakhstan. – Alma–Ata. (in 
Russ.)

Sarybaev B. (1981). Kazakh musical instruments. – Almaty: «Oner». (in Kazakh)
Tarasova L. (1967). Kazakh three–voice kuis / Folk music in Kazakhstan. (in Russ.) 
Chaos of history: based on a chaotic model that reflects the role of unforeseen circumstances and the need 

for historical sequences//Nonlinear science today (1993). – Volume 2, No. 4.  
Tiftikidi N. F. (1966). Regularities of the rhythm of dombra music of the Kazakh people // Art and foreign 

languages. – Alma–Ata. (in Russ.)
Tuzov V.V. (2007).Synergetics as a methodology for studying the processes of self–organization of complex 

systems // Bibliosphere, No. 1. (in Russ.)
You Tobe. com. Nyshan saryn 1, 2.
Utegalieva S.A. (2018). Computer study of scales on the Kazakh dombra and Kyl–kobyz (016 )//Yearbook 

of traditional music. 48, pp.146–166. Published online by Cambridge University Press:06 December. DOI: 
https://doi.org/10.5921/yeartradmusi.48.2016.0146.  

Haken G. (1980). Synergetics. Translated from the English by V.I.Yemelyanov. Edited by L.Klimontovich 
and S.M.Osovets (1980). – Moscow. (in Russ.)

Hales N.K. (1990). Chaos: ordered disorder in modern literature and science. Ithaca, New York.  
Eichhorn A.F. (1885). Complete collection of musical instruments of the peoples of Central Asia. 

CATALOG. – St. Petersburg. (in Russ.)



"Керуен" ғылыми журналы №1, 74-том, 2022                               ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066     

34       М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты                   "Керуен"  | №1, 74-том, 2022

ҒТАМР 17.07.29                                                 https://doi.org/10.53871/2078-8134.2022.1-02 

Омаров Б.Ж.
Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, 

Нұр-Сұлтан, Қазақстан 
E-mail: b_om777@mail.ru

ORCID: 0000-0002-7750-2741
 

«ҚЫЗ КӨРЕЛІК», «АЙНА-ТАРАҚ» ЖӘНЕ «ТОТЫНАМА»: 
ҮНДІ СЮЖЕТТЕРІМЕН ҮНДЕСТІК

Аңдатпа. Бұл мақала әлемге кең тараған «Тотынама» хикаялар жинағындағы сюжеттердің қазақ 
және қырғыз ертегілерінде, сонымен қатар, біздің жазба әдебиетімізде қалай көрініс тапқанын зерттеп-
зерделеуге арналған. Автор қазақ ақын-жазушыларының бірқатар шығармаларына арқау болған, үнді 
әдеби ескерткіштерінде жиі кездесетін бір қыздың үш күйеуі хақындағы хикаяның түп-негізін анықтауға 
ден қояды. Сөз өнеріміздегі осындай шығармалар ретінде Т.Жомартбаевтың «Қыз көрелік» романы мен 
Базар жырау  Оңдасұлының «Айна-тарақ» дастаны, сондай-ақ қазақ ертегілерінің бірқатар нұсқалары 
жан-жақты қарастырылады. 

Мақалада белгілі шығыс сюжетінің тұтас шығармаға өзек болу немесе туындының бір элементі 
есебінде пайдаланылу мәселесіне жете назар аударылған. Қысқа сюжеттің көркем дүниеге айналу про-
цесі немесе бір сюжеттің бірнеше бөлігінің түрлі туындыларда ұшырасу деректері туралы ой-пікірлер 
тиянақталған.    

Ең бастысы, мақалаға өзек болған шығыс сюжетінің шығу тегі, бастау көздері, даму жолдары ту-
ралы деректер молынан ұсынылған. Сол сюжеттер баяндалатын әлемдік әдебиеттің жәдігерліктері 
– Зийа ад-Дин Нахшабидің «Тотынамасы», Сайид Хайдар Бахш Хайдаридің «Тотының әңгімелері» 
(Тота Кахани) Имад ибн Мухаммад ан-Нааридің «Түнгі жауһарлары» (Жемчужины бесед) (Джавахир 
ал-асмар), «Веталаның  жиырма бес әңгімесі», Мухаммад аз-Захири ас-Самаркандидің «Синдбад-на-
ме» шығармаларына, сондай-ақ «Тотынаманың» өз елімізде және қытай қазақтары арасында тараған 
бірқатар нұсқаларына нақты талдау жасалған.  

Сонымен қатар, шығыс сюжетінің табиғаты мен сипаты, әлем халқына таралуы, өзгерістерге 
ұшырауы, ұлт менталитетіне бейімделуі, жаңа шығармаға сіңуі, ауыз әдебиеті мен жазба әдебиетіне 
орнығу жолдары жөнінде жаңаша ой-тұжырымдар айтылады. 

Автор сюжеттердің өзгеріске ұшырау процесіндегі бірде-бір айырмашылықты назардан тыс 
қалдырмайды. Сондай-ақ әр шығармаға түрленіп енген сюжеттердің өзіндік ерекшеліктерін де атап 
көрсетеді. Бір сюжеттен бірнеше сюжеттің туындауы, жиі қайталанатын дәстүрлі детальдардың орын 
алуы, оқиғаның бастауы мен күрмелуіндегі ортақ заңдылықтардың болуы секілді байлам-байыптама-
лар көңіл аударуға тұрарлық.

Кілт сөздер: шығыс сюжеті, шығарма, үнді аңыздары, үш күйеу, үш бұйым, ертегі, дастан, қиял-
ғажайып, мотив, брахман, ракшас.

Кіріспе. Қазақ әдебиетінің тарихында өзіндік орны бар ерекше шығарманың 
бірі – Тайыр Жомартбаевтың «Қыз көрелік» романы. Шығыс аңыздарының сю-
жеті пайдаланылған бұл туынды жиырмасыншы ғасырдың басында ұлттық 
әдебиетіміздегі жаңа жанрда жазылғандығымен құнды. М.Дулатовтың «Бақытсыз 
Жамал» романы 1910 жылы Қазан қаласындағы ағайынды Кәрімовтер баспасы-
нан жарық көрсе, Т.Жомартбаевтың «Қыз көрелік» романы 1912 жылы Семейдегі 
«Жәрдем» баспаханасынан шығып, жұртшылықтың игілігіне айналды. Бұл тұрғыда, 
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оқырманға ойлы дүние ұсынуды мақсат тұтқан Міржақып («Қазаққа бір роман жаза 
салшы») пен Тайырдың («Бір роман жазайын деп мен ойландым») ұстанымынан да 
өзіндік ұқсастық көреміз.    

«Қыз көрелік» – поэзия мен прозаның элементтері араласқан, күнделікті 
өмір мен ертегілік болмыстың белгілері бір арнада тоғысқан бітімі бөлек дүние. 
Т.Жомартбаев романның өлеңмен өрілген эпилогында оқырманды оқиға барысы мен 
идеялық бағытынан («Үш жігітті қыз көрген оқып қара, Надандықтың түбі болды, 
қандай жаман») да хабардар етеді,  автор ретінде өзін де қамшылап («Кел, Тайыр, 
жаз сөзіңді, босқа жатпа»), қаламды мығым ұстауға жігерлендіреді. Бір қарағанда, 
бұл шығарманың негізгі желісі қазақ әдебиетіндегі дәстүрлі сюжеттерден алыстай 
қоймайтын сияқты көрінеді. Семейді мекендеген Ғайса деген ташкендік саудагердің 
қызына үш жігіттің таласып, өнер жарыстыруы, бірақ қыздың олардың ешқайсына 
да бұйырмауы, ақыры бойжеткеннің өзі сүйген адамға қосылуы ешкімге де таңсық 
емес көрініс. Мұндай мотив сол кезеңдегі шығармалардың біразында кездеседі. Ро-
манда жастайынан оқып, білім алған Ғайникамалдың мақсат-мұратымен орайлас 
жаңашылдық пен арманшылдықтың белгілері көптеп көрініс тапқан.

Шығарманың сюжеті салғаннан шарттылыққа бағындырылып, өңірді жайлаған 
үш іргелі жұрт – арғын, найман, керей руларынан шыққан үш жігіттің бір қызға 
қолқа салуы оқиғаны ширықтыра түседі. Татар ұстазына еріп, Уфаға оқуға аттанып, 
бес жылдай білім алған Ғайникамалдың жаман атын шығармай, абыроймен елге ора-
луы оған өмірлік серік болуға ниеттенген азаматтар алдындағы бәсін арттырады. Ав-
тор Т.Жомартбаев ақылына көркі сай аруға көзі түскен жігерлі жігіттердің беделді 
бейнесін жасау үшін көп ізденген сыңайлы. Ақыры, «Ғалия» медресесінде оқыған, 
шығыс әдебиеті үлгілерімен жақсы таныс қаламгер ежелгі ертегі-аңыздардың эле-
менттеріне жүгінеді. Бірақ әлемді шарлаған осынау сюжеттің қазақ әдебиетіндегі 
қолданылған нұсқасы оқиғаны мейлінше дамытып, әбден ширықтыруға септігін 
тигізсе де, білімді бойжеткеннің жар таңдауына ықпал ете алмайды. Ежелден келе 
жатқан ертегінің көріністері күйеу болуға талпынған маңғаз мырзалардың абыройын 
асқақтатқанымен, жүректің әмірі, көңілдің қалауы бәрібір басқаша болып шығады. 
Өйткені, романда айтылғандай, «Басында ықтияры бар бақытты қыздар кімді сүйсе, 
өз басының қор болмас қамын ойлайды. Кіммен сүйіп өмір сүрсе, жақсы өмір сүреді, 
соны ойлап, басында миы, көкірегінде ойы, санасы бар қыздар балияға толған соң 
өзінің теңін тауып алып, теңін біліп, өзіне қандай адам өмірлік болуға жарайды, соны 
талап қылып іздей бастайды» (Жомартбаев, 2009: 78). 

Зерттеу әдістері. Осыған орай мәселені жете зерттеп-зерделеп, тиісті байлам-
байыптамалар жасау үшін салыстырмалы-салғастырмалы және тарихи-типологиялық 
әдіс-тәсілдер қолданылды.

Зерттеу нәтижесі. Зерттеу нәтижесін сөз өнерінің өзекті мәселелерін зерделеумен 
айналасытан студенттер мен магистранттардың, ізденішілер мен докторанттардың, 
әдебиеттанушы ғалымдардың пайдалануына болады. Сонымен бірге халық ауыз 
әдебиеті мен жазба әдебиетке ортақ сюжеттер мен мотивтерді қарастырып жүрген 
жас зерттеушілердің қолдануына оңтайлы. 

Талдау. Бұл туындыға байланысты баса назар аударатын мәселе – оқиғаны өрбіту 
үшін қолданылған шығыс аңыздары үлгісіндегі сюжеттің түп-төркіні. Т.Жомартбаев 
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шығармашылығын арнайы зерттеген Т.Қабышев осы сюжеттің қазақтың «Күйеу 
таңдаған қыз», «Ханның үш ұлы» ертегілерінде, испан халқының «Үш жігіттің 
қалыңдығы» ертегісінде, Базар Оңдасұлының «Айна-тарақ» дастанында кездесетінін 
баяндайды (Қабышев, 2005: 116). Т.Қабышевтің бұған қатысты дәлелдемелері де жет-
кілікті. Енді оның ой-тұжырымдарына және өз пайымдамаларымызға сүйеніп, «Қыз 
көрелікке» жоғарыда аталған әдеби жәдігерліктердің қаншалықты ықпалы болғанын 
зерделеуге тырысайық.  

Роман оқиғасы негізінен қазақтың «Күйеу таңдаған қыз» ертегісінің желісіне 
орайластырылғаны дау тудырмайды. Мысалы, әкесінің күйеу таңдауды қызының 
еркіне салуы, бойжеткеннің жігіттерді ерекше сыйлық алып келуге жұмсауы, үш 
жігіттің бір қызға таласып, атқарған ісін міндет қылуы жағынан ертегі мен роман 
сюжеттерінің көп айырмашылығы жоқ. Тек «Күйеу таңдаған қызда» теңін таппаған 
қалыңдықтың тілегі бойынша, ұнамсыз сыйлық әкелген үміткерлердің бірден басы 
алынады. Ертегіде қызға қолы жетпегендердің алынған бастары бір төбе болып 
жатқаны суреттеледі. «Қыз көрелікте» Ғайникамал дәмелі жігіттерді алдын ала 
көзбен көріп, ауызба-ауыз сөйлесіп, ерекше жаңашыл дүние алып келуге өзі аттан-
дырады. Қайсысының тапқаны көңіліне ұнаса, соның етегінен ұстамақ болады. Со-
нымен қатар, ертегіде кейіпкер қыздың ажал құшқаны туралы айтылмайды, ол тек 
өлім аузында, кірпігі қимылдап, әл үстінде жатқан жерінен аман қалады. Ал ертегіде-
гі үш жігіт ауырып жатқан аруды айнадан көріп, жүрдек кілемге мініп, тездетіп жетіп 
келеді де, алма беріп, бетін бері қаратып алады. 

 «Күйеу таңдаған қыздағы» үш сыйлық – ұшатын кілем, сиқырлы айна, шипа-
лы алма «Қыз көрелікте» барар жеріңе лезде жеткізетін шарға, алыстағыны анық 
көретін трубкаға (түтікке), өлгенді қайта тірілтетін резеңкеге айналған. Ертегідегі 
қыздың күйеу таңдаған шешімі де роман кейіпкерінің ұйғарымынан мүлде бөлек. 
Ол екі жігітке кілем мен айнаны қайтарып беріп, өзін өлімнен аман алып қалған 
алманың иесіне қолын ұсынады. «Қыз кімге тиесілі?» деген сауал төңірегінде қызу 
талас туындамаса да, қалған екеуі әкелген дүниесін бұлдап, «біз жедел байқап, тез 
жеткізбесек, ол мұнда келе алмас еді ғой, сен өліп қалған болар едің» деп өкпе ай-
тады.  Сонда қыз  оларға: «Кеш келсе де ол жігіт тірілтіп алар еді. Бұл бір, екінші-
ден мен алмасын жеп қойдым. Енді мен ол алманы қайтарып бере алмаймын. Ал 
сендердің кілемдерің мен айналарың өздеріңе» (Қазақ халық әдебиеті, 1988: 104), – 
дейді. Яғни, ол сыйлықтың салмағын саралап, өзіне қай тұрғыдан пайдасы тигендігі 
тұрғысынан тұжырым жасайды. Өзі жеп қойған жеміс иесінің алдындағы қарызы 
мен парызын да естен шығармайды. Шығыс аңыздарындағы бір қызға таласқан 
үшеудің дауы бұл ертегіде ың-шыңсыз шешіледі. «Қыз кімге тиесілі?» деп дағдарған 
кейіпкерлер қақтығысы халық ертегісінде соншалықты күрделене қоймаған.    

Бұл ізгі шешім Т.Жомартбаевтың «Қыз көрелік» романында басқаша түрленеді. 
Арғын, найман, керей руларынан шыққан үш жігіттің бірі – Әділжан Англиядан жер 
түбіне жеткізетін бу шарды, екіншісі Мұқаш Германиядан алыстағыны көрсететін 
трубканы, үшіншісі Сейітжан Франциядан сыбызғы секілді резеңкені сатып алып, 
солардың көмегін пайдалану арқылы Ғайникамалдың өліп жатқанын анықтап, елге 
жедел жеткен соң қызды тірілтіп, қатарға қосқанымен, үшеуінің арасында жан-
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жал туады. Әрқайсысы өз бұйымының құдіретін айтып, таласқан үшеудің дауы-
на қыздың өзі араласып, олардың бірде-біреуіне тұрмысқа шықпайтынын айтып, 
жігіттердің бетін қайтарады. Әркімнің өз теңіне қосылу идеясына негізделген жаңа 
заман дәстүріне орайластырылған шығарманың кейіпкері оқыған-тоқығаны көп 
төртінші жігітті таңдайды. Қаншама әуре-сарсаңға түсіп, өліп жатқан қызды тірілтіп 
алған үш күйеудің меселін қайтарып, өзгеше шешім қабылдау «Қыз көрелік» рома-
ны авторының жаңашылдыққа ден қойып, ағартушылық үрдісті ұстанғанының бел-
гісі екені анық. Шығыс аңыздарындағыдай, үш жігіттің дауынан мезі болған қыздың 
бәрінен безініп, тақуалық жолға түсіп, мешітке барып, өмір бойы құлшылық етуге бекі-
нуі сынды мотивтер Т.Жомартбаевтың жаңа туындысында қайта қорытылып шықты.

Шығармада қиял-ғажайыптар әлеміне негізделген шарттылықпен қатар, нақты 
тіршіліктің боямасыз болмысын танытатын көріністер де бар. Мәселен, Әділжан 
Лондонның, Мұқаш Берлиннің базарында бу шар мен трубканы емін-еркін сауда-
лап жүрсе, Парижге барған Сейітжан тіл білмей қиналып, сол жақта жүрген Қазан 
шаһары ноғайының аудармашылық көмегіне жүгінеді. Яғни, бір өңірден шыққан 
арғын Әділжан мен найман Мұқаштың тіл кедергісінсіз сөйлесе беретін шарттылығы 
керей Сейітжанға келгенде сақталмайды. Ол қарапайым өмірдегі кейіпкердің кейпі-
не еніп, жат жердің жұртымен тілдесе алмай, дағдарып тұрады. Үш рудың өкілін 
таңдап, сиқырлы үш бұйымның әрқайсысының құнын үш мың сомға бағалаған автор 
осылайша шығармашылық шарттылықты ұстана отырып, кейіпкерлерін Семейдің 
ауқымынан шығарып, романының оқиғасын дүние жүзіндегі ірі қалалардың астана-
сында өрбітеді.     

Қытай қазақтары арасында кең тараған «Ханның үш ұлы» ертегісі –  «Күйеу 
таңдаған қыздың» біраз өзгеріске түскен нұсқасы. Шыңжаң халық баспасынан 1980 
жылы шыққан «Қазақ халық ертегілері» (Құрастырған О.Қанафин, З.Сәнік) деген 
кітапта жарияланған. Бұл ертегіде хан қатар өскен ұлдарын өзі үйлендірмек болып, 
олармен жеке-жеке әңгімелесіп көргенде, үшеуі де бір-бірімен келісіп қойғандай, 
саудагер Сиямның қызын алғысы келетінін жеткізеді. Хан үшеуіне жүз түйе жүк, 
отыз нөкерден бөліп, қайсысы ел аралап, қымбат бұйым алып, көбірек пайда түсіріп 
келсе, соған Сиямның қызын алып беруге уәде етеді. Үлкен ұл айлық жердегі 
көретін айна, ортаншысы қалаған жеріне апаратын кілем, кішісі өлгеніне үш күннен 
аспаған адамды тірілтетін алма сатып алады. «Күйеу таңдаған қыз» бен «Ханның 
үш ұлындағы» сиқырлы заттар (айна, кілем, алма) да, жігіттердің жерленгелі жатқан 
қызға келу тәсілі де бірдей. Тек біріншісінде қыз хал үстінде жатады да, екіншісін-
де демі тоқтап, қабірге түсіріліп, беті жабыла бастайды. Алғашқысында қыз алма-
ны жеп қояды, кейінгісінде өлген қыз алманы бір иіскегеннен-ақ тіріліп кетеді. Ал 
осы екі ертегіден нәр алған «Қыз көрелікте» дүниеден өткен Ғаникамалдың денесі 
жер қойнына тапсырылғанша үлгеріп келген жігіттердің резеңкемен үрлеп тірілтіп 
алғаны жөнінде баяндалады.

 Бұл ертегінің тағы бір ерекшелігі, үш бұйымның иелері бір қызға таласқан сәтте 
ханның өзі, яғни, жігіттердің әкесі төрелік айтады. Осыған ұқсас үнді сюжеттерін-
дегі оқиғаны күрмейтін «Қыз кімге тиесілі?» деген сауалға ұлдарын олжа тауып ке-
луге жұмсаған әкенің өзі жауап береді. «Сиямның қызын үлкен балам алуға тиісті, 
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өйткені, менің істемек болған тойым – тұңғышымның тойы. Бәрінен бұрын сол 
үйленуге тиісті, екінші, үшеуі ағаласқан күнде де қашан да жол үлкендікі болады. 
Үшінші, Сиямның қызын аламын дегенді айтқан алдымен үлкен ұлым. Төртінші, ай-
намен бұрын көрген сол, ол хабар бермей, кешігіп қалар болса, қыз дүниеде жоқ еді. 
Қаншалық еңбектері болғанмен, екі інісі алдымен ағасын үйлендіріп, жеңгелі болуы 
керек, одан кейін жастарына қарай үйленеді» (Бабалар сөзі, 2011: 257-258), – деп 
отбасылық құндылықтарды алға тартып, дау тудырмайтын шешімге келеді. Бұл – ұлт 
болмысы мен ұрпақ тәрбиесінің ауыз әдебиетінде көрініс тауып, халық мұрасымен 
өзектесіп кеткенінің көрінісі.  

Екі ертегінің желісіне де бір сюжеттің арқау болғаны сөзсіз. Екеуінде де үш 
бұйымның бірдейлігі, күйеудің талас-тартыс арқылы таңдалуы, қыздың сол үшеудің 
ішіндегі біреуіне қосылуы, оқиғаның дәл сол тұстан тәмамдалуы осыны айғақтайды. 
Бірақ бұл ертегілерде үш жігіттің тайталасы шығыс әдебиетінің өзге нұсқаларындағы 
сияқты дүниені дүрліктірген дау-дамайға ұласпайды. Оқиғаның түйіні жүйелі сөз айтып, 
таласқанды татуластыру арқылы шешіледі. Бұл жағынан алғанда, «Қыз көреліктегі» 
қалыңдық үшін тартыс анағұрлым күрделілеу екенін көреміз. Себебі, өзінен дәмелі 
жігіттерді қымбат дүние тауып, өнер жарыстырып келу үшін жер түбіне жұмсаған қыз 
олардың ешқайсысына да бұйырмайды. Халық ертегілерінде әділ шешімге разы болып 
тарасатын жігіттердің мінез-құлқы «Қыз көрелікте» сәл басқаша кейіптеледі. Романда 
үш жігіттің өкпе-реніші мен ашу-ызасы нақты көрініс тапқанымен, теңінне қосылған 
қыздың бағы мен бақытын дәріптеуге баса мән берілген.    

Т.Қабышев мысалға келтірген испан ертегісінің сюжеті қазақ ертегілерінің 
оқиғасына ұқсас десек те, еуропалық үрдістерге бейімделген кейіпкерлердің мінез-
құлқы жағынан айырмашылығы аңғарылып тұрады. Біреудің жалғыз қызын бірінен 
бірі сымбатты үш жігіт іздеп келіп, әкесіне қолқа салады. Ол қызына келіп тұрған 
жігіттерді үйдің терезесінен көрсетсе, үшеуіне де бірдей ғашық болып қалыпты. 
Әкесінің «қызымның желөкпелеу мінезі бар еді» деп сипаттама беруі, оған «үшеуіне 
бірдей күйеуге тимейсің ғой» деп кейістік білдіруі, ал қыздың «маған бұлардың үшеуі 
де керек» деп табандап отырып алуы бұдан басқа нұсқаларда кездесе қоймайды. 
Әбден дағдарған шалдың қызынан дәмелі жігіттерді ел аралап, жұртта жоқ сыйлық 
тауып келуге жұмсайтын тұсынан бастап ортақ оқиға желісі жалғасады. Тек мұндағы 
үш жігіттің тапқан заттарының ішінде бірінші жігіт сатып алған алысты көретін 
айнадан басқасы қазақ нұсқаларында жоқ дүниелер. Екінші жігіт тапқан бальзамы 
бар шөлмек – қазақ ертегілеріндегі алма секілді өлген адамға жан бітіретін бұйым. 
Алғашқы екі жігіттің бұл екі қастерлі заттарды әр мезгілде шаһарда ұшырасқан бір 
ғана кезбе қарияның қолынан алуынан да өзгешелік байқаймыз. Ал үшінші жігіттің 
қолына тиген бұйымның сипаты да, тұрпаты да бөлек екені назар аудартпай қоймайды. 
Бұл – ұшқыш кілем де емес, ұшатын шар да емес, теңіз жағасынан табылған сандық. 
Тағы бір өзгешелігі, сол сиқырлы бұйымды саудалайтын қария теңіз арқылы есеп-
сіз жолаушыны жағалауға жеткізген әлгі сандықтың ішінен шығады. Кейіпкердің 
қалауына орай жылдам қозғалатын бұл сандыққа ерекше қасиет дарыған: жерде де 
жүгіреді, әуеде де ұшады, суда да жүзеді. Қазақ фольклорындағы ұшқыш кілемнің 
дәстүрлі қызметі испан ертегісінде одан әрі түрлене түскен. Айнадан өліп жатқан 
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қызды көрген жігіттердің сандыққа тиеліп, лезде жетіп келуі,  шөлмектегі май-
ды бүркіп, бойжеткенді тірілтіп алуы жағынан дәстүрлі сюжеттерге ұқсағанымен, 
олар өзге нұсқалардағыдай өзара қырық пышақ бола қоймайды. Қыздың тірілгеніне 
қуанумен ғана шектелген үміткер жігіттер тәубәшіл, салқындылығымен ерекшелене-
ді. Оның есесіне қыздың өзі төрелік айтып, тосын шешім қабылдайды. Әкесінен бір 
жыл мерзім сұрап, сол уақыт ішінде сүйіктісін өзі таңдайтын сыңай танытады. Испан 
ертегісі «Жыл да өтеді, қыс та аяқталады, тау бөктерінде бадам ағаштары гүлдепті, 
ал әкесімен қызы тұрған селода бірден үш үйлену тойы қызықталады. Қалыңдықтың 
қайсысын өзіне күйеу еткенін – өздерің шешіңдер!» (Әлем халықтарының ертегілері, 
1992: 52), – деп жұртшылыққа жұмбақтап ой тастаумен бітеді. Бұл сарын ертегінің 
бастауы бағзы замандағы үнді аңыздарында жатқанын дәлелдейді. Себебі, соңында 
оқырманға немесе кейіпкердің біріне арнайы сауал қойып, оқиғаны қорытуға шақыру 
– үнді сюжеттеріне тән үрдістің бірі. Бірақ үндінің әдеби ескерткіштерінде сюжеттің 
соңында сұрақтың жауабы айқындалатын болса, мұнда мәселенің түйіні белгісіз 
күйінде қалады (Невеста трех женихов, https://azku.ru/skazki-narodov-evropyi/nevesta-
tryoh-zhenihov.html).          

«Қыр көрелікті» қазақ әдебиетіндегі алғашқы романдардың бірі ретінде жан-
жақты талдап-таразылаған З.Бисенғали оқиғаның құрылымдық жүйесін де қалыс 
қалдырмайды. Ол көркем шығармаға арқау болған шығыс сюжетінің не үшін 
алынғанына, оның негізі қайда жатқанына назар аударады. «Қалыңдық іздеген бай 
балаларының бір күнде келіп құда түсуі, байлық, дәулет, атақ-абыройларының бір-
дей болуы – авторлық ой, идея, көркемдік шешім үшін әдейі таңдалған тәсіл. Роман 
оқиғасы талай халықтардың әдебиетінде бар таныс сюжет, әйгілі мотив» (Бейсенғали, 
2009: 81) – деп нақты тұжырым жасайды.

Қазақ әдебиетінде «Қыз көрелікке» сюжеті жағынан ұқсас тағы бір шығарма бар 
екенін айтуға тиіспіз. Шығыстың әйгілі сюжеті Т.Жомартбаев романының белгілі бір 
бөлігін ғана құрайтын болса, Базар жырау Оңдасұлының «Айна-тарақ» дастанының 
оқиға желісін түгел қамтиды. Сюжеттердің өзара ұқсастығы жөнінде Т.Қабышев 
зерттеуінде біршама баяндалған. Бұл дастан қазақ ертегілерінің ізімен жырланғаны 
белгілі. Себебі, алысты көретін айна мен ұшқыш кілем Базар шығармасына өзгеріссіз 
енген. Ал ертегіде баяндалатын алманың орнында өлген адамды тірілтетін тарақ 
алынған. Тарақ бұл сюжеттің басқа нұсқаларында кездеспейді. Жалпы, дастанның 
«Айна-тарақ» деп аталуы да қызық. Қашанда қосарланып айтылатын осы бұйымдар 
қазақ қоғамы үшін әдемілік пен әсемдіктің символы саналатыны, ұлт бойжеткенінің 
сән түзеу құралы екені рас. Әйел болмысына жақын кілем де осынау дүниелерден 
алыс кете қоймайды. Сиқырлы қасиет дарытпағанның өзінде бұл үшеуі қыз-
қырқынның табиғатына лайық заттар екені анық. Сондықтан, Базар жырау өз даста-
нына арқау болатын оқиғаларды ару қызға жарасатын бұйымдар арқылы бедерлеуге 
бейімдейді. Ақын шығармасының тағы бір ерекшелігіне келсек, қызға арнап алынған 
сыйлықтардың бағасы әркелкі, үлкені мың ділдаға кілем, ортаншысы екі мың ділдаға 
айна, кішісі үш мың ділдаға тарақ сатып алады. Яғни, өзге заттардың құны бірқатар 
нұсқаларда бірдей болса («Ханның үш ұлында» – жүз түйе жүк, «Қыз көрелікте» – 
үш мың сом), «Айна-тарақта» бұйымдардың бағасы оқиғаның баяндалу барысына 
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қарай мың теңгеге қымбаттап отырады. Сонымен қатар, бұл дастанда қыздың өзі 
үш жігіттің алып келуге тиіс құнды дүниелерінің атын атап, түсін түстеп, арнайы 
тапсырыс береді. 

Шынында да, Базардың «Айна-тарағының» басқа нұсқалардан айырмашылығы 
жеткілікті. Бір үйдің үш баласының бір-біріне білдірмей, патшаның қызымен көңіл 
жарастыруы, бойжеткенге барып, «қандай сыйлық ала келейін» деп өздері өтініш 
айтуы, ғашықтығын жасырып жүрген үшеудің Бұхара шаһарында бас қосуы әріден 
келе жатқан аңыздың желісінде кейін пайда болған өзгерістерге сәйкес туындағаны 
екені анық.  

Күндік жер бай мен патша екі арасы,
Дос екен кеулінде ешбір жоқ қарасы.
Бар екен падишаның жалғыз қызы,
Байдың бар өнері асқан үш баласы.

Сыйласып сүйген жарға бір-бірімен,
Тең болар бір күнгі өмір бір жылымен.
Үш мырза бірінікін бірі білмей,
Жүріпті ашық болып хан қызымен (Базар жырау, 2008: 306).  
Базар жырау нұсқасында оқиғаның өткен дәуірі (Әзіреті Әбу Жүсіп заманында, 

Айталық үш мырзаның әңгімесін»), әфсананың шыққан төркіні («Төртқара Үмбет 
биден есіткен ем, Тыңдарлық ертегі екен бір сыдырғы»), жырлауға не түрткі болғаны 
(«Өлеңге осы сөзі айналдыр» деп, Өтінді үлкен-кіші қатар-құрбы»), шығарманы қай 
кезеңде жазғаны («Сол кезде ертегіні еттім дастан, Толтырған уақытым еді отыз бірді»), 
дастанның тағылымдық мән-маңызы («Жастарға жатқа аларлық хикая екен, Ойлантар 
оқиғасы алуан түрлі») туралы мәлімет беріледі. Яғни, «Айна-тарақтың» қорытынды 
бөлігінде Базар жыраудың өз туындысына көзқарасы нақты көрініс тапқан.     

Тағы бір ерекшелік, «Айна-тарақ» дастанында байдың кіші баласы Әбдісұлтанның 
ғана есімі аталады. Оның екі ағасының аты мүлде ауызға алынбайды. Бұл нұсқада 
үш жігіт қазақ ертегілеріндегідей ажал аузында шала жансар жатқан бойжеткенді 
емес, жан тәсілім еткен соң, көпшілік болып көтеріп, жерлеуге алып бара жатқан 
қызды тірілтіп алады. Әрқайсысының еңбегін бұлдап, тірі қалған қызға таласуы 
аталған дастанда да байқалмай қалмайды. Дауласушы үшеуге төрелік айтушылар 
өлген қызға жан салған тарақтың орны бөлек екенін («Әбжаттың есебімен екшеген-
де, тарақтың сан-салмағы басып бұрды. Кілем мен айна нарқын қосқанда тек, Бо-
лыпты бағасы әрең тарақ құрлы») айтып, қызды кіші ұлға лайық көреді. Сол кезде 
қалыңдығына қолы жететін негізгі кейіпкер Әбдісұлтанның ғана атын атап, оқиғаны 
күрмейтін салмағы басым тарақтың бағасын басқа бұйымдардан қымбаттатып 
көрсеткен Базар жыраудың шеберлігіне көз жеткіземіз. Оның оқиға барысын ал-
дын-ала астарлап, тұспалдап аңғартқанын байқаймыз. Бұл ретте «Қыз көреліктің» 
авторы  Т.Жомартбаев жиырмасыншы ғасыр басында Мағжан Жұмабаевтың арнайы 
мақаласына арқау болған Базар жырау шығармашылығымен, оның ішінде «Айна-
тарақ» дастанының сюжетімен таныс болуы әбден мүмкін. М.Жұмабаев: «Асса, 
елдің қамын ойлаған, қалса, өзінің ойына терең бойлаған «кеңесі кеңіне келетін» 
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ақын екендігі өлеңдерінен байқалады» (Жұмабаев, 1989: 341), – деп баға берген 
Базар Оңдасұлы шығыс әдебиетіне кең тараған сюжетті оқиғасы тартымды көркем 
дастанға айналдырды. Ақынның шығармашылығын жан-жақты зерттеген С.Қосан 
бұл туындыны новеллалық дастандардың қатарына жатқызады (Қосан, 1912: 95). 

Базар жырау ағайынды үш жігіттің сатып алған үш сиқырлы бұйымының қадір-
қасиетін бейнелі тілмен бедерлеп көрсетеді. Аталған үш бұйымды дәл осылай көркем 
кейіптеу басқа нұсқаларда кездесе қоймайды. Үш жігіттің әрқайсысы өзінше мен-
шіктеп жүрген бойжеткен қалауын айтқан кезде қиял-ғажайып дүниесіндегі заттарға 
тапсырыс бермейді. Қыздың аңсары – әйел затына қажетті кәдімгі кілем, айна және 
тарақ. Бірақ жігіттер Бұқараға табан іліктіргеннен бастап, шығармадағы қиял әлемі 
басталады. Әлгі заттардың сиқырлы нұсқалары алдарынан шығып, шым-шытырық 
оқиғаның алғышартына айналады. «Айна-тарақ» дастанының атауын осы үш 
бұйымның екеуінен ғана құрып, кілемді тыс қалдырған Базар жырау оның құдіретін 
танытуға барынша мән береді. Халық аңыздары мен ертегілерінде көп ұшырасатын 
ұшқыш кілемнің сипаты «Айна-тарақта» былайша көрініс тапты:

Кілемнің болғанменен солғын түсі,
Тұрарлық мың ділдәға бар жұмысы.
Жетеді сағатында айлық жерге,
Үстіне дәреттеніп мінген кісі (Базар жырау, 2008: 310).
Ежелгі сюжетті нәзиралық тәсілмен қайта жырлаған Базар Оңдасұлы айнаны 

сипаттаған сәтте тек аңыздық нұсқаларды ғана ұстанбайды, жаңашылдық идея-
ларын санаға сіңіріп, болашақтың болжамын бедерлеуге жетелейді. Айна ежел-
гі түсінік бойынша күннің бейнесін де танытады, өзге әлемге бастайтын қақпа 
деп те бағаланады, әйел құдайлардың құнды құралы ретінде де дәріптеледі. Қиял 
әлемінде өткен оқиғаларды немесе болашақтың кереметтерін көз алдыңа әкелетін 
айналар туралы да әфсаналар бар. Сол айна арқылы жер түбіндегі нәрсені көру – 
ескі аңыздардың көпшілігінде кездесетін белгілі мотив. Дастанның кейіпкерлері бұл 
сиқырлы айна арқылы өздеріне қажетті нәрсені – қыздың халі қалай екенін білуге 
асығады. 

Қайтыс болған арудың жерленгелі жатқанын көрсетіп, оқиғаны тым шиеленістіру-
ге себепкер болатын қастерлі дүниенің сипаты былайша кейіптелген:

Саудалап мың жарымды әркім берген,
Ешкім жоқ екі мыңға әлі келген.
Болғанмен пұлы қымбат бұл айнаның, 
Айрықша қасиеті бар өзгелерден.
Төрт бұрышы дүниенің көрінеді,
Қола алып қарасаң биік жерден (Базар жырау, 2008: 310).
Мифтік түсінік бойынша, әйел әсемдігінің символы саналатын, махаббат және 

су құдайларының ұстанған қасиетті заты ретінде бейнеленетін кәдімгі тарақ Базар 
шығармасына тегіннен-тегін арқау етіп алынбаса керек. Дастан оқиғасына сәйкес, 
екі дүниенің ортасында дәнекер болып, бойжеткенді фәни жалғанға қайта орал-
татын тарақ аталған бұйымдардың бәрінен де бағалы. Қалаған жерге лезде жеткі-
зетін ұшқыш кілем мен әлемнің бар түкпірін көрсететін айнаға қарағанда әлдеқайда 
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қымбатқа сатылғаны да сондықтан. Базар жырау Бұқара шаһарындағы саудагердің 
аузына сөз салып, тарақтың таңғажайып ерекшеліктерін тамсандыра суреттейді:   

Тарақтың кереметін айтайын мен,
Нәрсе жоқ бұл базарда мұнымен тең.
Үш күндік өлген кісі тіріледі,
Тарақты көкірегіне қойған жерден (Базар жырау, 2008: 310).
«Айна-тарақ» дастанының өзіне тән уақыттық және мекендік өлшемдері бар. 

Шығарманың кейіпкерлері «Күндік жер бай мен патша екі арасы», «Бұқара шәһарына 
барды бұлар, Ай жарым болды деген шамасында», «Үш күндік өлген кісі тіріледі», 
«Төрт бұрышын дүниенің жақындатып, Алысты алады екен леппен тартып». 
«Сағатта ай жарымдық алыс жолдан, Жаназа тарқамай-ақ келіп түсті», «Көрсеткен 
көз алдына елестетіп, Алысты атты адамға ай баратын» деп сипатталатын нақты және 
қияли өлшемдері бар уақыт пен кеңістіктің аясында әрекет етеді. Кейде Базар жырау 
кейіпкерлерінің толғанысына ерік беріп, осы өлшемдердің өзін саналы түрде мың 
құбылтады. Мәселен, сатушы: «Кілемнің тоғыз құлаш айналасы, Мың ділдә алам 
десең оның бәсі», – деп ұлғайтып әсірелесе, сатып алушы: «Кілемнің қошқыл емес, 
солғын түсі, Көлемі жайнамаздай жайсаң кіші», – деп оны тұқырта түседі.  

«Айна-тарақтың» мезгілдік және мекендік ерекшеліктері ақын шығармашылығын 
зерттеуші С.Қосанның назарынан да тыс қалмаған. Ол бұл турасындағы ой-пікір-
лерін «Базар дастанында парсы ертегісінде жоқ Бұқара, Әбдісұлтан, сарт, халифа 
секілді тың ономалық, этнотопонимдік, т.б. атаулар кездеседі. Бұл да ақынның өзі 
өмір сүрген орта мен фольклорлық дәстүрдің ықпалына түсе отырып, ертегінің жаңа 
вариантын туғызғанын білдіреді және оған қоғам мен уақыт өзгерістерінің тиісінше 
үлес қосқанын көреміз» (Қосан С. Базар, 2012: 19), – деп тұжырымдайды.

Базардың шығыс сюжетін әрлеу тәсілдерінің өзі арнайы зерттеуді талап етеді. Оның 
ұшқыш кілемге дәрет алып мінген адам ғана діттеген жеріне жетеді деп топшылауы 
мұсылмандық қағидасымен сабақтасып жатыр. Сондай-ақ, тарақты өлген адамның 
кеудесіне қойып, тірілтіп алу салты басқа нұсқаларда кездесе бермейді. Бұл тұрғыдан 
да ақын белгілі бір негізге сүйене отырып, өзіндік шешім қабылдаған секілді. 

Ақын шығармашылығына арқау болған осы сюжет қырғыз халқының «Зыйфы-
рым» деген ертегісінде бар. Бұл ұзын-сонар ертегінің бір эпизоды ғана. Дәлірек 
айтқанда, ертегінің қосалқы кейіпкері баяндайтын әңгіменің оқиғасы. Яғни, құрақ 
хикаяттың желісін құрайтын бірнеше тәмсілдің бірі. Мұхарым деген патша үш ұлының 
ақыл-парасатын сынағысы кеп, оларды қымбат дүние алып әкелуге жұмсайды. Сол 
заттарды сатып алатын мекен ретінде Шам шаһары таңдалған. Бұл жолы қазақ ер-
тегілеріндегі дәстүрлі кілемнің орнында жер жүзін айналып шығатын ат көрініс 
тапқан. Бүкіл әлемді көретін айна мен өлген адамды тірілтетін алма сол күйінде 
алынған. Әдетте, бұрынғы нұсқаларда жігіттер әуелі қызды көріп, соның тілегімен 
аттанатын болса, бұл нұсқада ұлдар әкесін қуанту үшін ғана жолға шығады. Олар 
қолдарындағы бұйымдарын сынап көрмек болған кезде Куфа шаһары патшасының 
қызының өліп жатқанын айнадан көреді. Үшеуі ұшатын атқа мініп, қыздың денесі 
қойылмай тұрғанда жетіп келіп, алманы иіскетіп, тірілтіп алады. Бұл үшеуінің ара-
сында да дау-дамай, тартыс-талас туындауы заңды. Ұшатын аттың, көреген айнаның 
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және хош иісті алманың иелері өз бұйымдарының қасиетін, өздерінің сіңірген 
еңбегін дәлелдеуге тырысып бағады. Үшеуінің қайсысы қызға лайық дегенде, 
сөйлемеуге серт берген Мысыр патшасының қызы Зыйфырым амалсыздан «Қызды 
алманың иесі алуы керек, сол ғана тірілтіп алды», – деп, жауап береді (Қырғыз халық 
ертегілері, 1992:125). Бұл сәттегі Зыйфырымның шешімі қызды алмасы бар жігітте 
қосатын қазақ ертегілерінің сарынымен үндес. Яғни, алма тіршілікке нәр беретін, 
өмірді жалғастыратын жеміс ретінде таңдалған. Бұл мотивтің көптеген халықтардың 
аңыз-әңгімелеріне арқау болуы бекер емес. Осы орайда, түркі мен парсы ертегілерін 
зерттеуші Б.Әбжеттің «Иран, ауған ертегілерінде түгелге дерлік баласы жоқ патшаға 
не байға бір дәруіш келіп, қолына бүтін алма, не жарты алма ұстатады да, тоғыз ай, 
тоғыз күннен кейін балалы болатындығын айтады» (Әбжет, 2008: 66), – деген пікірі 
назар аудартпай қоймайды.     

Біз оған қоса, бұл сюжеттің аталған шығармалардың біразынан әрідегі әлемге 
танылған әдеби ескерткіштерде ұшырасатынын айтқымыз келеді. «Қыз көрелік» ро-
маны мен Базар жыраудың «Айна-тарақ» дастанының ертегілік сарындағы оқиғалары 
әйгілі «Тотынама» хикаятының екі әңгімесінде көрініс тапқан. «Әулиенің қызы, 
оның үш ері, қыздың көрге түскені, оны үш ерінің көрден қазып алғаны, яки қыздың 
қалай тірілгені жөніндегі әңгіме» деп аталатын он төртінші түннің хикасы роман мен 
дастандағы қиял-ғажайып элементтермен үндесіп жатқанын аңғару қиын емес. 

Бір қызға үш жігіттің таласуы, әрқайсысының оған жасаған жақсылығын міндет 
қылып, иемденуге ниеттенуінің мысалы бұл әңгімеде де көрініс тапқан. Тек оқиға 
сәл басқаша өрістейді. Әкесі қажылыққа кетіп бара жатқанда әйелі мен ұлына бой-
жеткен қызын теңіне қосу жөнінде аманат айтып кетеді. Қажылықтан қайтып келе 
жатқан әке қызына лайықты жігітті жолықтырып, қасына ертіп алады. Келсе, әйелі 
мен ұлы да қызға бір-бір күйеу тауып қойыпты. Осы жерден әрі қарайғы дау-да-
май, талас-тартыс «Қыз көреліктің» оқиғасына біршама ұқсайды. Бұл хикаяда да 
қыз өледі, бірақ оның өліміне үш күйеудің арасындағы алауыздық пен қызғаныш 
себепші болады. Бүкіл елге тарап кеткен үш жігіттің айқай-шуынан басы қатқан бой-
жеткен құсадан көз жұмады (Зийа ад-Дин Нахшаби, 1979: 116). Ал осындағы өлген 
қызды тірілту оқиғасы «Қыз көреліктегі» шығыс сюжетімен үндес. Біріншісінің 
мәйітті көрден алып шығуы, екіншісінің денені жіңішке қайыспен ұрып, қанын 
қыздыруға талпынуы, үшіншісінің өмір суымен (Ә.Қоңыратбаев аудармасында шөп 
қуатымен деп көрсетіледі) емдеп тірілтіп алуы, содан соң бұл қыз маған тесілі деп 
өзара арпалысуы үнді жерінен бастау алған хикаяда көрініс тапқан. Мұның өзі кей-
інгі замандағы шығармаларға өзек болған сюжеттердің арғы дәуірден тамыр тар-
татынын айғақтайды. «Тотынамада» тірісінде де, өлісінде де күн көрсетпеген үш 
жігіттен жерінген қыз үй-жайын тастап, мазарға барып, өмір бойы құлшылық етуге 
бекінеді. Яғни, хикаяның қазақша аудармасында баяндалғандай, «басындағы ша-
шын күзеп, софы шекпенін киеді» (Зияааддин Нахшаби, 1991: 109). Орыс тіліндегі 
нұсқада сопылық туралы сөз қозғалмаса да, сюжеттің мән-мағынасы осы іліммен 
байланысты екені аңғарылмай қалмайды. Шынында да, «Тотынаме» шешімінде діни 
мотивке негізделген сопылық сарын белгілерін байқау қиын емес. Оның сыры Зийа 
ад-Дин Нахшабидің сопылық әдебиет ықпалындағы ақын болғандығынан деп санай-



"Керуен" ғылыми журналы №1, 74-том, 2022                               ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066     

44       М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты                   "Керуен"  | №1, 74-том, 2022

мыз» (Қосан, 2012: 100), – деп С.Қосан тұжырымдағандай, бұл шығарманың кейіп-
кері қатты қиналған кезде таяныш пен тиянақты діннен іздеп, дүниеден баз кешіп 
кетеді. Ал «Қыз көреліктегі» оқыған-тоқығаны мол білімді бойжеткен үш жігіттің 
бетін қайтарып, ұнатқан адамының етегінен ұстайды. «Тотынаманың» аталған 
әңгімесінде жаратқанға мойынсұнуға ден қойылса, Т.Жомартбаев романының сю-
жеті ағартушылық сипатқа негізделеді. 

Жалпы, «Тотынама» мен «Қыз көрелік» оқиғаларының едәуір айырмашылығы 
бар екенін айтуға тиіспіз. Нахшаби шығармасында «Қыз көрелік» пен «Айна-
тарақтағы», сондай-ақ қазақ-қырғыз ертегілеріндегі секілді әлдеқайдан сиқырлы 
үш зат алып келіп, солардың көмегіне жүгіну сарыны атымен жоқ. Түрлі жолмен 
келіп бойжеткеннің шаңырағында бас қосқан үш жігіт құсадан өлген қызды тірілтуге 
бірден кірісіп кетеді. «Тотынамада» ғажайыптар әлемімен астасқан фантастикалық 
шешімнен гөрі табиғи талпыныс пен ғылыми тұжырымды дәріптеуге ден қойылған. 
Жігіттер тез қимылдап, денесі суып үлгермеген қыздың қанын қыздырып, емдік 
амалдарды, қасиетті сусынды қолданып, өмірге қайта оралтуға тырысады. Әрине, 
бұдан бұл әңгімеде қиял дүниесі мүлде жоқ деген ұғым тумауға тиіс. Қыздың өліп-
тірілуінің өзі нағыз ғажайыптар ғаламатын танытатын элемент екендігіне дау жоқ. 
Бәрібір «Қыз көрелікке» қарағанда «Тотынаманың» сюжеті өмірге анағұрлым жақын. 
Осы тұрғыдан алғанда, тіпті қызға жасалған емдік шаралардың өзін халықтың шипа-
герлік тәжірибесінің бір көрінісі ретінде қарастыруға болады. 

Өз зерттеуінде «Тотынама» мен «Айна-тарақтың» ұқсастығына және 
айырмашылығына жан-жақты тоқталған С.Қосан: «Бұл дастанның басты сюжеттік 
желісі «Тотынаменің» өзінен емес, оның кейінірек аударма күйінде өңделіп, тың 
эпизодтар мен сарындар сіңірілген ортаазиялық не түркиялық нұсқалардан алыну 
мүмкіндігін де жоққа шығара алмаймыз. Ал осы нәзиралық үлгілердің өз кезегінде 
парсылық сюжетке жаңа ұлттық яки жергілікті мотивтерді енгізетіні күмәнсіз. «То-
тынаме» мен Базар дастанының сюжеттік жүйесін салыстырғанда әр түрлі халықтық 
нұсқалар мен эпосқа тән вариациялану, даму құбылыстарын, сондай-ақ жеке ақынның 
шығармашылық қолтаңбасын есте ұстағанды ұмытпаған жөн» (Қосан, 2012:19), – 
деп қорытады. Бұл пікір негізсіз емес. 

«Айна-тарақтың» сюжеті «Тотынамадан» тікелей алынбағанына, біршама 
өзгеріске түскен кейінгі нұсқалар арқылы келгеніне дау жоқ. Біздің ойымызша, түрлі 
жолдармен шығыс елдерінен жетіп, қазақ ертегілеріне сіңген хикаялар Базар да-
станына арқау болуы мүмкін. Ақын шығармасының оқиғасы барлық ертегілердегі 
секілді жақсылықпен аяқталуы, соңғы жағында жұп құрағандардың бақытқа кенелуі 
осыны аңғартады. Оның үстіне Базар сол ертегілердегі сюжеттің желісінен аса көп 
ауытқымай, оны келісті көркем туындыға айналдырған. 

Тағы бір айта кетерлік мәселе, бұл сюжет «Тотынаманың» түрлі нұсқаларының 
өзінде бірқатар өзгеріске түскен. Қытай қазақтары арасына тараған «Тотынаманың» 
(Ғабдулқалам Файзыханұлы әзірлеген кітап) отыз төртінші тарауында баяндалған 
«Хорасан еліндегі бір оқымыстының әңгімесі» деген хикаядан осы сюжеттің 
сәл түрленгенін байқаймыз. Бұл «Тотынама» сюжетінің Нахшаби «Тотынама-
сы» сюжетінен аздаған айырмашылығы бар. Біріншіден, мұнда қыздың (Жәмилә) 
және жігіттердің (Нажип, Зариф, Назиф) нақты есімдері көрсетіледі. Екіншіден, 
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жігіттердің бірі қызды алдыңғы нұсқада алдымен қанын қыздырып, қасиетті сумен 
немесе шөппен емдесе, кейінгі нұсқада денесін ұрғылап, яғни төмпештеу арқылы 
ғана жан салады (Тотынама, 1987:187). Ғ.Файзыханұлы нұсқасынан Нияз Тобыш 
аударған «Хорасан еліндегі бір тақуаның әңгімесі» деген хикаяның да (Тотынама, 
2005: 109-112) бұдан ешқандай айырмашылығы жоқ. 

Шығыстанушы О.Акимушкиннің зерттеуі бойынша «Тотынамаға» негіз болған 
шығарманың бірі делінетін Имад ибн Мухаммад ан-Нааридің «Түнгі жауһарлар» («Джа-
вахир ал-асмар») хикаяттар жинағында он тоғызыншы түннің әңгімесі ретінде баян-
далатын сюжет ең алдымен көркемдігімен ерекшеленеді. Бұл хикаяда кейіпкерлердің 
жан дүниесі мен ішкі толқынысын бейнелеуге баса мән берілген. Хинд қаласын 
мекендейтін тақуаның қажылыққа аттануы, жалғыз қызын күйеуге беру мәселесін 
бала-шағасына тапсырып кетуі, бір емес үш күйеу жігіттің табылуы, сол үшеуінің 
өліп-тірілген бойжеткенге таласып, әбден шырғалаңға түсуі көптеген нұсқаларға 
қарағанда әсерлі суреттеледі. Жалпы, «Түнгі жауһарлар» мен «Тотынаманың» осы 
сюжеті бір-біріне өте ұқсас. Дегенмен, оқиғаның түзілімі барысындағы бірқатар 
айырмашылықтар да аңғарылмай қалмайды. Біріншіден, бүкіл елдің әңгімесіне қалып, 
құсаға батқан қыздың тап болған дертінің жай-жапсары нақтырақ баяндалады. Жұрт 
«көкірегі шаншып, демі тоқтап, қаны жүрмей қалған» бойжеткенді жылан шағып 
алған екен деп ойлайды (Имад ибн Мухаммад, 1985: 183). Екіншіден, орталарындағы 
дәрігер жігіт көрден шыққан қызды таяқпен немесе қамшымен сабап айықтырудың 
жолын айтқанда қазып алған жігіт «оны таяқтағанша, мені сабаңдар» деп қарсылық 
көрсетеді. Үшіншіден, емші жігіт осы тәсілді өзінің ұсынғанына қарамастан, қызды 
белдікпен соққылап жан салған жігітті қатігез деп кінәлайды. Яғни, бұл нұсқада адам 
мінез-құлқының ішкі қайшылықтары шиелене түседі. Төртіншіден, бойжеткеннің ой-
санасы арқылы «Ақыл таразына салсақ, әлемдегі барлық әйелдің бір-ақ күйеуі бола-
ды. Үш күйеудің болуы сондай жиіркенішті нәрсе» (Имад ибн Мухаммад, 1985: 185), 
– деп тиянақты тұжырым жасалады.  

Бір назар аударарлық дерек, «Тотынаманың» көптеген нұсқасында көрініс тапқан 
осы сюжет Сайид Хайдар Бахш Хайдаридің урду тілінде жазылған «Тотының 
әңгімелері» хикаяттар жинағында жоқ. Автор аударма жасай отырып, шығарманың 
жаңа әдеби нұсқасын әзірлегенде қысқартып жіберген сюжеттерінің қатарында кетуі 
мүмкін. 

Оның есесіне бұл сюжеттің алғашқы нұсқалары ежелгі үнді аңыз-әфсаналарынан 
тамыр тартатын «Веталаның жиырма бес әңгімесінде» («Веталапанчавимшати») бар. 
Бір қызға үш жігіттің ғашық болып, таласқа түсуі ежелгі әдеби ескерткіштің екін-
ші әңгімесінде көрініс тапқан. Сюжеттің қысқаша мазмұны, кейіпкерлердің әрекеті, 
оқиғаның дамуы осыны айғақтайды. Калинди өзенінің жағасындағы Брахмапура 
қаласын мекендейтін Агнисвамин деген брахманның Мандаравати деген қызына 
үш жас брахман таласады. Әкесі қызын осы үш жігіттің қайсысына берерін білмей 
басы қатып жүргенде Мандаравати өмірден өтеді. Жігіттер бойжеткенді өлгенде де 
тыныш жатқызбай, әрқайсысы өз бетінше әрекет жасайды. Бірінші брахман денесі 
өртелген сүйіктісінің күлін өзінің үстіне сеуіп, шашын бұрым етіп өріп, ел кезіп ке-
теді. Екіншісі қыздың сүйектерін жинап алып, киелі жерлерге аттанады. Үшіншісі 
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Мандараватидің мәйітін жаққан жерге үй салып, сонда тұра береді. Бірінші брах-
ман өлгенге жан беретін сиқырлы кітапты тауып, қайтып оралады. Екінші брахман 
қыздың сүйегін қасиетті суға жуып, сол жерге келеді. Ол сонда тұратын үшінші жігіт 
екеуі сүйек пен күлден құрастырып, бойжеткеннің бейнесін қайта мүсіндейді. Бірінші 
жігіт сиқырлы мантра оқып, қызды тірілтіп алады. Қыздың өмірге қайта оралғанын 
көрген соң, брахмандар арасында талас-тартыс басталады. Сюжеттің аяғында Викра-
мадитья  (Викрама) патшаның арқасында келе жатқан Ветала үнді ескерткіштерінің 
бәріне тән үрдіспен «Қыз кімге тиесілі?» деген сауал қояды. «Мантра оқып қызды 
тірілткен жігіт оның әкесі іспетті, ал сүйегін арқалап жүрген жүрген ұлы секілді 
әсер қалдырады. Бірі әкелік, екіншісі перзенттік парызын өтеді. Сондықтан оның 
күліне дейін күзетіп, түтінін түтетіп отырған жігіт күйеуі болуға лайық», – дейді 
Викрама (Двадцать пять рассказов Веталы, 1958: 37-38). Будда дінінің сал-дәстүрін 
әйгілейтін тәмсіл мен түрленген хикаяларды салыстыра қараған кезде бір сюжеттің 
қаншалықты өзгеріске түскеніне көз жеткізуге болады. 

Үш жігіттің бір қызға таласы «Тотынаманың» отыз бесінші түніндегі әңгімеде де 
бейнеленген. Бұл да үндінің көптеген шығармаларына арқау болған сюжет. Мұнда 
бірі әлемде болып жатқан барлық жаңалықты біліп отыратын, екіншісі ағаштан ат жа-
сап, оны жылдам жүргізе алатын, үшіншісі атқан оғы мүлт кетпейтін мергендігімен 
ерекшеленген үш жігіттің ұрланған қызды тауып келу хикаясы баяндалған. Тыңшы 
қызды перілердің ұрлап кеткенін анықтайды, шебер ағаш ат жасап, жолға әзірлеп 
береді, садақшы періні өлтіріп, қызды алып келеді. Ғасырлар бедерінде көп өзгеріске 
түскен бұл сюжеттің «Қыз көреліктің» оқиғасымен тоғысатын тұсы – «менің еңбегім 
бәрінен артық, сондықтан қыз менікі болуға тиіс» деп таласып, атқарған ісін мін-
детсуі. Бұл сюжеттің соңында «Кабул көпесінің қызы Зухра өзін ажалдан құтқарған 
үш жігіттің қайсысына тиюге тиіс?» деген дәстүрлі сұрақ қойылады (Зийа ад-Дин 
Нахшаби, 1979:231; Зияааддин Нахшаби, 1991 208). Сайид Хайдар Бахш Хайдаридің 
«Тотының әңгімелерінде» жиырма төртінші тарауында баяндалған осы сюжеттің 
(Сайид Хайдар Бахш Хайдари, 1933: 133-136)  Нахшаби шығармасындағы сюжеттен 
айырмасы жоқ. Тек қызды ұрлап әкеткен дүлей күштің иесі бірінде пері, екіншісінде 
мыстан кейпінде сипатталады. Қытайда жарияланған «Тотынама» сюжетінде қыздың 
аты Зуһра, әкесінің аты Ғанка, үш жігіттің есімдері Дилнауаз, Рахшысаз, Тайран-
даз деп көрсетіледі (Тотынама , 1987: 116). Әрине, бір нұсқаны негізге алғандықтан, 
Нияз Тобыш аударған хикаяның бұдан айырмасы болмайтыны белгілі.

Имад ибн Мұхаммед ан-Нааридің «Түнгі жауһарларында» Джауза деген қызды 
жын ұрлап әкеткені айтылады (Имад ибн Мухаммад ан-Наари, 1985: 269). Ал 
оқиғаның қалған бөлігінде өзгеріс байқалмайды. Сонымен қатар, Мұхаммед аз-
Захири ас-Самарқандидің «Синдбаднамасында» осы сюжеттің түрленген тағы 
бір нұсқасы кездеседі. Бұл – Кашмир патшасының сұлу қызын жынның (ифрит) 
өңгеріп кетуіне байланысты туындаған аңыз. Тек мұнда әдеттегідей үш жігіт емес, 
төрт жігіттің өнері сыналады. Қызды құтқару үшін төрт ағайынды өнерпаз жігіттің 
жорыққа шығуы, жолды жетік білетін біреуінің ифрит мекен еткен жерді тауып бе-
руі, батылдығымен ерекшеленген екіншісінің қызды алып шығуы, жауынгерлігі-
мен танылған үшіншісінің қуғыншыларды күйрете жеңуі, емшілігімен көзге түскен 



"Keruen" scientific journal №1, 74 vol, 2022                                      ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066   

№1, 74 vol, 2022 |  "Keruen"                                                M.О. Auezov Institute of Literature and Art       47

төртіншісінің қызды дерттен айықтыруы (Мухаммад аз-Захири ас-Самарканди, 1960: 
247) бұл хикаяның өзге нұсқалармен сабақтас екендігін айғақтайды. Аталған нұсқада 
жігіттердің қызға таласып, дауласқаны баяндалмайды, олар үнсіз ғана патшаның 
шешіміне құлақ асады. 

Қазақ және қырғыз ертегілерінен де бұл сюжетке ұқсас эпизодтар табылып 
қалады. Мәселен, «Тоғыз дәруіш» деген қазақ ертегісінде бір байдың тоғыз ұлы 
қарақұс кейпінде келіп, патшаның қызын ұрлап кеткен жалмауыз кемпірді іздеп жолға 
шыққаны, әрқайсысының өз өнерін көрсетіп, қызды құтқарып әкелгені баяндалған 
(Бабалар сөзі, 2011: 242). Ал қырғыздың «Кемпірдің жеті ұлы» деген ертегісі – қазақ 
ертегісінің сәл түрлене түскен нұсқасы. Тоғыз дәруіш әкеден қалған мылтыққа та-
ласып, патшаның алдына барса, жеті ұл анасы берген садақты иелену үшін ханға 
жүгінеді. Біріншісінде қызды қарақұсқа айналған мыстан, екіншісінде нағыз қарақұс 
ұрлап әкетеді. Алғашқысында тоғыз жігіт бір қызды құтқарады, соңғысында жеті 
жігіт екі қызды (Болмас хан мен Тоймас ханның қыздары) ертіп келеді (Қырғыз 
халық ертегілері, 1992: 30).  Бұл нұсқалардың бәрінде де дерлік ұрланған қыз өнерлі 
жігіттердің біріне (көп жағдайда кішісіне) бұйырады. Сонымен қатар, бойжеткеннің 
кімге тиесілі екені айқындалмай қалатын нұсқалар да бар. Мысалы, «Веталаның» 
тоғызыншы әңгімесінде  Шрингаравати қаласының билеушісі Вирабаху патша мен 
Падмавати патшайымның қызы Анангаватиге өнері бірінен бірі асқан төрт жігіт қол 
созып, бірі қайраттылығын, екіншісі тірі жан атаулының тілін білетінін, үшіншісі 
бес қаруын асынған мергендігін, төртіншісі ғалымдығын айтып мақтанады. Веталаға 
Викраманың «қызды кшатрийге беру керек» деп ақыл қосқаны болмаса, әңгіме сол 
жерден аяқталып, оқиғаның немен тынғаны белгісіз күйінде қалады (Двадцать пять 
рассказов Веталы, 1958: 70). 

Біз талдап-таразылаған бір-біріне ұқсас осы екі сюжет (өліп-тірілген қызға та-
лас және ұрланған қызды құтқару) о баста бір сюжеттен алынған деген ойға жете-
лейтін тағы бір хикая Веталаның алтыншы әңгімесінен табылды. Харисмавин де-
ген брахманның Сомапрабха деген қызының оқиғасы «Тотынаманың» аталған екі 
сюжетімен өзектес. Бір брахманның ұлы Харисваминнің келісімін алып, қызына 
үйленетін болады. Харисвамин патшаға кеткен кезде тағы бір брахманның баласы 
Сомапрабханың ағасы Девасваминге келіп, қарындасына құда түсіп, уәдесін ала-
ды. Үшінші жігіт қызды алу жөнінде Харисваминнің әйелімен бәтуаласады. Осы-
лайша, қажылыққа аттанарда қызын күйеуге беру мәселесін әйелі мен ұлына тап-
сырып кететін «Тотынамадағы» тақуаның оқиғасы айна-қатесіз қайталанады. Бірақ 
дәл осы жерден «Тотынаманың» екінші сюжеті жалғасып жүре береді. Дхуста деген 
ракшас ұрлап әкетіп, Виндхий ормандарына апарып жасырған Сомапрабханы алып 
келу үшін  өнерлі үш жігіт барын салады. Біріншісі бойжеткеннің қайда кеткенін 
анықтайды, екіншісі жылдам жеткізетін күймелі арба жасайды, үшіншісі ракшастың 
тас-талқанын шығарады. «Сомапрабха кімге тиесілі?» деген Веталаның сұрағына 
оны арқалап келе жатқан Викрамадитья ракшасты өлтірген ержүрек жігіттің қызды 
алуға тиіс екенін айтады (Двадцать пять рассказов Веталы , 1958: 59). 

Қорытынды. Осылайша, бір сюжеттің немесе бір тектес екі сюжеттің көркем 
әдебиетімізге, қазақ және қырғыз ертегілеріне, әлемге танымал әдеби ескерткіштерге 
арқау болуы көптеген тұжырым жасауға жетелейді.
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Біріншіден, үнді сюжеттерінің тым әріден басталатыны, жазба нұсқаларға ерте-
рек көрініс тапқаны баршаға мәлім. Ал бұл сюжеттердің о баста үнділерге қайдан 
барғандығы туралы мәселе әлі де тереңірек зерттеуді қажет етеді.

Екіншіден, мұндай сюжеттерді көркем әдебиеттен ауыз әдебиетіне, ауыз 
әдебиетінен қайтадан көркем әдебиетке кірігу процесінің мысалы ретінде кеңінен 
қарастыруға болады.

Үшіншіден, сюжет өзгерістері әр халықтың болмыс-бітіміне, салт-дәстүріне сай 
көрініс береді. Әрбір ұлт шығармаға енетін деталды өзінің діні мен діліне бейімдейді. 

Төртіншіден, әлемге танылған мұндай сюжеттердің көптеген жұрттың таным-
түсінігіне сай келетінін, сондықтан өз табиғатына сіңіруге, болмысына бейімдеуге 
қолайлы екенін де аңғаруға болады. 

Қорыта айтқанда, көркем әдебиетімізді ілгерілетуге үлес қосқан шығыс 
сюжеттерінің арғы тегін зерттеу жұмысы жаңаша ізденістер жалғаса бермек.             
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Нур-Султан, Казахстан 
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«Кыз корелик», «Айна-тарак» и  «Тотынама»: общность с индийскими сюжетами

Аннотация. В данной статье анализируется тенденция отображения сюжетов всемирно известно-
го литературного памятника «Тотынама» в произведениях устного народного творчества  казахского 
и кыргызского народов, а также в произведениях казахской письменной литературы. Автор уделяет 
особое внимание сюжету о трёх женихах одной девушки. Этот сюжет часто встречается в индийских 
литературных памятниках, и на его основе создан ряд произведений казахских поэтов и писателей-
прозаиков. Среди таких  произведений казахского искусства слова можно назвать роман «Кыз корелик» 
Т.Жомартбаева и дастан «Айна-тарак» Базар жырау Ондасулы, а также ряд вариантов казахских сказок. 
Эти произведения подробно рассматриваются в данной статье. 

Исследователь уделяет особое внимание тому, как известный восточный сюжет становится ядром 
всего произведения или используется как элемент другого произведения. В работе обобщены размыш-
ления  об особенностях, характеризующих процесс перевоплощения короткого сюжета в другое произ-
ведение искусства,  а также о том, как несколько cоставных частей одного и того же исходного произ-
ведения встречаются в переработанном виде в разных более поздних художественных произведениях. 

Особо следует подчеркунуть, что в статье содержится актуальные сведения о происхождении, 
источниках и путях развития восточного сюжета.

Шедеврами мировой литературы, в которых представлены эти сюжеты, являются «Тотынама» Зия 
ад-Дина Нахшаби, «Сказки попугая» (Тота Кахани) Сайида Хайдара Бахша Хайдари, «Жемчужины бе-
сед» Имада ибн Мухаммада ан-Наари (Джавахир ал-Асмар), «Двадцать пять рассказов Веталы», про-
изведения Мухаммада аз-Захири ас-Самарканди «Синдбад-наме», а также ряд вариантов «Тотынама», 
распространенных в Казахстане и среди казахов, живущих на территории Китая.

Кроме того, в статье высказываются новые идеи о природе и характере восточного сюжета, его рас-
пространении среди народов мира, о трансформации восточного сюжета, адаптации к менталитету какой-
либо нации, освоении восточного сюжета в новом произведении, о путях внедрения  в устное народное 
творчество и письменную литературу определённого народа. Автор статьи не оставляет без внимания ни 
одно из  различий, возникавших в процессе изменений восточного сюжета. Также автором демонстриру-
ются своеобразные особенности трансформированных сюжетов в анализируемых произведениях.

В данном исследовании обращается внимание на процесс возникновения множества сюжетов, беру-
щих своё начало от одного единого сюжета;  на возникновение повторяющихся традиционных деталей; 
на наличие общих закономерных особенностей в начале и конце повествования различных историй.



"Keruen" scientific journal №1, 74 vol, 2022                                      ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066   

№1, 74 vol, 2022 |  "Keruen"                                                M.О. Auezov Institute of Literature and Art       49
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 «Qyz korelik», «Aina-taraq»  and «Totynama»: Commonality with Indian plots

Abstact. The current research is devoted to study how the plots of the world-wide collection of stories 
«Totynama» are reflected in the Kazakh and Kyrgyz fairy tales, as well as in our written literature. The author 
focuses on the origin of the story about three husbands of one girl that is very popular among Indian literary 
monuments. A number of works of Kazakh poets and writers are based on this story. Among them «Qyz 
korelik» by T. Zhomartbayev and «Aina-taraq» by Bazar zhyrau Ondasuly, as well as a number of variants of 
Kazakh fairy tales are considered. 

In the current paper the author pays special attention to the issue of usage of a well-known Oriental plot 
as the core of the story or as an element of the work. The idea of the process of transformation of a short story 
into an artistic creation or the appearance of several parts of the same story in different works is considered.  

The main thing is that the article contains a lot of information about the origin, sources and ways 
of development of the Oriental plot. The masterpieces of world literature in which these plots are used as 
«Totynama» by Ziya ad-Din Nahshabi, «Totynyn angimeleri» (Tota Kakhani) by Saiyd Haidar Bakhsh Haidari, 
«Tungi zhaukharlar» (Pearls of conversations) (Dzhavakhir al-asmar), «Vetalanyn zhiyrma bes angimesi» by 
Imad ibn Muhammad an-Naari, «Sindabad-name» by Muhammad az-Zahiri al-Samarkandi as well as a number 
of versions of «Totynama» that spread in our country and among Chinese Kazakhs are analyzed. 

In addition, new ideas are expressed about the nature and character of the eastern plot, its spread to the 
world population, its transformation, and adaptation to the mentality of the nation, its assimilation into a new 
work, its integration into oral and written literature.

The author does not neglect a single difference in the process of changing plots. The specific features of the 
plot, which are embodied in each work are emphasized as well. It is worth paying attention to such complex 
details as the emergence of several literary plots from the one plot, the occurrence of often-repeated traditional 
details, the presence of common patterns in the origin and sequence of the story.

Keywords: oriental plot, literary work, Indian legends, three grooms, three magic items, fairy tales, epic, 
fantasy, motif, brakhman, rakshas.
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ҚАЗАҚ ҚОҒАМЫНДАҒЫ ӘЙЕЛ БОЛМЫСЫНЫҢ  
ҰЛТТЫҚ ӘДЕБИЕТІМІЗДЕГІ КӨРІНІСІ 

Аңдатпа. Мақала қазақ қоғамындағы әйел бостандығы мен болмысын ұлттық әдебиетіміздегі 
шығармалар арқылы зерттеуге құрылған. Зерттеу жұмысының шеңберінде бірқатар әдеби кейіпкерлердің 
болмыс-бітімі талданып, олардың тағдыры терең психологизм мен адамдық гуманизм, этникалық педаго-
гика тараптарында қарастырылды. Нәтижесінде, қазақ әйелдерінің әр дәуірдегі келбеті, бас бостандығы 
мен гендерлік құндылықтарға қол жеткізу тарихы, жалпы ұлттық әлеуметтің артықшылықтары мен 
кемшіліктері көрсетілді. Мақаланың кіріспе бөлімінде ұлттық әдебиетіміз және «ана», «ару», «әйел» 
атаулары тұтас желіде қарастырылып, қазақ жазушыларының, әлемдік әдебиет классиктерінің ана 
жайындағы толғаныстары, төл шығармашылық мұраларымыздағы оның сөз сәулесінен құйылған бей-
несі тарқатылады. Талдау санатына бойынша эпикалық туындылар жіктеліп, қазақ қоғамдық өміріндегі 
реалияның әйел образдарымен қаншалықты жақын не алыс жатқаны талданып, әдебиет хроникасының 
даму реті бойынша аналар, әжелер мен арулардың галереясы жасақталады. Нәтижесінде, автор ХІХ 
ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың басында жазылған шығармалардағы әйел бостандығы тақырыбына 
назар аудара отырып, бірқатар проблемаларға тереңдейді, қазақ қоғамындағы әлеуметтік теңсіздік пен 
адамзаттық құндылықтар шеңберіндегі қатынастардың шиеленісіне дейінгі аралықтардағы мәселелер 
сарапталады. 

Әйел бейнесіне қатысты әдеби-көркемдік маржандарға бай саналатын тарихи романдар ерекше 
зерттеу нысаны ретінде қарастырылып, қазақ хандығы кезеңінен бергі халықтық тіршілігіміздегі аса 
жоғарғы маңызға ие ар-ождан, намыс, еркіндік қасиеттерімен қатар айшықталды.  Ғабит Мүсіреповтың 
«Ұлпаны», Мұхтар Мағауин қаламынан қанаттанған «Аласапыран», Ілияс Есенберлиннің 
«Көшпенділері», Әбіш Кекілбаевтың сиясынан сабақтанған «Елең-алаң»», Софы Сматаевтың «Елім-
айы» Бексұлтан Нұржекеевтің «Әй, дүние-айы» санамалап айтылып, қазақ тарихындағы әскери 
демократиялық қоғамның құраушылары қатарында әйел-аналарымыздың да аса маңызды рөлге 
ие болғандығымен дәлелді түрде түйінделді.  Ұлпан ана мен Ай-Шешек бегімнің бекзада бейнесі 
зерттеудің тәрбиелік-танымдық мақсатына жұмсалып, жас зерттеушінің жаһандану дәуіріндегі жаңа 
көзқарастарымен сәйкестендіре зерттелді.  

Мұнымен қоса алғанда, зерттеу жұмысында қолданылған тарихи әдіс, салыстыру мен зерделеу, 
синтетикалық психологизм принциптерін қолдана отырып сараптау әдістері шығарма кейіпкерлерінің 
табиғатын тануға, сол дәуірдің басты проблемаларын ашуға жұмсалды. Әдеби туындыларға назар 
сала отырып, қазақ әйелдерінің отбасы құндылықтарын сақтау мен этнопедагогикадағы маңызды рөлі, 
ұлттық құндылықтарымызды сақтаудағы зор қызметі, реалистік образдардың әлеуметтік өмір сапасын 
арттыруға қосқан үлесі анықталды. 

Кілт сөздер: әдебиет, ұлттық құндылықтар, отбасы институты, дискриминация, реалистік образ, 
әлеумет, кейіпкер.

Кіріспе. Қазақ халқының әлеуметтік-тұрмыстық, қоғамдық-cаяси, адами қарым-
қатынастарының өлшемі ежелден «адалдық», «адамгершілік», «іңкәрлік» пен 
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«тазалық» тұжырымдарына құрылды. Жайлы жер, жасыл желең, шұрайлы өңір орта-
сында жетілген ұлтымыздың натурфилософиясының өзі адамзатты табиғаттың тұтас 
бір бөлшегі, тәңірісі кеудесіне ізгілік дәнін сепкен жақсылық ізашары ретінде та-
нуына жол ашып, моногамды құндылықтарымыздың көнеден қалыптасуына ықпал 
жасады. Қазақ ғұрпындағы моногамды құндылықтардың алғашқы беташарын да «от 
басы – ошақ қасы», «берекелі босаға», «қара шаңырақ» секілді ұғымдарымен тамыр-
лас жатқандығы жасырын емес. Әсіресе, тарихи өткелектердің небір сүргіндерінде 
қазақ қоғамындағы отбасы беріктігінің, ер мен әйел дипломатиясының, тіпті, далалық 
дәстүрге тән өзіндік стратегиясының шын шеберлігі, үлгі-өнегесі далалық өркениет 
өрісінде «бозбала – ер-жігіт – отаға» ұғымдары мен «бойжеткен –  ару-әйел, құтана 
(әулетіне ғана емес, өскен өңірі мен ұлысына шапағаты түскен әйел бейнесі)» секілді 
небір асыл бейнелерде жаңғырып отырды. Сайып келгенде,  қазақ ұғымындағы әйел 
– шаңырақтың берекесі ғана емес, шапағатты да парасатты жан, ерінің арқасүйері, 
жорық әлетіндегі айнымас жолсерігі, төрт құбыласы тең кеңесшісі, жаңа тір-
шілік бастауының қайнары. Сондықтан да төл қоғамымыздағы ана рөлі мен әйел 
бостандығының сын-cипатын айшықтау, оған жаһандық өре деңгейінде баға беру, 
заманауи тенденцияларға сай талдау мақсаты ұлттық әдебиетіміздің мол қорына бас 
бұруға жетелейді. 

Танымал өнертанушы, қоғам қайраткері Дмитрий Сергеевич Лихачев әдебиет 
хақында «Әдебиет сіз үшін басқа дәуірге еніп, өзге ұлттардың танымына зер салған 
шақта нұсқаулыққа айналады, адамдардың жүрегін ашады, бір сөзбен айтқанда, 
сізді дана етеді» деген татымды ой айтуы (Лихачев, 2011: 321), әлемдік зерделі жа-
зушы Чарльз Диккенстің «...Әдебиет халыққа адал болуы тиіс, оның ілгерілеуіне, 
өркендеуіне әсер етуге міндетті, сондай-ақ бақытына деген құлшынысын ашып, жі-
герін жануға тиіс» (Диккенс, 1868: 213) деуі, қазақ көсемсөзінің қарагері, сөз су-
реткері Ғабит Мүсіреповтың «Әдeбиeт пeн өнep ұлы бoлмaғaн жepдe – ұлт тa ұлы 
бoлмaйды» деген тоқтамға келуі де тегіннен тегін болмаса керек. Қазақ әдебиетінің 
хроникасында қыз тағдыры, ана болмысы,  әйел бейнесі қашан да көпқырлы көрініске 
ие, оның әдеби-көркемдік бейнесі дәуір үні, заман келбетімен тұтасып, әлеуметтік 
құбылыстар алқабында тамыр жайып келеді. Бұл турасында ұлы ұстаз Зейнолла 
Қабдолов: З. Қабдолов: «Суреткер – өз заманының ұлы, өз дәуірінің үні. Ол өзі өмір 
сүріп отырған мезгіл мен мекендегі қандай құбылысқа болса да, енжар, бейтарап 
қарай алмайды. Оны бәрі тебірентеді, ол бәріне араласады. Ендеше оның қаламынан 
туған шығармалар да бір емес, бірнеше тақырыпқа жазылады; бір емес, бірнеше 
проблемаға құрылады», – деген ой айтады (Қабдолов, 1970: 38).

Материалдар мен әдістері. Біздің қоғамдағы әйел болмысының көрінісін сөз ет-
кенде көк Түрік қағандығындағы тас бітіктер мәтіндерін, Алтын Орда дәуіріндегі 
әдебиетті, кейінгі зар заман ақындарының рухты шығармашылығын да ескергеніміз 
дұрыс. Өйткені, қазақ әдебиеті – аталған кезеңдер тудырған алпауыт әдебиеттің 
жемісті жалғасы, желіні үзілмеген дәстүрдің модернистік келбеті. Ондағы кесек 
шығармалардың кейіпкерлері саналған Күлпаш (Б. Майлин), Зере, Таң-Шолпан, 
Ұлжан, Ғазиза (М.Әуезов), Ұлпан, Ақлима (Ғ.Мүсірепов), Ай-Шешек бегім, Гүлшат 
(М.Мағауин), әнші Күләш (Б.Нұржекеев), Айша (Ш.Мұртаза), Бөрте (А.Мантай) 
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т.с.с. бейнелерінің барлығы оқырмандардың жүрегіне жылы тиген ерекше  атау-
лар. Санамалап айтылған әрбір композициядағы әйел болмысына, тағдыр-талайына 
қатысты көркемдік шындық ұлт дүниетанымымен, тұрмыстық ғажайыптары не ло-
калды қайшылықтарымен тұтасып, әдеби формацияға сай түрленеді. Мақалада осы 
композициялық ерекшеліктерді жаңа заман талабына сай талдап, ғылыми түсінік бе-
руге тырысамыз. 

Мұнымен қоса алғанда, зерттеу жұмысында қолданылған тарихи әдіс, салысты-
ру мен зерделеу, синтетикалық психологизм принциптерін қолдана отырып сараптау 
әдістері шығарма кейіпкерлерінің табиғатын тануға, сол дәуірдің басты проблема-
ларын ашуға жұмсалды. Әдеби туындыларға назар сала отырып, қазақ әйелдерінің 
отбасы құндылықтарын сақтау мен этнопедагогикадағы маңызды рөлі, ұлттық 
құндылықтарымызды сақтаудағы зор қызметі, реалистік образдардың әлеуметтік 
өмір сапасын арттыруға қосқан үлесі анықталды. 

Зерттеу нәтижесі. Зерттеу нысанына айналған әдеби шығармалардың лейтмо-
тивіне назар сала отырып, қазақ әйелінің трагедиялық өміріне, бас бостандығының 
шектелуіне әсер еткен факторларды нақты анықтай аламыз. Олар: қазақ әлеуметінің 
сол кездегі феодалдық құрылым әсерінен дискриминацияға ұшырауы, отарлаушылық 
езгі мен саяси реформалардың кесірінен пайда болған келеңсіздіктер және үкіметтің 
идеологиялық насихатының күштілігі және социологизм жүйесінің қоғам өміріне 
кірігуі т.б. секілді. Мұнымен қоса, ХІХ ғасырдың соңы мен ХХ ғасырдың басын-
да жазылған шығармалардағы әйел бостандығы тақырыбына назар аудара отырып 
(«Бақысыз Жамал», «Ақбілек», «Шұғаның белгісі», «Қамар сұлу» т.с.с.), төмендегідей 
факторларды байқаймыз: 

– Қазақ қызының сауатын арттырып, санасын ашуға деген интеллигенция тарапы-
нан ұмтылыс, шығармашылығында халықты жаппай ағартушылыққа үндеу;

– Қазақ әйелінің бостандығын сөз ету арқылы әлеуметтік, этникалық проблема-
ларды ашып көрсету, отаршылдықтың ұлттық құндылықтарымызға тигізген зардап-
тарын әшкерелеу;

– Әлеуметтік теңсіздіктің мен әйел теңсіздігінің салдарын нақты ашып көрсету;
– Адамзаттық құндылықтарға қайшы әрекеттер мен әйел құқығының тапталуы, 

әйелге деген құрметсіздікті айыптау;
– Адами қасиеттерді, діні және моральдік құндылықтарды, ұлттық сана-cезімді 

сақтауға әйел болмысын, бостандығын сөз ету арқылы шақыру.
ХІХ–ХХ ғасырдағы қазақ әдебиетін жасаушылардың әйел ар-ожданы тақы-

рыбына, әйел бостандығын қорғауға ден қоюы алтын орда дәуірі мен қазақ хандығы 
кезеңіндегі әдебиетпен, оның символизмімен ішкі байланысын тереңдетеді. Ар-
ождан, намыс, еркіндік – ұлттық түсінік тұрғысынан әдеби кейіпкердің мінез-құлқы 
мен дүниетанымын реттеуді белгілейтін ең маңызды этникалық категория. 

Талқылануы. Әдеби шығармалардың идеялық мағынасын ашудағы айрықша 
кескін, маңызды рөл, сөзсіз, әдеби кейіпкерлерге, композицияның қаһармандарына 
тиесілі. Сондықтан кейіпкерлерді қабылдау және түсіну, оның онтологиясына, 
яғни болмысына үңілу деңгейі тұтастай әдеби шығарманың идеялық мазмұнын 
қабылдау контекстімен сәйкеседі. Автордың дәуірге, замана құндылықтарына де-
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ген, ал оқырманның шығармашылық еңбекке деген жалпы жиынтық көзқарасын 
айқындайтын да кейіпкерлік кескін, шығармашылық портрет, сюжеттік идея. Жал-
пы дәстүрлі философиялық танымдағы «онтология» ұғымы кез келген тақырыпты 
зерттеудің, мән-маңызын ашудың негіздемесі болып қана қоймай, олардың үй-
жайлары, кемшіліктері және басқалары туралы ойланудың түрлі жолын ұсынады 
(Асперс пен Коль, 2013: 487).

Дәл осы бағытта қазақ әйелінің болмыс-бітіміне баға беріп,  тәлімгерлік, даналық 
дәрістерімен, кеңесшілдік хәлімен ерекше көзге түсетін алып шоғыр – жыраулар по-
эзиясы дер едік. Жыраулар поэзиясы қазақ хандығы дәуіріндегі әз-әже, абзал ана, 
сұлу әйел, саналы жар болмысын толықтай оқырман қауымға ашып береді. Мысалы, 
қазақтың халық ақыны Майлықожа шығармашылығындағы абзал ана бейнесі дәл 
осындай бір қалыпта терең тағылымнан сыр тартады:

«...Aнacы жaқcы қaндaй-ды,
Қaмқopлығы тaудaй-ды.
Қaлқaм дeп шықca aлдыңнaн,
Кeудeңдe қaйғы қaлмaйды...»
Расымен де, қазақ әйелінің текті, адал, бекзат болмысы жыраулар поэзиясында 

сан қырынан көрінеді. Мысалы, Шалкиіз Тіленшіұлы:  
«..Жағына жалаң жібек байлаған
Арулар кімнен қалмаған...» – деп жырласа, Доспанбет:
«...Алғаным Әли ағаның қызы еді,
Қас арудың өзі еді,
Маңдайы күнге тимеген,
Желге шашын үрмеген, 
Серпіліп адам бетін көрмеген,
Қалай күні кешті екен...» – деп кеңінен толғайды. Шынымен де, жыраулар 

поэзиясындағы әйел болмысын зерделей отырып, сол дәуірге, сол қоғамға тән 
қауымның әйел болмысын биік қойып, оны барынша құрметтегенін байқау еш қиын 
емес. Көмейінен жыр төгілген «зар заман» ақындарының қай-қайсысын алсаңыз 
да, әйел бейнесіне ерекше балаң көңілмен қарайды. Оған дәлел Ақтамберді жырау 
Сарыұлы. Ақтамберді ақын табиғатында әйел болмысы аса кіршіксіз. Оның көркем 
мінезі тек өмірлік серігіне ғана емес, дүйім жұртқа жұғымды келеді. Сондықтан, 
әйел бағасына жету үшін де ақын айтқан құндылықтарды ескеруіміз шарт:

«Әлбеті шамның шырағы,
Мұхиттан сүзіп шығарған
Қымбатты гаухар бағасы.
Жүз нарға кілем жапсырып,
Қазақтан сәнін арттырып,
Ұзатып алсам сәнменен
Көңлімді қош таптырып...»
Немесе:
«Мінезді болса алғаның, 
Одан артық жар бар ма?» (Мұхтар Мағауин, 2006: 31).
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Халық ақыны жыр-термеге қосқан ана болмысы тек қана бір дәуір мен бір әулетке 
тән құт емес, бүтін ұлттың ерекшелігіне мән үстеген аяулы болмыс. Себебі, қазақ 
қоғамындағы анаға тән мейірім дәуір мен дәуір, ғасыр мен ғасыр аралығының 
желісін жалғап, ұлт тағдырын ұлылыққа жетелеп келеді. Оған әдебиетіміздегі 
ананың мейірімді, қамқор, перзент жүрегіне тағылым қондырып, тәрбие беруші асыл 
жан екендігін айғақтайтын бірнеше шығармалар айғақ. Әсіресе, бұл сөзімізге қазақ 
әдебиетінде ана мейірімін ерекше айшықтаған Міржақып Дулатұлының шоқтығы 
биік «Шешенің балаларын сүюі» атты ерек туындысы дәлел:

«..Kiм ceндepдi caғынap шeткe кeтceң,
Ғылым iздeп, тeз қaйтпaй, көпкe кeтceң?
Бeтiн жуғaн жacымeн copлы aнaңa
Хaт жaзып тұp, төбeci көккe жeтсiн…» (Міржақып Дулатұлы, 2013: 145) не-

месе Төлеген ақынның ұлттық әдебиетімізге құбылыс болып енген «Ана», «Ару ана 
– бауыр дүниесіндегі»: 

Aнa кepeк, o, aдaмдap, aнa кepек aдaмғa,
Aнacыздap aң cияқты күн кeшiп жүp ғaлaмдa.
Пiкipiмдi ұнaтпaғaн тaптық тa дep дaнaны,
Дaнaлықтың қaжетi жoқ cыйлaу үшiн aнaны,..» – деген жыр тізбектері де ойы-

мызды толықтыра түседі (Т.Айбергенов, 1989: 60). 
Әлем әдебиетіне баға берген ұлы сыншы В.Б. Белинский өзінің еңбектерінде 

ана мейірімі жайлы көптеген татымды ойлар айтқан. Мәселен, сыншы «Дүниеде 
ана шапағатынан асқан қастерлі де аяулы махаббат жоқ. Сондық күшті деген ба-
уыр басу, күллі махаббат, даңқ пен дақпырт ана махаббатының алдында әлсіз...», 
– деп ой толғайды (В.Б.Белинский, 2019: 199). Шынтуайтында ана мейірі жай-
лы сөз ету – адамзаттық әдебиетке ортақ дүние. Десе де, қазақ әдебиетіндегі ана 
болмысының басты ерекшелігі – перзентіне деген тілеулестік және оның бойындағы 
ағартушылық, тәлім-тәрбиелік, шешімгерлік  қабілеттердің ірілігімен ерекше. 
Ұлттық дүниетанымыздағы анаға, әйелге тән даналық далалық этнопедагогика-
мен, тұрмыс-cалт иірімдерімен, әлеуметтік өмір шындығымен үнемі байланысып, 
қабысып отырады. Әдебиетіміздегі әйел болмысының, бостандығының ерекшелігін, 
оның ұлт пен ұрпақ тәрбиесіндегі мән-маңызын нақты, жан-жақты айшықтайтын 
туынды – «Адамдық негізі – әйел (Мұхтар Әуезов, 2014: 57)».

«Aдaм бaлacының aдaмшылық жoлындaғы тaппaқ тapaқияты (өркениеті) әйeл 
хaлiнe жaлғacaды», – дейді М.Әуезов. Автордың пікірінше, әйел бостандығына өмір 
сапасының, адам құқығы мен тұрмыстық әлеуеттің, ақпараттық қолжетімділіктің, 
теңқұқылықтың тікелей қатысы бар. Себебі, санамалап айтылған бұл қажеттіліктердің 
барлығы азаматтық қоғам құруға әкеледі. Заманның заңғар жазушысы мұны ертеден 
ұғып, «қaзaқ мeшeл бoлып қaлaм дeмeceң, тaғліміңді, бeciгiңдi түзe! Oны түзeйiм 
дeceң, әйeлдiң хaлiн түзe!» – деген ой тастайды (Әуезов, 2014: 145). 

Мұндағы әйел халі – қазақ қыздарының оқу-білімге деген рухани жұтаңдығының 
қажетін өтеу, сауатын арттырып, санасын ашу, заңдық-нормативтік бағытта құқығын 
қорғау және оларды қоғамдық процестерге араластыру. Тарихи өткелектерде назар 
салсақ, қай қоғам да осындай түрлі өзгерістер мен небір қоғамдық-cаяси трансфор-
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мациялар жолында шыңдалған, өткелек кезеңдердегі қайшылықтардың барлығы 
ұлттық интеллигенция, соның ішінде қолына қалам ұстаған жазушылар мен 
ақындардың сана сүзгісінде көрініс тапқан.  Мұхтар Әуезов шығармашылығындағы 
әйел кейіпкерлерден құралған галерея да небір қайшылықтарға тұнып тұр. Нақты 
мысал – «Қорғансыздың күні». Әңгіменің оқиғасы орталықтан жырақ қалған, 
тұрмыс-тіршілігі төмен кедейлерден құралған қазақ ауылында өтеді. Кейіпкерлер: 
кәрі кемпір, көзі су қараңғы әйел және Ғазиза. Әрбір кейіпкердің болмысы туынды-
да үш дәуірдің жүгін арқалайды. Олардың басына түскен қисапсыз тауқыметі мен 
шеті мен шегі көрінбес ауыр қасіреті сол кездегі тек бір шаңыраққа ғана тән жайт 
емес еді. Әсіресе, өрімдей жас Ғазизаның қасіретті тағдыры, оның зұлым ниетті 
пиғыл ықпалымен жастайынан «жанып кетуі» – бізге әйел теңдігі мен бостандығына 
бұғалық салған өлара замандардан хабар береді. «Барша басынан кешірген жетімдік-
ке, бейнетке, жалғыздыққа, қорлық-мазаққа түгелімен қарсылық ойлады. Өмірінде 
сыртына шықпаған ашу, ыза, намыс барлық еркін билеп, дуылдап басына бір-ақ 
шықты...» (Әуезов, 2014: 341). 

Меніңше, шығарманың соңғы түйінінде кейіпкердің әкесі мен бауыры жатқан 
мола тұсында жан тәсілім етуі тегін емес. Автор Ғазизаға ғана емес, барша қазақ 
қыздарына айрықша  қамқорлық танытылуы қажет екендігін, олардың бостандығы 
мен адами құқықтарына шек келтірілмеуі тиіс екендігін жасөспірім қыздың намыс 
жырына шеберлікпен сыйдыра білген. Оқиғаның басты кейіпкері Ғазиза – намысты 
кейіпкер. Тумысынан болмыс-бітімі еркін жан кіршіксіз тазалық әлемін лайламақ 
болғандардың ықпалынан намыстанып, ақыры өлім құшады. Оқиға желісінің дәл 
бұлай ширығып барып тынуы біздің есімізде дана Демокриттің «Намыс деген не? 
Намыс деген өз-өзіңнің ұялу, қыстығу» деген пікірін есімізге салады (Б.Б.Виц, 
1979: 26). Егер Ғазиза көндігіп, қоғам келеңсіздіктеріне шоқ баспаса, көп нәзік 
жаратылыстының бірі болып қалары сөзсіз еді. Бұл жерде ескерер тағы бір мәселе, 
шығарма авторының қаламгерлік хроникасына үңілуімізді міндеттейді. Заңғар 
жазушының осы шығарманы жазған шақтарда ішкі жан дүниесінің алай–дүлей 
болғанын байқаймыз. Бұл бір жағынан, тұтас қазақ қыздарының сол кездегі хәлі 
Ғазизаның тағдырындай ту-талақай болды дегенді білдірмейді. Қазақ қашан да ана 
сыйлап, қызға құрмет көрсете білген халық. Осы кезеңдердегі қазақы классицизм 
туындыларының барлығында әйел бостандығы қайтпас қайсарлықтың, ар мен ұятты 
биік қойған парасаттың, өр намыс, асқақ көңілдің биігінен суреттелді.

Жалпы, қазақ әйелінің бостандығынан, ел мен жер тарихына қатысты маңызды 
шешім қабылдаудағы әлеуметтік салмағын, ер-азаматпен от пен суды қатар кешіп, 
қатар «ереуіл атқа ер салатын» азаматтық теңдігін танытатын шығармалар – 
әдебиетіміздегі тарихи-көркем романдар. Олардың қатарына жауынгерлік-жорықтық 
әскери демократиядан тұратын қазақ қоғамын суреттеген Ғабит Мүсірепов «Ұлпан», 
Мұхтар Мағауин «Аласапыран», Ілияс Есенберлин «Көшпенділер», Әбіш Кекілба-
ев «Елең-алаң», Софы Сматаев «Елім-ай», Бексұлтан Нұржекеев «Әй, дүние-ай» 
т.б. тарихи романдарын жатқызуға болады. Әдетте дала жарғысына сай ері өлгенде 
қағандық-болыстық билік әйелдінің қолына өтеді. Мұның біздің қоғамға жат емес 
екендігі тарихтан белгілі. Сөз зергері Ғабит Мүсіреповтің «Ұлпаны» өзі өмір 
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сүрген қоғамның көсегесін көгертуде Тұмар ханша мен Зарина патшайыммен өзара 
мүдделес. Оның бостандығы – оның даналығында жатыр. Бекзада болмыс пен әйел 
бостандығын Ұлпанша ұғар болсақ, біздің ескі қоғамның жалаң дискриминациядан 
ада болғандығына көз жеткіземіз. Шығармада басына билік тиген Ұлпанға жары: 
«Қырыққа келгенде біздің елдің Есенейі сен болып қаларсың», – деген өсиет айтады 
(Мүсірепов, 2003: 156). 

Ұлпанның шығармадағы бекзада бейнесін ерекшелейтін бірнеше белгілер бар. 
Олар: 

– Шешімгерлігі (Есенейден қалған қалың жылқы кең жерді қарамағындағы ел-
жұртқа бөліп беруі);

– Адамгершілігі (Жетім-жесірдің басынан сипап, бүтін жұртқа өз баласындай 
қарасуы); 

– Жаңашылдығы (Монша, қыстақ үй салуға мұрындық болып, әлеуметтік өмір 
сапасын арттыруға атсалысуы);

– Саясаткерлігі (Патша өкіметінің отарлау саясатын халықтың мүддесіне жығып 
беруі);

– Қайраткерлігі (Өзінің қажыр-қайратымен, қабілет-қасиеттерімен қоғамның 
кертартпалығына қарамастан қайраткерлік тұғырына көтерілген тұлғалығы);

Ғабит Мүсірепов: «Әрбір жазушының ойында әр кезде өзімен жасасып, толыға 
түскен бейнелері болуы керек. Менің ойымда Ұлпан 40 жыл бірге жасасып жүрді. 
Мен ол бейнені әр қырынан көрсетуге тырыстым – ойы, сезімі, сырт суреті, жас кезі, 
есейген кезі, мінезі, мейірімі, т.б. (Мүсірепов, 1993: 469)», – дейді. 

Ұлпан дипломатиялық қабілеттерімен көзге түскен реалистік образ. Оның 
болмысы – ескі салт-дәстүр мен қоғамда жүріп жатқан жаңа бетбұрыстардың  
қайшылығында шыңдалған прогресшіл, демократияшыл болмыс, бүгінгі гендер-
лік саясаттың ұлттық реформаға сай үлгісіне ие жиынтық бейне. Әйелдің бағасы 
еркектің рөлін атқарғанда емес, ең ақырына дейін әйел болып қалғанда артпақ. Таны-
мал жазушы Ж.Ж.Руссо: Әйелге тән қасиеттерді ескермей, оның бойындағы еркекке 
тән қасиеттерді дәріптейтін болсақ, бұл біз үшін залал... (Ж.Ж.Руссо, 1961: 70)». Ав-
тор да шығармада бұл рөлді ерекше сомдай білген.

Қазақ қоғамындағы әйел болмысына ерекше маңыз беретін туындылардың бірі – 
«Аласапыран». Шығармадағы даналығы дүйім елге азық әз-Әже, Қадырғали бектің 
ақылды перзенті Ай-Шешек бегім, Абалақ сұлтанның болмысы ерекше қызы Ділшат 
бейнесі оқырман қауымға жақсы таныс. Роман-диологиядағы әйел кейіпкерлердің 
болмысы қазақтың біртуар перзенті Ораз-Мұхаммед мерей-мәртебесінің саясында 
ажарланып, ерекшеленіп отырады. Бұл жерде ғалым Тұрсын Жұртбайдың «Ары, 
жаны, тәні таза әйел – ұлттың тазалығының кепілі. Анасы азбаған елдің қызы да тоз-
байды...» деген пікірінің шындыққа жанасатынына көзіміз жетеді (Жұртбай, 1977: 
240).  

Мәселен, сұлулығы, ақыл-парасат, халықшылдығы мен ұстамдылығы бір төбе 
Қадырғали бектің қызы Ай-шешек бегіммен тарихтың сан өткелегін бастан кешкен ба-
сты қаһарманның (Ораз-Мұхаммедтің) үнемі санасып, кеңесетінін байқаймыз. Оның 
садақ тартып, қорамсаққа қол салған қазақтың дәстүрін жетік білуі, жебе түрлерінің 
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жілігін шағып талдауы шынында таңдандырмай қоймайды. Сонымен қатар, автор 
романда аталған әйел кейіпкерлердің менмұндалаған қасиеттерін танытатын жүрдек 
суреткерлік, түйіп айтар шеберлік, ықшам әрі нақты суреттеу арқылы синтетикалық 
психологизм принциптеріне бас ұрады. Жинақтай айтсақ, «асыл әйел образын жаса-
уда қаламгердің халық поэзиясындағы тамаша дәстүрді тереңінен меңгергені анық 
байқалады. Ежелден жұртымыз ақылы көркіне сай, ісі даналықпен үйлескен әйелдерді 
пір тұтып, ер адамдар асыл жардың бағасын түсірмеген» (Исакаев, 2015, 20).

Негізінен алғанда, ұлтымыздың кемел келешегіне көз жеткізіп, баянды болашағын 
қалыптастырамыз десек, жас ұрпаққа дәстүрлі құндылықтарымызды, отбасы 
институтының ережелерін барынша насихаттауымыз, дәріптеуіміз қажет. Ұлттық 
салт-cанамыздың қалыптасуында дәстүрлі отбасылық құндылықтардың маңызы ере-
кше. Әсіресе, оның барлық тармағы мен сан-салалы тәлім-тағылымы көрінетін алаң 
–  әдебиет. Әдебиеттегі әйел болмысын, аналарымыздың мейірімін, әжелеріміздің 
даналығын, келіндеріміздің әдептілігін т.с.с. оқып өскен ұрпақ та күнделікті өмірінде 
ұлттық ерекшелігімізді ойында сақтап, бойына сіңіріп өсетіні сөзсіз. 

Қорытынды. Қыз тағдыры десек, қазақ әдебиетіндегі қай заманның да тыныс-
тіршілігін сипаттайтын жер дауы мен жесір дауы, қыз айттыру мен қалың мал беру-
дегі қайшылықтар, бақ-дәулетті мен жарлы-жақыбайдың күресі тәрізді құбылыстар 
көзімізге елестейді. Шынында да, қоғамдағы тағдыры теңсіздіктен құрыған әйел 
мәселесі барлық қаламгердің жүрегіне ауырлық түсірді. Әсіресе, Ахмет Байтұрсын-
ұлы, Сұлтанмахмұт Торайғыров, Міржақып Дулатов, Сәбит Дөнентаев секілді 
жазушылар әдебиеттегі әйел болмысын толыққанды ашып, олардың теңқұқылы 
тұлғалығын, әлеуметтегі орнын шегелеуге күш салды. Cәкен Жүнісов, Әлжаппар 
Әбішев, Ілияс Есенберлин секілді қаламгерлер әйел болмысын уақыт шындығына 
сай қиюластырып, олардың тағдыр-трагедиясын қыз теңдігі мен қыз бостандығы 
тұсынан қарастырды. Мұнымен қоса алғанда,  көптеген шығармашыл тұлғалар қазақ 
әйелінің өнер мен білімге құштарлығын оятып, санасына серпіліс сыйлады. 

Сонымен қатар, қазақ әдебиетіндегі шығармалардың денінде көнерген көзқарастар 
айыпталып, «әйелдің отбасы – ошақ қасынан тысқа шықты», бас бостандығы мен 
жан қалауына қол жеткізу үшін күрескер кейіпкерге айналды, қалың малдан қасірет 
шеккен қыздардың тағдыры да жанкештілікпен суреттелді. Кейбір аналарымыз 
махаббатын қадірлеп, бала-шағасының қамын жеген қамқор жан ретінде көрінді. 
Автор қаламының жүйріктігі де заман көшінен қалыс қалмай, үнемі адамзаттық 
құндылықтарға, махаббат пен сезімге, гуманизм мен теңдікке құрылды.  
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Отражение в национальной литературе женской действительности в казахском обществе

Аннотация. Статья посвящена изучению свободы и бытия женщин в казахском обществе через 
произведения национальной литературы. В рамках исследовательской работы были проанализированы 
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реалии ряда литературных персонажей, судьбы которых рассматривалась на стороне глубинного психо-
логизма и гуманизма, этнической педагогики. В результате были отражены облики казахских женщин 
в разные эпохи, история достижения гендерных ценностей и свободы, достоинства и недостатки обще-
национального социума. 

Во вступительной части статьи рассматривается национальная литература, имена «мать», «женщи-
на» и мысли казахских писателей, классиков мировой литературы о матери, её образ в нашей ориги-
нальной творческой наследии. Эпические произведения классифицируются по категории анализа, ана-
лиза того, насколько близок или далёк реальность казахской общественной жизни от женских образов, 
формируется галерея матерей, бабушек и красавиц в порядке развития литературной хроники.  В ре-
зультате автор углубляется в ряд вопросов, акцентируя внимание на тему женской свободы в произве-
дениях конца девятнадцатого и начала двадцатых веков, анализирует вопросы, начиная от социального 
неравенства в казахстанском обществе и напряженности внутри общечеловеческих ценностей.

 Богатые литературными и художественными жемчужинами исторические романы об образе жен-
щины рассматриваются как особый объект изучения, наряду с качествами совести, чести и свободы, 
которые имеют первостепенное значение в жизни нашего народа со времен Казахского ханство. На-
пример, «Улпан» Габита Мусрепова, «Аласапыран» Мухтара Магауина, «Кочевники» Ильяса Есенбер-
лина, «Елен-алан» Абиша Кекилбаева, «Елим-ай» Софи Сматаева, «Ай-дуние» Бексултана Нуржекее-
ва. Безусловно, наши мамы сыграли важнейшую роль в истории казахского военно–демократического 
общества.  Образ Улпан ана и Ай-Шешек бегим использовался в образовательных целях и изучался в 
соответствии с новыми взглядами молодого исследователя в эпоху глобализации.

Кроме того, использованный в исследовательской работе исторический метод, методы сравнения 
и изучения, анализа с использованием принципов синтетического психологизма были направлены на 
познание природы героев произведения, раскрытие главных проблем той эпохи. Обращая внимание на 
литературные произведения, была выявлена важная роль казахских женщин в сохранении семейных 
ценностей и этнопедагогике, большая деятельность в сохранении национальных ценностей, вклад реа-
листических образов в повышение качества социальной жизни.

Ключевые слова: литература, национальные ценности, институт семьи, дискриминация, реалисти-
ческий образ, социум и характер.
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Reflection in the national literature of women’s Reality in the kazakh society

Annotation. The article is devoted to the study of the freedom and existence of women in Kazakh society 
through the works of national literature. Within the framework of the research work, the realities of a number 
of literary characters were analyzed, the fate of which was considered on the side of deep psychologism 
and humanism, ethnic pedagogy. As a result, the images of Kazakh women in different eras, the history of 
achieving gender values and freedom, the advantages and disadvantages of the national society were reflected. 

The introductory part of the article examines the national literature, the names «mother», «woman» and 
the thoughts of Kazakh writers, classics of world literature about the mother, her image in our original creative 
heritage. Epic works are classified according to the category of analysis, analysis of how close or far the reality 
of Kazakh public life is from female images, a gallery of mothers, grandmothers and beauties is formed in the 
order of development of the literary chronicle. As a result, the author delves into a number of issues, focusing 
on the theme of women’s freedom in the works of the late nineteenth and early twentieth centuries, analyzes 
issues ranging from social inequality in Kazakh society and tension within universal values.

Rich in literary and artistic gems, historical novels about the image of a woman are considered as a special 
object of study, along with the qualities of conscience, honor and freedom, which have been of paramount 
importance in the life of our people since the time of the Kazakh Khanate. For example, «Ulpan» by Gabit 
Musrepov, «Alasapyran» by Mukhtar Magauin, «Nomads» by Ilyas Yesenberlin, «Elen-alan» by Abish 
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Kekilbayev, «Elim-ai» by Sofi Smatayev, «Ai–dunie» by Beksultan Nurzhekeev. Of course, our mothers played 
an important role in the history of the Kazakh military-democratic society. The image of Ulpan an and Ai-
Sheshek begim was used for educational purposes and studied in accordance with the new views of the young 
researcher in the era of globalization.

In addition, the historical method used in the research work, methods of comparison and study, analysis 
using the principles of synthetic psychologism were aimed at understanding the nature of the heroes of the work, 
revealing the main problems of that era. Paying attention to literary works, the important role of Kazakh women 
in preserving family values and ethnopedagogy, great activity in preserving national values, the contribution of 
realistic images to improving the quality of social life was revealed.

Keywords: literature, national values, family institution, discrimination, realistic image, society and 
character.

Информация об авторах: 
Искакулы Дандай, доктор филологических наук, профессор, Казахский национальный университет 

имени аль-Фараби, Алматы, Казахстан. Е–mail: danday_09@mail.ru, ORCID ID: 0000-0001-9013-574X.
Жакенбаева Мадина Қайратовна, магистрант, Казахский национальный университет имени аль–

Фараби, Алматы, Казахстан. Е-mail: ba.01.01.98@mail.ru, ORCID: 0000-0001-7364-5182

Әдебиет:

Айбергенов Т. Бір тойым бар: өлеңдер мен поэма. – Алматы: Жазушы, 1989. – 225 б.
Aspers P. and Kohl S. Heidegger and socio-ontology: A sociological reading. Journal of Classical Sociology, 

2013. – 13(4):– р. 508.
Әуезов М. О. Шығармалар жинағы: повестер, әңгімелер. – Алматы: Өлке, 2012. – 382 б.
Әуезов М. Мақалалар, әңгімелер, аудармалар, пьессалар. – Алматы: Дәуір, Жібек жолы, 2014. Т.2. 

– 480 б. 
Виц Б.Б. Демокрит: монография/ Б. Б. Виц. – Москва: Мысль, 1979. – 212 б.
Дулатұлы М. Бақытсыз Жамал. Өлеңдер. Әңгімелер. Мақалалар. Шығармалар жинағы. – Алматы: 

Өлке, 2013. – 287 б.
Лихачев Д.С. Письма о добром. – Москва: Наука; СПб.: Logos, 2006. – 315 с.
Dickens C. Little Dorrit. Boston: Ticknor and Fields, (Original work published 1855–1857). 1868.  – 235 p.
Жұртбай Т. Замандас парасаты. – Алматы: Жазушы, 1977. – 300 б.
Исакаев Ж.Ж. Аласапыран романындағы тарихи тұлғалардың көркем бейнелену амалдары/ URL: 

https://massaget.kz/okushyilarga/uy_tapsyirmasyi/27722/
Мағауин М. Алдаспан: көне қазақ поэзиясының антологиясы. – Алматы: Атамұра, 2006. – 312 б.
Мүсірепов Ғ. Ұлпан. – Алматы: Атамұра, 2003. – 259 б.
Мүсірепов Ғ.Тұтқын қыз: Повестер және ой–толғамдар. Дайындаған Ә. Нарымбетов. – Алматы: 

Балауса, 1993. – 512 б.
Руссо Ж. Ж. Эмиль, или О воспитании / Ж. Ж. Руссо // Избранные сочинения: в 3 т. – М., 1961. – Т.1. 

Книга V. София, или Женщина. – 850 с. 
Қабдолов З. Әдебиет теориясының негіздері: Оқу құралы. – Алматы: Мектеп, 1970. – 380 б.

Литература:

Айбергенов Т. Бир тойым  бар: Стихи и поэма. – Алматы: Писатель, 1989. – 225 с.
Асперс П. и Коль С.  Хайдеггер и социо–онтология: Социологическое чтение. Журнал классической 

социологии, 2013. 13 (4). – 508 с.
Ауэзов М.О. Cобрание сочинений: повести, рассказы. – Алматы: Изд–во Край, 2012. – 382 С.
Ауэзов М. Статьи, рассказы, переводы, пьесы. – Алматы: Эра, Шелковый путь, 2014. – Т.2. – 480 с.
Виц Б.Б. Демокрит: Монография / Б. Б. Виц. – Москва: Мысль, 1979. – 212 с.
Дулатов М. Несчастный Джамал. Стихи. Рассказы. Статьи. Собрание сочинений. – Алматы: Край, 

2013. – 287 с.



"Керуен" ғылыми журналы №1, 74-том, 2022                               ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066     

62       М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты                   "Керуен"  | №1, 74-том, 2022

Лихачев Д.С. Письмо о добром. – Москва: Наука, СПб.: Logos, 2006. – 315 с.
Диккенс К. Крошка Доррит. Бостон: Тикнор и Филдс. (Оригинальная работа, опубликованная в 

1855–1857 гг.).  1868.  – 235 с.
Журтбай Т. Современник. – Алматы, Писатель. 1977. – 300 с.
Исакаев Ж.Ж. Приемы художественного изображения исторических личностей в романе «Аласапы-

ран» / URL: https://massaget.kz/okushyilarga/uy_tapsyirmasyi/27722/
Магауин М. Алдаспан: антология древней казахской поэзии. – Алматы: Атамура, 2006. – 312 с.
Мусрепов Г. Улпан. – Алматы: Атамура, 2003. – 259 с.
Мусрепов Г. Пленница: повести и рассказы. Подготовил А. Нарымбетов. – Алматы: Балауса, 1993. – 512 

с.
Руссо Ж.Ж. Эмиль, или о воспитании / Ж.Ж. Руссо // Избранные сочинения: в 3 Т. – М., 1961. – Т.1. 

Книга V. София, или Женщина. – 850 с.
Кабдолов З. Основные теории литературы: учебное пособие. – Алматы: Школа, 1970. – 380 с.

References:

Aibergenov T. (1989). Bir toyim bar: Olender men poem. [There is one wedding: poems and poems] 
– Almaty: Zhazushy, 225 b. (in Kaz)

Aspers P. and Kohl S. (2013). Heidegger and socio–ontology: A sociological reading. Journal of 
Classical Sociology, – 13(4):  508 b. (in Eng)

Auezov M.O. (2012) Shygarmalar zhinagy: povester, angimeler. [Collection of works: short stories] 
– Almaty: Olke, 382 b. (in Kaz)

Auezov M. (2014). Makalalar, Angimeler, Audarmalar, Playsalar. [Articles, stories, translations, 
plays]. – Almaty: Dauir, Zhibek Zholy, V.2. 480 b. (in Kaz)

Vitz B.B. (1979) Democritus: monograph / B.B. Vitz. – Moscow: Thought, 212 p. (in Russ)
Dulatuly M. (2013) Bakytsyz Zhamal. Olender. Angimeler. Makalalar. Shygarmalar zhinagy. – 

Almaty: Olke, 287 b. (in Kaz)
Likhachev D.S. (2006) Good Letters. – Moscow: Science; St. Petersburg: Logos, 315 p. (in Russ)
Dickens C. (1868) Little Dorrit. Boston: Ticknor and Fields, (Original work published 1855–1857). 

235 p. (in Eng)
Zhurtbai T. (1977) Zamandas parasati. [Contemporary wisdom] – Almaty: Zhazushi, 300 b. (in Kaz)
Isakaev Zh.Zh. Alasapyran romanyndagy tarihi tulgalardyn korkem beinelen amaldary [Methods of 

artistic depiction of historical figures in the novel Alasapyran] / URL: https://massaget.kz/okushyilarga/
uy_tapsyirmasyi/27722/(in Kaz)

Magauin M. (2006) Aldaspan: köne kazak poetry of the synnyn anthology. [Aldaspan: an anthology 
of ancient Kazakh poetry] – Almaty: Atamura, 312 b. (in Kaz)

Musirepov G. (2003) Ulpan. – Almaty: Atamura, 259 b. (in Kaz)
Musіrepov G. (1993) Tytkyn kiz: Narratio de zhane oy–tolgamdar. Dayindagan A.Narymbetov. – 

Almaty: Balausa, 512 b. (in Kaz)
Russo J.J. (1961) Emil ili o vospitanii. [Emil, or On Education]– M., – T.1. Kniga V. Sofiya, ili 

Zhenshchina. 850 s. (in Russ)
Kabdolov Z. (1970) Adebiet theoria synnyn negizderi: [Basics of literary theory] Oku kuraly. – 

Almaty: Mektep, 380 b. (in Kaz)



"Keruen" scientific journal №1, 74 vol, 2022                                      ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066   

№1, 74 vol, 2022 |  "Keruen"                                                M.О. Auezov Institute of Literature and Art       63

ҒТАМР 17.71.01                                                  https://doi.org/10.53871/2078-8134.2022.1-04 

Пірәлі Г.Ж.*1, Құрманбаева А.П.2

М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты
Алматы,  Қазақстан

Е–mail: piralieva58@mail.ru, aizhankurmanbai@gmail.com
ORCID: 0000-0003-2645-0918, 0000-0002-2870-4769

М. ӘУЕЗОВТІҢ «АБАЙ ЖОЛЫ» РОМАН-ЭПОПЕЯСЫНДАҒЫ
ТАРИХИ ДЕРЕКТЕРДІҢ ЗЕРТТЕЛУІ 

Аңдатпа. Мақалада ұлы суреткер Мұхтар Әуезовтің  атақты «Абай жолы» роман-эпопеясындағы 
ақынның орыс достары туралы тарихи деректердің әдеби айналымға түсіп көркемдік шындыққа негіз 
болу мәселелері қарастырылған. 

Қазақ әдебиеттануында тұңғыш рет ғылыми айналымға енген Мұхтар Әуезовтің «Абай жолы» 
романындағы Абайдың орыс достары туралы тарихи деректер мен мұрағаттық материалдардың  
көрнекті тарихшы, әдебиетші ғалым Ләйла Мұхтарқызының «М.О.Әуезов творчествосында Қазақстан 
тарихының проблемалары» деген зерттеуіндегі салыстырмалы әдістеріне ғылыми теориялық тұрғыдан 
талдау жасалды. Л.Әуезованың монографиясындағы архивтік құжаттар мен Мұхтар Әуезовтің «Абай 
жолы» романындағы ақынның орыс достары туралы әдеби фактілер өзара салыстырылып, тарихи не-
гізде айқындалды. Абайдың орыс тіліне жетіктігі мен Европа мәдениетін  меңгеруіне Семейдегі саяси 
жер аударылғандар орыс достарының  ықпалы зор болғандығы,  әлемдік рухани кеңістіктегі тарих, 
философия, т.б. жөніндегі озық еңбектер, орыс және батыс европа әдебиеттері, мерзімді баспасөздер 
өнімдері жиналған Семейдегі кітапханасы екендігі романдағы көркем мәтін сілтемелері арқылы тал-
данды. Абайдың жақын досы Евгений Петрович Михаэлистің статистика комитетінің бірінші секре-
тары болған жылдары халық арасындағы ұлттық құндылықтарды, көне жәдігерлерді жинақтау және 
зерттеу жұмыстарын  ұйымдастырып, бұл ұжымды қаладағы тұңғыш ғылыми мекемеге айналдыру 
жолындағы жанкешті іздестіру жұмыстары бүгінгі жаңаша көзқарас тұрғысынан сараланып, интер-
претация жасалды. Е.П.Михаэлис жинаған экспонаттар негізінде 1883 жылы музей ашылуы да қазақ 
өміріне енген үлкен мәдени құбылыс болғаны және Семей қаласындағы статистика комитеті осы саяси 
жер аударылғандардың көмегімен өлкенің мәдени өмірін, географиясын, тарихы мен экономикасын, 
этнографиясын зерттеу жұмыстарын жүргізгені, олардың жергілікті халықтың рухани оянуына түрткі 
болғаны жөніндегі тарихи деректерге ғылыми талдаулар жасалды.

ХІХ ғасырдың 70-80 жылдары тарих сахнасына шыққан орыстың революционер, зиялыларының 
өкілдерінің Семей қаласына шоғырлануы, олардың көбінің Абаймен көңілі жарасып, тіл табыс-
уы Мұхтар Әуезовтің «Абай жолы» романындағы көркем шындық пен Ләйла Мұхтарқызының 
«М.О.Әуезов творчествосында Қазақстан тарихының проблемалары» деген зерттеуіндегі тарихи де-
ректер өзара салыстырылып, ғылыми тұрғыдан түсіндіру жұмыстары жүргізілді. Олар орыс халқының 
тағдырындағы трагедияның өзге  ұлттың бәріне де бар ортақ қасірет екендігін Абай сынды  көзі ашық, 
көкірегі ояу ойлы жандарға, өзге ұлт өкілдеріне ұғындыруға ұмтылған ой-пікірлері герменевтикалық  
талдау әдістерімен түсіндірілді. Жалпы адамзаттық құндылықтарды көздеген ақыл–ойдың озғындары 
саналған Пушкин, Лермонтов, Л.Толстой, Салтыков–Щедрин, Достоевский, Н.Чернышевский, т.б сын-
ды тұлғалардың туындыларымен таныстырып, көзін ашқан орыс достарының есімдері М.Әуезовтің 
ақын өміріне қатысты әрбір ғылыми зерттеу еңбектері мен «Абай жолы» романында жиі кездесіп, тарихи 
шындықтар көркем шындықты толықтырып, тұтастандырылып отырылуы кейіпкерлердің сөйлеу, ой-
лау, түсіну сынды психофизиологиялық қасиеттеріне байланысты бейнеленуі әдебиеттану ғылымының 
шарттары мен талаптарына сай тұрғыда талданады. Қалай болғанда да көркем шығармадағы ақынның 
орыс достарының бейнелері Л.М.Әуезованың және көрнекті зерттеуші, әдебиеттанушы ғалым Мұхтар 
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Әуезовтің өзінің де абайтануға қатысты ғылыми теориялық еңбектеріндегі тарихи деректердің тығыз 
байланыстылығы, дәлме-дәл келетіндігі осы талдау барысында толығымен дәлелденді.

Кілт сөздер: тарихи дерек, көркемдік шындық, мұрағаттық материалдар, архивтік ақиқаттар, ро-
ман-эпопея.

Кіріспе. Кеңестік кезеңде Мұхтар Әуезовті Абайдың орыс достары жөніндегі 
тарихи деректердің тапшылығы қатты алаңдатқаны белгілі. Себебі ол кездегі саяси 
ахуалға орай бүкіл архивтер толығымен ашылмай, жан-жақты ізденіске мүмкіндік 
бермеген еді. Жазушының өз кезеңінде бұл тақырып көп толғандырғанымен қолы 
қысқа, жолы жабық, мұрағаттар мығым болғаны мәлім. Тек тәуелсіздік алған соңғы 
жылдары ғана рухани кеңістігіміз кеңіп, әлемнің түрлі мұрағаттарында шаңы 
қағылмай іздері жоқ болып жатқан көне жәдігерлерімізге, беймәлім мұраларымызға, 
назардан қалыс қалған құнды құжаттарымызға қол жеткізуге мүмкіндіктер туа баста-
ды. Руханиятымыздағы олқы түскен осы тұстарымыздың бірі ұлы ақынымыз Абай 
Құнанбайұлының қатпары қалың, құндылығы жоғары орыс достарына қатысты 
құжаттар, тарихи деректер көзі екені кәміл. Абайдың өмірбаянын  өзінің бүкіл са-
налы ғұмырында тереңдей зерттеп, толықтырып жазу жұмысына жанкештілік-
пен, асқан жанашырлықпен белсенді түрде атсалысса да ақтаңдақтардан арыла 
алмаған М.Әуезов әрбір жазған өмірбаян нұсқаларында да, мақала зерттеулерінде 
де бұл тақырыптың әлі жетер өрісіне жетіп, аяқталмағанын ескертуден жалықпаған. 
Ақын шығармаларының әрбір толық басылымының тұсында сол өмірбаянына 
кіретін тың дерек, жаңалықтар қосылып отырса да оны толықтырар тарихи дерек-
тер әлі де мол екендігін, әсіресе орыс тілінде сақталған деректердің назардан тыс 
қалып келе жатқанын зерттеушілердің есіне салуды да ұмытпаған. Айталық, «Абай 
өмірбаянының үшінші нұсқасы (1944-1945)» деген еңбегінде: «...Бұл күнге шейін 
біз Абайдың достары болған орыс оқымыстыларының: Михаэлс, Долгополов, 
Гросстардың не хат, не күнделік, не мақала сияқты еңбектерінде Абайды сөз қылған 
бөлімдерін жинай алмадық», – деп өкініш білдіру соның нақты дәлелі (Әуезов, 
2007: 210). Және осы мақаласында тек орыс достары ғана емес ақынның өмірінде, 
ел билеу қызметінде қоян–қолтық араласқан орыс патшалығының ресми өкілдері, 
олардың Абай жөніндегі түрлі мәселе кезіндегі кеңселік құжаттары, тіпті жеке 
жазбаларындағы ойлары мен пікірлерінің де абайтануда атқарар рөлі  зор екендігін 
ескертуі де осы еңбегінде айтылған: «... Анығында, Абайдың өмірбаянын оқыған 
кісінің бәріне мәлім нәрсе, оның патшалық ұлығымен, ұлықтар кеңселерімен аса көп 
рет кездесуі туралы болады. Крестьян начальнигі, ояз начальнигі, жандарал, округ 
соты, Омбыдағы корпус (генерал-губернатор) кеңселері барлығының архивтерінде 
Абай жөнінен көп жаңалық табуға болар еді» (Әуезов, 2007: 210). 

Қазақ әдебиеті тарихындағы абайтану саласының тұсауын кескен ғұлама ғалым, 
көрнекті зерттеуші Мұхтар Әуезовтің  көкейіндегі арман бүгінгі күнде жүзеге асты 
ма деген сауал бүгінгі оқырманды да қатты толғандырады. Осы орайда  ақын өмірі 
мен өнеріне оң өзгеріс әкелген орыс достары жөніндегі жаңа деректерді іздеп, 
М.Әуезовтің осы тәуелсіздік жылдары жарияланған елу томдық толық жинағындағы 
зерттеулерге, ондағы  пікірлерге  тоқталуды  мақұл көрдік. Себебі осы көп томдықта 
жарияланып, ғылыми айналымға енген тың тарихи деректер, Абайдың орыс до-
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старына қатысты бұрындары беймәлім болып келген архивтік құжаттар, бүгінгі 
біздің талдауымызға негіз болып отырған еңбектер қазақ әдебиеттануы үшін тың 
мәліметтер болып табылады.

«Абай жолы» роман-эпопеясындағы көркемдік шындық пен ақын өмірбаянындағы 
тарихи ақиқаттар М.Әуезовтің биограф ретінде де, абайтанушы ретінде де, жеке 
шығармашылық тұлға туралы тұңғыш тарихи туынды тудырған талантты сурет-
кер ретіндегі бүкіл әдеби, ғылыми, көркем мұраларындағы ақиқаттан айнымайтын, 
тарихтан аттамайтын, архивтік құжаттарға негізделгенін айғақтайды. Бұл жөнінде 
Мұхтар Әуезовтің «Абай (Ибраһим) Құнанбаев (1845-1904) Өмірі мен творчество-
сы» деген ірі монографиялық еңбегінде: «...Міне, осы адамдармен Абайдың байла-
нысы күшейіп, ол байланысы үлкен достыққа айналады. Олар жаз уақытында Абай 
аулына келіп, қонақта болады, қыс кезінде онымен үнемі хат жазысып, байланыс 
жасап тұрады. Абайдың орыс достары оның өздігінен оқуына шын көңілдерінен 
сүйсініп жәрдемдеседі, оған керекті кітаптарды іріктеп алып, сұраған мәселелеріне 
жауап беріп тұрады», – деген (Әуезов, 2007: 107). Зерттеушінің бұл пікірі қазақтың 
ұлы ақыны, үлкен ойшыл Абайдың өз ортасынан озып, рухани кеңістігіне жаңа өріс 
ашар арнаның ашылғандығын аңдатады. 

Материалдар мен әдістері. Зерттеу жұмысының материалы ретінде М. Әуезовтің 
«Абай жолы» романы мен Л.М.Әуезованың «М.О.Әуезов творчествосында Қазақ-
стан тарихының проблемалары» деген монографиялық еңбегі негізге алынды. Зерттеу 
жұмысында салыстырмалы-салғастырмалы, жүйелі-кешенді және әдеби-тарихи са-
ралау сияқты ғылыми әдіс-тәсілдер пайдаланылды. Сондай-ақ зерттеудің теориялық 
негізі ретінде Мұхтар Әуезовтің осы тақырып төңірегіндегі әдеби-ғылыми, сын-
зерттеу жұмыстары мен Л.Әуезованың  еңбектері басшылыққа алынды. Айталық, 
қазақтың ақыл-ойшылы, ұлы кемеңгері Абайдың 100 жылдығына дайындық кезінде 
жазылған «Абай – қазақ халқының ұлы ақыны» деген мақаласында Мұхтар Әуезов 
орыс халқының шын адал және ұлы өкілі болған, патшалықтан жиренумен өткен ой 
алыптары –  Пушкин, Лермонтов, Толстой, Салтыков-Щедрин, Достоевский, Черны-
шевскийлермен Сібір, Қазақстан халықтарын таныс ету айдаудағы революцияшыл 
демократтардың саяси үлкен жолының бірі болғандығын, бұлардың арасында Абайға 
алдымен әсер еткен кісі Михаэлис екендігін, Абай кейінгі уақыттарда: «Дүниеге 
көзімді ашқан кісі Михаэлис», – деп, өмір бойы алғыс айтып өткендігін тарихи дерек 
ретінде ерекше атап өтеді (Әуезов, 2007: 50).

Ол жөнінде кеңінен ақпарат бере келіп, Михаэлистің өзінің тексерген сала-
сы табиғат (жердің жаратылысы) ғылымы болса да дүние танымы кең, жан-жақты 
білімді болғандықтан Абайға қандай кітапты оқу туралы шынымен үлкен бағыт бер-
генін, бұрындары қолына түскеннің бәрін талғаусыз оқып жүрген Абай, ендігі оқуын 
Михаэлистің ұсынуы бойынша, үлкен тәртіпті ретке қойып, көркем әдебиет, сын, 
философия, табиғат ғылымдары, әлеумет жайындағы кітаптарға шейін тарау-тара-
уымен, жоспармен оқитын болғандығы жөніндегі дерек те осы еңбекте егжей-тег-
жейлі баяндалған.

Осы орыс достарының ақыл-кеңесінің  нәтижесінде қыр қазағы Абайдың 1884-
1885 жылдары дүниеден көп мағлұматы бар кісі болып, дүниетанудың әр саласы 
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бойынша ғылым мен философияға сүйенген арнаулы көзқарасы, сыны бар, әншейін 
ел кісілерінен сонағұрлым қырағы, озғын кісі болып, жекеленіп шыға бастағанын 
айта кеп: «...Абай, айтуынша, отыздың ішінен бастап, Европа оқымыстыларының 
көп кітаптарын оқып, қырыққа таман келген уақытта «бұрынғы дүниенің асты-
үстіне шығып өзгеріп, Күншығысым Күнбатыс, Күнбатысым Күншығыс болып кет-
ті» дейді (Әуезов, 2007: 50). Ол енді бұрынғы күнге үйлескісі келмей, заманынан, 
ортасынан озып шығып, ұстаз, ақын, данышпан болуға айналған ақынның азғана 
уақытта қаншалықты рухани дамып, ой–өрісі өскендігі нақты тарихи деректер не-
гізінде өзгергенін ғылыми тұрғыдан талдап, түсіндіреді. Осы орыс достарының 
дәнекер болуымен дүние жүзінің данышпандарынан дәріс алып, ғұламаларынан 
ғибрат, өнерлілерінен өнеге алғандығын айтып, ақынның өміріне ғана емес бүкіл 
дүниетанымына, ой өрісіне орасан зор оң өзгеріс енгендігіне: «...Бірақ Абай өзінің 
ісінде болсын, өлең–жырларында болсын өзі шыққан таптың сөзін сөйлемейді, 
халық сөзін сөйлейді, тап намысын жоқтамайды, халық намысын жоқтайды: атаның 
ұлы болмайды, адамның ұлы болады», – деп кәсіби маман ретінде жоғары баға да 
береді (Әуезов, 2007: 51).

Ел мұқтажын әділеттілікпен шешуді көздеп өз ықтиярынан тыс би-болыс болуға, 
Семей қаласының үйез, жандарал, судьялар сияқты төре, ұлықтарымен араласуға 
мәжбүр болған Абай енді көзі ашық, көкірегі ояу орыс достар тауып, жалпы 
адамзаттық құндылықтар, өнер, білім, мәдениеттің қайнарынан сусындап, түсінік 
танымын түбірінен тың арнаға бұрғаны белгілі. 

Ақын өмірі мен ой-өрісіндегі осы өзгеріс жөнінде «Абай өмірбаянының алғашқы 
нұсқасы (1927-1933) Абайдың туысы мен өмірі» деген еңбегінде: «...Осы ретпен 
орыстың белгілі ақын-жазушыларынан: Пушкин, Лермонтов, Некрасов, Толстой, Тур-
генев, Салтыков-Шедрин, Достоевский сыншылардан: Белинский, Чернышевский, 
Добролюбов, Писарев; Еуропа ақындарынан Гете сияқты фәлсафашыл, табиғатшыл 
білгіштерінен: Спенсер, Луис, Дарвин; тарихшыларынан Дрепер сияқты талайлар-
ды оқыған. Әрине бұл аталған жазушылардың бәрін бірдей Абай бірер–ақ жылдың 
ішінде оқыды деуге болмайды. Соңғыларының көбін бері келіп, ұлғайып, кәрілікке 
айналған кезінде ғана қолына түсіруі мүмкін», – деп, сол кезеңге дейін беймәлім бо-
лып келген ақын кітапханасынан да ақпарат береді (Әуезов, 2002: 82).

Сондай-ақ мақаланы жазуға ғалым-әдебиеттанушы Жанғара Дәдебаевтың «Жа-
зушы еңбегі» атты зерттеу кітабында айтылған «Абай жолы» эпопеясына нақты арқау 
болған тарихи, әдеби, этнографиялық деректері де  өз септігін тигізді (Дәдебаев, 
2001). Аталған ғалымның бұдан бөлек «Мұхтар Әуезов (Сенің сүйікті жазушың)» де-
ген еңбегіндегі Әуезовтің шығармашылық лабораториясы мен жазушы шеберлігінің 
қыр-сыры, романның құпия тұстарына қатысты деректері де бағыт-бағдар бола алды 
(Дәдебаев, 1991). Бұл еңбектерінде ғалым «...М.  Әуезовтің қазақ әдебиеті тарихында 
тұңғыш рет шығармашылық тұлға туралы тарихи кең көлемді туынды жазуын ұлттық 
сөз өнеріндегі үлкен көркемдік құбылыс екендігін, мұнда жазушы суреткерлігі мен 
ғалымдығының ерекше үйлесім тауып, үлкен шығармашылық рөл атқарғанын атап 
көрсетеді» (Пірәлі, 2018: 206).

Зерттеу нәтижесі. Барлық кезеңде өнер адамзаттың дүниетанымының дамуы 
мен тұлғалық қалыптасуында маңызды рөл атқарды (Исмакова, Пірәлі, Бегманова, 
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Таңжарықова, Ойсылбай, 2019: 600). Әсіресе, сөз өнері – әдебиеттің адамның рухани 
кемелденіп, білім көкжиегінің кеңейе түсуде ықпалы зор болды. 

Қазақ сөз өнеріндегі ең шоқтығы биік шығарма саналатын М.Әуезовтің «Абай 
жолы» романы осы жанрдың барлық талабына сәйкес келетін, әлем әдебиетінен 
ойып орын алатын шығармалардың бірі. Бұл роман жарық көрген сәтінен бастап 
әдебиеттанушы-ғалымдар әртүрлі қырынан зерттеп, зерделеді десек те, бүгінгі заман 
көкжиегінен қарағанда М.Әуезовтің тырнақалды туындысын тағы да еңшеп, зерттей 
түсудің маңызы руханият үшін зор болып тұр.

М.Әуезовтің «Абай жолы» романы мен көрнекті тарихшы, әдебиетші ғалым Ләйла 
Мұхтарқызының ««М.О.Әуезов творчествосында Қазақстан тарихының проблема-
лары» деген зерттеуіндегі тарихи деректер мен әдеби фактілер негізінде осы мақала-
да Абайдың Европа мәдениетін  меңгеруіне Семейдегі саяси жер аударылғандар 
орыс достарының ықпалы зор болғандығы, соның нәтижесінде әлемдік рухани 
кеңістіктегі тарих, философия, т.б жөніндегі озық еңбектер, орыс және батыс ев-
ропа әдебиеттері, мерзімді баспасөздер өнімдерімен таныстығы жөніндегі ғылыми 
ақпарат та романдағы көркемдік шындық та салыстырмалы-салғастырмалы, әдеби–
тарихи саралау әдістері арқылы толық дәлелденіп, айқындалды. Бұрындары  арнайы 
қалам тартылып, пікір айтылмаған соңғы жылдары жазушының елу томдық толық 
шығармалар жинағы негізінде жарияланған Мұхтар Әуезовтің еңбектері негізінде 
Абайдың орыс достарының тарихи деректері, ол туралы айтылған тың пікірлер, өзекті 
мәселелер қарастырылды. Жазушының «Абай жолындағы» кейіпкерлер мен прото-
типтері арасындағы байланыстар, суреткерлік шеберлік шеберханасы арнайы сөз 
болды. М.Әуезовтің «Абай жолы» романы мен Ләйла Мұхтарқызының «М.О.Әуезов 
творчествосында Қазақстан тарихының проблемалары» деген зерттеуіндегі екі нұсқа 
мәтіндеріндегі  тарихи шындықтар, олардың көркем шығармадағы өсу, өзгеру жолда-
рына ғылыми теориялық тұрғыдан талдау жасалды.

Талқылануы. М.Әуезовтің «Абай жолы» романындағы Абайдың орыс дос-
тарының тағдыры мен тарихы, көркем шығармадағы шынайы бейнелерінің өмір-
мен өзектесіп, өріліп жатқандығын Ләйла Мұхтарқызының «М.О.Әуезов твор-
чествосында Қазақстан тарихының проблемалары» деген зерттеуіндегі архивтік 
құжаттар толық талдап, дәлелдеп, ғылыми айналымға енгізгені осы еңбек не-
гізінде талқыланды, талданды. Және осы тәуелсіздік тұсындағы архивтердің есігі 
ашылып, көне жәдігерлерге, мұрағаттық материалдарға еркін ене бастаған тұста  
Абайдың орыс достары туралы, олардың қазақ ақынын еткен рухани әсері, жалпы 
ұлт құндылықтарына қосқан үлестері жөнінде қандай жаңалықтар ашылып, қандай 
тың мәліметтер табылды деген өзекті мәселе де қозғалды. Осы мақсатта ғылыми 
ізденіс жұмыстары жүргізіліп, бірнеше жаңа еңбектер айналымға енді. Соңғы жыл-
дары табылған жәдігерлер мен, олар туралы абайтанушы, мұхтартанушы, жалпы 
ізденімпаз ғалымдардың, әдебиетшілердің түрлі жанрдағы жазған еңбектері біздің 
талқылауымызға түсіп, кәсіби талдаудан өтті.

М.Әуезовтің көптен көксеген бір көкейкесті мәселесі, арман тұтқан мұраты – 
осы орыс достарының табылмай жүрген жәдігерлерінің бірін ұлы ұстаздың шәкірті, 
көрнекті  әдебиет зерттеушісі Қайым Мұхамедхановтың анықтауы дер едік. Ол құнды 
мәлімет, тың дерек Н.Долгополов арқылы Абай өткізген музей коллекцияларының 
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тізіміне тиісті документ болып  табылады. Бұл факті жөнінде журналист, қаламгер, 
абайтанушы Болат Жүнісбековтің «Абай мұрасының бас шырақшысы» деген 
мақаласында: «...1885 жылы Н.И.Долгополов арқылы Семейдегі өлкетану музейіне 
тапсырған заттар (жалпы саны – 17, олар-кебеже, саба, сүйретпе, жезмойнақты торсық, 
піспек, табақ, шыныаяққап, әшекейлі құтылар, бесік, ұршық, тоғыз құмалақ, қарау – 
жарақтар-айбалта, найза, шоқпар), ұста саймандары – (көрік, тас, қысқаш) музыка 
аспаптары – (қобыз, сыбызғы, асатаяқ, домбыра) болатын. Абай тапсырған заттардың 
ішінде қазақ ауылында сүттен даярланатын тағам түрлері, тіпті қара сабынға шейін 
болған. Бұлардың бәрі қазақ халқының этнографиялық болмыс-бейнесін көрсетуді 
мақсат етіп, ғылыми тұрғыда жүйелі түрде жинақталған экспонанттар еді. Алайда 
Қайым Абай мен Долгополов тапсырған заттарды арнайы өлкетану музейінің экспо-
зициясынан, қоймасынан іздегенде «ақын тапсырған заттардың 23-і ғана табылған, 
кейбірі күтімсіздіктен тозған», – деп ренжіген (1963 жыл, 8–ші қыркүйектегі «Ертіс» 
(қазіргі «Семей таңы») газетіндегі мақаласында). Қайымның тікелей араласуымен 
1964 жылы Мәдениет министрлігінің арнайы бұйрығымен Абай тапсырған заттардың 
17-і ақынның музейіне қайтарылады. Қазіргі күні бұл жәдігерлер Абай музейінің баға 
жетпес асылдары қатарында Семейдегі Бас мұражай және Жидебайдағы ақынның 
мұражай–үйі экспозиция залдарында көрермендер көзайымына айналып отыр. Ал 
оның біреуін – Абайдың құтысын Астанадағы Ұлттық музейдің төрінен көре аласы-
здар», – деп жан-жақты ақпарат берілген (Жүнісбеков, 2020: 230).

Соңғы жылдары айғақталған тағы бір тың тарихи мәлімет – Музей қорында 
бүгінгі күні Абайға, оның туыстарына, шәкірттері мен орыс достарына қатысты 
көптеген архивтік құжаттар сақталуы. Атап айтсақ, Мәскеу, Ленинград, Омбы, Том, 
Қазақ қалаларының және Қазақстанның мұрағаттарынан табылған Абайдың өмірі, 
атқарған қызметі, туыстық, өнер айналасына қатысты архив деректері; Абай оқыған 
медресенің араб, түрік, шағатай тілдеріндегі кітаптары (барлығы – 252) қор ката-
лог жасалып ақынға қатыстылары түгел жүйеленуі де қазақ руханиятына қосылған 
құнды жәдігер екендігі сөзсіз.

 Осы ретте Әрхам Ысқақұлымен қатар Ахат Шәкәрімұлымен үзбей хат алы-
сып, Шәкәрімді ақтау ісіне де аянбай атсалысқан Қайым Мұхамедхановтың ерен 
еңбегін елеусіз қалдыруға болмайды. Аталған еңбекте 1949 жылғы мемлекеттік 
баспаға шығаратын өнімдер тізімінде  Қайым Мұхамедхановтың Абайдың ақындық 
мектебінің өкілдері – Ақылбай, Мағауия, Көкбай, Әріп, т.б таңдамалы щығармаларын 
алғы сөзбен, Б.Аккерманның «Абайдың досы – Е.П.Михаэлис», Рахымжановтың 
«Абай туралы естеліктер» кітап шығару жоспарланғаны, осы есепте «Абайдың орыс 
достары» бөлімі Н.И.Долгополовтың, Хася Шурдың жаңа портреттерімен, сондай-
ақ Н.И.Долгополовтың Толстой және Хася Шур туралы жазған естеліктерімен және 
кітаптармен, Е.П.Михаэлистің жеке архивінде сақталған өзінің және оның отбасы-
ның, Герцен, Чернышевский, Шелгуновтардың суреттерімен толығып, Абайдың 
шөбересі Базила Омаровадан (Ақылбайдың немересі, Бәкизаттың қызы) сүйектелген 
кебеже, кіршомбал, Еркежанға тиесілі жез леген және салпыншақтар алынғаны жай-
лы да баяндалады (Жүнісбеков, 2020: 231).

Абай өмірбаянына қосылған бұл соңғы тың деректер бізге Мұхтар Әуезовтің: «...
Орыс достарының өзара хаттары, естеліктері, күнделік жазбалары да Абай жөнінен 



"Keruen" scientific journal №1, 74 vol, 2022                                      ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066   

№1, 74 vol, 2022 |  "Keruen"                                                M.О. Auezov Institute of Literature and Art       69

нелер қымбат, қызық жаңалықтар айтса керек», – (Әуезов, 2007: 211) деген ойын 
жаңғыртып, жақсы, құнды мәліметтердің қазақ оқырмандарына әлі де қызықты 
мәліметтерін сыйларына сенім туғызады. Расында да 1886 жылы Е.П.Михаэлистің 
ұсынуы бойынша Абай Құнанбаев Семей облыстық статистика комитетінің мүшесі 
болғаны қазақ оқырмандарына жақсы таныс.

1902 жылы апрель айында статистика комитетінің негізінде әлдеқашан 
өлкелік ғылыми мекеме болып қалыптасқан орыс география қоғамы Батыс–Сібір 
бөлімшесінің Семей қосымша бөлімшесі құрылып, оның жұмысына Г.Н.Потанин, 
В.А.Обручев, П.П.Семенов-Тянь-Шанский т.б сынды тарихи тұлғалар белсене 
қатысқан. А.П.Карпинский, С.Ф.Ольденбург, Ю.М.Шокальский, жергілікті оқы-
мыстылардан Е.П.Михаэлис, Н.Я. Коншин, Б.Г.Герасимов және Абай Құнанбаев 
қоғамның құрметті мүшесі және оның академигі болғаны да бүгінде белгілі болып 
отырған тың мәліметтер.

Осында аты аталған Нифонт Иванович Долгополов  Харьков университетінің 
медицина факультетінің 5-курсында «Народная воля» үйірмесінің белсенді мүшесі 
болып, айдалғанын, 1884-86 жылдары Абаймен жақсы қатынаста болғанын Семей 
облыстық басқармасының қорындағы архивтік документтер дәлелдейді. Соның бірі 
– 1885 жылдың жазында ауырып қалған Н.Долгополов Семей генерал-губернаторы-
нан Абай аулына барып, емделіп қайтуға рұқсат сұраған ресми құжаты. Онда: «Менің 
денсаулығым қатты бұзылды–безгек және өкпе ауруымен ауырамын, денсаулығымды 
түзету үшін қаладан жаз айларында далаға барып қымыз ішіп таза ауа жұтуым ке-
рек. Жоғары мәртебелі Сізден осыған байланысты Шыңғыс болысына – Өскенбаев 
Құнанбай ауылына баруыма 15 августқа дейін рұқсат беруіңізді сұраймын, 1885 
жылғы 4 июнь Н.Долгополов», – деп жазылған ( ЦГА КазССР, ф.15, оп.2, д.88,л.69).

Ал, оның жұбайы, Могилевтағы көпестің қызы Хася Шур болса, тергеу ісіндегі 
мәлімет бойынша, өте білімді , неміс, француз тілдерін еркін білген, шет мемлекет-
терде (Берлинде, Лондонда, Швейцарияда) көп уақыт бойы тұрған, онда жаратылыс 
тану ғылымын оқып–үйренумен айналысқан екен. Жоғарыда келтірілген тың тарихи 
деректерде Хася Шурға қатысты қаншама құнды деректер, эпистолярлық мұралар, 
т.б табылғандығы да ұлы ақын өміріне қатысты жаңа деректер көзін дәйектері сөзсіз.

Ал, заң ғылымының кандидаты, 1877 жылы Петербург университетін бітірген 
Севирин Гросспен, осы университеттің студенті А.Блекпен, американ журналисі 
Джордж Кеннанмен Абайдың тығыз достық, шығармашылық қарым–қатынаста бо-
луы да көп нәрседен хабар береді (Кеннан, 1906: 100-102). 

Кезінде М.Әуезов «Абай өмірбаянының үшінші нұсқасы (1944-1945)» деген 
еңбегінде: «...Тек бір табылған аз сөз америка жазушысы Кеннанның «Сібір және 
айдау жазасы» деген кітабында Абай жайында айтылған бір дерек», – деп ерекше 
атап көрсетуі бұл саланың түпкілікті зерттелмей олқы соғып тұрғанын сездіртуі еді 
(Әуезов, 2007: 210). Кейін бұл деректер жазушының рухани ізденушісі, қызы Ләйлә 
Әуезованың «М.О.Әуезов творчествосында Қазақстан тарихының проблемалары» 
атты зерттеуінде де кеңінен талданып, бірнеше ғылыми деректермен дәлелденгені 
де мәлім. 

Л.М.Әуезованың осы зерттеуінде баяндалған Абай араласқан Д.Кеннанның бір 
жазбасындағы  Семейге  жер аударылғандардың  кітапханаларындағы әдебиеттер, 
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газет-журналдар тізімін еске түсірсек әлемдік деңгейдегі өркениеттің ортасын, 
классикалық шығармалардың шоғырын көріп таңданбасыңызға шара жоқ. Мәселен, 
онда «Reyиe des deux Monds» және «Русский вестник» деген атақты басылымдардың 
барлығы, Блек мырзаның үйінде  орыс кітаптарынан басқа Лонгфеллоның өлеңдері, 
Мэннің «Ежелгі право» және «Село қауымы», Миланның «Саяси экономикасы», 
Локктың «Рационализм тарихы», Спенсердің «Тәжірибесі», «Социология принцип-
тері», Тэннің «Ағылшын әдебиетінің тарихы», Лабулэнің «Біріккен Штаттар тари-
хы», басқа да көптеген заң және саяси экономия жөніндегі французша және немісше 
жазылған шығармалар барлығы Абай оқыған кітаптардың тізімдерінде бар екендігі 
бүгінде ешкімді таңдандыра алмасы хақ. Оны Д.Кеннанның  жазбасындағы: «...Осын-
ша кітаптарды оқып, оларды өзімен бірге Сібірге әкеліп жүрген адамдар ешқашан 
жабайы фанатик болмақ емес, «надан етікші және қолөнерші» болмақ емес, олай 
деп ойлаудың өзі артық, қайта маған бір орыс офицерінің суреттегеніндей – олар 
өте ұстамды, білімді, ойшыл адамдар. Егер ондай адамдар монғол шекарасындағы 
қараңғы қапас Сібір деревнясына жіберілсе, онда олар, мемлекеттік қызметті атқара 
жүріп, өз Отанына пайда келтіреді, бұл, әрине, мемлекет үшін жаман», – деген сөздері 
де дәлелдесе керек-ті (Әуезова, 1977: 239). Дала данышпаны Абайдың шет елдік зи-
ялы қауыммен қоян-қолтық араласуы, оның орыс тілін жетік білуі арқылы бүкіл Ба-
тыс, Еуропа елдерінің озық ойлы ойшылдары мен шығармашылық тұлғаларының 
туындыларымен таныс болуы кім-кімге де, әсіресе ақын өмірбаянымен таныс 
оқырман қауымға таңсық емес. Америка журналисі Джордж Кеннанның  естелігін-
дегі Абайға қатысты әрбір құнды дерек, маңызды мәліметті білгісі келген оқырман 
міндетті түрде Ләйлә Әуезованың жоғарыда аталған зерттеуін зер салып, зердесіне 
тоқыса құба-құп. Бұл факті Абайға қатысты барлық еңбектерде жиі–жиі жүгінетін 
мәтін болғандықтан бұл жерде қайталап жатуды емес, түпнұсқамен танысуды тілер 
едік (Кеннан, 1906: 84-85). Сол кездегі американдық журналисті және өз ортасы-
нан озық қайраткерлерді қайран қалдырған қыр қазағын қомсынып,  «сауатсыз» деп 
кемсіткен кейбір келімсектердің өзін ұстараның үстінде тұрғандай лыпылдатып, 
мысын басатын Абай әлі де талайды таңдай қақтырары хақ. Егерде бағы жанып, 
өзіндей ұлы дарынды ақынның, талантты тәржімашының қолына шығармалары 
түссе талай ғасырлар бойы әлемді дүр сілкіндіреріне күмән жоқ. Осындай ойлы 
ортада Европаның ең озық ойшылдарымен тең дәрежеде сөз сайыстырып, пікір 
алысқан, кеңескен кемеңгер Абайға күдік келтірушілерге М.Әуезовтің зерттеу-
леріндегі, мұрағатындағы қолжазбалар мен Ләйлә Әуезованың зерттеуіндегі, және 
осы соңғы жылдары  табылған тың деректер айнымас айғақ, даусыз дәлел болары 
сөзсіз. Тәуелсіздік алғаннан бері түрлі мұрағаттардан табылып жатқан жаңа фактілер 
тасқыны Абай өмірбаянына қатысты қоржынында мол олжамен толықтырары сөзсіз.

Қорытынды. Зерттеу барысында М.Әуезовтің «Абай жолы» романы мен Ләйла 
Мұхтарқызының «М.О.Әуезов творчествосында Қазақстан тарихының проблемала-
ры» деген зерттеуіндегі екі нұсқа мәтіндеріндегі тарихи шындықтар айқындалды. 
Жазушының «Абай жолындағы» кейіпкерлер мен прототиптері, бүгінгі ғылыми 
зерттеу жұмысының негізгі нысаны болып отырған ақынның орыс достарының 
тағдыры, олардың арасындағы деректік негіздер, шығармашылық және ғылыми, тари-
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хи байланыстар, соңғы жылдар табылған тың деректер, т.б өзге де өзекті мәселелерге 
салыстырмалы саралау жұмыстары жүргізілді. Бұрындары  ғылыми айналымға түсе 
қоймаған, соңғы жылдары жазушының елу томдық толық шығармалар жинағы не-
гізінде жарияланған Мұхтар Әуезовтің еңбектеріндегі Абайдың орыс достарының 
тарихи деректері, ол туралы айтылған тың пікірлер қарастырылды. 

Алайда, М.Әуезовтің мұражайында әртүрлі архивтерден және әдеби шығарма-
лардан жазылып алынған Абайдың орыс достарының өмірі мен шығармашылық-
тарына, жазалану жағдайына, тергеу жұмыстарына қатысты көптеген құнды  құ-
жаттардан, жазбалардан, кітаптардан көшірмелер де баршылық. Оларда келешекте 
зерттеліп, ғылыми айналымға түсері сөзсіз.  Абайдың Семейге саяси жер аударылған 
орыс достары жайлы көптеген  архивтік деректерді түрлі мұрағаттардан тауып, 
тұңғыш рет ғылыми айналымға ендірген көрнекті тарихшы ғалым, әдебиетші Ләйлә 
Мұхтарқызы Әуезовадан кейін де бұл тақырып тоқырап қалған жоқ, әлі де ғылыми 
іздестіру жұмыстары жалғасуда. 

Абайдың шығармашылық өмірі халықтың ұлы жаңғыру, рухани өрлеу кезеңі  
ретінде келешекте де талай ғылыми ізденістердің өзегі болары сөзсіз.

ҚР БҒМ Ғылым комитеті қаржыландырған OR11465467«Әдебиеттану және өнертану 
саласындағы қоғамдық сананы жаңғырту жағдайында жаңа гуманитарлық білімді қалыптастыру 
және инновациялық зерттеулер жүргізу: әлемдік тәжірибе және отандық практика» жобасы аясын-
да жазылды.
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Изучение исторических фактов в романе-эпопее «Путь Абая» М.О. Ауэзова

Аннотация. В статье рассматриваются основные моменты из жизни русских друзей поэта в рома-
не-эпопее  «Путь Абая» великого художника Мухтара Ауэзова, которые вошли в литературу и создали 
основу художественной реальности.

Проведен научно–теоретический анализ исследования известного историка, литературоведа 
Л.Ауэзовой «Проблемы истории Казахстана в творчестве М.О.Ауэзова», в которой автор использовала 
сравнительный метод в изучении исторических фактов и архивных материалов о русских друзьях Абая 
и впервые вела их в научный оборот казахской литературоведческой науки. Архивные документы в 
монографии Л.Ауэзовой и литературные факты о русских друзьях поэта в романе М.Ауэзова «Путь 
Абая» сопоставлены и проанализированы на основе исторических событий. Выявлены факты владения 
Абаем русским языком и европейской культурой, на что оказали влияние русские друзья – политические 
ссыльные в Семипалатинске (Семей). Большую  роль сыграла в этом Семипалатинская библиотека, 
где собраны лучшие труды по истории, философии в мировом духовном пространстве, русская и за-
падноевропейская литература, периодическая печать. В статье рассматривается вклад близкого друга 
Абая – Евгения Петровича Михаэлиса, годы его службы первым секретарем статистического комите-
та. С современной точки зрения были проанализированы и интерпретированы его фундаментальные 
работы, направленные на сбор и изучение национальных ценностей, древних реликвий среди насе-
ления, преобразование данного коллектива в первое научное учреждение города. Проведен научный 
анализ исторических данных о том, что открытие музея в 1883 году на основе экспонатов, собранных 
Е.П.Михаэлисом, стало большим культурным событием в жизни казахского народа. Ценно что стати-
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стическим комитетом г. Семипалатинска с помощью политических ссыльных была проведена работа по 
изучению культурной жизни, географии, истории, экономики и этнографии края, что способствовало 
духовному пробуждению местного населения. В 70–80–е годы ХІХ века в городе были сосредоточены 
представители русской интеллигенции, революционной интеллигенции, политические заключенные, 
многие из которых тесно общались с Абаем. Эти и другие факты, художественная реальность в рома-
не М.Ауэзова «Путь Абая» и исторические данные исследования Л.Ауэзовой «Проблемы истории Ка-
захстана в трудах М.О.Ауэзова» сопоставлены, проведена научно-разъяснительная работа. С помощью 
методов герменевтического анализа объясняется, что трагедия в судьбе русского народа – это общая 
трагедия для всех других народов, и они стремились разъяснить данное мнение представителям других 
национальностей – таким открытым, образованным людям как Абай.

Имена русских писателей А.Пушкина, М.Лермонтова, Л.Толстого, М.Салтыкова–Щедрина, 
Ф.Достоевской, Н.Чернышевского и других пропагандирующих общечеловеческие ценности, часто 
встречаются произведениях М. Ауэзова, посвященных жизни Абая. В романе «Путь Абая» историче-
ские реалии дополняются и интегрируются в художественную действительность с учетом психофизи-
ологических качеств персонажей, их речи, мышления. Изучение исторических  фактов  в романе-эпо-
пее М. Ауэзова и в теоретических трудах по абаеведению М.О.Ауэзова и Л.М.Ауэзовой подтверждают 
важность внимательного прочтения и изучения истории как фундамента художественной литературы. 

Ключевые слова: исторический факт, художественная реальность, архивные материалы, архивные 
факты, роман-эпопея.
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Study of Historical Facts in An Epic Novel «Way of Abay» M.O. Auezov

Annotation. The article deals with the issues of historical data about the Russian friends of the poet in the 
famous epic «Abay joly» by the great artist Mukhtar Auezov, which embedded in the literary circulation and 
became the basis for artistic reality.

There was carried out a scientific-theoretical analysis of the study of the outstanding historian, literary 
scholar Lyayla Mukhtarovna on «Problems of Kazakhstan history in the works by M.O.Auezov» where she 
used a comparative method of historical facts and archival materials about Abay’s Russian friends in the novel 
«Abay joly» by Mukhtar Auezov, which first entered the scientific circulation of the Kazakh literary studies. 
Archival documents in L. Auezova’s monograph and literary facts about Russian friends of the poet in Mukhtar 
Auezov’s novel «Abay joly» were mutually compared and analyzed based on historical events. The references 
of the literary text in the novel were used to analyze Abay’s fluency in the Russian language and mastery 
of European culture, which was influenced by Russian friends, political exiles in Semipalatinsk, as well as 
Semipalatinsk library with the best works on history, philosophy, etc. in the world spiritual space, Russian and 
Western European literature, products of periodical press. 

The article deals with the contribution of Abay’s close friend, Evgeny Petrovich Michaelis, his fundamental 
works aimed at collecting and studying national values, ancient artifacts among the population during the 
years of his service as the first secretary of the Statistical Committee, the transformation of this team into the 
first scientific institution of the city were analyzed and interpreted from a modern perspective. The scientific 
analysis of historical data was carried out that the opening of the museum in 1883 on the basis of exhibits 
collected by E. P. Michaelis was a great cultural event in the life of Kazakh people and that the Statistical 
Committee of Semey with the help of political exiles conducted a study of the cultural life, geography, history, 
economics and ethnography of the region and namely these people have contributed to the spiritual awakening 
of the local population.

In the 70-80s of the nineteenth century the representatives of the Russian intelligentsia, revolutionary 
intelligentsia and political prisoners were concentrated in Semey city and many of them were close with Abai and 
communicated, these and other facts, also artistic reality in the novel «Abay joly» by Mukhtar Auezov and historical 
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data of the study by Leyla Mukhtarovna «Problems of Kazakhstan history in the works by M.O.Auezov» were 
compared and scientific explanatory work was carried out. Using methods of hermeneutic analysis is explained 
that the tragedy in the fate of Russian people is a common tragedy for all other nationalities, and they sought to 
explain this view to representatives of other nationalities such open-minded, educated people as Abay.

The names of Russian friends who pursued universal values, such as Pushkin, Lermontov, L.Tolstoy, 
Saltykov-Shchedrin, Dostoevsky, N.Chernyshevsky, etc., are often found in every scientific research work by 
M.О.Auezov devoted to the poet’s life and in the novel «Abay joly», where historical realities are supplemented 
and integrated into artistic reality depending on the psychophysiological qualities of characters, such as speech, 
thinking, understanding, analyzed in accordance with the conditions and requirements of the science of literary 
studies. Anyway, the images of the poet’s Russian friends in the work by L.M.Auezova M and in the scientific 
theoretical works on abaeology by the prominent researcher, literary scholar M.O.Auezov are fully revealed a 
close connection and is confirmed in the course of this analysis.

Key words: historical fact, artistic reality, archival materials, archival facts, epic novel. 

Информация об авторах: 
Пирали Гулзия Жайлаукызы, главный научный соотрудник Научно-культурного центра «Дом Ауэ-

зова» Института литературы и искусства имени М.О. Ауэзова, доктор филологических наук, профес-
сор. piralieva58@mail.ru, Scopus ID 57203548838, ORCID ID: 0000–0003–2645–0918.

Курманбаева Аайжан Пернебеккызы, научный соотрудник Научно-культурного центра «Дом Ауэ-
зова» Института литературы и искусства   имени М.О. Ауэзова, магистр гумманитарных наук, PhD 
докторант. aizhankurmanbai@gmail.com, ORCID ID: 0000–0002–2870–4769.

Әдебиет:

Әуезов М.О. Абай өмірбаянының үшінші нұсқасы (1944–1945). Шығармаларының елу томдық 
толық жинағы. – Алматы: Жібек жолы, 2007. – Т.27. – 448 б. 

Әуезов М.О. Абай (Ибраһим) Құнанбаев (1845–1904). Шығармаларының елу томдық толық жинағы. 
– Алматы: Жібек жолы, 2007. – Т.27. – 448 б.

Әуезов М.О. Абай өмірбаянының алғашқы нұсқасы (1927–1933). Шығармаларының елу томдық 
толық жинағы. – Алматы: Ғылым, 2002. –Т.8. – 504 б. 

Әуезова Л.М. М.О.Әуезов творчествосында Қазақстан тарихының проблемалары.  – Алматы: Мек-
теп, 1977. – 271 б.

Дәдебаев Ж. Жазушы еңбегi. – Алматы: Қазақ ун–тi, 2001. – 338 б. ISBN 9965–489–62–9..
Дәдебаев Ж. Мұхтар Әуезов (Сенің сүйікті жазушың). – Алматы: Рауан, 1991. – 88 б. ISBN 5–625–

00597–4.
Жүнісбеков Б. Абай сәулесі (зерттеулер, эсселер, новеллалар, әңгімелер). – Алматы, 2020. – 602 б. 
Исмакова А., Пірали Г., Бегманова Б., Таңжарықова А., Ойсылбай А. Жеке тұлға дүниетанымындағы 

әдебиеттің орны // Пікір. №21. – 2019. –599–614 б.  http://www.scopus.com/inward/record.url?eid=2s2.085
071367515&partnerID=MN8TOARS 

Кеннан Д. Сибирь. СПБ.,1906. – Т.1. – С.100–102.
Пірәлі Г.Ж. Дәдебаев және М.Әуезов шығармашылығы // әл–Фараби атындағы ҚазҰУ Хабаршысы. 

– №4(172). – 2018. – Б. 205–209. https://philart.kaznu.kz/index.php/1–FIL/issue/view/56 

Литература:

Ауэзов М.О. Третья версия биографии Абая (1944–1945 гг.). Полное собрание сочинений в пятиде-
сяти томах. – Алматы: Жибек жолы, 2007. – Т.27. – 448 с.

Ауэзов М.О. Абай (Ибрагим) Кунанбаев (1845–1904). Полное собрание сочинений в пятидесяти то-
мах. – Алматы: Жибек жолы, 2007. – Т.27. – 448 с.

Ауэзов М.О. Первая версия биографии Абая (1927–1933 гг.). Полное собрание сочинений в пятиде-
сяти томах. – Алматы: Наука, 2002. –Т.8. – 504 с.

Ауэзова Л.М. Проблемы истории Казахстана в трудах М.О. Ауэзова. – Алматы: Мектеп, 1977. – 271 с.



"Керуен" ғылыми журналы №1, 74-том, 2022                               ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066     

74       М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты                   "Керуен"  | №1, 74-том, 2022

Дадебаев Ж.И. Труд писателя. – Алматы: Казахский университет, 2001. – 338 с. – ISBN 9965–489–62–9. 
(каз).

Дадебаев Ж.И. Мухтар Ауэзов (Ваш любимый писатель). – Алматы: Рауан, 1991. – 88 с. ISBN 5–625–
00597–4. (каз).

Жунусбеков Б. Луч Абая (исследования, очерки, рассказы, рассказы). – Алматы, 2020. – 602 с. (каз).
Исмакова А., Пирали Г., Бегманова Б., Танжарикова А., Ойсылбай А. Роль литературы в мировоззре-

нии личности // Мнение. – №21 – 2019. – С. 599–614. http://www.scopus.com/inward/record.url?eid=2s2.0
85071367515&partnerID=MN8TOARS (англ.).

Кеннан Д. Сибирь. СПБ.,1906. – Т.1. – С.100–102.
Пирали Г.Ж. Дадебаев и творчество М. Ауэзова // Вестник КазНУ им. аль–Фараби. – №4 (172). – 

2018. – Б. 205–209. https://philart.kaznu.kz/index.php/1–FIL/issue/view/56  (каз).

References:

Auezov M.О. (2007) Abai оmirbayanynyn ushinshi nuskasy (1944–1945). Shygarmalarynyn elu tomdyk 
tolyk zhinagy [The third version of Abai’s biography (1944–1945). Complete collection of works in fifty 
volumes]. – Almaty: Zhibek zholy, Т.27. – 448 p. (in Kaz.)

Auezov M.О. (2007) Abay (Ibrahim) Kunanbaev (1845–1904). Shygarmalarynyn elu tomdyk tolyk zhinagy 
[Abay (Ibrahim) Kunanbayev (1845–1904). Complete collection of works in fifty volumes]. – Almaty: Zhibek 
Zholy, Т.27. – 448 p.  (in Kaz.).

Auezov M.О. (2002) Abay omirbayanynyn algashky nuskasy (1927–1933). Shygarmalarynyn elu tomdyk 
tolyk zhinagy [The first version of Abai’s biography (1927–1933). Complete collection of works in fifty 
volumes]. – Almaty: Gylym, Т.8. – 504 p. (in Kaz.)

Auezov L.M. (1977) Problemу istori Kazakhstana v trudakh M.O.Auezova [Problems of the history of 
Kazakhstan in the works of M.O.Auezov]. – Almaty: Mektep, 271 p. (in Russ.).

Dadebaev Zh.I. (2001) The work of a writer. – Almaty: Kazakh University, 338 p. – ISBN 9965–489–62–9. 
(in Kaz).

Dadebaev Zh.I. (1991) Mukhtar Auezov (your favorite writer). – Almaty: Rauan, 88 p. ISBN 5–625–
00597–4. (in Kaz).

Zhunisbekov B. (2020) Abay saulesi (zertteuler, esseler, novellalar, angimeler) [Abay’s ray (researches, 
essays, short stories, short stories)]. – Almaty, 602 p. (in Kaz.)

Ismakova  A., Pirali G., Begmanova  B., Tanzharikova  A.,  Oisylbay  A. (2019) The role of literature in a 
personality’s worldview (Роль литературы в мировоззрении личности) // Opción. – No.21 –P. 599–614 (in 
Eng.)

http://www.scopus.com/inward/record.url?eid=2s2.085071367515&partnerID=MN8TOARS.
Kennan D. (1906). Siberia. SPB., – T.1. – Р.100–102 (іn Russ.).
Pirali G.Zh. (2018)  Dadebaev and the work of M. Auezov // Bulletin of KazNU. al–Farabi. – No.4 (172). 

– P. 205–209. https://philart.kaznu.kz/index.php/1–FIL/issue/view/56  (in Kaz).



"Keruen" scientific journal №1, 74 vol, 2022                                      ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066   

№1, 74 vol, 2022 |  "Keruen"                                                M.О. Auezov Institute of Literature and Art       75

IRSTI 17.09.91                                                          https://doi.org/10.53871/2078-8134.2022.1-05

Alpysbaeva K.B. 
M.O. Auezov Institute of Literature and Art 

Almaty, Kazakhstan
E-mail: alpysbaeva-k@mail.ru
ORCID: 0000-0001-8240-732X 

THE PLACE OF ZHYRAU POETRY IN LITERATURE 

Abstract. The article includes notes that the Kazakh Khanate founded in the middle of the XV century, 
made a significant contribution to the development of national culture and literature, Kazakh people and the 
country itself made efforts not only to preserve these heritages but also enriched and revived the original heri-
tage of ancestors, which has been preserved since the time of the Golden Horde; and after the collapse of the 
Golden Horde, Kazakh people who created a flourished independent state, formed the distinctive culture and 
independent literature was facing a problem – to strengthen and defend the newly created state, understanding 
that this required a wise and valiant ruler who could unite all tribes together in one centre, to eliminate inter-
nal differences and repel external enemies, to work selflessly for the prosperity of the country, accordingly to 
promote the idea of unity the zhyrau (poets) and orators played the main role, as they made a great contribu-
tion to to realize this idea with their wise sayings, exemplary work and life style. Correspondingly, there was 
made an overview for works of zhyrau poetry representatives as Asankaigy, Kaztugan, Shalkyiz, Dospambet, 
Aktamberdy, Bukhar, etc.

The article was prepared within the framework of the grant project AR 08855749 “Kazakh textology: 
problems of identifying (attributing) the main text and author” by the committee of Science of the Ministry of 
education and science of the Republic of Kazakhstan. 

Keywords: zhyrau, tolgau (a praise song), text, manuscript, legend, review, poem, role, State, figure

Introduction. Zhyrau poetry is the Kazakh poetry genre of XV–XVIII centuries. It has 
reached our era mainly orally, passed on by word of mouth. Since the middle of the XV–
century the culture of Kazakh people has flourished. Accordingly, being separated from the 
ancient, common direction an independent literature of Kazakh people was formed. The 
zhyrau poetry was inspired by rich spiritual treasures created by ancient tribes that settled 
on the territory of modern Kazakhstan, perfected as a result of developing the ancient tradi-
tions, forming new themes and new contents. The philosophical works in which there are 
diverse thoughts about society, religion, ethics, morality, duty and obligations, courage and 
oppression, wealth and poverty, the peace and world reflect the profound ideological nature 
of zhyrau poetry. Zhyraus are wise people who have created the folk poetry. They have men-
tioned in their work significant events and historical data of their time they witnessed. The 
first representatives of zhyrau poetry as Kodan Taishy, Sypyra zhyrau, Asankaigy, Kaztugan, 
etc., who once became famous throughout Desht–I–Kipchak territory are considered not 
only pioneers of contemporary literature, but also the progenitors of ancient heritage. 

Methods. In the course of the study following approaches to be used: textual, com-
parative–historical, comparative-typological, documentary and other methodological ap-
proaches.
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The research result. The research results can become a valuable textbook for scientists 
conducting fundamental research in the field of domestic humanities, as well as for teach-
ers, students, masters and doctoral students of educational institutions and the general pub-
lic. In the course of their study, readers and users will be imbued with the pearls of the word 
inherited from the ancestors, gets acquainted with the historical periods that our people 
experienced, wil learn its value, will plunge into the world of deep cognitive, informative, 
instructive and educational thoughts. It assures that the history of literature is the history of 
the country and the whole nation. The “Kazakh textology: problems of identifying (attrib-
uting) the main text and author” can also be used during the implementation of the project. 

Discussion. The centuries-old creative work of the Kazakh zhyrau can be divided into 
three stages. The first representatives of zhyrau tradition are Korkyt, Ketbuga, Sypyra 
zhyrau and they belong to the XI–XIII centuries. The second group includes works by 
Asankaigy, Kaztugan, Shalgez, Dospambet, Yer Shoban, belongs to period of the XI – XI 
centuries. The third group consists of representatives of the most mature stage of zhyrau 
genre: Umbetey, Zhiyembet, Tatikara, Aktamberdy, Bukhar zhyrau (The history of Kazakh 
literature, 2008: 248). Sypyra zhyrau can be considered as one of the first representatives 
of zhyrau poetry. And according to some sources, we know that there was the great zhyrshy 
named Atalyk (Ketbuga) zhyrau (XIII century). Even as Shokan Ualikhanov mentioned 
earlier:»There is also Korkyt, the first poet who taught others to sing» (Valikhanov, 200-
1904: 29). Unfortunately, Korkyt ata poems did not survive to nowadays, but only short 
legends about him come down to us. As for Ulyk zhyrshy or Atalyk zhyrau (sometimes 
called Ketbuga) there are no other works of his preserved, except the mournful poem «Fa-
ther saying to Zhochy Khan’s death». And for the above–mentioned Sypyra zhyrau, his 
name is constantly found in fairy tales and heroic epics, namely «Yer Targyn», «Telaghys», 
«Karasai–Kazi», «Kokshe batyr», etc.

In Kazakh legends and heroic poems Sypyra zhyrau’s name is depicted as a wise old 
man who strives for the unity of the people, shows the right way in difficult times and finds 
a way out. Sypyra zhyrau’s image also can be found in the epics of Nogai, Karakalpak, 
Bashkir, Barab, and Crimean Tatars. Although Zhyrau has always been described as the 
main hero of heroic song, we can see that he contributed significantly to the formation of 
zhyrau’s poetry. The only tolgay that has come down to us by Zhyrau is «Men kartynmyn, 
kartynmyn – I became old.» There is no other information about the zhyrau. However, 
Academician A. Margulan praised zhyrau’s role in the work about Sypyra zhyrau, calling 
him «the leader of many Kazakh poets of the XV–XVIII centuries and the only creator of 
Nogai–Kazakh epics («Nogai Song»)» (Margulan, 1959: 74-75). Zhyrau poets were often 
famous for their sagacity, foresight, being wise, and in general they were close to certain 
khan–ruler, giving advice in their trouble, helped to find solutions in different cases. It’s 
obvious in the ancient poems which reflect the relationship between then zhyrau and khan, 
as Korkyt and Derse, i.e. Bayandur Khan, Ulug (Ketbuga) poet and Genghis Khan, fol-
lowed by Sypyra and Toktamys, Asankaygy and Zhanibek, Shalgez and Byi–judge Temir, 
Zhiembet and Yessim, Umbetei and Abylai, Bukhar and Abylai.

The hero and orator of the XV–century Karga boily Kaztugan (the short Kaztugan) 
zhyrau, Dospambet zhyrau – journeying on foot, Shalkiz zhyrau – the one who starts sing 
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if only opens a mouth, Zhiyembet – one of the heroes of Yesim khan’s army and the jour-
neying zhyrau, Marghaska – a peppered tongue zhyrau, Aktamberdy – journeying on foot, 
a dynastic zhyrau, Umbetey and Bukhara – who were advisers to Abylai khan are the main 
representatives of the original literature of the Kazakh people of the XV–XVIII centuries.

Zhyrau was a statesman, poet, judge, outstanding orator and mentor of ruler khans. They 
were active members of the khan’s council, directly involved in the management of the state, 
and were involved to care and cure public issues. During the war time zhyrau vent their opinion 
at the military council, as well to the khan. During fierce battles zhyrau could compose a poem 
for the soldiers, raising their spirits and cheering them up. If the circumstances so require, zhy-
raus took part in the battle by themselves. They showed an example of bravery in battle, some 
of them became warlords and led the army.

The main theme of zhyrau poetry was peace and unity of the tribes and kindred that 
formed the Kazakh Khanate, strengthening the state and develop its combat power. In their 
poems zhyrau formed a tradition of glorifying heroes and figures who fought tirelessly for 
selflessly fighting for independence and strengthening of their country. Thus, zhyrau poets 
in their works created the image of the ideal ruler, as well as described a utopian society in 
which people were happy and there was no poverty (Kaskabasov, 2008: 210). 

Zhyrau poetry is composed in three forms: tolgau (a praise song), dedication, and praise 
(glorifying). The mostly used form is tolgau. Tolgau was the most appropriate form for the 
improvised, most spontaneous singing of nomadic poets. Tolgau is a poem composed by 
a zhyrau and poet dedicated to a particular event or someone. The rhythm is based on free 
style seven or eight syllables, grouped in different sizes and concentrated in a tuft (tirade) 
(folklore terminology, 2020: 212). The zhyrau topics are devoted to various issues, cober-
ing philosophical thought, didactics and morality, etc.

Although dedication tolgau genre is addressed to individuals, such tolgau works also 
have their own characteristics. Especially, in ancient time such tolgau works arose in case 
of disputes between the ruler khan and the zhyrau over important issues of the community, 
tribe, or society. In the XIV century the only single «unfair» deed by Zhanibek khan caused 
Asankaigy zhyrau to compose a dedication speech to khan, and in the XV century the revolt 
of Yedige byi–judge caused Sypyra zhyrau to write a verse tolgau. And in the XVII century 
one «unfair action” by Yessim Khan gave rise Zhiembet batyr to oppose and threaten him.

Praise tolgau is used when praising someone’s good qualities to the skies. Zhyrau was 
supporting and always by the side the ruler–khan during the unity and solidarity of the 
community. In their tolgau they praised the greatness of the khans and extolled their glory. 
Once, one of them made down and dedicated praise speech (Omiraliyev, 1983: 33) as Shal-
gez: «You are the gold, I am a fabric, you are the Sultan, I am the slave, you are the falcon, 
I am the swan, when is a talk about wealth, I’m here for you. The one who is your enemy, 
is my opponent, too, on the right day when you need my highly regarded Sultan, I’m ready 
to go out of my way” (Aldaspan, 1971: 81).

The focus of zhyrau’s attention on major social issues dates back to the XV–XVIII 
centuries.

If we turn to history, we see that the formation and development of zhyrau poetry begins 
with the work by Asankaigy, whose poems carries his name. At the same time, the social 
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importance of tolgau genre was emphasized, become more acute and was filled with the 
dedication genre. It was also influenced by the complexity of the epoch in which Asankay-
gy lived. For the first time, Kazakh people became a separate country, constitute and estab-
lished the independent state (XҮ century). Zhyrau poets of this period composed more and 
more works about important national and state problems, and often interfered in the ruling 
policy of the first Kazakh khan Zhanibek.. 

The Kazakh Khanate, founded in the middle of the XV century, had a significant impact 
on the development of national culture and literature. The Kazakh people and the state 
have made efforts not only to preserve the heritage of their ancestors following on from 
the Golden Horde, but also enriched and modernized, revived it. After the collapse of the 
Golden Horde the original culture of Kazakh people that have created an independent state 
started to flourish. And the independent literature of Kazakh people has been formed. 

The main task of Kazakh people, who founded their own country was to strengthen and 
defend the newly created state. Understanding that this required a wise and valiant ruler 
who could unite all tribes together in one centre, eliminate internal differences and repel 
external enemies, work selflessly for the prosperity of the country. And zhyrau (poets) and 
orators played a key role to promote and spread this idea. They made a great contribution 
in this direction with their wise sayings, exemplary deeds and lifestyle.

Asan kaigy Sabituly (end of XIV-beginning of XV centuries) was a statesman, poet, 
zhyrau, judge, philosopher, also he was an authoritative and outstanding zhyrau of period of 
the Kazakh Khanate formation, becoming an independent state. He was an adviser to Kerey 
and Zhanibek khans. His father Sabit lived on the bank of Syr–Darya River near the Aral 
Sea. Asan Ata mausoleum in the cemetery “Zheti Aulie – Seven Saints” of Shieli District of 
Kyzylorda region is called the grave of Asan kaigy. People called the priest, who was wor-
ried about the future of his country and people “Asan kaigy”. He had high hopes for the new 
Khanate and the happy future for Kazakh people. For this purpose, he made efforts to fully 
integrate and unite the Kazakh tribes into the Khanate. He wished to find a place with fertile 
land abounds in water, where the people would be independent and could live in peace and 
prosperity, and where “the one does not die before the age of one hundred, lambing would 
happen twice per year.” Zhyrau called this ideal place “Zheruiyk.” He loaded prime necessi-
ties onto six camels and spent six years prospecting for the comfortable settlement, studying 
the entire Kazakh land, giving a serious assessment by criticizing and evaluating each settle-
ment. These assessments still remain unforgettable in the country. Kaztugan Suinishuly 
zhyrau is one of the founders of Kazakh literature. He was born in 1420 near Krasnyi Yar 
town of nowadays Astrakhan region. He was zhyrau that journeying on foot and known 
as Karga boily Kaztugan (the short Kaztugan). Kaztugan comes from the noble nomadic 
dynasty. Himself was the ruler of the tribe, nation and a hero who led the army during the 
war (Psalms of ten centuries, 2006: 124). Kaztugan left behind a lot of legacy about the life, 
motherland, native country, nation and on military theme. Most of them have not been pre-
served and we have only a few tolgau, thoughts by Kaztugan zhyrau.

But in its turn, they give a lot of information about zhyrau’s work, about the breath 
of life of that period. Namely these few tolgau are: “Madak”, “Alan da alan, alan zhurt”, 
“Belgili biyk kok sengir”, “Tugan zhermen koshtasu”. The poet’s works as «Madak zhyry» 
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and “Tugan zhermen koshtasu” can be attributed to the best examples of ancient Kazakh 
poetry. In tolgau «Madak» the zhyrau narrated about his heroic appearance, the art of zhy-
rau poetry, and in the rest of works he depicted motherland, respect for his native land and 
heroic deeds in the defense of the country. The richness of the zhyrau’s imagination, the 
perfection and beauty of his depiction techniques reflect the high scale and originality of 
ancient Kazakh poetry. Kaztugan’s vision in national colouring is amazing, rich in apho-
risms, artistic phrases, and the bright reflections of the spirit are among the examples of our 
native literature (Psalms of five centuries, 1989: 8). 

Famous literary scholars such as S. Seifullin, M. Magauin, A. Derbisalin, K. Sydyikov, 
H. Suyunshaliyev, Zh.Tilepov, S.Korabay wrote about the life and work of zhyrau (Seiful-
lin, 1964:10). Kaztugan zhyrau is a man who loved his country, his land and fought for his 
people, for their freedom. He also urged other poets to do the same initiation.

Shalkiyiz Tlenshiuly (1465-1560) was one of the most influential zhyrau poets in the 
development and golden age of zhyrau poetry. He was zhyrau and an outstanding repre-
sentative of medieval Kazakh poetry. Shalkiyiz was famous as a brave warrior from his 
early ages. He spent his youth near Musa byi–judge in the Nogai Horde. Later he spent his 
life near the ruler of the Great Horde, Mansuruly Temir biy–judge and Nogay tribes Yusup 
biy–judge, but the last years of his life he spent being near ruler Kazakh khan Khaknazar.

The literary heritage by Shalkiyiz is preserved in abundance in comparison with other 
zhyrau of that time. His thoughts in tolgau which have come down to us, are distinguished 
by the sharp, concise but with clear and deep utterance forms. Tolgau works as «Askar, 
Askar, Askar tau», «Orr, orr koyan, orr koyan» praise the spirit of courage, noble feelings 
raising the morale of the country. Shalkiz’s works are full of heroic spirit and high romanti-
cism, namely: «Alashtan baitak ozbasa», «Zhapyragy zhasyl zhau terek», «Yer Shoban», 
etc. The most popular tolgau works by the poet among people are “Biy Temirge aitkany”, 
“Biy Temirdy Khazy saparynan toktatuga aytkany”

Shalkiyiz zhyrau’s works are widely distributed among Kazakh, Nogai, and Karakal-
pak peoples. And he is the poet who has enriched the poetic expression of ancient Kazakh 
poetry. 

Dospambet zhyrau is the well-known Kazakh poet and military commander. He was 
born in the 90s of the XV century in Azau town (in nowadays Rostov region). Dospambet 
have visited Bakshasaray and Istanbul cities, received a good education and grew up edu-
cated of his time. Zhyrau took part in the battles between the Crimean, Nogay and Kazan 
khanates. He was killed in one of the inter–tribal battles in 1523 near Astrakhan. Zhy-
rau, who lived only about thirty years left his valuable poetic heritage to his descendants: 
«Aynala bulak basy tan», «Togai, togai, togai su», «Azau, azau degening», «Argymakka 
ok tidy», «Kogaly kolder, kom sular», «Aynalaiyn, Akzhaiyk» and etc. His poems depict 
the battles and exploits of soldiers in the spirit of defense, patriotism and struggle for the 
motherland. He was able to perfectly glorify the soldiers who fought for the conscience and 
honour of heroes.

In his poems, which symbolise the defence of the motherland, the love for the home-
land and the nation there is a feel of yearning for the time when the Crimean, Nogay and 
Kazakh people were independent and recalcitrant. When zhyrau sings about the past life, 
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he describes his warm love for his homeland, for the place where he was born and grew 
up, in relation to perspectives of future generations (Abay encyclopedia, 1995). Unfortu-
nately, the works by Dospambet zhyrau have not reached us in full. Most of them were 
improvised, spontaneous thoughts that composed during  the campaigns. Accordingly, only 
a small number of works have been preserved among the people. And these works reached 
to us were included in Osmanov’s earlier collection “Nogai ua kumyk shygyrlary” (St. 
Petersburg, 1893). It was later published in V.V. Radlov’s collection «Samples of ancient 
folk literature». Also have been published in many other anthologies and collections as 
«Aldaspan» (1971), «Kazakh Poetry in the XV–XVIII centuries» (1982), «Psalms of five 
Centuries» (1985), «Psalms of ten Centuries» (1896), etc.

Zhiyembet Bartogashuly was born around 1570-1575 and died in 1643. He belong to 
the Tana subtribe of the Baiuly tribe of the Younger zhuz. He spent his childhood in the vi-
cinity of Ozen, Zhem rivers and Aral Sea of whe West Kazakhstan region. Zhiyembet Bar-
togashuly zhyrau was born in the military aristocracy family of nomads. According to the 
legends and ancient chronicles Zhiembet’s great–grandfather was Alau batyr, the support 
of the Nogai people. Alau was known in the history of the first half of the XVII century.

The era of Zhiyembet was a time of struggle of Kazakh people against external enemies. 
The main enemy at that period was Kalmyks from Dzungaria. At that time, Zhiembet was 
distinguished by his courageous heroism and brilliant poetics. He took part in many battles 
and displayed heroism. He displayed particular courage and ingenuity, especially during 
the war of Yesim Khan with Oirat–Kalmyks in 1620, when he defeated the invading enemy 
(Togysbaev, Suzhikova, 2009, p. 443). He was also a most influential aristocrat of that era 
in the Younger Zhuz state during Ensegei boilu Yer Yesim ruler–khan and was the chief 
biy–judge who played an important role in the state affairs. When the khan, who considered 
Zhiyembet’s younger brother Zholymbet guilty for one of his evil deeds and tried to pun-
ish him, the poet opposed him and said: “Dear ruler–khan, your deed is not the way, the 
brave as the tiger Zholymbet’s deed is not reason to sacrifice him” (Psalms of five centuries, 
1989: 131). The courageous judge, who talks broadly opposes some of Yesim Khan’s arbi-
trary actions. Yessim Khan being enraged with this, punished Zhiyembet himself.

Marghasqa Zhyrau  is a poet. In Kazakh poetry there are no exact facts about the life and 
origin of zhyrau’s poems, which praised the spirit of courage and continued the ancient tradi-
tion. He was the hero serving to Yessim Khan  and a military commander. He participated in 
the suppression of the rebellion against Yessim Khan by Tursun Khan, who ruled the Tash-
kent region (1627). Only a few poems by Marghasqa zhyrau that have come down to us show 
that he was of peppered tongue, “sickle–mouthed” zhyrau. In the poem «Hey, Katagannyn 
khan Tursyny» appealed to the conscience when the Tashkent khan treacherously attacked the 
Kazakh village and killed innocent people. In general, there are very few sources about the 
life and work of zhyrau, and only a few of zhyrau’s poems that have come down to us indi-
cate that he was a peppered tongue, “sickle–mouthed” zhyrau. It is believed that Marghasqa 
zhyrau was the first performer of  seven–thousand–line historical poem «Ensegey boily Yer 
Yesim», which describes the life and heroic deeds of Yesim Khan ( Dautov, 2004: 368). 

Aktamberdi Saryuly (1675-1768) was time zhyrau, narrator, poet, military commander. 
He was born in Karatau village of nowadays South Kazakhstan region, and died in 1768 in 
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Zhurekzhota of Abai District of the East Kazakhstan region. Aktamberdy was recognized 
for his poetic talent very early, at the age of ten or twelve, and focused on zhyrau poetry. 
Since the age of seventeen he has participated in the battles of Kazakhs against invasion of 
the Central Asian khanates and is known for his special courage (History of Kazakh litera-
ture, 2008: 389). He was many times on the sharpest edge of death and life. Once he was 
captured by the enemy, but managed to escape. In 1723, when Kazakhs were defeated in 
the war with Dzungars and lost all of their southern and eastern regions, Aktamberdy was 
famous hero and one of the elder leaders of the Middle Zhuz. Aktamberdy zhyrau brought 
all his zeal and excitement, deep meaning tolgau thoughts organized the fight of the people 
against Dzungars. After the final defeat of the Dzungarian state, Zhyrau made a great con-
tribution in resettling the Kazakh tribes to their eastern homeland. 

The most important motif in the warrior zhyrau works is a call for courage, bravery, 
never be insulted by the enemy, and to fight without fear. The works by Aktamerdy zhy-
rau that narrated and collected by his descendants as B. Bokasov, S. Nurpeiisov, S. Sep-
bossynov are included in the collections «Aldaspan» (1970), «Psalms of five centuries» 
(1989). 

These poems are full of courage, kindness, patriotic feelings, namely:» Kumbir–kumbir 
kisinetip», «Ua, kart Bogembay», «Hey, azamattar, shoralar», «Zhauga shaptym tu bailap», 
«Zamanym menin tar boldy», etc. The poem «Balalaryma osiyet” by Aktamberdy is prob-
ably one of his last works. Zhyrau calls on his children for unity in life, aspiration, and to 
live peace. He warns that the younger generation to cling together in order to lead the coun-
try to its goals. He insures the population against being at feud (Magaujin, 1992). 

Bukhar zhyrau (1685–1777) was an outstanding poet, zhyrau, and public figure. He 
was born and died Dalba mountain places of Ulyanov region, nowadays Karaganda region 
(former Bayanaul). During his 99-year-old life he saw many khans on reign. He served 
to Abylai khan as a poet, orator and adviser mentor. During the great disaster that be-
fell Kazakh people as a result of Dzungarian aggression (“Ak taban shubyryndy, Alkakol 
sulama”) together with Abylai khan he was the organizer of the liberation war against the 
enemy, life and soul of the Khanate center (Abay encyclopedia, 1995: 170). He spent most 
of his life in Southern Kazakhstan. Bukhar zhyrau openly spoke about the terrible tragedy 
that befell the people with his fiery poems and called on the people to unite and fight back 
against the enemy. He welcomed the good initiative by Abylai Khan in the management 
of the country and spoke out against his negative policy. The motives of zhyrau’s thoughts 
in tolgau genre are very diverse. Many of them are based on philosophical concepts and 
conclusions (Zharmukhamedov, 2008: 375).

Zhyrau’s poems «On eki ayda jaz keler”, «Abylai hannyn kasynda», «Hanga zhauap 
aytpasam”  touch the future of the people and the living in continuous peace, the transition 
from a colonizing country to Zhideli baysin. Zhyrau has many other poems that combine 
nature and human life: «Bul, bul uyrek, bul uyrek”, «Alemdi tugel korse de”, etc. 

All this demonstrates the skill and sophistication of zhyrau. Bukhar Zhyrau’s thought-
ful tolgau works are, , in essence, a mirror of the Abylai era. The actions by Abylai Khan 
during the march or campaign, the noble, fiery struggle for the great ideals of his nation are 
reflected in the zhyrau’s heritage with true sincerity. 
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They are fully included in the collections «Aldaspan» (1970) and «Psalms of five Cen-
turies» (1989). The best versions are published in anthologies and other collections.

Conclusion. Zhyrau poets expressed their works in the form of proverbs, commandments 
and testaments. The main themes of their tolgau thoughts are love for the homeland, the 
country, defence of Motherland, call for unity of the country, propaganda of moral virtues.

M. Magauyn collected and studied the zhyrau poetry of the XV–XVIII centuries. M. 
Magauin’s monograph «Kobyz saryny» and the collection «Aldaspan» can be considered 
as a great work in the field of recognition and study of Kazakh zhyrau and poets lived in 
XV–XVIII centuries.

Currently, there are articles and individual research works that study the poetics, aes-
thetic power and other aspects of zhyrau poetry. However, it can be said that the mystery, 
intrigue and secrets of zhyrau poetry are still not fully revealed. Therefore, it is an urgent 
problem, task and challenge of contemporary literature to compensate for the reality that 
was rejected during Soviet years and study it from a realistic point of view.
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Жыраулық поэзияның әдебиеттегі орны

Аңдатпа. Мақалада ХҮ ғасырдың ортасында  құрылған Қазақ хандығы ұлттық мәдениет пен 
әдебиеттің өрістеп-өркендеуіне айрықша ықпал еткені, қазақ халқы мен мемлекеті Алтын Орда заманынан 
бері жалғасып келе жатқан бабалардан қалған мұраларды сақтап қана емес, оны байытып, жаңғырта 
дамытуға күш салғаны; Алтын Орда ыдырағаннан кейін, дербес мемлекет құрған қазақ халқының 
төл мәдениеті өркен жая бастағаны, қазақ халқының  дербес әдебиеті қалыптасқаны,  өз мемлекетін 
құрған қазақ елі үшін ең басты мәселе жаңа құрылған мемлекетті күшейту мен қорғау болғандығы, ол 
үшін барлық ру мен тайпаларды бір орталыққа біріктіріп,  ішкі алауыздықты жоя алатын әрі сыртқы 
дұшпандарға тойтарыс беріп,  елі үшін аянбай еңбек ететін ақылды да айбарлы әмірші керек екендігін 
түсініп, сол идеяны дәріптегені, сол идеяны үгіттеуге ерекше күш салған қайраткерлердің ішінде  
жыраулар мен шешендер ең басты рөл атқарғандығы, олардың өздерінің құдіретті сөзімен, үлгілі ісімен 
бұл іске орасан еңбек сіңіргендігі айтылады. Сол сияқты жыраулық поэзияның өкілдері: Асанқайғы, 
Қазтуған, Шалкиіз, Доспамбет. Ақтамберді, Жиембет, Бұқар т.б. жыраулардың шығармашылығына 
шолу жасалды. 
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Место жырауской поэзии в литературе

Аннотация. В статье повествуется о том, как созданное в середине ХV века Казахское ханство оказывало 
исключительное влияние на развитие национальной культуры и литературы, прилагало усилие не только на 
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сохранение наследий, доставшихся от своих предков, но и на обогащение, возрождение и развитие культуры 
казахского народа и казахского государства, сохранив преемственность, продолжающуюся со времён 
Золотой Орды; о том, как после распада Золотой Орды самобытная культура казахского народа, создавшего 
самостоятельное государство, начала процветать, у казахского народа сформировалась самобытная 
литература; о том, что перед создавшим свое государство казахским народом  стояла архиважнейшая 
задача – укрепить и защищать только что созданное государство, для этого консолидировать все племена 
и роды в единый центр, осознавая, что для того, чтобы ликвидировать внутренние разногласия и дать 
отпор внешним врагам нужен мудрый и авторитетный правитель, который не покладая рук готов трудиться 
во благо страны; о том, что среди особо отличившившихся деятелей, разделяющих эту идею, внесших 
огромный вклад в дело пропаганды данной идеи, главнейшую роль играли сказители и ораторы, а также 
какую громаднейшую лепту внесли эти люди своими мощнейшими речами, образцовым поведением в это 
дело. А также сделан обзор на творчество представителей поэзии жырау, таких сказителей, как Асанкайгы, 
Казтуган, Шалкииз, Доспамбет, Актамберды, Жиембет, Бухар и т.д. 

Статья подготовлена в рамках грантового проекта Комитета науки Министерства оброзавания 
и науки Республики Казахстан АР 08855749 «Казахская текстология: проблемы идентификации 
(атрибуции) основного текста и автора».
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АБАЙ ПОЭЗИЯСЫНДАҒЫ «МӘҢГІЛІК БЕЙНЕНІ»  
ТЕЗАУРУСТЫҚ ТАЛДАУ  

Мақала ҚР БҒМ грантымен қаржыландырылатын «AP09259039 – Абай өлеңдерінің поэтологиялық 
тезаурусы» ғылыми жобасы аясында жазылды.

Аңдатпа. Мақалада Абай поэзиясындағы «мәңгілік бейне» тезаурустық талдау тәсілімен, салы-
стырмалы  әдіс негізінде қарастырылады. 

Тезаурустық тәсіл негізінен тілдік–лингвистикалық талдаулар жүйесінде ерекше маңызды бо-
лып келді. «Сөздік» пен «тезарус» терминдері бір-біріне ұқсас болғанымен, тезаурустың мағыналық 
ауқымы барынша кең екендігі зерттеушілердің пікір–тұжырымдары арқылы дәйектеледі. Тезаурустық 
талдау тәсілінің қазіргі гуманитарлық ғылымдар саласында ерекше мәнге ие екені белгілі. Осы  тұрғыда 
әдебиеттанудағы тезаурусты талдаудың ерекшеліктері жүйеленіп, бұл ұғым аясына кіретін «мәңгілік 
бейне» туралы мәселе қозғалады. «Мәңгілік бейнелерге» тән мазмұндық сыйымдылық, жоғары руха-
ни құндылық, поливаленттілік,  кең таралу сияқты ерекше сипаттар бар. Абайдың «Ескендір» поэма-
сы талдау нысанына алынғанда осы сипаттарға назар аударылады. Шығыс және Батыс әдебиетіндегі 
Ескендірге қатысты сюжеттер салыстырыла талданады. Абай поэзиясындағы Ескендір «мәңгілік 
бейненің» бір үлгісі екендігі айтылып, оның болмысын танытудағы ақынның ұстанымы көрсетіледі. 
Ескендір Зұлқарнайын туралы қасиетті Құран кәрімдегі хикаяның фольклорлық-әдеби туындыларға 
арқау болуы, бұл «мәңгілік бейненің» тарихи және әдеби дәстүрдегі тұлғалануы мақала мазмұнында 
қамтылады. Фирдоуси, Низами, Жәми, Науаи поэмаларындағы және Еуропаға кең таралған «Ескендір 
туралы романдағы» бас қаһарманның болмысы туралы талдаулар ұсынылып, тұжырым жасалады.

Ескендірдің жер жүзіне жасаған тарихи жорығы уақыт өткен соң тарих қойнауына кеткенімен, оның 
даңқты ғұмыры фольклор мен әдебиетте жалғасты. Даңқты  қаһарманның  шығыс әдебиетіне жасаған 
«әдеби жорығы» шығыстың классик ақындары мен Абай туындысының кеңістігінде қарастырылды. Ба-
стауын фольклорлық мұралардан және қасиетті кітаптардан алатын сюжеттік желілердің ұлы ақындар 
туындыларында өзіндік ерекшелікпен жаңғыруы талдаулар арқылы көрсетіледі.

Тарихтағы Ескендір Македонский  мен аңыз кейіпкері Ескендір Зұлқарнайын екі бөлек адамдар 
дейтін ғалымдар бұл пікірлерін бекітетін нақты дәлелді ұсына алмайды. Ескендір туралы ұлы 
суреткерлердің шығармаларына арқау болған сюжеттер бұл «екі» Ескендірдің бір тұлға ретінде барын-
ша нақтылай түседі. Мәңгілік бейнелерге тән басты сипаттардың бірі поливаленттілік екенін ескере 
отырып, Ескендірді ел билеген жауынгер, жеңімпаз қолбасшылардың жиынтық бейнесі деп тануға 
болатындығы тұжырымдалды. 

Абайдың «Ескендір» поэмасындағы «мәңгілік бейненің» қайшылықты болмысы, ұлы ақынның 
аңыздық сюжетті жаңа қырынан жаңғыртуы тезаурусты талдау негізінде көрсетіледі.

Кілт сөздер: тезаурустық талдау, концепт, констант, мәңгілік бейне, рухани құндылық, сюжет,  
жорық, поливаленттілік, даңқ.  
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Кіріспе. Поэтологиялық тезаурус – поэзияның логикалық-семантикалық, ақпарат-
тық талдамалық, көркемдік-бейнелілік моделін танытатын бірден-бір құрылым. 

Тезаурус туралы түсінік көбіне тілдік–лингвистикалық талдаулар жүйесінде 
маңызға ие болып келді. Сондай-ақ «сөздік» пен «тезарус» терминдерінің бір-бірі-
не ұқсайтын тұсы – екеуі де тілдегі сөз мағынасын білу мақсатында қолданылады. 
Алайда, тезаурустың мағыналық ауқымы барынша кең сипатта. 

Тезаурус туралы сөздіктердегі анықтамаларға, зерттеу еңбектерінде келтірілген 
тұжырым-дарға назар салсақ, ең әуелі, «тезаурус дегеніміз – қазіргі тіл білімінде 
– лексикалық бірліктер (дескрипторлар) арасындағы мағыналық қатынастар (си-
нонимдер, антонимдер, паронимдер, гипонимдер, гиперонимдер, т.б.) көрсетілген 
жалпы немесе арнайы лексика сөздіктерінің ерекше түрі» деп білеміз (Тезаурус. – 
URL: http://ru.wikipedia.org/wiki/). Сондай–ақ, тезарус «өзінің ең қарапайым түрінде 
маңызды терминдер мен олардың арасындағы семантикалық (ассоциативті және 
иерархиялық) байланыстан тұрады», – дейді зерттеушілер (Губанов, Макаренко, 
Новиков, 2013: 7). Термин атауы ежелгі гректің «thesauros – қазына» деген сөзінен 
шығып, «кез келген сөзді оның басқа сөздермен мағыналық байланысына қарай із-
дейтін сөздік» екенін Н.Кондаков «Логикалық сөздік–анықтамалығында» (Кондаков, 
1975: 587) атап көрсетеді. Сонымен бірге осы анықтамалықта: «тезаурустың екі негізгі 
түрі бар: 1) лингвистикалық тезаурус – мәтіндерді мазмұнды талдау нәтижесінде ірік-
телген және қабылданған жіктеу жүйесіне сәйкес жүйеленген табиғи тіл сөздерінің 
тізбесін қамтитын сөздік; 2) статистикалық тезаурус – белгілі бір тақырып бойынша 
мәтіндерді статистикалық талдау нәтижесінде таңдалған және сол мәтіндерде осы 
сөздердің бірлескен кездесу жиілігі негізінде сөздік мақалаларға топтастырылған 
сөздердің тізімін қамтитын ақпараттық-іздеу сөздігі», – дейді (Кондаков, 1975: 587). 

Тезаурусты «идеографиялық сөздік» деп түсіндіретін пікірлер бар. «Идеографиялық 
(семантикалық) сөздік – бұл мақалалар әліпби бойынша емес, мағынасы бойынша 
(бастапқы сөздің немесе тіркестің лексикалық мағынасы) реттелген сөздік. Егер 
әліпбилік сөздік берілген сөз туралы бір нәрсені білуге бағытталса, идеографиялық 
сөздік белгілі бір мағына туралы бір нәрсені білуге, мысалы, берілген мағынаны 
қандай сөздермен білдіруге болатындығына бағытталады» (Большая Российская эн-
циклопедия, 2008: 696–697). 

Ақын-жазушылардың көркемдік санасында сараланып, суреткерлік талғамында 
қорытылған бейнелеулер туындының поэтикалық қуатын арттырып, авторлық 
позицияны, эстетикалық таным көкжиегін аңғартады. Нысанға ілінген, ерекше 
әсер туғызған, ой салған құбылыстың өнер туындысына айналуында суреткер сөз 
қолданысына, ұғымдарға ерекше сипат дарытады. Бір құбылыс ішіндегі қозғалыс 
қарқынын, оны қабылдаудағы әсерді жеткізетін бейнелі сөз бен одан туындайтын 
астарлы, тұспалды мән–мағынаны тануда тезаурустық талдаудың мәні айрықша.  

Тезаурустық талдау аспектісі бүгінгі гуманитарлық ғылым салаларында ерекше 
мәнге ие. «Тезаурустық талдау қарқынды дамып келеді. Ол әлеуметтануда, мәдениет 
теориясы мен тарихында, әдебиеттануда, әлеуметтік антропологияда, сондай-ақ 
гуманитарлық ғылымның басқа салаларында қызықты нәтижелер беруде», – дейді 
зерттеушілер (Луков, Луков, 2005: 3).
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Әдебиеттануда, мәдениеттануда және театртануда қарқынды дамып келе жатқан 
тезаурустық тәсіл «гуманитарлық білімдегі жаңа парадигма» (Костина, 2009: 234) 
екендігін зерттеуші ғалымдар дәйектей түседі. Жалпыгуманитарлық тезаурус тәсілі 
туралы сөз қозғағанда, деректерді жүйелеуге және бағдарлаушылық сипатына 
ерекше назар аударамыз.  «Тезаурус – әлемдік мәдениеттің субъект игере алатын 
бөлігінің құрылымдық көрінісі және жалпы бейнесі» (Луков, 2006: 559) екендігін 
ескеріп, көркем мәтін құрылымын тезаурустық тәсілмен талдау барысында «автор 
– реципиент» арасындағы субъективті аспектіні таныта отырып, көркем бейнелеуді 
тұтастықта қабылдауға қол жеткізіледі. 

Зерттеу әдістері. Абай поэзиясындағы «мәңгілік бейнені» қарастыруда салысты-
ру, индукция, дедукция, жинақтау, даралау, структуралық талдау әдістерінің прин-
циптері назарға алынып, зерттеу аспектісіне сәйкес тезаурустық тәсіл қолданылды.

Талқылау. Тезаурус туралы зертеуші ғалымдар оны сипаттайтын өте маңызды 
белгілерді анықтай келе, кез келген тезаурус мәдениеттің нақты мазмұнымен 
салыстырғанда толық еместігін, ол бар болғаны фрагмент, яғни үзіктер ғана және 
салыстырмалы түрде толық мәтінмен сәйкес келмейтіндігін алға тартады. Сөйте 
тұра, осы тұжырымдарына қайшы келіп тезаурусты құрайтын элементтердің үзік 
қана екеніне қарамастан, оның тұтастығы туралы айтуға болатынына тоқталады, бұл 
тұтастық  жалпы білім мен субъект бірлігімен қамтамасыз етіледі. 

 Әдебиеттануда тезаурус терминінің қолданысы мен сипаттамасын былайша 
жүйелеуге болады: 

а) белгілі бір аспектіге немесе тұтастай әдебиеттану саласына қатысты тезаурус 
(мысалы поэтикадағы тезаурус, проза жанрының тезаурусы, өлеңтану тезаурусы, 
т.б.); 

ә) көркем мәтін құрылымындағы тілдік–көркемдік ұғымдарды жинақтайтын те-
заурус немесе белгілі бір қаламгердің поэтикалық кеңістігіндегі бейнелер мен бей-
нелілік тезаурусы.

Өлең сөздің теориясы мен тарихына қатысты сөз қозғасақ, бұл ұғым өзіне көп 
мағынаны жинақтайды. 

Поэтикалық құрылымда көркем де бейнелі тілдің алар орны ерекше екені бел-
гілі. Структуралық әдіс тұрғысынан келгенде көркем мәтін – бұл микродетальдар-
дан түзілген құрылым. Мәтін ішіндегі бейнелі тіркестер, бейнелер жүйесін жекелей 
талдаған кезде оларды көркемдіктің бір бөлшегі түрінде қарастырамыз. Осы жекеле-
ген бөлшектер тұтастығынан бейнелілік жүйесі айқындалады.  Тезаурустық талдау 
арқылы біртұтас  көркемдік жүйені түзетін бөлшектер тізбесін анықтау жүзеге асы-
рылады. 

Тезаурустың негізгі тірегі концептілер болып табылады, олардың тезаурустық 
тәсіл аясында анықталуы және талдануы ерекше маңызды. Концептілердің бәрімен 
салыстырғанда жекелеген бір бөліктері тезаурус түзілімінде барынша баяу өзгеруімен 
ерекшеленеді. Мұндай концептілерді константтар деп атау қалыптасқан. Мәдени 
санадағы констант – үнемі, кем дегенде өте ұзақ уақыт өмір сүретін концепті. Көркем 
шығармашылықтағы, сәулет өнеріндегі, ғылымдағы классикалық үлгілер констант 
ұғымына сәйкес келеді. Мәселен, қазақ классикалық әдебиетіндегі маңызды кон-
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стант Абай дәстүрі болып табылады. Абай өлеңдеріндегі бейнелеулер, суреттеулер, 
қанатты сөздер, сюжеттер мен мотивтер, қарасөздеріндегі философиялық пайымдар 
– константтың мысалдары. Сондай-ақ Абайдың өз бейнесі (шығармашылығы 
арқылы танытылған және көркем бейне ретінде), Абай шығармаларындағы кейіпкер-
лер де констант бола алады. Осы тұста бұрыннан қолданыста бар, бірақ кейінгі кезде 
ғана тезаурусты талдау категориялары жүйесіне енгізілген «мәңгілік бейнелер» де-
ген терминге назар аудару қажеттігі туындайды. Өйткені тезаурус құрылымындағы 
константтардың негізгі бір тірегі – мәңгілік бейнелер. 

Мәңгілік бейнелер – әдебиеттану мен өнертануға, мәдениеттануға тән термин. 
Сөздіктердегі анықтамаларға, зерттеулердегі тұжырымдарға сүйене отырып, олар-
дың қатарын туындыдан туындыға ауысып отыратын көркем бейнелер құрайтынын 
білеміз.

«Мәңгілік бейнелер – әдебиетте әртүрлі елдер мен әр дәуірдің сөз өнерінде бір-
неше рет бейнеленген, мәдениеттің өзіндік  «таңбасына» айналған  Прометей, Фе-
дра, Дон Жуан, Гамлет, Дон Кихот, Фауст және.т.б. сияқты әдеби бейнелер. Дәстүр 
бойынша  оған мифология және аңыз кейіпкерлері, тарихи тұлғалар (Наполеон, Жан-
на д›Арк) жатады», – деп көрсетілген энциклопедиялық сөздіктердің бірінде (Веч-
ные образы, 2001: 121). 

 «Гамлет орыс және әлем мәдениетінің мәңгілік бейнесі» («Гамлет как вечный образ 
русской и мировой культуры») атты монографияда мәңгілік бейнелер мен олардың  
өзіндік ерекшеліктері былайша сипатталады: «Мәңгілік бейнелер – әдебиеттану, 
өнертану, мәдениет тарихы тремині, бір туындыдан екінші туындыға өтіп отыратын  
көркем бейнелер – әдеби дискурстың инвариантты арсеналы. Мәңгілік бейнелердің 
қасиеттерін (әдетте бірге кездесіп отыратын) былайша топтастыруға болады:

– мазмұндық сыйымдылық, мағыналардың таусылмайтындығы;
– жоғары көркемдік, рухани құндылық;
– дәуірлер мен ұлттардың шекараларын еңсеру мүмкіндігі, жалпыға түсініктілік,  

мызғымас өзектілік;
– поливаленттілік – басқа да бейнелер жүйесімен бірігуге барынша бейімділік, 

өзгермелі ортада өз сәйкестігін сақтай отырып, түрлі сюжеттерге қатысу;
– басқа да өнер түрлері тілдеріне, сондай-ақ философия, ғылым, т.б. тілдеріне ау-

дарылу;
 – кең таралу» (Луков, Захаров, Гайдин, 2010: 5). 
Монография авторлары Вл.А.Луков, Н.В.Захаров, Б.Н.Гайдин осындай жүйелеу-

ді ұсына отырып, мәңгілік бейнелер таңба, символ, мифологем түрінде де әрекет 
ететінін, символ–заттар мен символ–бейнелер де осы қатарда екенін атап өтеді. 

Мәңгілік бейнелер қатарын ұлттық әдебиет пен өнердегі кейіпкерлер толықтыра 
түседі. Жоғарыда дәйектеме ретінде келтірілген оларға тән шарттылықтарды ескере 
отырып, қазақ әдебиетіндегі мәңгілік бейнелер жүйесін түзуге болады. Біздің бұл 
бағыттағы мақсатымыз – қазақ поэзиясының классикалық үлгісі  санатындағы Абай 
өлеңдеріндегі мәңгілік бейнелерді  қарастыру. 

Әлем әдебиетіндегі «мәңгілік бейнелердің» бірі – Ескендір  Зұлқарнайын. Абай 
поэзиясында қайта жаңғырған бұл бейненің түп тарихы шығыс сюжеттерімен 
сабақтасады. Ол сюжеттерге фольклор мұралары негіз болды. 
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«Антикалық дәуірдің Ескендір Зұлқарнайын туралы  екі баяндау дәстүрі бар: 
тарихи және әдеби. Тарихи дәстүрдің шыңы – рим тарихшысы Флавий Арианның 
«Ескендір жорығы» еңбегі, – деп жазады Е.Костюхин, – Ескендірге қатысты та-
рихи дәстүрмен қатар әдеби дәстүр де дамып отырды. Бұл дәстүрдің бастауында 
Аристотельдің туысы Каллисфен тұрды» (Костюхин, 1972: 6). 

Ескендірдің тарихи жорығы қаншалықты даңқты болса, «әдебиеттегі жорығы да» 
барынша даңққа бөленді және дәуірден дәуірге жалғасты. Дүниенің төрт бұрышына 
әмірін жүргізген қолбасшының жүріп өткен жолдары тек тарихи дерек түрінде ғана 
сақталып қалмай, көркемделіп, әспеттеліп, сөз өнерінің тұрақты сюжеті болса, өзі 
«мәңгілік әдеби қаһарман» ретінде ғұмырын жалғастырды. 

Әдеби туындыларда Ескендір туралы негізінен тарихи еңбектердегі деректер пай-
даланылды. Алайда тарих көркем туындыда бар болғаны бас кейіпкер болмысын 
танытуда және оқиғаларды бейнелеуде фон ретінде пайдаланылып, философиялық–
этикалық мәселелер басты мәнге ие болатыны белгілі. Ескендір ұлы реформатор, 
даңқты қолбасшы ретінде фольклордың және әдеби туындылардың тұрақты кей-
іпкеріне айналды. Оның бұл «мәңгілік өміріне» үлес қосқан тарихи жазбалар ғана 
емес, фольклор мен әдеби туындылар екені ақиқат. 

Ескендір Зұлқарнайын туралы ең көрнекті туынды ретінде Плутархтың «Салы-
стырмалы өмірбаяндар» («Сравнительные жизнеописания») еңбегін атауға болады. 
Бұл жазбаның кіріспесінде көне дәуірлік грек жазушысы былай депті: «Біз тарихты 
емес, өмірбаянды жазамыз және ең керемет әрекеттерде үнемі ізгілік пен зұлымдық 
көріне бермейді, бірақ көбінесе, қандай да бір елеусіз әрекет, сөз немесе әзіл адамның 
мінезін мыңдаған әскерді басқаруға және қалаларды қоршауға алуға, он мыңдаған 
адам қайтыс болған шайқастарға қарағанда жақсы көрсетеді» (Плутарх, 1994: 116). 
Плутарх өз жазбасында кейіпкерлерінің  өмірлік деректеріне сүйене отырып, кез 
келген қалжыңынан, болмашы әрекеттерінен, сөздерінен олардың мінезін танытуға 
ұмтылады. Бұндай деректердің әуелі шынайылығын таразыға салады. Ғалымдар 
«Салыстырмалы өмірбаяндарда» екі тіннің (қаһарманның жеке өміріне қатысты та-
рихи деректер және анекдоттар) бар екенін ескерте отырып, бұл екеуі де моральдық 
бағалау екенін айтады. 

Кейіпкер өмірінің куәлігі ретінде Плутарх миф пен аңызды алға тартады. Оның 
пайымдауынша, миф – биограф үшін қайта қалпына келтірілуі қажет тарих. Миф пен 
шындықтың ара қатынасындағы нәзік тұспал мен астарлы ишараға құрылған терең 
байланыс ақиқатқа бастайтынын мифтанушылар қайталай айтып келеді. Мифтің 
«жадында» тарихи оқиғалардың сақталып қалатынын топан су, қалалардың қирауы, 
қаһармандардың ұлы жорықтары мен ерліктері туралы баяндардан көреміз. Көркем 
туындыдағы «ойдан шығарылған» қаһарманның өмірлік прототипі бар болатыны да 
заңдылық. Мифтік әңгімелердегі кейіпкерлердің қай–қайсысы туралы да осыны ай-
тамыз. 

Мифтік баян өз бойына тарихи шындықты сіңірген дедік. Ал тарихи қаһарманның 
мәңгілік бейнеге айналуында миф пен аңыздың айрықша қызметі бар. Мәңгілік 
бейнелердің тарихи және көркем санадағы ғұмырын барынша ұзарта түсетін мифтік-
аңыздық үстемелер. Мөде қаған, Томирис, Алып Ер Тұңға, Қорқыт ата, Асан қайғы 
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– әуелі тарихи, сосын мифтік–аңыздық қаһармандар. Тарихилығы санамызда мүлде 
көмескіленіп, тіпті өшіп қалған, тек миф қаһарманы ретінде көрінетін Гильгамеш, 
Прометей, Геракл, Ахиллес, т.б. сияқты мәңгілік бейнелер галереясын олардың 
дәуірінің бізден мүлде алыстығымен түсіндіруге болар. Бұл жерде «мифтік» бейне-
лерді текке айтып отырған жоқпыз. Плутарх жазбасында Ескендірдің арғы тегі Гер-
калмен байланыстырылады. Ескендірдің арғы бабасы Македония патшалығының не-
гізін салған Каран Гераклдің ұрпағы делінеді. Ескендірдің ана тегі әйгілі Ахиллестің 
Неоптолем деген баласынан тамыр тартады деп көрсетіледі. Бұған ұқсас мысалды 
келтірсек, қазақ, ноғай тарихындағы даңқты Едігенің де тегі мифтік кейіпкерге 
айналған Баба Түкті Шашты Әзізге барып тіреледі. Едігенің бабалары, сондай-ақ пе-
рілер елінен қыз алып, ұрпақтары адам-зат пен пері-зат нәсілінің некесінен дүниеге 
келеді. 

Грек тарихшысы Каллисфеннің (б.з.д. ІV ғ.) есімімен байланысты әдеби туынды 
туралы сөз басында айтып өткенбіз. Ескендір Зұлқарнайын туралы көркем сипатта  
жазылған туынды «Ескендір туралы роман» түрінде белігілі болды. Этнографиялық 
қиял мен аңыздық-тарихи сипаттағы өмірбаян бірігіп, ежелгі дәуірдегі ең таны-
мал романның бет-бейнесін анықтады деп білсек, сол осы Ескендір туралы роман. 
Романның қайнар көзі әр алуан – даңқты қолбасшы туралы фольклорлық, әдеби және 
тарихи мазмұндағы баяндар.  

Бұл туындыда Македония патшалығы туралы ежелгі дәуір авторларына көп сілте-
ме жасалған. Өз уақытында роман үлкен табысқа ие болып, көп тілдерге аударылды. 
Бүгінгі күнге дейін романның бірнеше нұсқасы жетті. Зерттеушілердің көрсетуінше, 
романда негізгі үш сюжет бар. Олар: 1) Ескендірдің дүниеге келуі; 2) ерліктері және 
үнді жорығы; 3) Вавилондағы ажалы. Уақыт озған сайын бұл сюжеттер жаңа эпи-
зоттармен толығып отырды.  Жаңа сюжеттердің енгізілуін оқырмандардың айрықша 
ықыласы мен  әйгілі қолбасы тұлғасын барынша әсірелей түсу мақсатында туындаған 
деуге болады. 

Ескендірді батыста рыцарь әрі романтикалық қаһарман ретінде танытқан бірден–
бір туынды – «Ескендір туралы романның» француз тіліндегі нұсқасы. 

«Ескендір туралы романның француз нұсқасы – Александр Македонский ерлік-
тері куртуазды дәстүрге шабыт беріп, батыс әлемінде македондық қолбасшыны кере-
мет батырға айналдырған, оның бейнесіне ерекше ұнамды сипат дарытқан туынды», 
– деп жазады иатльян тарихшысы Даниэле Форкони (Форкони, 2008: 120). 

Зұлқарнайын есімі қасиетті Құран кәрімнің «Кеһф» сүресінің 83-97-аяттарында 
кездеседі. 84-аятта былай делінген: «Негізінде Зұлқарнайынды жер жүзінде күшке 
ие қылдық. Өзіне әр істе қолайлылық бердік».  

Фольклор мен әдебиеттегі Ескендірге қатысты сюжет барынша қоюландырылып, 
оның жорығы тек жаугершілік болып қалмай, «мәңгілік суды» (әбіл–хаят – өмір 
суы)  іздеумен толықтырылған. Зерттеушілердің көбі Ескендір Зұлқарнайын мен 
Александр Македонский бір адам емес, екеуі екі бөлек деген пікірде. Мәңгілік суын 
іздеген Ескендірдің қасында  Қызыр-Ілияс пайғамбар (ғ-с.) болады. Ал, жаугершілік 
жорықтағы Ескендірдің қасынан Аристотельді көреміз. Ескендір туралы ғылыми 
тұжырым–пікірлер әлі күнге  дейін екіге жарылып келеді.
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Нәтижелер. Ескендірдің Шығыс әдебиетіне алғашқы «жорығы» Фирдоусидің 
«Шаһ-намесінен» (977-1010 жж. жазылған) және әзірбайжан ақыны Низами 
Гәнжауидің 1211 жылы жазылған «Ескендірнаме» дастанынан басталып, 1299-1300 
жылдары үндістандық ақын Құсрау Дехлевидің «Ойнаи Искандрий» («Ескендірдің 
айнасы») дастанында жалғасты. 

Ескендір Зұлқарнайынға Александр Македонскийді прототип ретінде алған 
парсының ұлы ақыны Әбдірахман Жәми. Оның «Хираднаме Искандарий» дастаны 
1484 жж. жазылған. Бұл екі туынды да парсы тілінде.

«Ескендір қорғаны» атты дастан көне түркі тілінде ұлы шайыр Әлішер Науаидың 
қаламынан 1485 жылы туды. 

Абай шығыс поэзиясының ұлы тұлғалары жырлаған Ескендір тақырыбын қазақ 
топырағында жаңа өрісте жаңғыртты. Бұл дастанның қай жылы жазылғаны нақты 
белгісіз. М.Әуезов поэманың 1898 жылы қолжазба жинаққа кіргендігі туралы 
мәлімет береді. Абайдың 1909 жылы жарық көрген тұңғыш жинағында «Ескендір 
әңгімесі» деп берілген. 

Ескендір Зұлқарнайынға қатысты сюжеттердің ішінен Абайдың өз дастанына 
арқау еткені  мәңгі өмір сыйлайтын әбілхаят суын іздеп, сапарға шығуына ұқсас 
келеді. Бұл сюжеттік желі өзгертіліп, оқиға Ескендірдің кезекті жорығы кезінде 
ашылмаған қақпадан бастау алатын дәмі өзгеше бұлақ суына кез болуынан өрбиді. 
Аңыздарда айтылатын Ескендірге «ашылмаған қақпа» жайлы тұрақты мотив Абай 
поэмасында осылайша түрленеді.  

Мәңгілік өмірді іздеу – әлем халықтары мифологиясында тұрақты түрде кезде-
сетін мотив. Гильгамештің сапары, Қорқыттың саяхаты туралы сарын осы мақсатта 
туындаған еді. Ажалды пенденің ажалсыз өмірді аңсауы рухтың мәңгіліктігі туралы 
небір ғажайып  мотивтерді тудырды. 

Ескендірдің қасиетті суды іздеуі Низамидің «Ескендірнамесінің» бірнеше тара-
уына арқау болған. Ескендірдің түнек еліне, яғни күнбатысқа сапар шегуі мәңгілік 
суын іздеумен байланысты. Бұл сапарда жол бастаушы Қызыр ғ-с. болады. Әбілхаят 
суын алғаш көрген Қызыр ғ-с. суды ішіп, жуынып, астындағы ақбоз атын да суарады. 
Суды тапқанын Ескендірге жеткізбек болғанда, су ғайып болып кетеді  (Абай. Энци-
клопедия, 1995: 229). Низамидің поэмасында, сондай-ақ Құран кәрімде баян етілген 
Ескендірдің Яжуждерге қорған соғып, тауға қамау оқиғасы да жырланады. 

Низами дастанында оқиға тылсым әлеммен байтаныста бейнеленген. Ескендір 
кезген қараңғылық әлемі, әбілхаят суы, Қызыр ғ-с-ның сол суды ішіп, мәңгілік өмірге 
ие болғаны – мұның бәрі мифтік-аңыздық суреттеумен беріледі. Низами тарихтағы 
Александр Македонский мен аңыздағы Ескендір Зұлқарнайынды бір тұлға ретінде та-
нытып, ақыл–парасатқа ие данышпан қолбасшы, дана әміршінің бейнесін сомдайды. 
Ескендір мен Александрды екі адам деген дерекке Әлішер Науаи да илана қоймайды. 
Өзінің «Ескендір қорғаны» поэмасында:

Ескендір екеу деген бекер дерек,
Шын болса, Жәми оны білсе керек:
Деді ол: «біреулігі елге баян,
Жұмбағы жалғыз ғана пендеге аян».
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Низами айтып кеткен түп тамырын,
Жәми де солай дейді жұртқа бүгін (Науаи, 2019: 197), – деп жырлайды. 
Мәңгілік бейне ретіндегі Ескендірді біз осы тарихи және діни аңыздардағы 

тұлғалардың жиынтығы  деп білеміз.  
Науаи жырлаған Ескендір:
Жеткізу мүмкін емес тілмен бәрін,
Білмесең Ескендірдің кім болғанын.

Ғажайып әр сағаты, әр күні оның,
Желісін үзу қиын әңгіменің...

Ескендір өмірінде ғажайып көп,
Мәніне жетіп оның жазайық тек.

Түзетем бұрынғыдан кетсе жаңсақ,
Жырлаймын ақиқатын көпке жар сап.

Ол барда Отанға ойран салсын кім кеп,
Үрімге бола білді алтын діңгек.

Босатып байтақ елін тар бұғаудан,
Тазартты айналасын зәрлі жаудан (Науаи, 2019: 197).
Науаи бұдан әрі Ескендірдің жаулаған, елдерін, бағындырған мемлекеттін жыр-

лайды. Сөйтіп оны жеңімпаз қолбасшы, ұлы әмірші, дана билеуші деп танытады.  
Қазақ фольклоры мен әдебиетіндегі Ескендір туралы сюжеттер тізбесін акаде-

мик С.Қасқабасов үш түрлі деп көрсетеді: 1) Ескендірдің екі мүйізінің жұртқа жа-
рия болуы; 2) Ескендірдің Қызыр, Ілияс деген жолдастарын ертіп, Зұлматқа өлместің 
суын іздеп баруы; 3) Абай дастанындағы Ескердірдің жұмақ қақпасына тап болуы, 
ол жақтан сый ретінде қу басты алуы (Қасқабасов, 2014: 256). Үшінші сюжет Низа-
ми поэмасындағы желіге ұқсас келгенімен, басқаша  қалыпта өрбиді. С.Қасқабасов 
Абай поэмасына арқау болған бұл сюжетті  көне замандағы Талмудқа тән дейді. 
«Талмудқа  бұл сюжет ерте уақытта Таяу және Орта Шығыс жұртында  тәмсіл–ми-
сал түрінде айтылып жүрген шақта енгендігін» айта келе, одан «көне дәуір мен орта 
ғасыр авторларының өз шығармаларында пайдаланғанына» мысал ретінде Антика 
әдебиетінің «Александр туралы романын», ХІІ ғасырда өмір сүрген неміс ақыны 
Лампрехтің «Александр» атты шығармасын, ХҮІІІ ғасырдағы неміс романтикалық 
әдебиетінің көрнекті өкілі, француздық Альберт фон Шамиссоның «Александр ту-
ралы аңыз»  атты көлемді өлеңін атайды (Қасқабасов, 2014: 256-257). Шамиссоның 
бұл өлеңін орыстың романтик ақыны, Пушкин ұстаз тұтқан В.А.Жуковский еркін 
аударған. Абай дастанының өзегіне айналған осы сюжет. Алайда Талмудта жазылған 
бұлақ суына кепкен балықты малып алу Жуковский өлеңінде жоқ. Абай бұл мотивті 
Талмудты оқу арқылы білуі мүмкін. Яғни Абайдың «Ескендірі» Талмудтағы оқиғаны 
жаңа әдебиетте жаңғыртуымен ерекшеленеді деуімізге болады. Тағы бір болжам – 
қазақ арасында кеңінен таралған аңыз сюжеті болуы да ықтимал.   
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Дүниені жаулаушы тарихи тұлғалар бітімі қайшылықты сипатқа толы екені Атил-
ла, Шыңғыс хан, Әмір–Темір, Едіге бейнелері арқылы мәлім болса, бұл қатарды ба-
стап тұрған Ескендір. Ескендір  біріншіден, зұлымдыққа тойтарыс беруші, жеңімпаз 
қолбасшы, ізгілікті дана әмірші; екіншіден, дүниені жаулаушы, қатыгез қолбасшы, 
қанағатсыз, билікқұмар патша. Міне, бір-біріне қайшы келетін осы екі тарапты мі-
нездеме  мәңгілік бейне ретіндегі Ескендір тұлғасын айқындай түседі. Абай сыншыл 
реалистік бағытта ел билеуші патша мен қанқұйлы қолбасшы болмысын Ескендір-
дей даңқты тұлға арқылы танытуды мақсат еткен.    

Ескендірді кейіпкер еткен Абай дастанының оқиғасы реалистік сипатта өрбиді. 
Ақын:

Осы жұрт Ескендірді біле ме екен?
Македония шаһары оған мекен.
Филипп патша баласы, ер көңілді,
Мақтан сүйгіш, қызғаншақ адам екен (Абай, 2020: 11) 
деп, поэманың алғашқы шумағынан-ақ кейіпкерін атап-түстеп, оған мінездеме 

береді. Жиырма бір жастағы билеушінің көршілерге көз алартып, әскер жиып, өзге 
елдің ханын өлтіріп, қаласын тартып алған, адам қанын дариядай ағызған әрекеттерін 
баяндай келе:

Ескендір елде алмаған хан қоймады,
Алған сайын көңілі бір тоймады.
Араны барған сайын қатты ашылып,
Жердің жүзін алуға ой ойлады...

Алдынан шыға алмады ешкім мұның,
Бәрін алды, қорқытты жолдағының.
Жан шықпады алдынан, тоқтауы жоқ,
Жер жүзін жеке билеп алмақшының (Абай, 2020: 12), –
деп, Ескендірдің тойымсыз әрекетін әйгілеген үстіне әйгілей түседі. Бұл Абайдың 

ақындық позициясын таныту мақсатында туындаған. Жер жүзін билеуге деген 
тойымсыз құмарлық тарихтағы жеңімпаз қолбасшы, билеушілердің бәріне тән. 

Осы  мінездеу айналасында «Ескендір» дастанындағы бас қаһарманның болмы-
сын ашатын тезаурустар тізбесіне «мақтан сүйгіш», «қызғаншақ», «көршілерге көз 
алартқан қанағатсыз патша», «жер жүзіне билеуді көксеген даңққұмар әмірші», «іші 
тар», «көре алмас жанның бірі» деген сипаттауларды жатқызамыз.  

Діни аңыздардағы Ескендірдің әбілхаят суын іздегені Абай поэмасында басқа 
арнаға ауысып кеткен. Абайдың кейіпкері шапқыншылық жорығында шөлге 
ұрынады:

Жүре-жүре елсіз бір шөлге түсті,
Алып жүрген суының бәрін де ішті.
Адам, айуан бәрі де бірдей шөлдеп,
Басына Құдай салды қиын істі (Абай, 2020: 12).
«Сандалып, сары далада су таба алмай» келе жатқанда  патшаның «жалтырап 

сәуле берген бір нәрсеге» көзі түседі. Сөйтсе, бұл мөлдір бұлақ екен:
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Барса бір сылдыр қаққан мөлдір бұлақ,
Таспадай бейне арықтан шыққан құлап.
Түсе сала Ескендір басты қойды,
Ішсе, суы өзгеше, тәтті тым-ақ (Абай, 2020: 12).
Абай Талмудтан оқып білді деген пікірді бекітетін бұлаққа Ескендірдің кепкен 

балықты жудыратын оқиғасы бір шумаққа арқау болады:
Кепкен балық келтіртті сонда тұрып,
Сол суға балықты алды бір жудырып.
Иісі, дәмі өзгеше болып кетті,
Таң қалды мұның бәрін суға жорып (Абай, 2020: 12).
Бұлақ суының кереметін «суы өзгеше», «тым тәтті», «кепкен балықты жуғанда 

дәмі мен иісінің өзгеруі» тезаурустары айқындай түседі.  
Бұлақ суының кереметіне таңғалған Ескендірдің ендігі ниеті – судың қайдан 

шығып жатқанын біліп, сол жерге иелік ету. Алайда, «өзіме шақ келер жан жоқ» деп 
дандайсыған әмірші-қолбасшының тауы шағылады. Судың басы бір құзар шатқа кір-
ген, ол шаттың аузы алтын қорғанмен бекітілген екен. Қақпаны ашуға әскерінің күші 
жетпейді. Өйткені қақпаның ар жағындағы дауыс:

 – Қақпаны саған ашар рұқсат жоқ,
Бұл – Құдайға бастайтын қақпа, – дейді (Абай, 2020: 13).
Низами дастанында Ескендір әбілхаят суынан дәм тата алмаса, Абай дастанында 

бұлақ суын ішкенімен, оның басына жол таба алмайды. Яғни, бұл жолдағы қақпа 
оған ашылмайды. «Құдайға бастайтын қақпа» жердің жүзін жаулаған Ескендірді ен-
гізбейді. 

Науаи дастанында дана Ескендір теңіз бетінде жүрген сапарында тылсым аянмен 
теңіз суының тұңғиығына сүңгіп, су асты әлеміне саяхаттайды. 

Елге айтты: «Ғажайып көп мен көрмеген,
Әзірге қоштаспақпын сендерменен.

Мақсатым еді әуелгі бір діттеген,
Түбіне тұңғиықтың сүңгіп көрем.

Жаратқан жәрдем етсе, беріп шыдам,
Еркімше судың астын шолып шығам».
Су – бағзы танымда екі дүниенің арасын жалғастыратын тылсым әлем. Ескендірдің 

су тұңғиығына баруына жол ашылады.  Қасына ерген әскері оны жолынан тоқтата 
алмайды:

Айта алар Шахқа «Мұның қалай?» деп кім,
Ескендір кірді ішіне шар әйнектің.

Су кірмес сандық–шарға ешкім ашпай,
Байлатты ұзын арқан көш құлаштай.

Әлекке патша түссе жұрт сабылар,
Бір ұшын ұстап тұрмақ сырттағылар.
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Шах шындап байлаған соң тосынға бел,
Әйнекті суға салды шошынған ел (Науаи, 2019: 517).
Су асты – өзге әлем, яғни екінші дүние. Грек мифтерінде Одиссей өз тағдырын 

білмекке Аид патшалығына тірі барып, болашағының болжамын білсе, Ескендір 
тірісінде екі дүниені қатар көріп, мұратына жетеді:

Жалықпай су астында көлбеді айлап,
Тұңғиық тамашасын көрді абайлап.

Кемеге белгі берді талыққанда,
Шығарып алды қайта халық сонда.

Кім тұрар дүниеде жасап мәңгі,
Жетті де мұратына масаттанды.

...Жалғанның қызығына тояттады,
Осымен саяхатын аяқтады.

Бөленіп салтанатқа бар ғұмыры,
Көзінде даналықтың жанды нұры.

Жаһанда жан болмады озар бұдан,
Өткерді кереметті көз алдынан.

Құтқарып қасіреттен сан бейбақты,
Сиқырын сырлы әлемнің қолда ойнатты.

Ақтарды небір тылсым жым–жыласты,
Ашты оған құпиясын судың асты (Науаи, 2019: 517-218).
Ескендірдің дүниені жаңғыртқан даңқы осылайша тылсыммен байланыстыры-

лады. Науаи Ұлы қолбасшының даңқын жаугершілікпен ғана емес, даналығымен, 
екі дүниенің сырын білген кереметтігімен әйгілейді. Су асты әлеміне сапары 
Ескендірдің «саяхатының аяқталуына», «бар ғұмырының салтанатқа бөленуіне», 
«жаһанда өзінен озар жан болмауына» кепілдік болады. Ескендірдің су астына са-
парлауы – екінші әлемге, о дүниеге кетуі. Көркем бейнелеуде бұл ұғым астарлау, 
ишарамен білдірілген. Науаи осы  суреттеуі арқылы кейіпкерінің «мәңгілік өмірін» 
тұспалдайды. «Жалғанның қызығына тояттауы», «су астының құпиясын білуі» 
Ескендірдің «мәңгілік бейне» ретіндегі болмысын аша түседі. 

Жоғарыда аталып өткендей, мәңгілік бейнелерге тән ерекшеліктердің бірі «басқа 
да бейнелер жүйесімен бірігуге барынша бейімділік, өзгермелі ортада өз сәйкестігін 
сақтай отырып, түрлі сюжеттерге қатысу» яғни, «поливаленттілік» (Луков, Заха-
ров, Гайдин, 2010: 5) екенін ескерсек, Ескендір бейнесінің түрлі сюжеттерде әрекет 
етуінің, сан қырлы мінез–болмысымен көрінуінің мәнісін ұғына түсеміз. Низами, 
Жәми, Науаи дастандарындағы және Абай дастанындағы бас қаһарман бейнесін са-
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лыстыра келе, бір тақырып, екі тарапты әдеби жәдігерлердің ортақтығы – бір кейіп-
кер, алшақтығы – сол кейіпкердің бір тарабында барынша дәріптелуі, екінші тара-
бында сынға алынуы дейміз. 

Мәңгілік бейнелерге тән ерекшеліктердің бірі ретінде көрсетілетін басқа бейнелер 
жүйесімен бірігуге бейімділік екенін аңыздағы Ескендір мен тарихтағы Ескендір-
ді екі бөлек адам деген пікір-болжамды көркем туындылардағы сюжеттердің жоққа 
шығаруы қуаттай түседі. Әдеби-фольклорлық мұраларда екі басқа Ескендір жырлан-
байды, бір Ескендірдің екі қыры жырланады. Ал, ұлы тұлғаларға біржақты, жалаң 
емес, қарама-қайшылыққа толы күрделі мінез-болмыс тән екеніне тарихи, аңыздық 
мазмұндағы дүниелер дәлел. 

Абай Ескендірдің даңқына, жеңімпаздығына күмән келтірмейді, сол даңқ жолын-
да астамсып кеткенін сынға алады. Көңіліне астамдық кірген пендені тәубесіне кел-
тіретін бір Жаратушы күш бар екенін ашылмаған қақпа, бұйырмаған жеңіс арқылы 
тұспалдайды. Аристотельдей дананың сөзімен болған оқиғаға шешім жасатады. 

Ашылмаған қақпа артындағы «біреудің»:
Мықтымын деп мақтанба, ақыл білсең,
Мықты болсаң өзіңнің нәпсіңді жең!
Іші тар, көре алмастың біреуі – сен,
Ондай кісі бұл жерге болмайды тең (Абай, 2020: 14), –
деп Ескендірді тоқтатуы, сұраған сыйына қу сүйекті – адамның көз сүйегін беруі 

дастандағы негізгі айтылар ойды меңзейді. Мықтылықтың белгісі – өзіңнің нәпсіңді 
жеңу екенін руханият тарихындағы ғұламалар өсиет ретінде қайталап айтатын ақыл 
екенін жақсы білеміз. Сол өсиет Абайдың кейіпкеріне бейтаныс жан арқылы жет-
кізіледі.

Қақпа ішінен берілген қу сүйектің сырын  ашуды ақын Аристотельге жүктейді:
Сол күнде Аристотель жеке дара,
Ақыл сөзін тыңдамай бар ма шара:
–Таразыны әпкел де, сүйекті сал,
Бір жағына алтын сап, өлшеп қара! (Абай, 2020: 14–15)
Ескендір бұл ұсынысты қабыл алып, қу сүйекті таразыға тарттырады. 
Қанша алтынды күміс пен салса дағы,
Бір кішкентай сүйекті аудармады.

Мұны көріп Ескендір аң-таң қалды,
Бар қаруын алтынға қоса салды.
Енді қайтер екен деп қарап еді,
Бұрынғыдан қу сүйек ауырланды (Абай, 2020: 15).
Ескендір сүйектің ғажайып сырын Аристотельден сұрайды. Аристотель жауап 

ретінде әуелі жерден бір уыс топырақ алып сүйекке шаша салады. Сонда қу сүйек 
тұрған таразы басы жеңілдеп сала береді. Дана Аристотель әмірші Ескендірге « бұл – 
адамның көз сүйегі, адам көзіне құм құйылғанда ғана дүниеге тояды» дегенді айтады. 
Қақпа ішінен сыйға алған қу сүйектен ғибрат алу керектігін ескерткен Аристотельдің 
сөзіне тоқтап, Ескендір қалың қолымен кері қайтады. 
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Сыйлыққа берілген қу сүйектің ишаралық мәнін аңғартатын таразыға тартылғанда 
алтынды, күмісті, күллі әскердің қару–жарағын басып кетуі, салмағының олардан 
ауыр болуы – поэманың басты идеясын танытатын мотив. 

Поэмада Ескендір келіп тірелетін қақпаның символдық мәні арыда жатыр.  «Екі 
дүниені бөліп тұратын қақпа» кейіннен кез келген адам өте алмайтын нышанды 
орын түрінде бейнеленді. Ертегілердегі ашуға болмайтын есік (қақпа) басқа әлемге, 
о дүниеге, рух тұрақтайтын ерекше мекенге бастайтын жол. Абай бейтаныс жанның 
аузына «бұл – Құдайға бастайтын қақпа» деген сөзді салу арқылы жалпыадамзаттық 
гуманистік мұрат жолын меңзейді. Бұл қақпадан өтуге Ескендірге тыйым салынған. 
Себебі ол әлі де ақын атап көрсеткен пендешілік пиғылдан аса алмаған. Аристотельдің 
ақылын тыңдап, ойға түскен ұлы қолбасшы өз ісінің бекерлігін ұғынып, «бұл істі 
Құдайым көрсетті» деп түсінуі – Абайдың Ескендірдей, ол ғана емес, басқа да ұлы 
тұлғалардың бойындағы пенделік кемшілікті көрсетіп, сол арқылы өзінің гуманистік 
позициясын білдіруі.

Ескендір есімі Абайдың басқа да өлеңдерінен ұшырасады. Абай сүйікті ұлы 
Әбдірахман дүние салғанда өзіне айтқан жұбатуында әкесі Құнанбайдың даңқын, 
болмысын:

 Ескендір, Темір, Шыңғыстай
 Мұсылманда атақты (Абай, 2020: 274), –
деп, ұлттық тарихи танымымыздағы мәңгілік бейнелер арқылы сипаттайды, 

соларға теңейді. Сөйтіп поэмада сынға алынған Ескендір өлеңде тарихи ерлігімен 
даңққа бөленген ұлылардың қатарында аталады. Құнанбайдың қазақ жұртына сіңірген 
еңбегін бағалағанда Абай әуелі Ескендірдей дана қолбасшы, данышпан әміршіні 
ауызға алуы жайдан жай емес. Мәңгілік даңққа бөленген Ескендір Зұлқарнайын 
әділет жолын тұтынған, ақиқатқа бас иген, даналықты қастерлеген тұлға ретінде 
дәуірлерді көктей өтіп, өзінің мәңгілік ғұмырын жалғастырды. 

Қорытынды. Тезаурустық тәсіл – бүгінгі гуманитарлық ғылымдағы белсенді тал-
дау тәсілдерінің бірі. Бұл тәсіл талдау нысанына алынған тақырыптың мазмұндық, 
көркемдік–бейнелілік қабаттарын танытуда тиімді болмақ. Кейіпкер болмысын да-
ралайтын түрлі бейнелеулер тізбесін анықтауда тезаурус қатарын түзу маңызды. 
Тезаурус аясында қарастырылатын концепт, констант, тұрақты константтардың бірі 
– мәңгілік бейне ұғымдары мәтіннің бейнелі қабаттарын танытып, түсіндіруге жол 
ашады.  

Абай поэзиясындағы мәңгілік бейнелерді тезаурустық тәсілмен талдауда не-
гізінен ақынның «Ескендір» поэмасы нысанға алынып, әуелі жалпы фольклор мен 
әдебиеттегі сюжеттерге салыстырулар жасалды. Көне дәуірден жеткен деректер-
ге назар аударылып, Ескендір Зұлқарнайын туралы тарихи және әдеби жазбалар 
ескерілді.

Ескендірдің жер жүзіне жасаған тарихи жорығы ақырын тапқанымен, оның даңқты 
ғұмыры фольклор мен әдебиетте жалғасты. Біз бұл қаһарманның Шығыс әдебиетіне 
жасаған «әдеби жорығын» Фирдоуси – Низами – Дехлеви – Жәми –  Науаи –Абай 
шығармалары кеңістігінде бағдарладық. Бастауын фольклорлық мұралардан және 
қасиетті кітаптардан алатын сюжеттік желілердің аталған ұлы ақындар туындыла-
рында жаңғыруына талдаулар жасалды. 
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Ескендір Зұлқарнайын туралы тарихи деректердің түп бастауында тұрған 
Плутархтың жазбасы болса, Батысқа таралған сюжеттің басы Каллисфеннің туын-
дысы. Тарихи деректердің болғанына қарамастан Ескендірге қатысты болжамдар әр 
қилы болып келеді. Тарихи Ескендір мен аңыз кейіпкері Ескендір екеуі екі бөлек 
деген пікірдегі ғалымдар бұлтартпастай анық, айқын дәлелді ұсына алмайды. Ескен-
дір туралы шығыс ақындары дастандарының өзегіне алынған сюжеттер бұл «екі» 
Ескендірдің (Зұлқарнайын және Македонский) бір адам екеніне шүбә келтірмей-
ді. Тезаурус аясында түсіндірілетін тұрақты констант – мәңгілік бейнеге тән басты 
сипаттардың бірі сюжеттерге еркін кіре алу мүмкіндігі екенін есте тұтсақ, Ескендір 
жаһанды билеген әмірші, дана, жеңімпаз, қаһарлы қолбасшылардың жиынтық бей-
несі болып шығады. 

Мәңгілік бейне ретінде Ескендір қандай қасиетімен дараланатын тұлға? Низа-
ми дастаны бойынша қарасақ, ол – адамзатқа қасірет әкелетін яжуж тайпасын тауға 
қамаған ерекше жаратылысты батыр, мәңгілік өмірді іздеуші жиһангез, әлемді 
қаһарымен тітіренткен даңқты қолбасшы. Науаи дастанында да ол даңқы асқан, 
әділетті, жауынгер қолбасшы, дана әмірші, екі дүниені қатарынан көрген, тылсымның 
сырын білетін қасиетті жан.  Абай дастанында ол даңққа мастанған, қызғаншақ, 
көрсеқызар, іші тар пенде. Алайда  бұл поэма финалында бас қаһарман аңыздағы 
«дара болмысына» оралады. 

Мәңгілік бейнеге тән жоғары рухани құндылық, кеңінен таралу, дәуірлер мен 
ұлттар шекарасын бағындыру, мазмұндық және мағыналық шексіз кеңістік, түрлі сю-
жеттерге еркін бейімделу сияқты белгілер Ескендір Зұлқарнайынның әдеби–көркем 
болмысын танытатынына аталған ақындар шығармалары мысал бола алады.   

Зерттеудің құндылығы. Абай поэзиясындағы мәңгілік бейне туралы 
салыстырмалық әдіс тұрғысынан тезаурустық тәсілмен қарастырылған бұл зерттеу 
нәтижелерін әдебиеттану, лингвистика, мәдениеттану мамандықтары бойынша 
білім алушыларға дәріс ретінде пайдалануға болады. Сондай-ақ бүгінгі жалпы 
гуманитарлық ғылымдар саласындағы тезаурустық тәсілдің үлгісі болып табылады. 
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Тезаурусный анализ «вечного образа» в поэзии Абая 

Статья написана в рамках научного проекта «AP09259039 – поэтический тезаурус стихов Абая», 
финансируемого грантом МОН РК.

Аннотация. В статье на основе сравнительного метода путем тезаурусного подхода рассматривают-
ся «вечный образ» в поэзии Абая.

Тезаурусный анализ в системе методов лингвистического анализа представляется особенно важным. 
Несмотря на схожесть терминов «словарь» и «тезаурус» мнения и выводы исследователей доказывают, 
что семантическое поле понятия «тезаурус» намного шире. Известно, что метод тезаурусного анализа 
в сфере современных гуманитарных наук имеет особое значение. В этой связи в работе систематизи-
руются особенности тезаурусного анализа и затрагиваются вопросы входящих в это понятие «вечных 
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образов». «Вечным образам» свойственны такие характеристики, как содержательная емкость, высокая 
духовная ценность, поливалентность, широкая распространенность. Именно эти характеристики рас-
сматриваются при анализе поэмы Абая «Ескендир» («Александр Македонский»). В статье сопоставля-
ются сюжеты, связанные с образом Ескендира, в восточной и западной литературе. Автор говорит, что  
Ескендир является ярким примером вечного образа в поэзии Абая. В том, как поэт раскрывает сущность 
героя, проявляются его принципы.

В статье описывается, как повествование из священного Корана об Александре Македонском стало 
мотивом фольклорно–литературных произведений и как складывались «вечные образы» в историче-
ских и литературных традициях. Представлен анализ образа главного героя в поэмах Фирдоуси, Низами, 
Джами, Навои и в широко распространенных в Европе «романах об Александре», сделаны заключения.

Несмотря на то, что завоевания Александра Македонского остались в глубинах истории, его про-
славленная жизнь навсегда отразилась в литературе и фольклоре. «Литературный поход» прославленно-
го героя в восточную литературу рассматривается автором в контексте произведений Абая и классиков 
восточной поэзии.  С помощью тезаурусного подхода показывается, как берущий свое начало в священ-
ных книгах и фольклорном наследии сюжет возрождается в творчестве великих поэтов.

Ученые, утверждающие, что историческая личность Александр Македонский и герой легенды 
Ескендир Зулкарнай – это не одно и то же лицо, а два разных человека, не могут представить доказа-
тельства, подтверждающие данное мнение. Сюжеты же, легшие в основу произведений великих по-
этов, свидетельствуют о том, что эти «два» Ескендира – одна и та же личность. Учитывая, что одной 
из главных характерных черт вечного образа является поливалентность, автор делает вывод о том, что 
Ескендира следует воспринимать как собирательный образ правителя, воина и полководца–победителя. 

На основе тезаурусного анализа показана противоречивая природа «вечного образа» в поэме Абая 
«Ескендир», воспроизведение великим поэтом новых граней легендарного сюжета.

Ключевые слова: тезаурусный анализ, концепт, константа, вечный образ, духовная ценность, сюжет, 
поход, поливалентность, слава.
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L.N.Gumilyov Eurasian National University,
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Thesaurus Analysis of «Eternal Image» in Abay’s Poetry 

The article was written within the framework of the scientific project «AP09259039 – poetic thesaurus of 
Abai’s poems», funded by a grant from the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan

Abstract. The article considers the «eternal image» in Abay’s poetry by the method of thesaurus analysis, 
based on the comparative method.

Thesaurus analysis is especially important in the system of linguistic analysis. Although the terms 
“dictionary” and “thesaurus” are similar, the fact that the thesaurus has a wider range of meanings is confirmed 
by the findings of the researchers. It is known that the thesaurus analysis method is of particular importance in 
modern humanities. From this perspective, the features of thesaurus analysis in literary studies are systematized 
and the issue of “eternal image” is raised within the framework of this concept. There are special characteristics 
of “eternal images” such as capacity, high spiritual value, polyvalence, and wide dissemination, and in analyzing 
Abay’s poem “Yeskendir” (Alexander) attention is paid to these features. Comparative analysis is done on the 
plots of Yeskendir in eastern and western literature. In Abay’s poetry Alexander is a model of an eternal image, 
and in presenting his nature the poet’s position is shown. The content of the article also includes the fact that 
the story of Alexander the Great in the Holy Quran formed the basis of folklore and literary works and the 
personification of this “eternal image” in the historical and literary tradition. The analysis of the main character 
in the poems of Ferdowsi, Nizami, Zhami, Navoi and in the “Novel about Alexander” popular in Europe is 
presented and concluded.  

Although Yeskendir’s historical campaigns around the world eventually went into the depths of history, his 
glorious life continued in folklore and literature. The famous hero’s “literary campaign” to oriental literature 
was considered in the space of the eastern classical poets and Abay’s works. The analysis reveals that the plot 
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lines, dating back to folklore heritage and sacred books, were reproduced in the works of great poets in a unique 
way.

The scholars, who claim that the historical Alexander the Great and the legend hero Yeskendir Zulkarnaiyn 
are two different people in history, cannot provide any concrete evidence to support this point of view. The plots 
about Yeskendir that became the basis for the works of great artists unite these “two” Alexanders as one person. 
Considering that one of the main characteristics of eternal images is polyvalence, it was concluded that Yeskendir 
can be recognized as a composite image of a warrior and a victorious commander, who ruled the country.

The contradictory nature of the “eternal image” in Abay’s poem “Yeskendir” and the reproduction of the 
legendary plot by the great poet in a new perspective is shown on the basis of thesaurus analysis.

Key words: thesaurus analysis, concept, constant, eternal image, spiritual value, plot, campaign, polyvalence, 
glory.
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Ш. АЙТМАТОВ ЖӘНЕ Ш. МҰРТАЗА: ОЙ-ТАНЫМ ҮНДЕСТІГІ

Аңдатпа. Аударма – күрделі жанр. Көркем шығарма табиғатын түйсініп, автордың айтарын, сезім 
иірімдерін жеткізу – үлкен еңбекті, шеберлікті қажет ететіні даусыз. Осы тұрғыдан алғанда, қырғыздың 
ұлы жазушысы Ш.Айтматовты қазақша сөйлеткен Ш.Мұртазаның дарынды аудармашы екендігін 
бағамдаймыз. Мақала екі кесек тұлғаның көркемөнер табиғатын, сөз өнерінің  құдіретін шын сезінген-
дігіне,  ұлттық рухты шынайы жеткізудегі шеберліктеріне арналған. Шыңғыс Айтматов пен Шерхан 
Мұртазаның шығармашылық тұлғаларындағы ой-танымүндестігі жекелеген көркем туындылары не-
гізінде талданады. Көркем туындыны аударуда көркемдегіш тәсілдердің қолданылу ерекшеліктері, сөз 
табиғатының өзіндік маңызға ие екендігі бағамдалады. 

Мақаладан аудармамен айналысу – шығармашылық өнер, оның ішінде рухани дамуға өзіндік игі 
әсері бар мәдени құбылыс ретінде сипатталады.  Осы себепті де, тақырыптың өзектілігі айқындалып, қос 
қаламгердің жазушылық жолдағы мақсат-мүдделерінің өзара байланысы, концепциялық ұстанымдары 
сөз болады.  

Ең бастысы, тақырып пен идеяның тұтастығы,  шығармадағы кейіпкер әлемі мен тартыс табиғатын 
беруде Шерхан Мұртазаның Шыңғыс Айтматовты жан–тәнімен сезініп, ұтқыр ойларымен, оралымды 
тілдік өрнектермен жеткізгендігі айқын танылады. Бұл орайда, салыстырмалы талдау, кешенді, тағы 
басқа да әдіс-тәсілдер қолданылады. 

Шыңғыс Айтматов – өзінің көркем туындыларын қырғыз және орыс тілдерінде қатар жазған. Шер-
хан Мұртаза да орыс, қырғыз тілдерінің барлық құрылымын, тілге тән өзіндік ерекшеліктерін жіті 
меңгерген. Осыдан келіп, мақалада талданған үзінділерді Шерхан Мұртаза өте түсінікті, көркем аудара 
алғандығын көреміз.  Алынған үзінділер арқылы көркем шығарманың идеялық ерекшелігін, жалпы сол 
уақыттағы  өмір шындықтарын, адамдар болмысын тура бағамдауға болады. 

Негізінде Шыңғыс Айтматов – өмір философиясын жан-жақты жеткізген, махаббат пен сұлулықты 
дәріптеген гуманист  жазушы. Және дүниетаным кеңістігіндегі эпикалық мәнерден  манасшылдық та 
байқалмай қалмайды. Осылардың барлығы Шерхан Мұртаза аударуында  сәтті көрініс тауып,  ұлы 
суреткер шығармашылығында уақыт пен кеңістік категориясы – көркемдікке қызмет ететін шартты 
ұғымдар ретінде  қабылданады. 

Өткен ғасырдың шебер  реалисі  Ш.Айтматов қандай ұлы жазушы болса, Ш.Мұртаза да өз кезегінде 
ұлттық әдебиетіміздің дамуына шексіз үлесін қосқан, руханияттың шын жанашыры, шебер сөз зергері 
екендігі мақала барысында дәйектеледі. 

Шыңғыс Айтматов шығармаларының қазақ оқырмандарына кеңінен таралуы Шерхан Мұртаза сын-
ды шебер аудармашының үлесінің мол болғандығының әсері екендігі мақалада талданып, дәлелденеді. 

Кіріспе. Әдебиет – ұлы күш. Халықтың рухани байлығы – көркем әдебиетті жа-
сайтын тек қана талантты ұлы дарындар.  Талантты тұлғалардың әрбірінің өмірі мен 
шығармашылығы өзінің туған халқының тағдырымен, өркендеу тарихымен табиғи 
байланысты болады. Әрбір халықтың да генофонына саналатын ұлы тұлғалары бола-
ды. Оларсыз ол ұлттың рухани дамуы еш мүмкін емес.  Қырғыз халқының осындай 
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ұлы тұлғасы Шыңғыс Айтматов болса,  қазақ халқының кесек тұлғасы Ш.Мұртаза – 
тек алғыр журналист, шебер прозашы, дарынды драматург қана емес, публицистика 
мен аударма жанрында да елеулі еңбек еткен талантты сөз зергері. 

Ақпараттық жаһандану жағдайындағы мәдениетаралық қарым-қатынастарды 
жаңғырту, оның сапалық құзыреттілігін жаңа деңгейге көтерудің бір тәсілі – ау-
дарма. Қазіргі таңда қазақ аударматану ғылымы жедел даму үстінде. Қазақ ақын-
жазушыларының туындыларының әлемдік деңгейде танымал бола бастауына соңғы 
жылдары ғана мүмкіндік туды. Аударматану – тілдердің өзіндік ерекшеліктерін 
айқындап, әлемнің тілдік бейнесін танымдық тұрғыда зерделейтін сала. Соның не-
гізінде аударматану – ғылымдар арасындағы ынтымақтастықты орнықтыратын, 
тілдердің мүмкіндіктерін танытатын ілім ретінде қалыптасты. Көркем туындыларды 
аудару арқылы түпнұсқада қамтылған әлеуметтік мәселені, негізгі ойды басқа тіл 
оқырманына жақын етіп кескіндеуге тырысатын, оған қоса, өзге жұрттың наным–
сенімін, дүниетанымын беру арқылы сол ұлттың рухани әлемінен, жан дүниесінен, 
оқырманын хабардар етуді де мақсат тұтатын аударма дүниелер жарыққа шығып жа-
тыр. 

Аударма шығармашылығы – интеграциялық үрдістердің жедел қарқын алуына 
ықпалын тигізетін тілдік және мәдениеттанымдық тетіктердің бірегейі саналады, 
соған орай, бұл да заман талабынан туындап отырған өзекті мәселелер деуге болады. 

Осы тұрғыдан алғанда, әрбір аудармашының көркем аудармадағы шеберлік-
терін саралап, көркемдік танымға қосқан үлесін бағамдауды  рухани жаңғыру 
бағытындағы, ұлттық әдбиетіміздің даму ерекшеліктерін айқындаудағы маңызды 
қадам деп бағалауға болады. Халық жазушысы Шерхан Мұртаза да дербес 
қолтаңбасы айқындалған,  өзіндік стилі бар қаламгер ретінде  аударма  жанрына ере-
кше ыждаһаттылықпен қарады. 

Жазушының өмірбаяндық деректеріне қарап отырсақ,  шығармашылықтың өзіне 
аударма жанры арқылы келгендігін бағамдаймыз. 

«Аударма бұл адамзат әрекетінің күрделі де көп қырлы түрі. Әдетте, аударма-
ны «бір тілден екіншісіне аудару» деп қарастырғанмен, шындығында аударма жай 
ғана бір тілді екінші бір тілмен алмастыру үдерісі емес. Аударма барысында әртүрлі 
мәдениеттер, тұлғалар, түрлі әдебиеттер, дәуірлер, дамудың түрлі деңгейлері, салт-
дәстүрлер қақтығысады. Аударма мәселесі мәдениеттанушыларды, этнограф, пси-
холог, тарихшы, әдебиеттанушыларды қызықтырады және аударма іс-әрекетінің 
әртүрлі жақтары сәйкес ғылымдар аясында зерттеу нысаны бола алады». Жалпы ау-
дарма жасау өте күрделі де қиын жұмыстардың бірі. Бұл жұмыспен айналысу үшін 
аударма ісінің қыр–сырын білетін жетік маман болу қажет. Талантты туындының ру-
хани әлемі – көпке ортақ. Аудармашының жасаған аудармасы төрт аяғынан тең түсіп 
жатса, мұның өзі – үлкен бақыт. Осы тұста, қырғыздың классигі Шыңғыс Айтма-
товты бағы жанған қаламгер деп айтсақ, асылық емес. Шерхан Мұртаза оның «Қош, 
Гүлсары!», «Теңіз жағалай жүгірген тарғыл төбет», «Боранды бекет», «Жан пида» 
сынды шоқтығы биік туындыларын қазақша сөйлетті. Бір ғажабы, Шыңғыстың 
шығармаларын бір Шерхан Мұртаза ғана емес, қазақтың өзге де қаламгерлері басқа 
шығармаларын тамаша аударған. Мәселен, Әбіш Кекілбаевты («Ерте келген тыр-
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наларды» орысшадан аударған), Қалжан Нұрмахановты («Жәмилә», «Құс жолы», 
«Бетпе-бет», «Алғашқы ұстазды» қырғызшадан қазақшаға), Айқын Нұрқатовты 
(«Шынарым менің, шырайлым менің» орыс тілінен аударған), Зейнолла Қабдоловты 
(«Қызыл алманы» орысшадан аударған), Қалтай Мұхамеджановтарды («Ақ кемені» 
орысшадан аударған) атап айтсақ болады (Саурықов, 2018: 106).

Материалдары мен әдістер. Әрбір талантты  қаламгер өзінің аудармаларына 
үлкен сын көзбен қарайды. Шығармалары аударылып жұртқа тарап жатса, малдана 
қалатын қаламгерлер де жеткілікті. Алайда, олардың шығармалары сол уақыттың 
ғана сұранысына ие болып, кейініректе шаң басып жатып қалатыны да аян. 

Бір ғажабы, Ш.Айтматов шығармаларын қазақ аудармашылары үлкен 
сүйіспеншілікпен, зор жауапкершілікпен аударғанын байқауымызға болады. Соны-
мен қатар, олар Шыңғыс шығармаларын тек сөзбе-сөз аударып емес, шынайы рухын 
халыққа жеткізуге ерекше ден қоя білген. Осылардың ішінде, Шыңғыс Айтматов 
орысша, қырғызша жазғандарын түпнұсқадан тікелей аударған Шерхан Мұртазаның 
орны дара деп айтсақ, артық кетпегеніміз. Екі қаламгердің көркемдік әлемін, тіл кес-
тесін талдау, жинақтау, салыстыру арқылы ғылыми пайымдауларға жол ашамыз. 

Нәтижелер. Шерхан Мұртаза оның шығармаларын аударуды «Ботагөз» повесі-
нен бастаған болатын. Аудармашы ретінде ол Шыңғыс Айтматов шығармаларының 
рухын тура бере білген. Мәселен: әлемге танылған, Шыңғыс шығармашылығының 
шоқтықты биігі болған «Қош бол, Гулсары» повесіндегі  «Ни у кого из людей не 
было таких ласковых рук. Это были удивительные руки, упругие и четкие, как губы 
той маленькой гнедой кобылицы со звездой на лбу. И ни у кого на свете не было та-
ких глаз как у этой  женщины» үзіндісін алайық (Айтматов, 1967: 24). 

Ал, осы шығарма Шерхан Мұртазаның  аудармасында былай беріледі: «Адам ба-
ласында, ешкімде мұндай аялы алақан жоқ. Бұл бір ғажайып қол. Үйірдегі домалақ, 
торы төбел байталдың ерініндей сүйкімді, жып–жылы алақан. Жер үстінде дәл бұл 
әйелдің көзіндей әдемі көз ешкімде жоқ» (Мұртаза, 1984: 26).

Осындағы Шерхан Мұртазаның аудармасындағы  аялы алақан, ғажайып қол 
қолданыстары сәтті қолданыс тапқан.   Шыңғыс Айтматов туындыларын аударуда 
Шерхан Мұртаза сыршыл поэзия элементтерін де, ұрпақтар сабақтастығы туралы 
қарапайым түсініктер сиқырын да, ғылыми–техникалық прогресс пен фантастикалық 
болмыстың арасындағы байланыстар танымы, адам ғұмырының мән–мағынасы ту-
ралы философиялық пікірталастардың тереңдігін айнытпай көрсете білген. 

«Аудармашының түпнұсқа шеңберінен шығып кетуге қақысы жоқ. Түпнұсқа 
мәтіні қандай аудармашыға болмасын бұлжымас заң. Ал, аударма үдерісінде кейбір 
еркіндіктер, мәселен, бір сөзді немесе бір ұғымды басқа сөзбен беру кейде түпнұсқа 
әрпінен аулақтау – бұлар ауытқу емес, сапалы аударма жасаудағы әдіс-амалдар бо-
лып табылады» (Саурықов, 2018: 214). 

Мəселен, Шерхан Мұртазаның  Гүлсары тұлпардың түр-тұрпатын аударғандағы 
суретіне назар аударайық. Шыңғыс Айтматовтың орысша түпнұсқасындағы мына 
бір үзіндіні қарастырайық:

«Прекрасною пору молодости начинал в ту весну буланый иноходец. Из мохна-
того кургузого полуторалетки он превращался в стройного, крепкого жеребчика. Он 
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вытянул корпус, который утратив мягкие линии, принимал уже вид треугольника – 
широкая грудь и узкий зад. Голова его тоже стала как у истинного иноходца – сухая, 
горбоносая, с широко расставленными глазами и подобранными, упругими губами. 
Но ему и до этого не было никакого дела. Одна лишь страсть владела им пока, до-
ставляя хозяйну немалые хлопоты, – страсть к бегу. Увлекая за собой своих сверст-
ников, он носился среди них желтой кометой. В горы и вниз со склонов, вдоль по 
каменистому берегу, по крутым тропам, по урочищам гоняла его без устали какая–то 
неистощимая сила. И даже глубокой ночью, когда он засыпал под звездами, снилось 
ему, как убегала под ним земля, как ветер посвистывал в гриве и ушах, как лопотали 
и словно бы звенели копыта» (Айтматов, 1967: 96).

«Сол бір көктемде сары жорғаға жас дəуреннің қызығы мол еді. Жабағы жүндес 
жадағайлау тапал тай құлпыра түсіп, құнан шығып келе жатты. Бойы жазылып, 
тұрқы ұзарып, бұрынғы балауса жұмыр денесі енді шиыршық атып, кеудесі дамып, 
қарны қаншырдай қатып тұлғалана түсті. Кең қолтық, тар бөксе, басы да нағыз 
жорғаға жарасымды бас, қырнап алар қырым еті  жоқ бөкен тұмсық тостағандай 
төңкерілген көздері алшақ біткен, жымқырма жинақы ерін. Бірақ өзінің бұл сымба-
тын біліп жатқан Гүлсары жоқ. Бұл кезде оның бар құмары тынымсыз шаба беру еді. 
Қожайынға да тыныштық жоқ. Өзі құралпы тай–құнанды еліктіріп, еліртіп, солардың 
арасында сап–сары жұлдыздай боп ағып жүргені. Қайдағы бір қажымас күш бойын 
кернеп, өрге шабады, өрден ылдиға, ылдидан сайға, сайдан қырға, тай–тасты қоймай 
тасырлата кезеді. Жұлдыздар жамырап, түн жамылып, жылқылар жусап жатқан ке-
зде де, Гүлсары түсінде аяғының астында танабы тарылып, зымырап жердің қалып 
бара жатқанын көріп, құлағында жел ызыңдап, тұяқтарының тарсылы қоңыраудай 
сыңғырлап естілер еді» (Мұртаза, 1984, 136).

Алынған үзінділерде Шыңғыс Айтматовтың түпнұсқадағы көркемдік әлемі, иде-
яны жеткізудегі өзіндік машық-мәнері түгел сақталғанымен қатар, тілдік құрылым 
жағынан өте шебер қолданыстар болғандығын көреміз. Жалпы Шыңғыс Айт-
матов шығармаларын аударуда Шерхан Мұртазаға сол кезеңдегі цензура да көп 
әсерін тигізген.  Қазақ арасындағы кең таралған көре алмаушылық шығармашылық 
өкілдерінің арасында да болғаны жасырын емес. Солардың түрлі қауесетін естіген 
үкімет басындағылар мен зиялы азаматтар Шыңғыс Айтматов шығармаларындағы 
қазақ даласының суреттеудегі шеберлігін тіпті басқа қырынан сипаттады. Осыдан 
келіп, Шерхан Мұртазаға Шыңғыс Айтматовтың шығармаларын аударуына  үзілді-
кесілді қарсы шыққандар да болды.

Бұл туралы аудармашы-жазушының өзі былай дейді: «Менің əр кітаптан үзіп–
жұлып алып отырғаным – Айтматов көтерген зілмауыр проблемалардың бірлі-жары-
мы ғана. Жазушының жүрегін тасжарғандай жарып өтіп, əлем, адам алдына қойылған 
қаншама сұрақтар тұр десеңізші.

Мен «Боранды бекетті» қазақшаға аударып жүргенде мынадай бір сорақылау 
əңгіме болды. Сол кездегі Госкомиздаттың бастығы баспаның директорын қысады: 
«Буранный полустанокті» аударуға неге шарт жасастың? – деп. – Қалайда шартты 
бұз. Мұртазаевқа айт: басқа кітап аударсын!» – деп. Мұртазаев оған көне қоймайды. 
Ол кітап аударса, ақша табу үшін аударып жүрген жоқ. Өзінің жазатын дүниесі же-
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теді. Аударса, Айтматовтың кітабын шын құлай сүйгендіктен, бар жан-тəнімен беріле 
аударады (Жұмабек, 2002: 26).

Сан жөнінен, көлем тұрғысынан қарағанда, Шыңғыс Айтматов туындыларының 
мөлшері көп емес, кез келген əдебиеттегі қарабайыр, коңыртөбел прозаиктердің 
бірқатары ондай нəрселерді елуге жетпей-ақ, жазып тастай береді ғой. Ал мағына, 
тереңдік, көркемдік критерийлеріне жүгінсек, қазіргі əлем өнерінің ең үздік 
шығармаларының қатарында Айтматов туындыларының көрінуі, қырғыз, қазақ 
əдебиеттері үшін ғана емес, кеңес əдебиетінің мерейі, халықтық, гуманистік 
мұраттарды ұстанатын өнер салтанаты.

Шыңғыс Айтматов талантының сапалы бір ерекшелігі, ол əрбір кезекті 
шығармасында тың өмірлік материалды ала отырып, соны стильдік, композициялық 
форма пайдаланып, жаңа образдар, тосын тұлғалар тудырып, ерекше көркемдік 
əлем ашады. Айрықша ескерер жайт – күні бүгінге дейін ол бір шығармасында 
қолданған баяндау тəсілін, архитектоника элементтерін екінші рет қайталаған жоқ. 
Үнемі, тұрақты қайталанатын бір-ақ нəрсе бар. Айтматовтың барлық туындысының 
темірқазығы – адам, ауыр тағдырлы, трагедиялық қаһарман. Жəмиладан басталған 
осы арна Танабай, Едігеге жетіп, енді Авдий Калистратов, Бостан Үркіншиев болып 
жалғасып барады» (Тұрлыбек, 2019: 67).

Жазушы творчествосындағы ең үлкен сарын, басты пафос өмірдің сұсты келбетін, 
тіршіліктің қаһарлы сырын реалистік дəлдікпен, азаматтық адалдықпен, суреткер-
лік шыншылдықпен, қаламгерлік тереңдікпен бейнелеу, адамдар тағдырындағы 
диалектикалық қайшылықтарды ашу, өмір мен өлімнің мəңгілік тайталасындағы 
жеке адамның орнын көрсету; жазушы науқандық, өткінші ұрандарға бой алдыр-
май, көркемдік, идеялық, шыншылдық талаптарын берік те қатал ұстанады. Əдебиет 
тарихы қанша тереңде жатқанымен, жазба ескерткіштері мол болғанымен, қазақ, 
қырғызда реалистік əңгіме, повесть, роман дəстүрінің шағындығы əр кезде шаң беріп 
қалады. Біреулер фольклорлық сарындарға түсіп кетсе, екіншілер əдеби схемаларға 
құрылады. Аңыз, миф байлығы мен реализм мектебіндегі шеберлік сырларын 
əлеуметтік, психологиялық проза сабақтарына берік ұластырып, қазіргі заманның 
күрделі шындықтарын ашатын, ұлттық бояуы қанық, интернационалдық байлығы 
мол, философиялық терең мазмұнды формасымен көз тартатын жүзіктің көзінен 
өткендей көркем, ықшам, қорғасындай салмақты туындылардың тұтас галереясын 
жасады.

Айтылған қорытындыларды «По праву памяти, творческое наследие выдающе-
гося мастера художественного слова Ч.Айтматова останется в мировой литературе,  
поскольку к проблемам  планетарного масштаба он выходил через национальное 
миросозерцание, говоря о проблемам вечных, общечеловеческих. Филологический 
анализ прозы и публицистики Ч. Айтматова обогатит мировое литературоведение 
новыми акцентами в анализе стиля и поэтики, новым прочтением малой прозы писа-
теля» (Жаппаркулова, 2020: 37), – деген пікір де айқындап тұр.  

Əлемдік əдебиетке тың тақырып, соны идея алып келген, авторлық концепцияның 
кемелдігін танытқан Ш.Айтматовтың суреткерлік шеберлігін əдеби-сыни жəне 
ғылыми тұрғыдан тану қырғыз ұлтының əдебиеті үшін қандай қажет болса, қазақ 
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əдебиеті үшін де үлкен маңызға ие. Қазақ пен қырғыздың салт-дəстүрін, мəдениетін, 
əдебиетін, мінез-құлық, болмыс-бітімін бала күнінен бойына дарытып өскен Шер-
хан Мұртазаның Ш.Айтматов шығармаларын аударуға аса ықыласты болуына осы 
жағдайлар əсер етсе керек.

Өмір жолына көз жүгіртсек, Ш.Айтматовтың бүкіл шығармашылығы мен өмірі 
бастан-аяқ қазақ халқымен тығыз байланысты болды. Сонау «Жәмиладан» бастап, 
әлемге танымал «Қош бол, Гүлсары», «Ақ кеме», «Ғасырдан да ұзақ күн», «Жан-
пида» сияқты барлық шығармаларындағы көркем образдарының рухы мен мінезі 
қырғыздан гөрі қазаққа өте-мөте жақын еді. Жазушының өзі де қазақ ауылымен ір-
гелес, қоныстас жерде туып-өскен. Әкесі Төреқұлды Тұрар Рысқұлов қолынан же-
тектеп жүріп, Ташкентке оқуға түсірген. Кейін қырғыздың көрнекті қоғам қайрат-
кері болған, 1938 жылы «халық жауы» ретінде атылып кеткен Төреқұл  Айтматов   
Т.Рысқұловтың тікелей тәрбиесін көрген шәкірті болған. 

Бес жасында әкесі Мұртаза «Рысқұловщина» деген жаламен ұсталып кеткеннен 
бастап, бала Шерханның алаң көңілі қандай қызмет атқарса да, Рысқұлов туралы ізде-
нуде болды. Осылай, Шыңғыс Айтматовпен өмір жолы түйісіп, жазушылық жолында 
ұлы талантына бас иеді. 

Әйгілі жазушы «Ақ кеме» повесінде кішкентай ғана баланың көзімен күллі әлемнің 
қуанышы мен қайғысына үн қосқан аңыз бен мифті шындықпен астастыра суреттей-
ді. «Қош бол, Гүлсары!» – жүйрік жылқының тағдыры арқылы қоғамдық–әлеуметтік 
болмысты тереңнен тануға арналған. «Жан пида» романын қалың қазақ оқырманы 
кезінде жақсы қабылдаған. Роман қасқырлар тіршілігі арқылы табиғат пен адам ба-
ласы арасындағы күрделі қарым–қатынасты биік адамгершілік деңгейде көтеруімен 
терең ой салады. «Ғасырдан да ұзақ түн» романында және «Шыңғысханның ақ бұлты» 
повесінде заман зарын, адамзаттың трагедиялы тағдырын толғайды. Табиғаттың 
жазы мен күзі, қысы мен көктемі алмасып келіп отыратынындай, адам баласының да 
қилы–қилы мінездері «Қызыл алма» шығармасында сәтті ашылған. Ш.Айтматовтың 
«Жәмилә» повесі кезінде Ресей ғана емес, Еуропаның өзін таңырқатқан.

Шыңғыс Айтматовтың шығармаларын қазақ тіліне аударуда Шерхан Мұртазаның 
жазушының адамдық болмысын жан-жақты тани алғандығын байқаймыз. 
Ш.Мұртазаның Шыңғыс Айтматовпен ой-танымбірлігі мен ұлттық ұстаным 
тұрғысында өзара үндесіп жатқандығын байқаймыз. Ал, аудармашылық шеберлігін 
терең айқындау мақсатында   Шыңғыс Айтматовтың басқа шығармаларын аударған 
қазақ жазушыларымен салыстырып көрелік. Шыңғыс Айтматовтың «Ақ кеме» ро-
манын белгілі  драматург Қ.Мұхамеджанов аударған. Аударылу барысын талдап 
көрелік. Шыңғыс Айтматовтың қырғызша түпнұсқасында:

«Орозкул бүгүн таң эртеден бери ачуулу. Эртең менен балта-чотту алып, суудан 
өтүп, токойго жөнөрдө Момун чал баланы мектебине алпарып келе коеюн деп жи-
нине бир тийген. Алжыган чал да! Күндө эртең менен ат токуп, баланы бир жет-
кирет, түштө дагы чаап барып, мектептен апкелет. Мынча эмне таштандынын уба-
расын тартат! Кокуй, мектебине кечигип калбасын деп шашып турганын кантесиң. 
Кудай берди болуп, бүгун быякта мындай иш чыгып атса, акыры эмнет менен бүтөр 
экен деп, жан кыйпычыктап турса, чал жинге тийбедиби: балам дейт, мектеби дейт.... 
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Азыр эле жеткире коюп, кайра чаап келе калам. Бала мектебинен кечиксе мугалим 
эжейине уят болор», – дейді  (Айтматов, 1991: 105).

Осы үзіндіні Қ.Мұхамеджанов былай аударады: Бүгін таң атқалы Оразқұлдың 
көңіл-күйі онша емес. Ертеңгілік балта, араны алып, арғы бетке жинала бергенде, 
Момын шал баласын мектепке апарамын деп асығып жатты. Бұл шалдай алжыған 
қақбас бұл дүниеде жоқ. Құдайдың құтты күні таң атпай баланы мектепке апа-
рып, кешке алып қайтамын деп шаба жөнеледі. Осы бір айдалада қалған жетімек-
ті әлпештеуден қолы тимейді. Мектепке кешігіп барса, дүние қараң қала ма екен. 
Ал, мынаны төмен түсіріп, қашан көзін жойғанша, қаншама машақаты бар екенімен 
жұмысы болмағаны ғой сонда. «Мен, – дейді, көзді ашып–жұмғанша  апарып тастай-
мын да келем, бала оқудан кешігіп қалса, мұғалім апайдан ұят». Ұялатын адамды 
тапқан екен. Мұндай ақымақ миғұла бола ма?» (Айтматов, 2005: 75).

Бұл шығарманы Қ.Мұхамеджанов та өте түсінікті, көркем аудара алған. Осы 
үзіндіні оқи отырып, повестің идеялық ерекшелігін, жалпы сол уақыттағы  өмір 
шындықтарын, адамдар болмысын тура бағамдауға болады. Дегенмен, Шерхан 
Мұртазаның сөз саптауы мен көркемдік әлемінде  жеңіл юмор, әдемі тіркестер, қысқа 
тіркестер көп қолданылады. 

Ш.Айтматовтың тілі мен образдар жүйесінде суреткерлік мол. Және дүниетаным 
кеңістігіндегі эпикалық мәнерде манасшылдық бар. Жазушы романдарының 
поэтикалық сипаты турасында жас зерттеуші О.Арукенова мынадай жаңаша ой 
түйіндейді: «The writers, representatives of the nomadic civilization of Central Asia mostly 
successfully expressed  the  key  layers  and  meanings  in  their  works  through  natural  
phenomena  and  images  of totem  animals,  relying  on  ethnic  plots  and  mythology.
The  motives  of  mixed Turkic–Persian folklore always fill the pieces of writingwith 
mystical power and metaphor, which is also specificof the work of Chingiz Aitmatov. The 
anthropogenic myth of the deer–ancestress of the Kyrgyz tribe from the ancient Turkic 
folklore is one of the substantial layers of the novel» (Arukenova, 2021: 78).

 Жазушының  шығармалары дүниежүзінің 128 елінде 176 тілге аударылған. Клас-
сик жазушы Шыңғыс Айтматовтың соңғы шығармаларының бірі – «Когда падают 
горы» («Таулар шөккенде») романы. Бұл роман 2006 жылы Мәскеуде жарық көрді. 
Ал, қазақ тілінде жеке кітап болып басылмаған «Тау құлаған», «Кассандра таңбасы» 
романдары мен «Шыңғысханның ақ бұлты» хикаятын орыс тілінен жазушы Нұрлан 
Қами аударған. 

Заманымыздың ұлы суреткері Шерхан Мұртаза шығармалары да дүние жүзінің 
көптеген тілдеріне аударылуда. Әрине, оның шығармаларының өзге тілдерге ауда-
рылуы автор үшін де, аудармашылар үшін де ерекше олжа екендігін атап кеткеніміз 
жөн. Шерхан тілін аударушылардың басқа аудармашылар сияқты негізгі мақсат–мін-
деттері – жазушы шығармаларының рухын оқырманға дәл жеткізе білу. Оның туын-
дылары да  одақтық және шетел халықтарының тіліне аударылды.

Әдебиет атты ардың ісіне белсене араласқан Ш.Мұртаза өзіндік бедер 
қалыптастырған, ұлттық қазынамызды алтын сандығын байытып, шоқтығы биік 
шығармалар сыйлады. «Адамның басшысы – ақыл, жетекшісі – талап, шолушысы 
– ой, жолдасы – кәсіп, қорғаны – сабыр, қорғаушысы – мінез, сынаушысы – халық» 
деген Саққұлақ бидің айтқанының нақты мысалы Ш.Мұртаза деп тануға болады. 
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Шыңғыс Айтматов – әлем таныған тұлға. Ал, Қазақстанда Шер-ағаны білмейтін 
адам жоқ.  Көркем шығармалары арқылы  адамзаттың   ой-өрісін көтеріп, санасына 
сәуле құйған, руханияттың көшін сүйреп, өмір философиясын шерткен екі замандас 
сөз зергерінің де өзіндік мектеп қалыптастырғаны анық. 

«The literature is an echo and the state, peculiar only to it in every epoch. As far as 
human development,which is advancing from the most ancient timesis restless, continuous 
process, so the art of ideas in the manner of artistic paintings, understanding of the world 
and life through the images of its artistic descriptions and images is continuously updated 
phenomenon.Fiction literature in any period shows the mutual relationship, world outlook, 
dreams and desires, people’s life purposes of a certain time, as a kind of social consciousness 
of humanity.We feel that the development of literature and the fine arts in different historical 
periods can be realized through a novelty from previous literary models and art principles, 
sometimes even changing the old canons at the root, so that the execution of the mastery 
of its era, in accordance with the requirement of time. If we look at the history of many 
centuries of fruitful long–term growth and improvement of Kazakh literature, we note that 
this process proceeds without obstacles and continuously» (Алиева, 2016: 264), – де-
ген пікірді назарда ұстай отырып, екі жазушы да өз дәуіріндегі әдебиетті дамытуға 
өлшеусіз үлес қосты десек, артық айтпағанымыз.

Екі тұлғаның өмір жолы мен ұлтқа деген қалтқысыз сүйіспеншілігі ұқсас. Балалық 
шақтары соғыстың отына шарпылып, түтініне қақталған ұрпақтың өкілі.  

Қорытынды. Қазақ әдебиетінің әлемдік арнада көрініп, таралуы кең өріс алып ке-
леді. Мұның өзі егемен елдің тәуелсіздік тұғырын рухани салалар арқылы нығайтып, 
шеңбер–аясын жаңа тақырып, мазмұнмен, соны түр, өлшем-өрнектермен  көркем бе-
дерлей түскенінің бір белгісі болса керек.

«Адамзаттың Айтматовы» аталған Шыңғыстай ұлы жазушының шығармашы-лық 
мұрасы әлемге паш етілді, көптеген зерттеулер жүргізілді. Ал, осы алып жазушы-
ның шығармаларын қазақ тіліне тәржімалау арқылы шеберліктің шыңына шыққан 
Ш.Мұртаза секілді белгілі жазушының аудармашылық қырын, айқындауға ұмтыл-
дық. Көрнекті қаламгердің  аударма саласына қосқан үлесін, өз шығармаларының 
басқа тілдерге аударылуына да өте жауапкершілікпен қарап, аудармашылармен 
достық қарым-қатынаста болғандығын таразылау арқылы шынайы талант иесі, да-
рынды қаламгер ретіндегі қолтаңбасын бағамдауды мақсат еттік. Әсіресе, халық 
қалаулысы бола отырып, халқының мұңын мұңдап, жоғын түгендеген қайраткердің 
ар-абыройдың ең биігінде тұрған ерен тұлға екендігін түйсіндік. 

Ш.Мұртаза – әмбебап тұлға. Оның аудармашылық қыры туралы сөз қозғағанда 
Шыңғыс Айтматов туралы айтпау еш мүмкін емес. Ұлттық рухтан  нәр алып, 
қанаттанған қос қайраткердің де ұлы мұраттар жолында атқарған істері өте көп. 
Ш.Мұртазаның ұлы мұрат жолындағы Тұрар Рысқұловтай тұлғаны тірілтіп, әдеби 
ескерткіш орнатуы, осы жолға ширек ғасырдан астам уақытын сарп етуі, сол 
арқылы оның шәкірті болған Шыңғыс Айтматовтың талантын жоғары бағалап, ере-
кше ден қойғаны да өзінше ерлік.  

Қорыта айтқанда, Шыңғыс пен Шерхан  шығармашылығындағы рухани ұқсасты-
ғы олардың эстетикалық танымдарының жалғастығында. Шыңғыс Айтматовтың  
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көркем әдебиетке деген адалдығы Шерхан аудармаларында нақты жеткізіліп, өзінің 
көркем туындыларында көркем проза тілімен көркемделіп жарқырай түсті. Көркем 
әдебиеттегі басты талап пен биік тұғыр – өмір шындығы мен көркемдік шешім-
нен бастау алары хақ. Бұл тұрғыдан алғанда, екі ел әдебиетінің нар суреткері өмір 
шындығының сәулесіне баланатын қоғамдық болмысты образдар арқылы бейнелейді.  

Шыңғыс Айтматов та, Ш.Мұртаза да кез-келген тақырыпты талғамсыз, кездейсоқ  
жазбаған. Олар  өздері көріп-білген жайларды тереңнен толғап, шабытпен, серпінмен 
жазады. Өздерін толғандырып, қолына қалам ұстатқан тақырыбын жаңа көзқарас, 
бедерлі бейнелеулер арқылы ұтымды, әсерлі етіп береді. Бұл – екі суреткердің де ой-
танымының үндесіп жатқандығының кепілі, жазушылық, шығармашылық кредосы. 
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Ш. Айтматов и Ш. Муртаза: гармония мысли и познания

Аннотация. Перевод – сложный жанр. Неоспорим тот факт, что художественное произведение требует 
большого труда, мастерства, чтобы понять природу, передать чувства автора. С этой точки зрения, мы оце-
ниваем Ш.Муртазу как талантливого переводчика, который научил казахскому языку великого киргизского 
писателя Ш. Айтматова. Статья посвящена двум великим личностям, в умении мастеству передать нацио-
нальный дух, истинные чувства художественной природы, могущества искусства слова. Тональность мыш-
ления в творческих личностях Чингиза Айтматова и Шерхана Муртазы анализируется на основе отдельных 
художественных произведениях. Предполагается, что особенности применения живописных приемов в пе-
реводе художественного произведения, имеют свои самоактуализации природы слова.

Заниматься переводом статьи – творческое искусство, в том числе культурное явление, имеющее 
свое благотворное влияние на духовное развитие. В связи с этим, определена актуальность темы, рас-
крываются концептуальные позиции, взаимосвязь интересов и целей двух писателей в творческом пути.

Главное, цельность темы и идеи призается очевидным, что Шерхан Муртаза ощущая душой Чингиза Ай-
тматова, своими острыми мыслями и выразительными языковыми выражениями  передал в произведении 
натуру борьбы и мир героя. При этом используются сравнительный анализ, комплексный и другие методы.

Чингиз Айтматов –  свои художественные произведения написал на кыргызском и русском языках. 
Шерхан Муртаза также владел всем строением русский, киргизский языки, достаточно владел специфи-
ческими особенностями языка. Исходя из этого, мы видим, что проанализированные в статье отрывки 
Шерхан Муртаза сумел перевести очень понятно, художественно. По полученным фрагментам можно 
прямо судить об идейной специфике художественного произведения, реалиях жизни того времени в 
целом, бытии людей.

Чингиз Айтматов – писатель-гуманист, всесторонне передающий философию жизни, прославля-
ющий любовь и красоту. И манасность от эпического стиля в пространстве мировоззрения тоже не 
останется незамеченной. Все это успешно отражено в переводе Шерхана Муртазы и воспринимается 
в творчестве великого художника как категория времени и пространства – принимается как условные 
понятия, служащие художественному творчеству.

Каким великим писателем был Ш.Айтматов, мастер-реалист прошлого века, также и Ш.Муртаза, в 
свою очередь, внес неоценимый вклад в развитие национальной литературы, является истинным сто-
ронником духовности, мастером слова.

В статье анализируется и доказывается, что широкое распространение произведений Чингиза Айтматова 
казахским читателям способствовало увеличению доли такого искусного переводчика, как Шерхан Муртаза.

Ключевые слова: перевод, художественное произведение, мысль, гармония, национальный дух, писатель. 
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Sh. Aitmatov and Sh. Murtaza: harmony of thought and knowledge

Abstract. Translation is a complex genre. It is an undeniable fact that a work of art requires a hard work, 
skill in order to understand nature and convey the feelings of the author. From this point of view we evaluate 
Sh. Murtaza as a talented translator who taught the Kazakh language to the great Kyrgyz writer Sh. Aitmatov. 
The article is devoted to two great personalities, for their ability to skillfully convey the national spirit, the 
true feelings of the artistic nature, the power of the art of the word. Sentiment of thinking in the creative 
personalities of Chingiz Aitmatov and Sherkhan Murtaza is analyzed on the basis of individual works of art. It 
is assumed that the features of the use of pictorial techniques in the translation of a work of art have their own 
self–actualization of the nature of the word.

Engaging in the translation of an article is a creative art, including a cultural phenomenon that has its 
own beneficial effect on spiritual development. In this regard, the relevance of the topic is determined, the 
conceptual positions, the relationship of interests and goals of the two writers in the creative path are revealed.

Most importantly, the integrity of the theme and idea is made obvious that Sherkhan Murtaza feeling the soul of 
Chingiz Aitmatov with his sharp thoughts and expressive linguistic expressions conveyed the nature of the struggle 
and the world of the hero in the work where comparative analysis, complex and other methods are used.

Chingiz Aitmatov wrote his works of art in Kyrgyz and Russian languages. Sherkhan Murtaza also mastered 
the entire structure of the Russian, Kyrgyz languages, and had sufficient knowledge of the specific features of 
the language. Based on this, we see that Sherkhan Murtaza managed to translate the passages analyzed in 
the article very clearly, artistically. Based on the fragments obtained, one can directly judge the ideological 
specifics of a work of art, the realities of life of that time in general, and the life of people.

Chingiz Aitmatov is a humanist writer who comprehensively conveys the philosophy of life, glorifying 
love and beauty. The manasiness of the epic style in the worldview space will also not go unnoticed. All this is 
successfully reflected in the translation of Sherkhan Murtaza and is perceived in the work of the great artist as 
a category of time and space – it is accepted as conditional concepts that serve artistic creativity.

Sh. Aitmatov was a great master realist of the last century as well as Sh. Murtaza made an invaluable 
contribution to the development of national literature is a true supporter of spirituality, a master of words.

The article provides an analysis and proves that the wide distribution of the works of Chingiz Aitmatov to 
Kazakh readers contributed to an increase share of a skilled translator Sherkhan Murtaza.

Keywords: translation, work of art, thought, harmony, national spirit, writer
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ТВОРЧЕСТВО ЧИНГИЗА АЙТМАТОВА В КОНТЕКСТЕ 
ЛИТЕРАТУРЫ ПОСТМОДЕРНИЗМА

Аннотация. Творчество Ч.Айтматова в ХХI столетии прочитывается заново, поскольку многое, о 
чем он писал, сохраняет актуальность.  Его художественные произведения и публицистика восприни-
маются неоднозначно не только в рамках того или иного литературного направления или жанра, но 
и мировоззренческой трактовки. Глубокое раскрытие внутреннего мира героев, единение их с приро-
дой, родной землей, ценность всего живого на нашей планете – важнейшая художественная основа 
произведений мастера. Отечественные и зарубежные исследователи оценивают творческое наследие 
Ч.Айтматова как вершинное явление в мировой художественной культуре. Активно бытует в мировом 
литературоведении и критике емкое направление – айтматоведение. Многие инициативы прозаика и 
дипломата: Иссык-Кульский форум; Ассамблея культур народов Центральной Азии получили дальней-
шее развитие, например, в широкомасштабном проекте «Беседы на Шелковом пути», реализуемом по 
инициативе и под руководством М.М.Ауэзова.

Статья посвящена изучению художественного текста Ч.Айтматова в поле литературы постмодер-
низма. Авторы статьи обобщают труды по данной проблематике, определяя постмодернизм как направ-
ление в культуре и литературе, эстетическое мироощущение с перекрещиванием семиотики культуры, 
философской антропологии, теории информации и цифровизации. Постмодерн синтезирует пред-пост-
неклассическую философскую парадигму, до-постмодернистское искусство и массовую культуру.

Неоднозначное прочтение «Плахи» Ч. Айтматова или более раннего его романа «И дольше века 
длится день…» позволяет говорить о специфике романного жанра, где в равной степени проступают 
традиции классического романа (традиции русской культуры, начиная с ХIХ века) в сращении с ис-
кусством постмодернизма. Критики долгое время не признавали Айтматова-романиста, считая, что ро-
манный жанр Ч.Айтматова – это скрепление в один текст самостоятельно существующих повестей, 
представленных в виде вставных эпизодов: легенд, мифов, плачей. Исследователи отмечали нестрой-
ность композиции, разрозненность героев, судьбы которых, порой, не пересекаются в тексте, сущест-
вуют автономно. Но именно эта особенность стиля и авторского почерка доказывает, что творчество 
Ч.Айтматова следует оценивать и рассматривать с высоты времени, с позиции не только реалистиче-
ского направления, но и постмодернизма. Художественная литература воспринимается не просто и не 
только как собрание текстов, но и как совокупность факторов, управляющих  созданием, распростране-
нием и принятием этих текстов.

Ключевые слова: художественный мир, художественный текст, реализм, постмодернизм, традиция, 
образ автора, билингвизм, литературное направление, аллюзия, реминисценция.

Введение. Постмодернизм как художественно-эстетическая система требует к 
себе более пристального внимания, поскольку на протяжения не одного десятка лет 
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не сложилось устойчивого подхода к рассмотрению этого явления в социальной и 
культурной жизни общества. Постмодернизм явился откликом на кризисные ситуа-
ции, которые, как правило, обозначились в переходные времена, и стал отражением 
неустойчивости в мироощущении современного человека. Постмодернизм, отрицая 
каноны традиционности, взял на вооружение такие понятия как абсурдность и нон-
сенс. Возрос он из модернизма, но перешагнул его достижения и стал, по закону 
«отрицание отрицания», новой системой взглядов и оценки происходящего. 

Материалы и методы исследования. Первое упоминание постмодернизма про-
звучало в начале ХХ века у Р.Панвица в «Кризисе европейской культуры». В 30-е годы 
прошлого века мы находим обращение к постмодернизму как реакцию на искусство 
модернизма в исследовании литературоведа Ф. де Ониса «Антология испанской и 
латиноамериканской поэзии». Но самый решительный шаг в сторону утверждения 
постмодернизма предпринял И. Хассан. Американский исследователь И.Хассан со-
поставил модернизм и постмодернизм, выявив существенные особенности каждого 
из направлений искусства, и подтвердил «развитие традиций с изменением типиче-
ского. Постмодернизм может быть представлен, если и не как оригинальная эпистема 
западных обществ двадцатого века, то как существенная ревизия» (Hassan, 1987: 24). 

Существуют два взгляда на природу постмодернизма. В трактовке одной группы 
ученых постмодернизм выступает как отражение кризиса культуры и явление исто-
рическое, с позиции других, постмодернизм – факт транс-исторический. Согласно 
этому суждению, постмодернизм свойственен всем культурам, которые претерпева-
ют серьёзные изменения в момент наивысшей деструктуризации общественного со-
знания как некоего этапа преодоления кризиса.  

Постмодернизм вступает на арену, когда модерн исчерпан как направление, отра-
жающее упадок сил и некое завершение движения прочь от утвердившихся стандар-
тов. Постмодернизм завоевывает позиции как реакция на переосмысление прошло-
го, которое невозможно уничтожить и в то же время невозможно отказаться от него 
окончательно.

Постмодернисты стремятся смягчить конфликт между гуманитарной культурой и 
техникой, возникший из-за перемен сознания под влиянием массовых средств ком-
муникации. Если классическая литература модернизма – явление элитарное, отли-
чающееся особым эстетизмом, утонченностью художественных форм, и, как след-
ствие, недоступно массовому потребителю, то новое постмодернистское искусство 
связано во многом с массовой культурой, благодаря этому и происходит довольно 
быстрое приобщение к постмодернизму. При этом постмодернисты не теряют обще-
го эстетизма. 

Ф.Джеймсон акцентирует внимание на отсутствии в постмодернизме «глубины», 
выявляет «общую тенденцию к “поверхности”, угасание активного чувства истории 
(и как надежды, и как памяти) в переживании “перманентного настоящего”, преобла-
дание синхронного пространства над временем, перевес визуального над вербальным 
с распространением новых коммуникационных технологий» (Jameson, 1991: 21).

Современные исследователи определяют состояние культуры – постмодерн как 
«включающее в себя предпостнеклассическую философскую парадигму, до-постмо-
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дернистское искусство, массовую культуру» (Мировой литературный процесс, 2017: 
195). Характерными чертами постмодернизма, направления в культуре второй по-
ловины ХХ века, творчески сочетающего элементы разных стилей и направлений 
прошлого, нередко с ироническим эффектом, названы «отсутствие четких установок, 
пестрая смесь идей и несвязность отдельных элементов» (Мировой литературный 
процесс, 2017: 195). 

Современная литература созидает то, что не находит отражение в повседневной 
жизни, заполняя таким образом некие пустоты существования, формируя культуру 
пограничных состояний. 

Результаты исследования. В данной статье выявлены проблемы, связанные с из-
учением современного литературного процесса, особое место в котором занимает 
такое литературное направление как постмодернизм, пути его становления и вли-
яния на классическую литературу, литературу советского и постсоветского перио-
дов. Значительным в этом плане предстает осмысление национальных литератур. 
В произведениях современных литератур «особую роль играет автор – нарратор» 
(Tattimbetova, Ananyeva, Zhaksylykov, 2016: 26). Творчество киргизского писателя-
билингва Ч.Айтматова, яркой фигуры второй половины ХХ – начала XXI веков при-
надлежит, преимущественно, литературе советского периода. В то же время его про-
изведения не только воплощают традиции классической литературы, но и открывают 
горизонты литературы постмодернизма. 

Мы характеризуем творчество известного писателя как многоаспектное и разно-
жанровое, выделяя специфические черты его прозы. В одном художественном произ-
ведении присутствуют несколько литературных вставок, своеобразна структура ху-
дожественных образов, архитектоники художественного текста (Демченко, 2021: 44). 

Произведения построены на диалоге культур разных национальных миров и раз-
личном миропонимании. Ч.Айтматов «размышляет о национальной идентичности и 
феномене национальной культуры» (Ananyeva, 2019: 169). Его творчество, принадле-
жа к одному из сложных периодов современной литературы, представляет научный 
интерес как пример перехода от одного литературного направления к другому, что и 
обусловило изучение художественных произведений Ч.Айтматова в контексте миро-
вой литературы, литературы постмодернизма.

Обсуждение. В начале своего творческого пути писатель являлся наследником и 
продолжателем традиций советских художников слова. Исследователи причисляли 
творчество киргизского прозаика к советской литературе, в мировом контексте его 
произведения рассматривали как образец литературы социалистического реализма 
(Дуйшенбиев, 2018: 14).     

В литературоведении настойчиво доказывалось, что произведения писателя несут 
в себе идею назидания, отсюда обращение к образу ребенка, к изображению становле-
ния молодого поколения, и это весьма оправданно. Время выстраивало модель обще-
ства, опирающегося на традиции прежних веков, историю народа (Мескин, 2018: 62).

Но появление романов, в которых отразились многие противоречивые явления 
советской действительности, продолжало привлекать внимание исследователей раз-
ных стран. Высказывались мнения о литературной «дерзости» киргизского писателя. 
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Само название произведения «И дольше века длится день…» проецировало на фигу-
ру запретного поэта – Бориса Пастернака, поэтической строкой которого озаглавлен 
роман. Как указывал на этот факт один из исследователей творчества Ч.Айтматова: 
«Если у Пастернака речь идет о любви, переполняющей лирического героя, то Айт-
матов, которому так понравилась строка, наполнил ее эпическим смыслом. Для ай-
тматовского Едигея Буранного, главного героя романа, прожитый день равновелик 
вечности. Он вместил в себя все события личной жизни персонажа и исторической 
судьбы народа» (Коваленко, 2015: 38). А.Г.Коваленко обращает внимание и на лите-
ратурную «перекличку» с Замятиным: «Антиутопический аспект романа «Буранный 
полустанок», связанный с планетой Лесная грудь и бегством на нее космонавтов с 
орбитальной станции, указывает на связь с художественным пространством замятин-
ского романа» (Коваленко, 2015: 39).  

Этот, по сути, первый роман в творческой практике писателя продемонстрировал 
переход Ч.Айтматова к новому миропониманию через освоение образов и моделей 
художественного мира посредством аллюзии и реминисценции. Соединение разных 
линий и сюжетных пластов, создающих, с одной стороны, хаос в сознании, с другой 
– означающий выход читателя на совершенно иное понимание картин жизни и при-
роды становится характерной чертой поэтики прозаика. Под пером Ч.Айтматова про-
исходит сращение мифа и повседневной жизни, автор передает романтизм чувств и 
деградацию личности. Такой развернутой метафорой выступает траурная процессия, 
сопровождающая старика Казангапа к месту погребения. Картину хаоса дополняет 
старт ракеты в космические дали.

Смешение мира реального и фантастического, мифологического продолжено в 
романе «Плаха», построенного композиционно по принципу развернутой метафоры, 
где в безумном беге смешались люди, машины, сайгаки, волки. И над ними тягостное 
бремя ощущения конца света, мира, необъяснимого хаоса.  

Проблемы постижения айтматовского текста связаны в определенной степени с 
особенностью художественного перевода.  Как известно, Ч.Айтматов – писатель-би-
лингв, и многие вопросы, касающиеся интерпретации текста его произведений, пред-
ставляют сложность в расшифровке значения образов. В этом ключе исследователи 
обращают внимание на специфические черты перевода названий его произведений, 
в частности, на многоаспектность толкования повести «Прощай, Гульсары!». Как пи-
шет Н.М.Джусупов: «Исходя из русского названия «Прощай, Гульсары», индивид, 
еще не читавший повесть, может предположить, что Гульсары – это не животное (не 
конь, не лошадь), а человек, а именно девушка или женщина, с которой прощаются, 
возможно, надолго или навсегда» (Джусупов, 2016: 146).   

В трактовке А.П.Бондарева творчество Ч.Айтматова возможно расценивать как 
переход от одной эстетической формы к другой. Ученый усматривает в этом ана-
логию с искусством эпохи Возрождения, «эволюцию сознания человечества от ми-
фологии к истории… каждый народ переживает затяжной драматический конфликт 
между гносеологической моделью своего наивного мифологического сознания и 
суровой диалектикой объективного исторического события» (Бондарев, 2018: 179).  
«Мифологическая картина мира была дана писателю как условиями его рождения, 
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так и повседневным опытом трудолюбивой скотоводческой и земледельческой куль-
туры киргизского народа… Легенды, интегрируемые Ч.Айтматовым в фабулу его 
произведений, аллегорически отсылают к обобщающему смыслу рассказываемых 
им историй, объясняют генезис фольклорной традиции и предписывают норму нрав-
ственного поведения» (Бондарев, 2018: 181).    

Характерную черту стиля Ч.Айтматова – полифонизм отмечают многие исследо-
ватели. Если говорить о хронотопе как об основе архитектоники произведений писа-
теля, то его можно определить в форме круга, некой круговерти, в которой оказыва-
ется человек в силу разных обстоятельств. Закручивающийся круг втягивает в себя 
всё живое, реальное и мифологическое. Выйти из него практически невозможно. Это 
можно расценивать как особую черту мироустройства, авторскую картину мира. 

Синтез образной системы в произведениях писателя тоже весьма показателен. 
Это «скачущий кентавр», удивительное и по-своему пугающее существо, разрываю-
щее сознание современного человека. Значительное место в его творениях отводится 
целой галерее животных, воссозданной автором, причем не в плане природно-эколо-
гической трактовки, а скорее в философско-этической. «Антропоморфизм в изобра-
жении исключительных животных позволяет автору противопоставить их современ-
ному человеку, утратившему духовно-этические опоры – связь с предками, веру в 
Бога, основополагающие нравственные заповеди…В романе «И дольше века длится 
день» и в последующих романах Айтматова проявляется новое свойство художест-
венного восприятия мира – космизм мышления автора» (Смирнова, 2019: 54-55). 

Мы разделяем точку зрения А.Ф.Кофмана, выявляющего сущность художествен-
ного мира Ч.Айтматова, специфику отражения действительности в его прозе, что 
«воплощается как бы в трех измерениях, которые накладываются друг на друга, со-
полагаясь параллельно. Одно измерение – современная или недавняя история; дру-
гой слой отраженной в слове реальности – главные герои произведения Айтмато-
ва. Их личные судьбы различны, прихотливы и в целом также подчинены принципу 
безостановочного движения; и третье – сфера реальности, нечто неизменное, над-
личностное, восходящее к первоначальному времени, сложенное из неподвластных 
историческому времени мифологем и архетипов, все то, что формирует самосознание 
народа. То, что называется imago mundi, т.е. образом или картиной мира. Эта сфера 
действительности обретает исключительно важное значение в творчестве Айтмато-
ва» (Кофман, 2019: 294-296). Но обращаем особое внимание «на сложные простран-
ственно-временные отношения в художественных текстах, когда картины прошлого 
сменяют настоящее, дополняя и конкретизируя уже свершившееся. Трансформация 
структуры художественного произведения, цепь невероятных совпадений и повто-
рений, лирико-автобиографический характер повествования, метафорический стиль, 
мифологическая образность позволяют причудливо переплетать картины реально-
сти и художественного вымысла» (Ananyeva, 2021: 35).

Творчество Ч.Айтматова на современном этапе с точки зрения его освоения как 
предмета аналитического, так и методического не теряет актуальности. Айтматов-
ский текст притягателен в своём бытовании, через него познается художественный 
мир писателя. Текст может быть адаптирован и в плане постижения содержательной 
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стороны, и структурной. На примере текста художественных произведений писателя 
можно методически выстроить знакомство читателя как с культурой другого народа, 
так и с особенностью постмодернистского текста. «Для произведений этого автора 
характерны, с одной стороны, простота повествования, с другой – образность и яр-
кость речи» (Хулхачиева, Грибанова: 162).

Отмеченные нами важные черты прозы Ч.Айтматова показывают в целом неор-
динарность творческого мышления, индивидуальность письма, всеохватность опи-
сываемых событий и действительности, что вызывало со стороны критиков и ли-
тературоведов неподдельный интерес. Многие его произведения ставили читателей 
и критиков в сложную ситуацию понимания и интерпретации многих, созданных 
автором образов и ситуаций. Так, отдельно взятый абзац повести «Белый пароход» 
звучит как сказка, но в целом  это произведение реалистическое. 

Писателю такого масштаба присущи широта охвата описываемых событий,  по-
гружение в мир мифа и фольклора, публицистичность текста. Наряду с лиризмом 
и   эпичностью проступали черты трагичности и веры в грядущее, с ярким, а подчас 
вызывающим посылом в сторону осуждения облика современного человека, с опре-
деленной долей оценки и назидания.

Это произведения, появившиеся в творчестве писателя с 80-х годов прошло-
го века. Ярчайшим стал роман «И дольше века длится день…», затем последовала 
«Плаха». Они открыли Айтматова-романиста и были прочитаны критикой и приняты 
неоднозначно, вплоть до обвинения в погоне писателя за «модой», получили проти-
воречивые оценки. Читающая публика была ошеломлена таким вызовом. Читатель 
того времени не был подготовлен к подобной трактовке современной действитель-
ности. Картина мира в романах не вполне была понятна читателю. Но именно в них 
Ч.Айтматов невольно, возможно, и для себя самого, преодолел грани реализма. В 
текстах стали проступать иные, еще не устоявшиеся и не освоенные направления, из 
которых явственно был заметен постмодернизм. 

Авторское ощущение конца света как характерная черта искусства постмодерниз-
ма появляется на страницах «Плахи», но уже в финальной ее части, через траги-
ческое осознание Бостона: «...Весь мир до сих пор заключался в нем самом и ему, 
этому миру, пришел конец. Он был и небом,  и землей, и горами, и волчицей Акбарой, 
великой матерью всего сущего, и Эрназаром, оставшимся навечно во льдах перевала 
Ала-Монгю, и последней его ипостасью – младенцем Кенджешем, подстреленным 
им самим, и Базарбаем, отвергнутым и убитым в себе, и все, что он видел и что пере-
жил на своем веку, – все это было его вселенной, жило в нем…». 

В романе Ч.Айтматова все человеческие судьбы, равно как и история волков, 
укладываются в одну целостную концепцию, согласно которой все в мире взаимос-
вязано: пуля, выпущенная по сайгакам, настигает в итоге человека, а трагедия Босто-
на выступает, с точки зрения автора «Плахи», отголоском гибели Авдия. Некая сила 
вторгается в судьбы героев Айтматова, непостижимый рок тяготеет над ними. Хаос 
и пустота – вот что царит в когда-то ясном и понятном мире: «Казалось, что весь мир 
оглох и онемел, что везде воцарился хаос и само солнце, беззвучно пылающее над 
головой, тоже гонимо вместе с ними в этой бешеной облаве, что оно тоже мечется и 
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ищет спасения и что даже вертолеты вдруг онемели и уже без грохота и свиста без-
звучно кружатся над уходящей в бездну степью...».

Приведенные фрагменты представляют собой развернутую метафору, которая 
вынесена автором в название романа. Можно заключить, что под «плахой» понима-
ется не что иное, как конец всему: человеческой жизни, вере, надежде, любви, и в 
итоге – конец света. Мотив смерти, который предстает в целом ряде произведений 
Ч.Айтматова, начиная практически с «Белого парохода», «Ранних журавлей», «Пе-
гого пса, бегущего краем моря», романа «И дольше века длится день», продолжился 
в «Плахе», в «Тавро Кассандры». Однако это вовсе не означает, что Ч. Айтматов вы-
ступает фаталистом, в его мироощущении не существует неприступной стены рока, 
который бы правил человеком. 

Айтматовский герой, разрывая религиозные догмы, ставя под сомнение неуправ-
ляемость судьбой, доказывает ценой своей жизни правоту собственных убеждений и 
стремлений в противостоянии обстоятельствам. Если Иисус знал, что «чаша сия не 
минует его», то Авдий, как и любой земной человек, не мог предугадать исход своих 
исканий. Главной целью его жизни стало убедить человека начать преобразование 
мира с самого себя. В этом, на наш взгляд, и заключена идея «Плахи», которая пред-
стает через сложную художественную структура текста, сближая его с постмодер-
нистской концепцией.

В прозе Айтматова образы в определенном смысле могут накладываться один на дру-
гой, а легенды и мифы в повествовательной стратегии несут особую нагрузку. Собы-
тийная сторона сюжета подается через призму мифологического мироощущения. Так, 
в структуру романа «Тавро Кассандры» вплетено несколько мифов, лежащих в разных 
стилистических плоскостях. Во-первых, миф о китах, сове, манкуртах (икс-родах), вы-
ступающий как авторское мифотворчество; во-вторых, христианский миф, переложен-
ный на современную почву; и, в-третьих, древнегреческий миф о предсказательнице 
Кассандре, что придает всему повествованию идейно-художественную цельность.

Романы выступают как своеобразная тетралогия, объединенная темами и пробле-
мами, сходством главных героев, их антиподов, образами мира животных и природы, 
художественным выражением разных диалектических взглядов на человека и чело-
вечество.

Эволюция айтматовского человека является отражением эстетического идеала 
эпохи. Сознание героев Айтматова обусловлено национальным своеобразием, кон-
кретно историческим временем и творческой индивидуальностью писателя.

Писателя всегда интересовал именно человек и его отношение к миру, поэтому он 
рассматривал происходящее через призму исторического, легендарно-мифологиче-
ского, условного времени, глубоко национальные мотивы, национальную культуру и 
историю народа.

Заключение. Литературная «информация» в наше время дополняется стремитель-
но. Речь идет о литературном домене, пополняемом писателями их художественным 
опытом, на фоне исторического и социального обмена и развития художественной 
мысли от эпохи к эпохе. Происходит «непрерывное взаимодействие между этноспе-
цифическими литературными доменами («диалог» русской и немецкой, русской и ка-
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захской, русской и французской и других литератур); между доменами разных типов 
(литература и живопись, литература и кинематограф, литература и музыка и т.д.)» 
(Синячкин,  Бахтикиреева, Валикова, 2019: 1054). 

В современном литературном процессе появляются новые течения и направления, 
художественные методы, происходит новое освоение и понимание мирового художе-
ственного текста, в который вписаны яркие имена и художественные произведения, 
отражающие время и эпоху.  

Ч.Айтматов – по сути, глобальная величина, человек настолько многогранный и 
значимый не только для киргизской, русской национальных культур, но и для миро-
вого художественного процесса. Писатель раздвинул горизонты звучания узко наци-
онального голоса. Его билингвизм не ограничивался владением двумя языками, но и 
включал знание культур Запада и Востока. 

Творчество Ч.Айтматова, в котором представлен и постмодернизм, известно все-
му миру в силу первозданности таланта как художника слова и прозорливости как 
политического деятеля. 
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Шыңғыс Айтматовтың постмодернизм әдебиеті контексіндегі шығармашылығы
 

Аңдатпа. Ш. Айтматов  шығармашылығы ХХІ ғасырда қайтадан оқылады, өйткені оның жазған 
қолтумалары өзекті болып қала береді. Оның көркем шығармалары мен публицистикасы белгілі бір 
әдеби бағыт немесе жанр аясында ғана емес, сонымен бірге дүниетанымдық түсіндіруде де қабылданады. 
Кейіпкерлердің ішкі әлемін терең ашу, олардың табиғатпен, туған жермен бірлігі, ғаламшарымыздағы 
барлық тіршіліктің құндылығы – шебер шығармаларының маңызды көркемдік негізі болып табыла-
ды. Отандық және шетелдік зерттеушілер Ш. Айтматовтың шығармашылық мұрасын  әлемдік көркем 
мәдениеттегі шыңдық құбылыс ретінде бағалайды. Әлемдік әдебиеттану мен сыншылықта айтматовта-
ну деген үлкен бағыт бар. Прозашы және дипломаттың көптеген бастамалары: Ыстықкөл форумы; 
Орталық Азия халықтарының мәдениеттер Ассамблеясы, мысалы, М. М. Әуезовтың бастамасымен 
және жетекшілігімен жүзеге асырылып жатқан «Жібек жолындағы әңгімелер» атты кең ауқымды жоба 
арқылы одан әрі дами түсті.

Мақала постмодернизм әдебиеті саласында  Ш. Айтматовтың көркем мәтінін зерттеуге арналған. 
Мақала авторлары осы мәселе бойынша еңбектерді қорытындылап, постмодернизмді мәдениет пен 
әдебиеттегі бағыт ретінде, мәдениеттің семиотикасын, философиялық антропологияны, ақпарат пен 
цифрландыру теориясын эстетикалық дүниені сезінумен қиылыстыру тұрғысынан анықтайды. Постмо-
дерн алдыңғы-пост-классикалық емес философиялық парадигманы, постмодерндікке дейінгі өнер мен 
бұқаралық мәдениетті синтездейді.

Ш. Айтматовтың «Плаха» шығармасын  немесе оның  «Ғасырдан да ұзақ күн» романын оқығанда 
постмодернизм өнерімен үйлесімде классикалық романның дәстүрлері (ХІХ ғасырдан бастап орыс 



"Керуен" ғылыми журналы №1, 74-том, 2022                               ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066     

122       М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты                   "Керуен"  | №1, 74-том, 2022

мәдениетінің дәстүрлері) бірдей көрінетін роман жанрының ерекшелігі туралы айтуға мүмкіндік бе-
реді. Сыншылар ұзақ уақыт бойы Ш. Айтматовты романшы ретінде танымады, олар Ш. Айтматовтың 
роман жанрын – қыстырма эпизодтар: аңыздар, мифтер, жоқтау түрінде ұсынылған өздігінен 
жазылған повестьтердің бір мәтініне біріктіру деп санаған. Зерттеушілер композицияның бірлікте 
ұштаспағандығын, кейіпкерлердің шашыраңқылығын, олардың тағдырлары кейде мәтінде бір-бірі-
не сәйкес келмей, өздігінен өмір сүретіндігін атап өткен. Дәл осы стиль мен авторлық қолжазбаның 
ерекшелігі Ш. Айтматовтың шығармашылығын тек реалистік бағытта ғана емес, постмодернизм 
тұрғысынан да уақыт биіктігінен бағалап, қарастыру керек екенін дәлелдейді. Көркем әдебиет тек 
мәтіндер жинағы ретінде ғана емес, сонымен қатар осы мәтіндерді құруды, таратуды және қабылдауды 
басқаратын факторлардың жиынтығы ретінде қабылданады.

Тірек сөздер: көркемәлем, көркеммәтін, реализм, постмодернизм, дәстүр, авторбейнесі, билин-
гвизм, әдеби бағыт, аллюзия, реминисценция.
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The Work of Genghiz Aitmatov in the context of the literature of postmodernism

Annotation. The work of Chingiz Aitmatov is read anew in the 21st century, since much of what he 
wrote about remains relevant. His works of art and journalism are perceived ambiguously not only within the 
framework of one or another literary movement or genre, but also in their philosophical interpretation. Deep 
disclosure of the inner world of the heroes, their unity with nature, native land, the value of all life on our 
planet is the most important artistic basis of the master’s works. Domestic and foreign researchers evaluate 
the creative heritage of  Aitmatov as a pinnacle in world artistic culture. Actively exists in the world of literary 
criticism a capacious direction - aitmatology. Many initiatives of the prose writer and diplomat: Issyk-Kul 
forum; The Assembly of Cultures of the Peoples of Central Asia were further developed, for example, in the 
large-scale project “Conversations on the Silk Road”, implemented on the initiative and under the leadership 
of M.M. Auezov.

The article is devoted to the study of the literary text of Chingiz Aitmatov in the field of postmodern lit-
erature. The authors of the article summarize the works on this issue, defining postmodernism as a trend in 
culture and literature, an aesthetic worldview with the intersection of the semiotics of culture, philosophical 
anthropology, information theory and digitalization. Postmodern synthesizes pre-post-non-classical philosophi-
cal paradigm, pre-postmodern art and mass culture.

The ambiguous reading of Aitmatov’s «Plakha» or his earlier novel «And the day lasts longer than a century 
...» allows us to talk about the specifics of the novel genre, where the traditions of the classical novel (tradi-
tions of Russian culture, starting from the 19th century) are equally visible in fusion with art postmodernism. 
For a long time, critics did not recognize Aitmatov as a novelist, believing that the novel genre of Aitmatov is 
a fastening of independently existing stories into one text, presented in the form of inserted episodes: legends, 
myths, laments. The researchers noted the dissonance of the composition, the fragmentation of the characters, 
whose fates, at times, do not intersect in the text, exist autonomously. But it is precisely this feature of the 
author’s unique style that proves that Aitmatov’s work should be evaluated and considered from the height of 
time, from the standpoint not only of a realistic direction, but also of postmodernism. Fiction is perceived not 
simply and not only as a collection of texts, but also as a set of factors that govern the creation, distribution and 
acceptance of these texts.

Кey words:  artistic world, artistic text, realism, postmodernism, tradition, image of the author, bilinguism, 
literary direction, allusion, reminiscence.   
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REPRESENTATION OF FEMALE IMAGES IN THE CREATIVE 
WORKS OF A. CHEKHOV AND B. MAYLIN

Abstract. The article deals with the categories of  “artistic image” and “artistic female image”. The authors 
aim to consider the representation of woman’s topic in Russian and Kazakh literature in the late 19th - early 
20th centuries, as well as to trace the transformation of the image of “unequal woman” into the image of “free 
woman” / “Soviet woman”. The artistic works of A. Chekhov help to recreate the cultural atmosphere of the end 
of the era. His author’s view reflects the literary situation on the threshold of the new millennium. The study 
of peculiarities of the artistic world in the creative works of B. Maylin helps to identify the essential features 
inherent in the Soviet prose at the initial stage. The works of these authors are characterized by a high degree of 
detalization, which contributes to the most complete and comprehensive disclosure of the artistic image of the 
woman. The extensive gallery of literary types of heroes presented in the works of the writers allows to reveal 
the author’s position in their portrayal, the peculiarities of the use of situations and social conditions in which 
these heroines are forced to exist. The female characters are explored through the analysis of portrait descrip-
tion, the nature of actions, the inner world, its transformation, as well as the analysis of the stylistic features 
of the description of the psychology of behaviour. In order to carry out the analysis, the authors completed a 
number of tasks, which include finding and identifying the female characters of works of small genre (short 
stories, novels), classifying the female characters, their behavior and actions. The above allows the authors to 
draw conclusions not only about the ways of depicting female characters in the works of writers, but also to 
note some points of continuity of A. Chekhov’s creative originality by B. Maylin. The ability to reveal the inner 
world of characters, filigree use of artistic details are common features of the works of talented prose writers 
and playwrights innovators. Studying the female characters and their psychological aspects the authors of the 
article used methods of comparative, historical and typological, object-analytical, textological and comprehen-
sive analysis, as well as the method of systematization of the data obtained.

Keywords: Russian literature, Kazakh literature, artistic image, artistic female image, the creative works of 
A. Chekhov, the creative works of B. Maylin.

Introduction. Kazakhstan’s entry into Russia’s economic system marked the end of 
the 19th century. It contributed to the intensification of social development in the country. 
Russian advanced culture became widespread in Kazakh society. Abay Kunanbayev, an 
outstanding Kazakh poet and writer, was one of the first to introduce humanistic Russian 
classical literature to the Kazakh people. His literary successors had continued the tradition 
of establishing creative links between Kazakh and Russian literatures. Kazakh writers of 
the early 20th century were actively promoting the idea of the struggle of Kazakh people for 
freedom. The fight for women’s rights, for the opportunity to have equal rights with men 
was an acute issue. “The topics of Maylin’s stories are taken from the life of the Kazakh aul 
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in the post-revolutionary era, full of social conflicts, they present a realistic picture of the 
radical renewal of the life and psychology of the people” (Takhan, 2006: 64). “Traditions 
of typification in B. Maylin’s novellism go back to the artistic heritage of A. Chekhov. That 
fact has long been noticed by Kazakh literary criticism” (Nauryzbaev, 1979: 34). It is par-
ticularly interesting, in this context, to trace the evolution of the female image in the fiction 
of the Russian and Kazakh nations of that period. The study is based on the works of A. 
Chekhov and B. Maylin. Ju. Lotman in his work “Conversations on Russian culture. Gen-
esis and traditions of the Russian nobility (XVIII - early XIX centuries)” (Lotman, 1994) 
dealt with the issue of studying the “female image” and attempts at its typification. Many 
aspects of the concept “woman” in the Russian and Kazakh languages are considered in 
the thesis by M. Dosimova “National specificity of language objectification of the concept 
“woman” (on the material of the Russian and Kazakh languages)”, as well as in the articles 
by Zh. Sarsenbayeva (Sarsenbayeva, 2021).

Methods. Various methodological and theoretical approaches were used during this 
research. The scientific concept of fictional text analysis forms the basis of the study. The 
implementation of the mentioned concept in practice requires the use of the following 
research methods: comparative, historical-typological, object-analytical, textual and com-
plex analysis, as well as the method of systematization of the obtained data. The compara-
tive method of analysis of literary texts is one of the main methods in the study of fiction. 
The techniques of comparative analysis allow not only to trace the evolution of the author’s 
characters, but also to identify the author’s position in the creative work, in order to under-
stand the writer’s worldview and his interactions with other authors. The works presented 
in the study are considering through comparison and juxtaposition, as they were created 
not only in different periods, but also by representatives of different nations. The mentioned 
also makes it possible to highlight certain national peculiarities. The historical-typological 
method allows identifying commonalities between phenomena that are similar typologi-
cally, but are not related. These similarities are often the result of the coincidence of devel-
opmental conditions. The article is based on the works of several foreign scholars (Basin, 
1985), (Mann, 1987), (Lotman, 1994), (Kolobaeva, 1990), (Khalizev, 2004), (Khayrullina, 
2005).

Results. This paper provides a review and comparative analysis of the prose of A. Chek-
hov and B. Maylin, carried out to investigate the category of “artistic female image” in 
Russian and Kazakh literature. The works created by the authors in the period from 1880 to 
1930 are used in this study. The relevance of the research lies in the fact that the importance 
of Chekhov’s creative works and the issue of his artistic influence on the Kazakh classical 
novelists and playwrights have not been fully studied so far. Kazakh scholars and literary 
critics (Nauryzbaev, Nurkatov, Zhanuzakova, etc.) point out that the style of the outstand-
ing Kazakh writer and playwright B. Maylin echoes the artistic style of A.Chekhov. That 
is why this comparative analysis is fully justified. The novelty of the work consisted in 
the fact that the first attempt to present a comparative study of female images in Russian 
and Kazakh literature has been undertaken. To date there have been extensive works of 
this kind, such as a thesis titled “The Image of Woman in Russian and Tatar Literature in 
1890-1917 (based on the creative works of G. Iskhaki and M. Gorky) by D.Khayrullina 
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(Khayrullina, 2005). The author compares the female images of G. Iskhaki and M. Gorky 
in terms of identifying the value attitude. However, no such studies have been conducted in 
relation to Kazakh and Russian literatures up to now.

Discussion. An artistic image of a woman has always received special attention in 
world literature., Women were represented by authors, depending on the period and culture 
where the works were created, as the main characters of the narrative, and as the supportive 
characters, who helped to fully reveal the nature of the main heroes of the story. The late 
19th century and early 20th century is becoming a turning point in history, which is undoubt-
edly reflected in the art, particularly in literature. The object of the study of the article is the 
creative works of A. Chekhov and B. Maylin. Those works provide a vivid demonstration 
of the changes in the minds of the peoples who became part of the future Soviet state. B. 
Maylin is considered to be a successor of Chekhov’s literary tradition in Kazakh literary 
criticism, it was another reason to overview the oeuvre of the mentioned writers. However, 
as T. Akhtanov notes, B. Maylin does not directly imitate Chekhov, but creates his own 
unique style that allows him to break the outdated canons established in Kazakh literature 
earlier (Maylin, 2013: 142). 

It should be noted that the creation and portrayal of artistic female images has always 
been of interest to Russian and Kazakh classics. The stereotypes of female images high-
lighted by Ju. Lotman in his work “Conversations on Russian culture. Genesis and tradi-
tions of the Russian nobility (XVIII - early XIX centuries)” (Lotman, 1994: 65-72) were 
used to classify female images in the works of A. Chekhov and B. Maylin in this paper.  
Lotman characterized the first type of image as a “tenderly loving woman whose life, feel-
ings are shattered. Such heroines sacrifice themselves, their feelings, hopes, dreams for the 
sake of their beloved. Self-sacrifice is one of the most popular characteristics of Chekhov’s 
heroines. Anna (“Anna on the Neck”, 1895), who agrees to a lucrative marriage for the sake 
of her brothers and father, initially appears to the reader as such. Her image later evolves, 
which will be noted some time later. The image of a “woman-victim” is also portrayed by 
Beyimbet Maylin. The unfortunate Demesh (“The Victim of Hunger”, 1927) is forced to 
marry in order to save her parents and younger brother from starvation.  

Lotman further singled out an image that has “a demonic character, boldly destroying all 
the conventions of the world created by men”. There are the so-called “atypical” women. 
Their actions, rebelliousness, progressive views and worldview are unusual for the philoso-
phy and culture of the period. Such female characters differ strikingly from the others. Vera 
Kuznetsova (“Verochka”, 1887) certainly suits this type of characters. She reveals first her 
romantic feelings to Ognev, despite of the established tradition.  It certainly scares a guy 
away from her. The artistic image of Anna (“Anna on the neck”, 1895) becomes “demonic” 
after visiting the ball, when she takes all the “benefits” that “noble society” presents to her. 
Unfortunately, the pour girl loses her morality. Beyimbet Maylin’s image of the “demonic” 
heroine is embodied by Kulpash (“Kulpash”, 1922). The woman, exhausted by hunger and 
cold, decides to leave her husband and son and goes to the house of a rich bay, leaving her 
loved ones to certain death.

The last type of female image, according to Lotman, is the “woman-hero” who demon-
strates “her involvement in the situation of the contrast between the heroism of women and 
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the spiritual weakness of men”. Thus, Chekhov shows the image of Olga Plemyannikova 
(Dushechka, 1898), who falls in love desperately each time and devotes herself to her hus-
bands and their favorite occupation.  The child of her beloved becomes her inspiration at 
the end of the story. Taking care of this child brings her joy and happiness. The character 
traits of a “woman-hero” are possessed by Maylin’s Rabiga (“Amirzhan’s Confession”), 
Kultay (“Volostnaya Kultay”), and Raushan (“Raushan the Communist”).

The image of a woman is often central among Chekhov’s works. The images of his 
heroines are always complex. It is also important that most of Chekhov’s female characters 
always have a clearly defined status in society: wife, mistress, bride, etc. The category of 
women brides includes the girl Podzatylkina (“Before the Wedding”, 1880), Dashenka Zhi-
galova (“The Wedding”, 1889), the sisters Mariya and Varvara Shelestovs (“The Teacher 
of Literature”, 1894). They have been dreaming of a successful marriage from their child-
hood. 

Anton Chekhov often refers to another category of female characters - unfaithful wives 
or so called “grasshoppers”, who are seeking for personal gain in relationships with men, 
using lies and deceit. Such descriptions correspond to the images of: Olga Ivanovna Dy-
mova (“The Grasshopper” (“Poprygunya”, 1892), Olga Dmitrievna (“The Spouse”, 1895), 
who does not want to divorce her unloved husband, to whom she periodically cheats. Some 
Chekhov heroines, on the contrary, yearn for a marriage with a man they do not love and 
dream of freeing themselves from the shackles of matrimony. Such an image is embodied 
by the sexton’s wife Raisa Nilovna Gykova (“The Witch”, 1886).

The shift in a woman’s social status is observed in Chekhov’s later works. Thus, brides 
begin to dream not of a lucrative marriage, but of marrying the man they truly love. The 
writer goes further and allows his heroines to transcend social norms. A clear example is 
Nadya Shumikhina (“The Bride”, 1903), who has dreamed only of marriage like other 
young ladies, but then she chooses something different, she prefers to achieve success, to 
become an educated and enlightened person. Chekhov’s girls show temper and will, they 
are no longer satisfied with their dependent position on men, they want to become inde-
pendent and autonomous. It was quite a progressive mindset for that period. Chekhov’s 
heroines are increasingly becoming more strong-willed persons. Nataliya Gavrilovna 
(“The Wife”, 1892) aspires to social activities and finds her mission there. Anna Akimovna 
(“Woman’s Kingdom”, 1894), the owner of the factory, on the contrary, having in her hands 
the power and money, secretly dreams of simple female happiness and mutual love. The 
fact that A. Chekhov begins to use dynamic portraits to depict his heroines, showing their 
inner changes, becomes an important feature of the described period. Since that time the 
portrait description recedes into the background.  

B. Maylin’s artistic image of a bride or wife is often dramatic. Raushan (“Airanbay”, 
1924) lives in poverty, suffers beatings from her husband, and is forced to humiliate herself 
in front of her husband’s rich relatives. Beyimbet Maylin creates an image of Aupildek’s 
wife Kant (“Mullah Alish’s Heavenly Horse”). The author describes her hard life, the dis-
respect and even cruelty. However, she refuses to punish her negligent spouse, when she is 
offered protection. She says that she used to such treatment and she does not need anything, 
as long as her son can go to school. According to above mentioned characterization, we 
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can classify Kant as a “woman-victim” (Lotman). The tragic fate of the girl Biganshi (“The 
Groom”, 1925), who dies without ever knowing true female happiness; she meets her true 
love after being forced to marry a cruel and indifferent man. Another tragedy occurs in the 
life of Shuga (“The Monument to Shuga”). She is unable to unite her destiny with her lover 
and also dies. The mentioned works and their heroines in the works of A. Chekhov and B. 
Maylin demonstrate the dependent position of men, their unequal position in society. The 
indicated works and female images created by A. Chekhov and B. Maylin demonstrate the 
dependent position of women, the unequal rights they possess, lack of freedom.  

Chekhov’s other vivid type of heroines is “woman-predator” who dreams of a rich, 
prosperous life and a large number of admirers. It also includes the women of the arts: 
singers and actresses. One of the most striking representatives of this type is Ariadne (“Ari-
adne”, 1895), a vain, unprincipled seductress who considers men as a tool to achieve her 
goals. Chekhov, however, particularly emphasizes the heroine’s intelligence, in addition to 
her negative qualities. The exact opposite of Ariadne is Chekhov’s Anna Sergeyevna von 
Dideritz (“Lady with the Dog”, 1899). Anna Sergeyevna, who herself cheats on her hus-
band, becomes Chekhov’s bearer of high moral qualities, who changes her lover’s life for 
the better and gives him hope for a “brighter future”. The character description is also fun-
damentally different from that of Pasha (“The Chorister”, 1886), who appears completely 
insignificant before her lover’s wife. 

The evolution of the female image is observed by analyzing Chekhov’s works of the 
small genre, written in different periods of his life. Chekhov’s heroines have been growing 
emotionally, psychologically, and morally. They strive for great feelings, want to be edu-
cated, “to break” the generally accepted norms and rules, which begin to become obsolete.  

The topic of women’s emancipation is continued by B. Maylin in 20th century. It is 
primarily happened due to the establishment of the Soviets, who promote the desire for 
education among women. The Soviet woman obtained civil rights, which she was able to 
use to the fullest extent.  So Aitolkyn (“Mullah Alish’s Heavenly Horse”), the wife of the 
unfaithful mullah Alish, did. She divorced him and obtained his fair punishment; he was 
disowned as a clergyman and arrested. Women of the new Soviet period have not only the 
right, but also the desire to work, to realize their potential not only within the family and 
household. Thus, the volost head Kultay (“Volostnaya Kultay”) and Kulzayra – the chair-
man of the board of a collective farm (“Dayranbay’s Cow as the Origin of Discord”, 1930), 
are already working for the benefit of the society. Aisha (“Black Bucket”, 1930), inspired 
by her husband, dares to voice her opinion at the meeting. So, the meeting decides to elect 
the brave Aisha as a chairman of the village. The taskmaster Rabiga (“Amirzhan’s Confes-
sion”) becomes the family leader, surpassing the labor performance of her spouse, who 
was expelled from the Soviet party. The heroines of B. Maylin also demonstrate a passion 
and desire for knowledge: Marzhangul (“The First Lesson”, 1928), Demesh (“The Victim 
of Hunger, 1927), who thanks to the Soviet authorities seeks justice and gets a chance for 
a happy life, her friend Rakhima (“The Victim of Hunger”, 1927), who had overcome all 
difficulties of life and became a journalist; the reader learns about Rakhima’s fate from 
Demesh’s letter to her. S. Takhan notes, that “ Chekhov’s influence is evident in the multidi-
mensionality of artistic criteria for seeing life, the verbal polyphonism that provides a broad 
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social background, the sharp dialogues that clarify the essence of the motivations for the 
active manifestation or change of characters, that reveal the true causes of the characters’ 
clashes” (Takhan, 2006: 65). However, B. Maylin rarely uses detailed descriptions of the 
appearance of his heroines, what surely differs him from Chekhov’s style. B. Maylin tries 
to present to the reader their inner world, their feelings and aspirations. 

Conclusion. The research concludes that the artistic image at the edge of the 19th and 
20th centuries had undergone significant changes. The new social order had drastically 
changed the established image of women in the minds of people, so it was reflected in the 
literature. The main purpose of women was to bear children and do the chores until the 
beginning of the new Soviet era. Women were dependent on men; the man was the source 
of the wife’s well-being and determined her social status in society. This stereotype was 
the basis of many of Chekhov’s early creative works and was also reflected in the literary 
works of the Kazakh writer B. Maylin. Deviation from such an “ideal” image of a woman-
hostess was considered unacceptable in society. However, A. Chekhov, who was in many 
ways ahead of his contemporaries in his views, foresaw the emergence of a new type of 
women – “free women”, freed from social frameworks and stereotypes.

B. Maylin had been logically continued the new vision of the female artistic image in 
his creative works. He had praised equality, hard working and striving for knowledge as the 
main benefactors of the woman of the 20th century. The study leads to the conclusion that 
B. Maylin relied on the traditions of previous literature, both Russian and Kazakh, creating 
a system of his female characters. However, he created his own unique style, which helped 
him to empower his female heroes with a complex mental organization, moral and ethical 
principles, strong-willed character traits, courage and determination. The motif of love, 
family and woman’s happiness also plays an important role in his works. Beyimbet May-
lin’s female characters live, work, fight for family happiness and prosperity of the society.

The research on the topic could be continued. The dramatic works of A. Chekhov and 
B. Maylin may serve as an object of the following study.
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А.П. Чехов пен Б. Майлин шығармашылығындағы әйел бейнесі

Аңдатпа. Ұсынылған мақалада «көркем образ» және «көркем әйел образы» категориялары 
қарастырылады. Авторлар XIX ғасырдың аяғы – ХХ ғасырдың басындағы орыс және қазақ әдебиетіндегі 
әйелдер тақырыбының көрінісін қарастыру, сондай-ақ «тәуелді әйел» бейнесінің «еркін әйел» / «Со-
веттік әйел» бейнесіне өзгеруін қадағалау міндетін қойды. А.П. Чеховтың шығармашылығы дәуірдің 
соңындағы мәдени атмосфераны қалпына келтіруге көмектеседі. Оның авторлық көзқарасы жаңа 
мыңжылдықтың қарсаңындағы әдеби жағдайды бейнелейді. Б. Майлиннің шығармаларындағы көркем 
әлемнің ерекшеліктерін қарастыру. Новеллистикадағы теру дәстүрі А.П. Чеховтың көркем мұрасынан 
бастау алатын Майлина бастапқы кезеңде кеңестік прозаға тән маңызды белгілерді анықтауға ықпал 
етеді. Бұл авторлардың шығармашылығы егжей-тегжейдің жоғары деңгейімен сипатталады, бұл әйелдің 
көркемдік бейнесін неғұрлым толық және жан-жақты ашуға ықпал етеді. Жазушылар шығармаларында 
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ұсынылған кейіпкерлердің әдеби түрлерінің кең галереясы олардың бейнесіндегі автордың позициясын, 
осы кейіпкерлердің өмір сүруге мәжбүр болған жағдайлар мен әлеуметтік жағдайларды пайдалану ере-
кшеліктерін ашуға мүмкіндік береді. Әйел кейіпкерлері портреттік сипаттаманы, іс-әрекеттің сипатын, 
ішкі әлемді, оның өзгеруін, сондай-ақ мінез-құлық психологиясын сипаттаудың стилистикалық ерек-
шеліктерін талдау арқылы зерттеледі. Талдау жүргізу үшін авторлар шағын жанрдағы шығармалардың 
(әңгімелер, повестер) кейіпкерлерін табу мен бөліп көрсетуді, әйел образдары мен олардың іс-
әрекеттерін жіктеуді қамтитын бірқатар міндеттерді орындады. Жоғарыда айтылғандар авторларға 
жазушылардың шығармаларындағы әйел образдарын бейнелеу тәсілдері туралы ғана емес, соны-
мен қатар А.П. Чеховтың Б.Ж. Майлиннің шығармашылық ерекшелігінің сабақтастығының кейбір 
сәттерін атап өтуге мүмкіндік береді. Кейіпкерлердің ішкі әлемін ашу қабілеті, көркемдік бөлшектерді 
филиграналық қолдану-талантты проза жазушылары мен жаңашыл драматургтер шығармашылығының 
ортақ белгілері. Әйелдер бейнелерін, олардың психологиялық аспектілерін зерттеуде авторлар келесі 
әдістерді қолданды: салыстырмалы-салыстырмалы, тарихи-типологиялық, объектілік-аналитикалық, 
мәтіндік және кешенді талдау, сондай-ақ алынған деректерді жүйелеу әдісі.

Түйін сөздер: орыс әдебиеті, қазақ әдебиеті, көркем образ, әйелдер образы, А.П. Чехов творчество-
сы, Б.Ж. Майлин творчествосы.
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Женские образы в творчестве А.П. Чехова и Б. Майлина

Аннотация. В представленной статье рассматриваются категории «художественный образ» и «ху-
дожественный женский образ». Авторами ставится задача рассмотреть отражение женской темы в рус-
ской и казахской литературах периода конца XIX – начала XX вв., а также проследить трансформа-
цию образа «зависимой женщины» в образ «свободной женщины» / «женщины советской». Творчество 
А.П. Чехова помогает воссоздать культурную атмосферу конца эпохи. Его авторский взгляд отражает 
литературную ситуацию на пороге нового тысячелетия. Рассмотрение особенностей художественного 
мира в произведениях Б.Ж. Майлина, традиции типизации в новеллистике которого восходят к художе-
ственному наследию А.П. Чехова, способствует определению существенных особенностей, присущих 
советской прозе на начальном этапе. Творчество указанных авторов характеризуется высокой степенью 
детализации, что способствует наиболее полному и всестороннему раскрытию художественного образа 
женщины. Разнообразная галерея литературных типов героев, представленных в произведениях писа-
телей, позволяет раскрыть авторскую позицию в их изображении, особенности использования ситуа-
ций и социальных условий, в которых данные героини вынуждены существовать. Женские персонажи 
исследуются посредством анализа портретного описания, характера поступков, внутреннего мира, его 
преображения, а также анализа стилистических особенностей описания психологии поведения. Для 
проведения анализа авторами осуществлен ряд задач, включающих нахождение и выделение героев 
произведений малого жанра (рассказов, повестей), классификацию женских образов и их действий. Вы-
шеуказанное позволяет авторам сделать выводы не только о способах изображения женских образов в 
творчестве писателей, но и отметить некоторые моменты преемственности творческого своеобразия 
А.П. Чехова Б.Ж. Майлиным. Способность раскрытия внутреннего мира персонажей, филигранное ис-
пользование художественных деталей являются общими чертами творчества талантливых прозаиков и 
новаторов-драматургов. При исследовании женских образов, их психологических аспектов применены 
методы сравнительно-сопоставительного, историко-типологического, объектно-аналитического, текс-
тологического и комплексного анализа, а также метод систематизации полученных данных.

Ключевые слова: русская литература, казахская литература, художественный образ, женский образ, 
творчество А.П. Чехова, творчество Б.Ж. Майлина.
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ФЕНОМЕН ДВОЙНИЧЕСТВА В ЛИРИКЕ С. ЕСЕНИНА И А. БЛОКА

Аннотация. В данной статье рассматривается проблема двойничества, характерная для менталь-
ности русской культуры, особенно усиливающаяся в переломные моменты культурно-исторического 
развития. Общий упадок рубежа XIX-XX столетий, непостоянность, обострение мистического начала  
содействуют усилению явления двойничества в культурном сознании русского духовного и культурного 
ренессанса, прежде всего в творчестве таких поэтов как А.Блок и С.Есенин. Цель исследования – опре-
делить функции мотива двойничества в поэзии А.Блока и С.Есенина, так как явление двойничества 
является важной чертой их художественного мира. Особое внимание авторами уделено самому термину 
«двойничество»,  зарождающемуся уже в фольклоре и развивающемуся в последующей культурной 
традиции.  Показано, что в исследованиях двойник может рассматриваться как положительно, так и не-
гативно. В статье значительное внимание уделяется функции образов и мотивов двойничества в поэзии 
С.Есенина. На основании анализа поэмы «Черный человек», являющейся наиболее ярким примером 
воплощения темы двойничества, а также привлечения ряда других лирических произведений поэта, где 
также  прослеживается раздвоенность его внутреннего мира, устанавливается,  что мотив двойника у 
Есенина имеет демоническую природу, поэтому он часто играет роль врага лирического героя. Обосно-
вывается мысль о том, что это одно из самых значительных  произведений, которое можно, безусловно,  
назвать ключом к пониманию всего художественного мира Сергея Есенина и его жизни в целом. На-
стоящая статья посвящена и комплексному исследованию проблемы «двойничества» в лирике А.Блока. 
В художественном мире А.Блока также имеет место раздвоение сознания, душевный конфликт проти-
воположных сторон, обуславливающий возникновение двойников. Двойничество в творчестве Блока 
является феноменом формирования личности поэта. Оно связано в большей степени с романтической 
ориентацией поэта. Его философия существования «иных миров» очень схожа с идеей романтического 
«двоемирия», воплощенной в творчестве А.Фета и В.Жуковского. В результате авторы приходят к выво-
ду, что воплощение мотива двойничества в поэзии С.Есенина и А.Блока было намного глубже и более 
противоречиво, нежели просто возникновение образа двойника в тексте произведения. Можно говорить 
о раздвоении сознания личности поэтов. В их творчестве оставлен след душевной двойственности по-
этов, порожденной мучительной необходимостью понять себя, окружающий  мир, отыскать свое место 
в этом мире. 

Ключевые слова. Двойничество, двойник, мотивный ряд, лирический герой, лирический персонаж, 
идея романтического «двоемирия».

Введение. Идее двойничества и возникающим в процессе ее воплощения в худо-
жественном тексте образам двойников посвящено большое количество исследова-
ний, но тема по-прежнему вызывает интерес у ученых. Лексема «двойник» нередко 
используется в художественном тексте, но зачастую применение этого термина по 
отношению к персонажу является несистемным и имеет разнящееся смысловое зна-
чение.
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Материалы и методы. Двойник – это вторая натура, Альтер-эго, «темная сторо-
на», которые существуют отдельно от своего «хозяина» и могут быть осмыслены и 
поняты только внутренним психологическим чувством, но не способные на жизнь 
без оригинала. Но эта зависимость от «прообраза» иногда оказывается мнимой, 
фальшивой (тот случай, когда двойник обретает силу и начинает доминировать над 
своим оригиналом).

Понятие «двойник» трактуется в литературоведении достаточно широко. В боль-
шинстве случаев одним из условий двойничества является сходство характеров. За-
частую двойник олицетворяет тайные желания, бессознательные инстинкты своего 
оппонента, которые последний, исходя из представлений о себе, намеренно пода-
вил. Это так называемая непризнанная «темная сторона» личности. В исследованиях 
двойник может рассматриваться как положительно (являясь приятелем, помощни-
ком), так и негативно (когда на лицо явное нарушение гармонии между личностью и 
ее двойником).

Обсуждение. В литературе двойник – это не просто персонаж, в котором мы заме-
чаем сходство с главным героем. Ученый П.М.Бицилли расширяет трактовку этого 
образа. По его мнению, двойником является главным образом тот, в ком герой узнает 
себя. Из этого определения ученого следует, что самая важная черта двойничества – 
это видение себя в другом (Бицилли, 1996: 483). 

Так как двойник, по своей природе, – нечто непринятое, странное, несоответству-
ющее действительности, некая аномалия, можно даже сказать патология, то отсюда и 
возникает негативная семантика рассматриваемого образа. По Л.А.Абрамяну, целый 
сонм представителей нечистой силы, от зловредных существ малого ранга до самого 
дьявола (по средневековому определению, «обезьяны Бога») – так или иначе, соотно-
сится с двойником-отражением (Абрамян, 1977: 167).

Результаты. Мотив двойника имеет демоническую природу, поэтому он часто 
играет роль врага лирического героя. Встреча со своим двойником для героя часто 
носит характер очной ставки. Это своеобразный способ встретиться с самим собой, 
со своим отражением и попытка проникнуть в таинственный мир своего сознания, 
дабы отыскать выход из душевного кризиса. 

Так, этот мотив получает свое развитие в мистическом произведении С.Есенина 
«Черный человек». Двойник поэта представлен как темная сторона его души, во-
бравшая в себя все самое отвратительное, по мнению поэта. Двойник – средоточие 
тайных пороков героя. Черный человек – это Альтер-эго лирического героя, одна 
из его скрытых личностей, терзающая сердце. Двойник в стихотворении С.Есенина 
неумолим и безжалостен в своих обвинениях. Он смеется над жизнью своего «про-
тотипа», считая жизнь, прожитую им – никчемной и жалкой жизнью пройдохи и 
пьяницы. Черный человек выступает против лирического героя, называя его вором 
и подлецом, в своей обвинительной речи. С тем чтобы оспорить несправедливые об-
винения, герой поэмы долгими ночами ведет изматывающие диалоги со своим вра-
гом. В результате душевного надлома происходит раздвоение личности лирического 
героя на два противоборствующих начала: светлой души и темного духа.

Война со своим Альтер-эго служит неким духовным испытанием для героя поэмы:
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Черный человек,
Черный, черный,
Черный человек
На кровать ко мне садится,
Черный человек
Спать не дает мне всю ночь (Есенин, 2021).
В манере поведении двойника, в его жестах, ясно видно его убеждение в своей 

абсолютной правоте и силе над соперником. Он ведет себя резко, нахально, выводя 
лирического героя из состояния психического равновесия и попросту глумится над 
ним:

И, гнусавя надо мной,
Как над усопшим монах (Есенин, 2021).
Двойник в стихотворении в полной мере контролирует ситуацию, чувствует себя 

единственным хозяином положения. Такая манера «гостя» наводит на мысль о том, 
что он располагает какими-либо нелицеприятными фактами из жизни героя. Чер-
ный человек явился не с целью беседы с лирическим героем, а для того, чтобы гну-
савя, то есть говоря неразборчиво, произнося невнятные фразы, попросту запугать 
его, показать, что жизнь героя находится под его пристальным взглядом и все труды 
этого «надзирательства» находятся в принесенной черным человеком книге. Но ли-
рический герой не признает сведения, зачитанные «ночным гостем» фактами своей 
собственной биографии. Но черный человек вновь и вновь читает строки из своей 
«мерзкой книги», буквально обвиняя его не в своих грехах. Глубокое душевное по-
трясение героя не дает возможности сопротивления незваному гостю. Он даже не 
имеет сил закончить неприятный разговор.

Он самоуверен и непреклонен, когда «водит пальцем по мерзкой книге», «сидит, 
небрежно откинув сюртук» и «глядит в упор». Черный человек с презрением гово-
рит о поэтическом даре поэта, называя его творчество «томной, дохлой лирикой». 
В своих мерзких наговорах страшный гость беспощадно пытается уличить своего 
оппонента в скверных и бесчестных поступках. Интересен тот факт, что сам Черный 
человек не говорит обвиняющих фраз – это делает сам лирический герой. Это объяс-
няется тем, что самосознание героя и его двойника существуют в неразрывной связи.

Совершенно противоположный портрет имеет сам лирический герой. Его поведе-
ние разительно отличается от поведения дьявольского двойника. Жесты героя снача-
ла показывают его безволие, слабость перед своим мучителем, а в конце лирический 
герой, осознавая безвыходность своего положения, впадает в ярость.

Любопытно, что враг лирического героя является ему не в виде бестелесного ви-
дения с размытыми чертами, а приходит как вполне реально существующий не толь-
ко в воспаленном сознании человек. Он имеет свой индивидуальный внешний облик: 
одет в сюртук и носит черный цилиндр. С каждой новой строфой атмосфера поэмы 
все больше накаляется. Пиком страстей становится дуэль между героем и его Аль-
тер-эго, который явился к нему из Зазеркалья.

Таким образом, в поэме С.Есенина двойник превращается в злобное и ненавист-
ное, всячески отрицаемое лирическим героем «Я», которое жестоко мстит своему 



"Keruen" scientific journal №1, 74 vol, 2022                                      ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066   

№1, 74 vol, 2022 |  "Keruen"                                                M.О. Auezov Institute of Literature and Art       139

прообразу за гонение и не признанность. В произведении образы двойника и зеркала 
тесно связаны. В заключение поэмы неожиданно открывается, что тот двойник-му-
читель, который был так реален – всего лишь оптический обман зеркального отраже-
ния, плод больного сознания. В завершении поэмы появляется образ разбитого зер-
кала, который становится символом загубленной жизни, надломанной души героя, 
раскалывание которой провоцирует рождение двойника:

Ах ты, ночь!
Что ты, ночь, наковеркала?
Я в цилиндре стою.
Никого со мной нет.
Я один...
И – разбитое зеркало... (Есенин, 2021).
Образ разбитого зеркала также может читаться как знак абсолютного отвержения 

ценностей, пропагандируемых черным человеком, как символ отрицания всякого зла.
В этой заключительной строфе темная декабрьская ночь, наконец, заканчивается 

и наступает рассвет. Этот образ реализуется в качестве открывателя правды, обнару-
живает итоги тех событий, которые случились прошлой ночью. Ночь же – средоточие 
зла и время действия темных сил, в том числе, и черного человека. Лирический герой 
обнаруживает себя стоящим у зеркала, в той одежде, что была на нем этой ночью, 
в цилиндре – словно пробуя, как бы выглядел он сам, будучи похожим на черного 
человека.

Яркий образец двойничества мы наблюдаем в творчестве А.Блока. Это подлин-
ный ключ к пониманию мироощущения поэта. Поэта привлекали философские су-
ждения о том, что наш мир всего лишь несовершенное подобие истинных миров. 
Эта философия существования «иных миров» очень схожа с идеей романтического 
«двоемирия», которая воплощена в творчестве А.Фета и В.Жуковского.  В окружаю-
щем мире, в природе, во взаимоотношениях между людьми – во всем А.Блок видел 
сокровенный смысл. За время всего творчества деструкция человеческой личности 
в произведениях А.Блока принимала самые многообразные формы. Тема двойника у 
поэта – знак духовного кризиса, ощущение потерянности собственного «я», самоот-
чужденности. Еще в сборниках юношеского периода кроется признание в раздвое-
нии личности. По мнению А.Блока, в каждом человеке несколько людей, и все между 
собой борются (Блок, 1962). Поэт часто обращался к теме раздвоенности сознания в 
своих творениях. К примеру, во всем известном произведении «Незнакомка»:

И каждый вечер друг единственный
В моем стакане отражен
И влагой терпкой и таинственной,
Как я, смирен и оглушен (Блок, 1997: 122).
Лирический персонаж и его отражение близки по духу, двойник воспринимается 

как друг, товарищ, причем единственный. Схожими становятся и их чувства. Между 
героем и двойником существует крепкая связь.

В стихотворении «Двойник» рассматриваемая тема соотносится с мотивами сна 
и зеркала. Лирический персонаж впадает в тоску, выходит из состояния душевного 
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равновесия, переживая раздвоение собственной личности. Возникновению двойника 
способствует осознание бесконечного однообразия жизни, одиночества, чувства, что 
эта самая жизнь прожита зря. Так, Альтер-эго героя в данном произведении предста-
ет в образе «стареющего юноши», выходящем из тумана.

Двойник Блока – это часть его души, ее «темная сторона», образ беспутника и 
прожигателя жизни. Встречей главного персонажа со своим Альтер-эго управляет 
совесть. Немаловажен факт узнавания героем себя в печальном образе юноши. Ли-
рический герой сочувствует своему двойнику, понимая, что тот глубоко несчастен и 
одинок, как и он сам:

И шепчет: «Устал я шататься,
Промозглым туманом дышать,
В чужих зеркалах отражаться
И женщин чужих целовать...» (Блок, 1997: 9).
Образ зеркала в стихотворении традиционно наделен магической функцией. Оно 

служит для размыкания границ между нашим и потусторонним миром. Зеркало и 
зеркальная гладь – место соприкосновения этих миров и столкновения двойника со 
своим прообразом. Оно служит инструментом выявления двойника. «Я», как и «дру-
гой» не может существовать обособленно, отдельной жизни у него нет, хотя послед-
ний чувствует, что проживает чужую жизнь, целует «чужих женщин», но иного ему 
не дано. Лирический персонаж и его двойник крепко связаны друг с другом, хотя их 
цельность может показаться лишь призрачной.

Немаловажен в произведении мотив тумана. Туман и ночь зачастую являются 
средством создания некоторой особой атмосферы таинственности, из которой воз-
никают зримые стороны души, кроются призраки, а также бесчисленные двойники. 
В тумане теряется грань между добром и злом, сном и явью. Двойнический образ 
лирического героя возникает в тумане ночи и в нем же и исчезает, оставляя сомнения 
в реальности произошедшей встречи.

Образ зеркала у А.Блока помогает выявить истинное лицо лирического героя, не-
сет прозрение. Лирический герой стремится преодолеть раскол сознания и обрести 
«цельность». Тема раздвоения сознания в стихотворении перекликается с его нео-
бычной формой. Прием повтора первых двух строк в немного измененном виде в 
пятой и шестой строке соответствует описанному в произведении явлению.

В поэме А.Блока «Ночная фиалка» также встречается образ двойника. В поэме 
двойник-человек, погруженный в несбыточные мечтания, променявший на них бы-
лую славу. Сознание лирического персонажа раскалывается. Его манит Ночная фи-
алка, но в большом городе он видит грязь и пошлость быта.

Зачастую, возникновение образа двойника в творчестве какого-либо писателя зна-
менует некий переломный момент, душевный кризис. Так, исследователь творчества 
А.Блока, Д.Е.Максимов, отмечает, что «двойник – порождение «страшного мира» и 
одновременно жертва этого мира» (Максимов, 1981: 178).

Мотив встречи с самим собой, со своим отражением в творчестве поэтов серебря-
ного века развивается одновременно с такими темами, как одиночество, страх и без-
умие, и смерть. Все перечисленные выше мотивы нашли отражение в стихотворении 
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А.Блока «По улицам метель метет…». Встреча лирического героя со своим демони-
ческим двойником происходит в метель. Это излюбленный символ в творчестве по-
эта, к которому он прибегает на самых разных этапах своего творчества. Указанный 
символ обычно знаменует собой какое-либо изменение, будь то переустройство мира 
или же некое потрясение в судьбе лирического персонажа. Из картины, представлен-
ной в первой строфе, нам становится ясно, что герой в бушующей непогоде не имеет 
возможности разглядеть того, кто повстречался ему на пути. Этот прием помогает 
окружить образ персонажа-двойника ореолом загадочности, а образ метели, сродни 
туману и непроглядной тьме – размывает границы между реальностью и потусторон-
ним. Герой не видит своего загадочного собеседника:

Мне кто-то руку подает
И кто-то улыбается (Блок, 1995).
Но, несмотря на то, что явившийся путник лирическому персонажу неизвестен, 

он, чувствуя какую-то непреодолимую внутреннюю тягу, все же следует за ним. 
Трагическое предчувствие определяет настроение и чувства, переживаемые героем. 
Чувствуя странное волнение и страх, он, ведомый своим двойником, оказывается на 
границе между жизнью и гибелью. В произведении двойник подавляет волю своего 
«прообраза» и «нашептывает» мысли о смерти, выступая, таким образом, еще и ко-
варным подстрекателем:

И шепчет он – не отогнать
(И воля уничтожена):
«Пойми: уменьем умирать
Душа облагорожена (Блок, 1995).
Речь «предателя» звучит как заклинание, сводящее героя с ума. Ровный тон и мно-

гократные повторы слов оказывают влияние на сознание последнего, как бы гип-
нотизируя его, утверждая свое господство над ним. Двойник внушает лирическому 
герою, что единственный способ избавиться от одиночества – смерть. Он пытается 
прельстить героя «сладостью» и молодостью, которую она таит в себе.

Встреча лирического персонажа с «темной» стороной своей души разворачивает-
ся настоящим испытанием для него. Лукавый «искуситель» в облике двойника героя 
терзает душу, мучает, пытается сбить его с верного пути. В предпоследней строфе 
герой все же находит в себе силы освободиться от власти своего внутреннего голоса 
и обращается в бегство:

Бегу. Пусти, проклятый, прочь!
Не мучь ты, не испытывай!
Уйду я в поле, в снег и в ночь,
Забьюсь под куст ракитовый! (Блок, 1995)
Отсюда следует, что победу в этом противостоянии одерживает лирический герой.
Двойник Блока – антигерой, который превращается в средоточие всех его стра-

стей. Встреча и беседа с самим собой довольно страшна по своей сути, так как двой-
ник, являясь внутренним голосом персонажа, в то же время оказывается «иным», 
«чужим». Образ преследующего своего «хозяина» двойника возникает в другом ли-
рическом произведении А.Блока. Между героем и встретившимся на его пути нищим 
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возникает диалог, из которого мы узнаем, что «нищий дурак» ведет абсолютно ник-
чемную, пропащую жизнь. В стихотворении Блок обращается к уже используемому 
им ранее приему очной ставки лирического персонажа со своей совестью. Двойник 
призывает свой «образец» к честности с самим собой и, как бы желая герою добра, 
называет его «своим другом»:

«Чего ж тебе надо?» – «Того,
Чтоб стал ты, как я, откровенен,
Как я, в униженьи, смиренен,
А больше, мой друг, ничего» (Блок, 2021).
Лирический герой еще не понимает, что тот, с кем он ведет диалог, существует 

лишь в его раздвоенном сознании. Пытаясь отгородиться от навязчивого собесед-
ника, он пытается провести черту между собой и тем, кто, по его мнению, является 
«чужим». В третьей строфе происходит «прозрение» героя. Он внезапно осознает, 
что его собеседника в реальности нет, и никогда не существовало: встреча происхо-
дила лишь в его подсознании, а внутренний голос объективировался в образ нищего, 
повстречавшегося на его пути:

«Ты думаешь, милый, нас двое?
Напрасно: смотри, оглянись...» (Блок, 2021).
Заключение. Таким образом, воплощение мотива двойничества в художествен-

ном творчестве таких поэтов Серебряного века, как С.Есенин и А.Блок было значи-
тельно глубже и более неоднозначно, нежели просто возникновение образа двойника 
в тексте произведения. Ключ к его пониманию хранится во внутренних основаниях 
художественного мира поэтов, в их мироощущении. Раздвоение образа лирического 
героя в творчестве поэтов серебряного века не всегда граничит только лишь с распа-
дом личности, но и становится единственным способом сберечь свою целостность, 
свое подлинное внутреннее «я». 
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С. Есенин мен А. Блок лирикасындағы сыңарлану құбылысы

Аңдатпа. Бұл мақалада орыс мәдениетінің менталдылығына тән, әсіресе мәдени-тарихи дамудың 
өзгерісті кезеңінде күшейе түскен сыңарлану проблемасы қарастырылады. ХІХ-ХХ жүзжылдықтардың 
аралығындағы жаппай құлдырау, тұрақсыздық, мистикалық бастаулардың асқынуы орыстың рухани 
және мәдени ренессансының мәдени санасында, ең алдымен А.Блок және С.Есенин секілді ақындардың 
шығармашылығында сыңарлану құбылысының күшеюіне ықпал етті. Зерттеудің мақсаты – А.Блок 
пен С.Есениннің поэзиясындағы сыңарлану мотивінің атқарған қызметін анықтау, себебі сыңарлану 
құбылысы олардың көркемдік әлемінің маңызды сипаты болып табылады. Авторлар фольклорда пайда 
болып, кейінгі мәдени дәсүрде дамыған «сыңарлану» терминінің өзіне де ерекше назар аударады. Зертте-
улерде сыңарлар жағымды да, жағымсыз да болып қарастырылуы мүмкін екендігі көрсетіледі. Мақалада 
С.Есенин поэзиясындағы сыңарлану мотивтері мен образдардың қызметіне айрықша мән беріледі. 
Ақынның сыңарлану тақырыбының айқын көрінісі болып табылатын «Қара адам» («Черный человек») 
поэмасын, сонымен бірге  оның ішкі әлемінің қосарлануы байқалатын өзге де бірқатар  лирикалық  
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шығармаларын қарастыру негізінде Есенин туындыларындағы сыңар мотивіне әзәзілдік табиғаты тән 
екендігі анықталды, сондықтан да ол лирикалық қаһарманның жауының рөлін ойнайды. Бұл Сергей 
Есениннің тұтастай көркемдік әлемін және оның бүкіл өмірін түсінудің кілті деп сөзсіз атауға болатын 
айтулы туындыларының бірі екені негізделеді. Бұл мақала А.Блоктың лирикасындағы «сыңарлану» про-
блемасын кешенді зерделеуге де арналған. А.Блоктың көркемдік әлемінде сонымен бірге сығарлардың 
пайда болуына ықпал ететін сананың қосарлануы, қарама-қарсы тараптардың рухани қақтығысы орын 
алады. Блоктың шығармашылығындағы сыңарлану ақынның жеке тұлғасының қалыптасу феномені бо-
лып табылады.  Бұл көп жағдайда ақынның романтикалық бағдарымен байланысты. «Өзге әлемдердің» 
болатыны туралы оның философиясы А.Фет пен В.Жуковский шығармашылығында бейнеленген 
романтикалық «қосарланған әлем» идеясымен өте ұқсас. Нәтижесінде авторлар С.Есенин мен А.Блок 
шығармашылығында сыңарлану мотиві көркем туынды мәтініндегі сыңарлар образының жай ғана 
кездесуіне қарағанда барынша тереңірек және қайшылықты болды деген тұжырым жасайды. Бұл ретте 
ақындардың тұлғасындағы сананың қосарлануы туралы айтуға болады. Олардың шығармашылығында 
ақындардың өз-өзін және қоршаған ортаны  түсінудің, бұл дүниеде өзінің алатын орнын іздеудің азапты 
қажеттілігінен туындаған рухани қосарланудың ізі қалған.

Кілт сөздер. Сыңарлану, сыңар, мотивтік қатар, лирикалық қаһарман, лирикалық кейіпкер, 
романтикалық «қосарланған әлем» идеясы.
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Tne Phenomenon of Duality in the Lyric of S. Esenin and A. Blok

Annotation. This article examines the problem of duality, characteristic of the mentality of Russian culture, 
especially intensified at critical moments of cultural and historical development. The general decline of the 
turn of the XIX-XX centuries, impermanence, and the aggravation of the mystical principle contribute to the 
strengthening of the phenomenon of duality in the cultural consciousness of the Russian spiritual and cultural 
Renaissance, primarily in the works of such poets as A.Blok and S.Yesenin. The purpose of the study is to 
determine the functions of the duality motif in the poetry of A.Blok and S.Yesenin, since the phenomenon of 
duality is an important feature of their artistic world. The authors pay special attention to the term «duality» 
itself, which is already emerging in folklore and developing in the subsequent cultural tradition.  It is shown 
that in studies the double can be viewed both positively and negatively. The article pays considerable attention 
to the function of images and motives of duality in S.Yesenin’s poetry. Based on the analysis of the poem «The 
Black Man», which is the most striking example of the embodiment of the theme of duality, as well as the 
involvement of a number of other lyrical works of the poet, where the duality of his inner world is also traced, 
it is established that the motive of the double in Yesenin has a demonic nature, therefore he often plays the role 
of the enemy of the lyrical hero. The author substantiates the idea that this is one of the most significant works, 
which can certainly be called the key to understanding the entire artistic world of Sergei Yesenin and his life as a 
whole. This article is also devoted to a comprehensive study of the problem of «duality» in the lyrics of A.Blok. 
In the artistic world of A.Blok, there is also a split of consciousness, a mental conflict of opposite sides, which 
causes the appearance of doubles. Duality in Blok’s work is a phenomenon of the poet’s personality formation. 
It is connected to a greater extent with the romantic orientation of the poet. His philosophy of the existence 
of «other worlds» is very similar to the idea of a romantic «two worlds» embodied in the works of A.Fet and 
V.Zhukovsky. As a result, the authors come to the conclusion that the embodiment of the duality motif in the 
poetry of S.Yesenin and A.Blok was much deeper and more contradictory than just the appearance of the image 
of a double in the text of the work. We can talk about the split consciousness of the personality of poets. In 
their work, there is a trace of the spiritual duality of the poets, generated by the painful need to understand 
themselves, the world around them, to find their place in this world. 

Keywords.  Duality, double, motive series, lyrical hero, lyrical character, the idea of a romantic «two-
world».
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CLARIFICATION OF THE FOUNDATIONS OF RELIGION 
IN THE LITERARY HERITAGE IN HISTORICAL CONTINUITY

Annotation. The article is devoted to the study of the foundations of religion in the 19th century. In the 
study of the history of Kazakh literature, works aimed at popularizing and explaining the foundations of reli-
gion in the literary heritage have been groundlessly accused for many years, marginalized, and not included in 
scientific circulation as a significant direction in the field of art. Periodic political and ideological positions have 
had a significant impact on the radical study of the problem.

The main goal of this work is to develop the logic of the most productive creative era in the history of Ka-
zakh literature - the logic of scientific research in the field of historical background, artistic basis, principles of 
exegetical tradition, which is relevant content of the literary heritage of the XIX century.

The article analyzes this topical issue in the direction of the poetry of the classic of Kazakh literature Abai, 
the religious basis of Shakarim Kudaiberdievich, the largest representative of the poetic school of Abai, the 
principles of Muslim education in the literary heritage of the Kazakh society of the XIX century.

For the first time, the process of Abai’s response to Islamic values ​​in the development of the epic tradition 
was transformed by the poet’s students into an integral literary concept. A significant line of Kazakh literature 
with rich content - new ideas in the context of the artistic field of religious and educational orientation of the 
XIX century.

The article tells about the work of Shakarim Kudaiberdievich and his religious and educational principles. 
In the study of the history of Kazakh literature, works aimed at promoting and explaining the foundations of 
religion in the literary heritage have been groundlessly accused for many years and are not involved in scientific 
circulation as a significant direction in the field of art. Periodic political and ideological positions have had a 
significant impact on the radical study of the problem.

Kudaiberdievich’s epics written in oriental style are analyzed and differentiated. They say that Shakarim 
Kudaiberdievich, who was born before his time and was deeply interested in the essence of religious teachings, 
took into account the general worldview and position of religion.

Key words: Muslim education, religious traditions, epics, lines of the Koran, stories about the prophets, 
Nazir genre.

Introduction. In the 15th volume of the twenty-volume collection of works by Mukhtar 
Auezov, published in 1984, In the research «Literature of the period of the bek’s collapse 
(Bek - turkic nobility title and title of some peoples of the Middle East and Central Asia, 
category of privileged population) and the epoch of industrial capital» (in the textbook 
«Kazakh literature of the XIX century and early XX century» published in 1933– K.M), the 
period between 1870 and 1905 is left significant heritage in the history of Kazakh literature.
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Mukhtar Auezov, a political prisoner, wrote on his literary heritage about the impact of 
the economic, social and political situation of the nation who were under Russian colonies 
in the second half of the XIX century.

Auezov’s worldview was formed at the time when he was actively involved in the pub-
lic life, during the awakening of the national spirit and when the country ceased to be a 
colony (Kushkimbayeva А., Dyusembina G., Tutinova N., Halimullina N., 2019: 293).

«After leaving the land and becoming industrial workers, many peasants, who used to 
be bek’s slaves and money, the capital of production began to flourish. The 60s and 70s 
were a time when Russian industrial capital was sluggish, frantic and developed zealously.

Thus, as Russian industrial capital was developed wanted more and more.
In Russia, after creating the necessary labor force, raw materials, trade routes, internal 

fronts, and then they wanted more and more from right to left, near and far, the market, the 
raw materials from colonials. At the same time, the former Russian hinterlands as Siberia, 
the Kazakh region, Turkestan, and even Kashgar and the neighboring China-Mongolia re-
gion were used to full its potential. It required the constant supply of raw materials, ores 
and resources of from these countries as fodder (tax). For this reason, the former political 
and economic structure of these regions should not be left as it was. They also have to es-
tablish an order that meets the conditions of the new production capital.»(Auezov, 1984: 
274).

What was overthrown, how was it destroyed? Now it seems to be a well-known story. In 
general, the destructive capitalism has also touched the Kazakh life, too. Mukhtar Auezov, 
as if moving away from the shadow of politics, added a few words «about the deficit» and 
thoroughly analyzed the history of the country, which created a new trend in the country’s 
literature.

The annexation of Turkestan to Russia at that time was a temporary law of 1869, a 
fundamental 

Mukhtar Auezov, a great master of rhetoric, he seems to be neutral a bout the religion, 
but he pays special attention to the fact that in the Kazakh steppes which stands horizon-
tally to those extremes.

«There is a stubborn opposition to this in east, which is contradictory and obsolete. It is 
Islam. It is necessary to get rid of its influence and, if possible, to write a branch of the Ka-
zakh land and the Kazakh people. The result is missionary (such as the baptism of Kazakhs 
into Christianity)” he said.

A little bit of given education, Russian upbringing - in the end, the majority should be 
turned to this way.

These were the innovations of Russian history in the 60s and 70s” (Auezov, 1984: 275).
Mukhtar Auezov wrote such a carefree, rich picture, a great symbol of the literature of 

the country due to this situation in the colonized region in his works as “In the history of 
literature” (Kyzylorda, 1997) and “Poets of desperation time”.

He risked covering up the truth of desperation in his works in 1933.
“The state of the ruling class in public life is often moving in the direction of reconciling 

with the current state of affairs,” he said. So they want to find a common language and go 
after the way they wanted. The supporters of this day are not the same among the Kazakhs, 



"Керуен" ғылыми журналы №1, 74-том, 2022                               ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066     

148       М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты                   "Керуен"  | №1, 74-том, 2022

but diverse. One of them is the thick ghost bones of the ancestor (famous and important 
people), which dominated in the days of the former bek. Now the people who were in front 
line or the important ones are tried to follow by the new reform and to keep up with the new 
life. In addition to being akim (mayor), he insists on getting an education, trading, harmony 
with authority, persuading the country, supporting the market, being a good consumer of 
industrial capital”. (Auezov, 1984: 276).

Mukhtar Auezov makes a detailed analysis of the tendencies of the country, social groups, 
adaptation to the temptations of the times and persuasion. Surrounded by difficult truths, the 
behavior of the “people who went to the bottom of the water” in a chaotic world ...

“An example of this situation in the literature can be seen in Murat, Shortanbay, Abay 
and Altynsaryuly’s works. Some of them say that they should stay in the shadow of antiq-
uity and do not stop this way, while others prefer to harmonize and approve in different 
ways (Auezov, 1984: 276).

The spread of trade in the steppes, the rise of the so-called “no milk, no power to ride” 
money, the trader as a nightmare who swallowed the country’s credit, the deceitful behav-
ior of the black people took place.

Mukhtar Auezov discusses in a great sociological way the activism of social groups that 
have no choice but to keep pace with the modern world.

The fact that there was a lot of noise, frightening and forbidden to remind the Muslim 
enlightenment is repeatedly mentioned here.

“... Thirdly, the fact that the latter is going to stand shoulder to shoulder - the basis of 
the conflict, especially among the capitalists of the colonial countries of the Middle East - 
religion, Islamism.

... On the one hand, they begin to understand the methods of conflict, such as “Is-
lamism”, “Turkism”. At the same time, in order to study the world science, to improve its 
appearance and to compete with the Russian capital, the new school began to support such 
things as Jadidism (Auezov, 1984: 277).

Auezov drew on the fact that the enlightenment, the struggle for liberation, which de-
veloped in the modern world in the eastern lands, has a significant source, citing the central 
figures.

“Such class leaders in the Tatar-Muslim world as Shagabuddin Marjani, Kayim Nasyri, 
Ismagul Gasprinsky, and in Kazakh Abay and Altynsaryuly became liberal bourgeois with 
some Kazakh features” (Auezov, 1984: 278).

Behind this bourgeoisie was the notion of nation. Here, too, the example of Auezov, 
who wrote cautiously and sparingly, as if from time to time “twists” and blames, does not 
fail to pick and choose.

“In this way, the poets of this epoch, especially Abai, became not only a mirror of his 
own time, but also a poet who spoke, wrote, recognized and showed to others a number of 
times before him” (Auezov, 1984: 279).

Experiment. There are well-known reasons why the strong Islamic pillars of literary 
heritage are often overshadowed and ignored in later research. Just as the word «Zharat-
kan Alla (God the Creator)» in one of Suyunbay’s poems was changed to «Zharatkan Ana 
(Mother the Creator)», the legacy of dozens of leading creative figures, such as Kaban 
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akyn, has not been included in scientific circles due to the fact that we have avoided reli-
gion.

Mukhtar Auezov, a scholar of the history of literature, who studied the most important 
trends of human civilization with special knowledge, wrote in the 1933 textbook «Shortan-
bay Kanayevich» that «Shortanbay was the first to start the religion». This is marked with 
cognition.

The basis of religion in the literary heritage, in terms of exegetical traditions, some spe-
cial research works are now being published.

In the context of the fact that religion is the backbone of the literary heritage, which has 
preserved the soul and immunity of the people for many centuries, a comprehensive study 
of the history of Kazakh literature from ancient times to the present day. 

In the Kazakh context, one of the main strengths of the literature, which was distrib-
uted and preserved orally for several centuries, was the propaganda of religion, the role of 
personal skills, the preservation of the soul, the enrichment of the soul, the foundations of 
morality, the truth, the teachings of hadith.

Results and discussion. In the literary life of the XIX century, as a spiritual barrier to 
the heresy of the colonial country, the dream of freedom spread throughout the country. 
Modern tragedy has helped to burn the heart of a troubled country like water sprinkled with 
a swallow’s wings in the Abai’s works.

Abai encouraged the students of the poet around him to write a work in the direction of 
«God himself is true, and his word is true.» The essence and main content of the epics of 
Shakarim, Arip, Kokbay, Akylbay, Magauya are relevant to that sacred theme. It is said that 
among the three epics of Abai, «The Story of Azim» is not finished. In our opinion, the epic 
«Masgut» has not been fully preserved. The key break in the story line is the poet’s resent-
ment after the fruitful choice of the guy, and the drug left over from the choice of words.

The author of «Mysterious Soul» Taken Alimkulov said that Abai did not write the 
poem literary development of the Abay epoch, the tradition of oral literature in it, the reviv-
al of medieval written traditions, the origin of new genres of written literature, the origin of 
fiction works, author’s signature, individual style, traditional, innovative direction, image 
creation, narrative process, artistic, techniques of characterizing were known in different 
way. According to the results of the study, the epics of Abai, Akylbay, Magauiya, Arip, Sha-
karim’s «Layli-Majnun», Kokbay’s «Sabalak», Shakarim’s «Enilik-Kebek», «Kalkaman-
Mamyr», Magauiya’s «Enilik-Kebek» works that have created a diverse creative field in 
the direction of writing, singing, genre.

Despite the fact that there were periods when the development of Abai’s poetic heritage 
was abandoned by the East, the creative integrity of Abai, united with the East, the Muslim 
worldview - the whole Abai – was not broken. Did not violate the content...

In his short poem «Going to dinner» Abai tells the story of a girl, who was going to 
marry,  sacrified her life when her fiancé died suddenly at the hands of the enemy.

Абай өзінің «Асқа, тойға баратұғын» атты сюжеті қысқа  өлеңінде ұзатылғалы 
отырған қыздың күйеу жігіт қапылыста жау қолынан мерт болған соң, жанын қиып 
кете барғанын баяндайды.
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Here the poet:
Unattainable marriage
He is in love.
What do you see,
Is there a connection? The concept raises a mysterious question.
The world, one of the oldest lines in Eastern literature, is full of adventures and myster-

ies about lovers who are not destined to join in this world.
«The number of written evidences of the perceptions of native history by Kazakhs with-

in their community in the early 20th c. is scarce, since representatives of educated elite – 
rather low in quantity - wrote for the most part addressing the Russian infrastructure, either 
assisting or arguing with its endeavors on the Kazakh lands. In the Soviet period the late 
19th - early 20th c. Kazakh intellectual legacy became known to public through the prism 
of the poetry and philosophic essays of Abai Qunanbaev (1845-1904), - his compositions 
contained reflections to various issues of the life of the Kazakh society and contemplations 
about possible ways to make its life better, however no evidences of his studies on history 
have been known to readers. Interest towards the history of the Kazakh people inspired the 
research of Abai’s nephew Shakarim, who saw Abai as his greatest teacher and continuing 
his ‘rootedness’ in the Kazakh language and culture made an effort to familiarize Kazakh-
reading audience with the existing views on its past» (Auezova, 2013:7).  

The creative core of Shakarim Haji Kudaiberdiyevich, an outstanding representative of 
Abai’s school of poetry, is an inexhaustible line is love the God, to love man, to sacrifice in 
the way of truth. Shakarim said that Abai’s «Eskendir», «Story of Azim», «Masgut» (from 
Fuzuli) were written in the direction epics and were sang in the Nazir tradition and it tells 
the unwritten destiny of Layli and Majnun.

One of the main directions of Shakarim’s poetry is the religious and educational works 
of the poet. 

Studying the history of Kazakh literature shows the desire and predictions to know the 
world, Islam religion, which are the basis of literary creativity have not studied properly 
yet. Because even nowadays we considered that “Zhusip-Zlikha”, “Layli Majnun” were 
epics of love, while these works were full of religion and education from the ancient world.

What is the secret of Shakarim in the beginning of the saga: «The secret of Majnun and 
Layli is difficult, No one can understand»?

Saying that we can’t sing Fuzuli’s sweet song, let me explain who was Majnun to Ka-
zakh who knows just his name, but nothing about him.

Shakarim mentions the power at the root of the phenomenon in thirty places in this work.
Becoming calm of a crying baby
The boy was accompanied by a waitress,
His parents were watching.
To the waiter who picked up a child
God made meet that girl.
... Her son is crying,
He likes to be picked up.
The children stopped crying.
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Every literary work has a history of writing. There is a tradition. There is a new direc-
tion. From this point of view, it is possible to study the creative heritage only at a later 
stage. Shakarim Haji Kudaibergenovich’s epic «Layli-Majnun», sung in the tradition of 
Nazira in the history of Kazakh literature, has always been in the focus of attention by sci-
entists who studied Shakarim’s works.

«Layli-Majnun» is one of the works of Shakarim Kudaiberdiyevich, who was born 
ahead of his time and devoted himself to the essence of religious teachings.

«Layli-Majnun» is one of the most popular and unique songs in the world literature 
under the name «Epic of Love». «Yusup-Zyliha» is also the same. In general, this notion 
of «love» is associated with the concept of «love», which reveals the ancient origins of the 
literature of the Nazira tradition in the medieval Turkic world, which had a creative influ-
ence on the development of Kazakh speech in the XIX century.

The time has come for scholars of East literature to specifically address the mystery of 
religion in the nature of epics, which are unanimously systematized as «love.»

In Alma Kyraubaevna’s research «I’m poor, was fell in love with illusion» (the theme is 
based on Shakarim’s poem) she aimed to open the content line «Layli-Majnun» through the 
traditional channels of literary heritage. In a small study, there are significant conclusions 
and assumptions that contribute to the assimilation of the artistic nature of the epic.

Alma Kyraubayevna wrote in the beginning of her work about Shakarim ‘s epic, in 
terms of her poetic ideals, the main weight of the poet’s thoughts is that Majnun was in love 
with existing, while I’m poor, was fell in love with illusion. 

Shakarim’s reliance on the traditions of the ancient East, A. Kyraubaevna’s attention to 
the words of dedication at the end of the epic are valuable for the development of the tradi-
tion of noble ideals in the work of the poet and the discovery of special features.

А. Kyraubaevna said that Shakarim’s love story in the style of the ancient East is based on 
the traditional educational basis in this direction needs to be considered in the context of the fact 
that the religious principles of goodness and morality are not hidden behind the story of love.

A.Kyraubaevna draws attention to the fact that Nazira poets had an opportunity to add 
their own poems at the end of Arabic, Persian and Chagatai epics, while Shakarim also tried 
to add educational words to change the character of his nation.

«At the end of Shakarim’s epic, the author’s words are written in keeping with this tradi-
tion of our ancient literature.»

Shakarim was fall in love with love, justice, pure heart, freedom, deep science which 
he could not find. There is no doubt that the reason why Shakarim wrote «Layli-Majnun» 
is connected with many aspects of the poet’s creative laboratory, which are still need to be 
researched.

In the history of Kazakh literature, we have been cautious in terms of the origins of the 
epic tradition, the origins of the stories from the basics of religion, the lack of historical 
and artistic foundations in the whole comprehension - for some reason, The stories about 
Zhusip and Zlikha, Layli and Majnun - the power of the Truth - are always in love, holding 
the banner of the epic on the theme of love.

Zhusip was happy when Zlikha, when this pagan woman prayed to Allah, who was forty 
years in love, there is not any trick left she did.
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In the story of Layli and Majnun, who longed for each other before they were born by 
Allah’s wish. Those were times when nobody thought about the God.

“Man knows the love of God by showing his power and loving him.’ “Love is the cause 
of everything,” he said.

Rakhmankul Berdibay, an intelligent, vigilant and progressive thinker, said that the 
Eastern and Muslim origins are, in our opinion, Shakarim Abay developed the tradition on 
all themes and forms, especially in the genre of epics. This is one of the main achievements 
of his literature in increasing the realism. He even created masterpieces before his epic” he 
said.

It is thought that the scholar Shakarim wept in the epic with a new religious content in 
Abay’s epics. In “Eskendir”, “Masgut” and “Azim’s story” it is clear that the struggle for 
religion, the mighty direction of God.

In the epics sung by Abai, the gate to God does not open for Eskendir, who trampled 
half the world. Abai begins the poem “Masgut” with the name of God in the tradition of all 
Muslims, the ummah of the Prophet.

The core of the work is the story of Azim, a man who made gold in “Azim’s story” 
started telling about himself. It seems that Abai intends to take this story from “A Thousand 
and One Nights” and narrate it in verse, one of which tells about Islam, religious principles, 
the selfless struggle for religion, which has been going on since ancient times.

He has given us this world to endure,
Always recite the true zikr and enjoy it,
Saying zikr, destroy that the devil’ house,
Will you get “fayz ua futuh” if you try?
                                                         (K.A. Yassawi)
New trends in Kazakh folklore are a literary process of the beginning of the 20th cen-

tury, which opened a clear channel of artistic development. Shakarim’s works «Enilik-
Kebek», «Kalkaman-Mamyr», «Nartaylak and Aisulu», «Layli-Majnun», the study of the 
history of literature in the field of artistic logic opportunities. 

Shakarim’s epics tell about the diversity of genre requirements, human images, methods 
of depiction, structural perfection, etc. There are fee-based positions in Shakarim studies on 
an artistic basis. There is one issue here that is content to talk only on the sidelines. This is 
a story in the direction of religion, worldview, which is the core of Shakarim’s work.

Shakarim, who wrote several suras of the Koran in his works, such as «The Conditions 
of Islam», the worldview «Three Certainties», purposefully describes the principles of Is-
lam.

The author’s purpose to lay the foundations of Islamic teachings in the epics «Enilik-
Kebek», «Kalkaman-Mamyr», «Layli-Majnun» is clear.

At the beginning of the 20th century, Shakarim’s works focused on the issue of women’s 
freedom, which was enshrined in the Shari’a by the Alash intelligentsia.

The issue of women’s equality was perceived in the minds of an entire generation as 
an advantage of the Soviet system. According to Sharia, a widow is free to decide her own 
destiny after a certain period of time (4 months). Amengerism (woman after her husband’s 
death should marry with her husband’s brother) does not exist in Islam. The protection of 
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women from the laws of custom, which are ultimately associated with greed, begins to 
move rapidly, comprehensively, in a literary work.

The theme of women’s equality in Kazakh literature in the early twentieth century be-
gan before the Soviet system came to history. It is obvious that the issue of women’s free-
dom in Shakarim’s poems is based on the basic principles of religion and Sharia.

The author condemns the laws of the Kazakh tradition, which restricts human rights 
under the guise of ancestral traditions, specifically called «Punishment without a pass» in 
the life of the country. The author tells the story of the love affair of Kalkaman and Mamyr, 
which is descended from the same ancestor. The moment Kalkaman heard that his love 
Mamyr was getting engaged with other, he said these words.

Hey, Mamyr, it’s easy, if you don’t lie.
No violence if you do not love.
“An adult girl will marry voluntarily” -
I have already heard from mullahs.
My Mamyr if you love me, don’t marry other,
Right to God, the case correctly to Sharia
Four your grandfather, for mullah,
Its clear to all educated people
One of the 10 issues on the agenda of the General Kazakh Congress in Orenburg in 1917 

was the issue of women, and the corresponding resolution was adopted. Whether a woman 
has the will to marry, whether she was not sold for cattle, etc. issues related to women’s 
freedom were included in the resolution.

After many years of thinking about the initiative to increase women’s equality in the 
way of Sharia, and later on the path of political and spiritual struggle with the Kazakhs, 
the works of national figures as «Unhappy Jamal», «Sign of Shuga», «Sad Mary», «Thick 
cattle», «Kamar Sulu», «Lost» life” etc. Shakarim Haji Kudaiberdiyevich is an influential 
creative person who wrote «Enilik-Kebek», «Kalkaman-Mamyr», «Nartaylak and Aisulu», 
«Adil-Mariya», which opened the door for dozens of works.

Alikhan Bokeikhanuly’s article about Shakarim’s «Kalkaman-Mamyry» published in 
the «Kazakh» newspaper in 1915 seems to be quite logical in this regard. In this article, 
Alikhan Bokeikhanuly claims that Shakarim put the word «Sharia» in the mouths of two 
insane young people, who were in a state of emotional turmoil.

«I asked a lot from Shakarim» he wrote focusing  on the Shari’a.
It is true that Mamyr said: “If a father gives, a woman will marry anyone”, but Kalka-

man did not said:
Hey, Mamyr, it’s easy, if you don’t lie.
No violence if you do not love.
“An adult girl will marry voluntarily” –
I have already heard from mullahs.
«A Kazakh girl was not voluntarily married on this day, not even 190 years ago. Al-

though it was in the Shari’a, but it was not said at that time. This is a slander of the poet 
against a mullah who lied to Kalkaman and spread the word of the ceremony ”(Satpayeva, 
1991: 187). 
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Shakarim Kudaiberdiyevich deeply touched the path of religion and Islam, purpose-
fully, after a pilgrimage to Mecca, in 1907, in the tradition of Nazira, sang the epic of 
«Layli-Majnun» by the way of Fuzuli.

If we pay attention to the research on Sufi literature in the Kazakh literary criticism, 
the basis of the Nazira is the idea of singing the purity of God – saying zikr, interpretation 
come to our mind.

In “Layli-Majnun” are emphasized the events that took place by the willing of God. 
Repetition in glorifying the power of God is a well-established trend. In this direction, the 
whole work is repeated, and the phenomena that took place by the will of God are told in 
the work. The motive of intoxication and arson is determined by the artistic methods of 
Sufi literature.

“Shakarim Kudaiberdiyevich is the only poet in Kazakh literature who followed in the 
footsteps of the famous Khoja Ahmed Yassawi, wrote philosophical poems in the Sufi sense 
and used elements of Sufi poetry,” said Akbota Ahmetbek, an orientalist and Yasawi scholar.

In a poem translated from Hafiz, a representative of Sufi poetry, Shakarim called the 
winemaker “Kumyzshi”. Akbota Ahmetbek was the first literary critic in the direction of 
“Layli-Majnun” to make the following conclutions “The meaning of Sufism is well defined 
in the Persian version of this epic and famous as Majnun is the symbol of “Loved Sufi”, 
Layli is the symbol of “Purity”.

Gradually, Nazira’s understanding of the basics of religion became widespread, and in 
ancient times, poetry itself took the field from the mission of conveying the power of God, 
and the Sufi foundations of the epic “Layli-Majnun” was spread.

“Majnun and Laila’s love is special, that is, Sufism always adds details to show that it is 
divine: the tears of two children looking for each other show that love comes from meek-
ness. We know it’s a gesture. “

Her baby is crying, too.
He likes to be picked up.
The children stopped crying,
Because everything is in God.
...The case itself was surprising,
These are an old woman’s words.
“Oh my God given life to the black stone!”
Who knows about your sorrow!
An old woman with milk in her breast can not feed Laily.
This is the old wisdom woman,
The person educated very well.
To breastfeed both at the same breast
There must be some wisdom from God.
It is obvious that Shakarim Kudaiberdiyevich’s poetic and imaginative work “Layli-

Majnun” focused on Sufism in the poetic direction. “I translated to explain the truth of the 
madman” refers to this.

Based on the opinion of A.Ahmetbek, N.Prigarina, E.E.Bertels, T.Kydyr he also pointed 
out that the essence of Sufi poetry is based on the explanatory factor from the very beginning.
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Researchers of Shakarim Kudaiberdiyevich’s literary heritage, ideas and worldviews 
always pay attention to the religious direction and symbols of Sufi poetry in his work.

Shakarim Haji, a descendant of Kunanabay Haji who visited a school-madrasah and 
explored the world through his own eyes, still has a long way to go. - There are complex 
factors that need to be considered, taking into account the specifics of social status.

In Shakarim’s poetry, the multifaceted patterns in the poetic structure of humanistic 
longings, combined with the happiness of acknowledging the power of God, express the 
process of conflict, redemption, acceleration of the poet’s worldview. Although Shakarim, 
a contemporary thinker, went into the mountains alone, he could not isolate himself from 
the thousands of tragedies that befell him.

The poet’s poems are written with enthusiasm, in the light of pure light, which delights 
the soul, to explain the great meaning to others.

Why do chickens call every hour?
To mention that time has passed.
Sometimes a dog barks with a howl
Do you know what I’m worried about?
... They say - God forbid, -
I will tell the world of great power.
Prayer, Namaz and faith are -
Once a day, once a month, every hour
It seems to be a consolation that the hardships of this world will be forgiven. The sym-

bols of the end times cannot escape the situation of the past, they also write about the hu-
man condition of their time.

Shakarim’s work will continue to be studied in the field of genres, backgrounds and 
aspirations.

The poet writes several works in the style of Yasawi’s poems.
First the Sufi was slaughtered,
He put his heart in front of him.
I have seen a lot of weddings
I said, «astahphiralla!»
Using the Koran, the Bible as a trap,
Hunting and slaughtering a man
Covered his blood with his coat ...
  I said, « astahphiralla!» («I’m over forty years old»).
The last paragraph is used in 18 couplet.
Shakarim, who uses the language of the Qur’an, illuminates the whole human tradition 

in a poetic and artistic way. In Abai’s word building used such phrases as Adam aulau, oh 
komu, shalganshy oy, zhurektin ak nury, moyny synbagan konul.

The brief explanation given by Shakarim Kudaiberdiyevich in the introduction to «Eni-
lik-Kebek» published in Semipalatinsk in 1912 by «Zhardem» publishing house is signifi-
cant.

«Today Shakarim’s legacy is known predominantly for his eloquent and bitter poetry, 
the tenor of which is an appeal to search for salvation in the time of massive moral disaster. 
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The coming and growth of the Soviet power in the Kazakh steppe was not celebrated in 
Shakarim’s compositions, - his post-1917 poems were continuing the contemplations about 
the human nature and sad evidences of its graduate corruption, may be even in a more bitter 
intonation than earlier. For this reason his name and oeuvre were not mentioned in the pub-
lications of the Soviet period. However, his attempt to conceptualize the past of his people 
certainly deserves as much interest as his poetry, given the fact that all later instances of 
compiling histories of Kazakhs dated already to the Soviet period and had to accept the 
features of related ideological profiling» – said the scientist Z.Auezova. According to her 
opinion Shakarim Kudaiberdiyevich’s literary heritage, which has a spiritual and aesthetic 
basis in the religious-educational worldview, still needs further comprehensive research. 
(Auezova, 2011: 8)

Conclusion. In the direction of exegetic traditions in the literature of the XIX century, 
the following specific conclusions were made in a special study of the heritage of indi-
vidual creative personalities:

Religious and enlightenment ideals in the history of Kazakh literature, including the 
literature of the XIX century, formed the artistic stream of the ancient Islamic enlighten-
ment, the lines of the Koran, the stories of Eastern religions, Sufi poetry and the succession.

The religious and educational work of the poets of the XIX century, in the framework 
of certain historical preconditions, continued the spiritual cycle in the continuity of artistic 
traditions.

Abay’s poetry had a significant impact on the spread of religious and Muslim trends 
in Kazakh literature. Abai’s students Shakarim Kudaiberdiyevich, Asset Naimanbayevich, 
Arip Tanirbergenovich, Uais Shondybayevich and others glorified the fundamental prin-
ciples of Islam in the development of epic traditions.

The study of this issue in the context of complex scientific research in the integrity of 
artistic patterns was delayed for difficult reasons. The discourse of exegetic traditions of the 
XIX century, which at the present time has created an influential, rich artistic content in the 
history of Kazakh literature, needs special, comprehensive research.
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Әдеби мұрадағы дін негіздерін тарихи сабақтастықта айшықтау

Түйіндеме. Мақала  ХІХ ғасырдағы дін негіздерін зерттеуге арналған. Қазақ әдебиетінің тарихын 
зерттеуде әдеби мұрадағы дін негіздерін насихаттау, түсіндіру бағытындағы шығармалар ұзақ жыл-
дар бойы қисынсыз айыпталып, шетқақпайланып, көркемдік өрістегі елеулі бағыт мәнінде ғылыми 
айналымға тартылмай келеді. Мәселені түбегейлі зерделеуге кезеңдік саяси-идеологиялық ұстанымдар 
елеулі ықпал етті.

Бұл жұмыстың негізгі мақсаты қазақ әдебиетінің тарихындағы мейлінше өнімді шығармашылық 
дәуір – ХІХ ғасырдағы әдеби мұраның өзекті мазмұнын құраған экзегетикалық дәстүрді тарихи 
алғышарттар, көркемдік негіз, ұстанымдар ауқымында тануды ғылыми зерттеуге тарту қисындарын 
пысықтау бағыттарымен айқындалады.



"Keruen" scientific journal №1, 74 vol, 2022                                      ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066   

№1, 74 vol, 2022 |  "Keruen"                                                M.О. Auezov Institute of Literature and Art       157

Мақалада бұл өзекті мәселе қазақ әдебиетінің классигі Абай ақындығы, Абайдың ақындық 
мектебінің аса ірі өкілі Шәкәрім Құдайбердіұлының шығармашылығындағы діни арқау, ХІХ ғасырдағы 
қазақ қоғамындағы мұсылмандық ағартушылықтың әдеби мұрадағы ұстанымдары бағытында са-
раланып, ғылыми болжам, тоқтамдар айтылады. Абайдың эпикалық дәстүр дамытуындағы ислами 
құндылықтарға ден қою өнегесінің ақын шәкірттер тарапынан тұтас әдеби концепцияға ұласу үрдісі 
алғаш рет арнайы кешенді талдауға тартылған. Қазақ әдебиетінің бай мазмұндағы елеулі желі – діни-
ағартушылық бағыттың ХІХ ғасырдағы көркемдік өрісі тұрғысында тың пайымдаулар жасалған. 

Мақалада Шәкәрім Құдайбердіұлының шығармашылығы мен діни-ағартушылық ұстанымдары 
туралы айтылады. Қазақ әдебиетінің тарихын зерттеуде әдеби мұрадағы дін негіздерін насихаттау, 
түсіндіру бағытындағы шығармалар ұзақ жылдар бойы қисынсыз айыпталып, көркемдік өрістегі елеулі 
бағыт мәнінде ғылыми айналымға тартылмай келеді. Мәселені түбегейлі зерделеуге кезеңдік саяси-
идеологиялық ұстанымдар елеулі ықпал етті. Ш.Құдайбердіұлының шығыстық сарында жазылған 
дастандарынан талдау жасалып, сараланады. Заманның озып туған, діни ілімді болмысына барынша 
ынтығып, иланып  дарытқан Шәкәрімнің Құдайбердіұлының жалпы дүниетанымдық бағытын, діншіл-
дік тұғырын назарда ұстап отырғаны туралы айтылады. 

Кілт сөздер: мұсылмандық ағартушылық, экзегетикалық дәстүр, дастан, Құран желілері, 
Пайғамбарлар туралы хикаялар, нәзирагөйлік.
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Уточнение основ религии в литературном наследии в исторической преемственности

Аннотация. Статья посвящена изучению основ религии в XIX веке. В изучении истории казахской 
литературы произведения, направленные на популяризацию и разъяснение основ религии в литератур-
ном наследии, на протяжении многих лет безосновательно обвиняются, маргинализируют, не вовлека-
ются в научный оборот как значимое направление в области искусства. Периодические политические и 
идеологические позиции оказали существенное влияние на радикальное изучение проблемы.

Основной целью данной работы является разработка логики самой продуктивной творческой эпохи 
в истории казахской литературы - логики научного поиска в области исторического фона, художествен-
ной основы, принципов экзегетической традиции, которая является актуальной. содержание литератур-
ного наследия XIX века.

В статье анализируется этот актуальный вопрос в направлении поэзии классика казахской литературы 
Абая, религиозной основы Шакарима Кудайбердиевича, крупнейшего представителя поэтической школы 
Абая, принципов мусульманского просвещения в литературном наследии казахского общества XIX века.

Впервые процесс отклика Абая на исламские ценности в развитии эпической традиции был прео-
бразован учениками поэта в целостную литературную концепцию. Значительная линия казахской лите-
ратуры с богатым содержанием – новые идеи в контексте художественного поля религиозно-просвети-
тельской направленности XIX века.

В статье рассказывается о творчестве Шакарима Кудайбердиевича и его религиозно-просветитель-
ских принципах. В изучении истории казахской литературы произведения, направленные на пропаган-
ду и разъяснение основ религии в литературном наследии, на протяжении многих лет безосновательно 
обвиняются и не вовлекаются в научный оборот как значимое направление в области искусства. Пе-
риодические политические и идеологические позиции оказали существенное влияние на радикальное 
изучение проблемы. Анализируются и дифференцируются былины Кудайбердиевича, написанные в вос-
точном стиле. Говорят, что Шакарим Кудайбердиевич, родившийся раньше своего времени и глубоко ин-
тересовавшийся сущностью религиозных учений, учитывал общее мировоззрение и позицию религии.

Ключевые слова: мусульманское просвещение, религиозные традиции, эпосы, строки Корана, рас-
сказы о пророках, жанр назира. 
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NEOMYTHOLOGY IN WORKS OF ART

Abstract. The article draws attention to the role of mythology in the literature of the twentieth century, 
particularly in postmodernism. It is asserted that the use of myth allows you to achieve various artistic goals: 
create images, convey relationships. It is noted that the mythological symbolism fits well into the process of 
formation of intertextuality as the main feature of postmodernism. The main statements are illustrated through 
the work of Ch. Aitmatov on the example of the novel “When the mountains are served” (“The Eternal Bride”). 
The writer uses mythological plot, which is transformed and acquires a new sound and meaning, corresponding 
to modern reality. 

In the modern world, the synthesis of mythology and realism has become an integral part of culture. These 
changes gave impetus to the search for new signs and symbols in the literary process. Myth, parable, legend 
have an active formative influence on modern prose, contribute to the appearance of images-symbols, images-
metaphors, images-allegories. The myth, crystallized for centuries and even millennia of its existence in the 
minds of different peoples, people of different eras, gives the most vivid examples of life situations, eternal 
emotions – such as love, loyalty, hatred, betrayal, selflessness. Ch. Aitmatov’s mastery in this work consists pri-
marily in the fact that the actual biblical events are pushed into the background here, as it were, and the author’s 
main attention is focused on the study of the psychosocial state of the planet. The theme of Zoroastrianism is 
introduced through myths: the people believe that this is the only way to return the “Eternal Bride”. 

In the image of Ch. Aitmatov, myths change their structure. They become closer to modern life, synthesizing 
samples of the mythical creativity of the Kyrgyz people with the actual problems of our time, the writer creates a 
truly philosophical and psychological novel embodying the sacred covenant of the ancestors about love and pro-
tection of nature. Thus, the commonality between the symbolic image of Zhaabars and Arsen seems obvious, the 
writer turns to the origins of national cultures, to mythopoetic models of artistic thinking, deeply reveals the spiri-
tual world of his heroes. In his works, Ch.Aitmatov through folk mythology was able to reveal the multifaceted 
symbolism of the meaning of human existence, preserved in the mythological consciousness of the people. It is no 
coincidence that the myth - making of Ch. Aitmatov became not only a school for Turkic writers, but also a moral 
reference point in the development of the mythological tradition. It is discussed the features of postmodernism at 
the final part of the article, its difference from other directions. The use of mythologems, their creative processing 
is evidence of the originality of the mythological thinking of modern writers.

Key words: postmodernism, mythological symbolism, spiritual world, culture, plot, myth, parable, legend.

Introduction. Literature in the 20th century has made its own adjustments to the world 
outlook of mankind. The synthesis of mythology and realism in the modern world has be-
come an integral part of culture. In modernism, a person is a victim of unprecedented evil 
forces, this determines his fate. A person lives in a world of mystery; his consciousness has 
absorbed the infernality of the surrounding world.

These changes gave impetus to the search for new signs and symbols in the literary 
process. “The energy of myth is what feeds contemporary literature with the enormous 
primordial poetry of the human spirit, courage and hope. The myth, which is included in 
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realism and itself has become a reality of the human worldview, is a fresh wind that fills us 
into the future,” the writer Ch. Aitmatov believes (Aitmatov, 1972: 69).

Academician Abdyldazhan Akmataliev writes about this: “What is this - the original 
use of oral folk art? It is appropriate to answer this question with the words of Chinghis 
Aitmatov: “There are people who perfectly know many fairy tales, folk tales, myths, all 
the details, all the little things of everyday life have been preserved in their memory, but 
the author also needs modern training - modern knowledge and all previous experience of 
world culture. This is his support. Without having it, a writer cannot raise local problems to 
the proper level ” (Akmataliev,  1991: 11).

It is analyzed the peculiarities of mythology in the article «Echoes of the Turkic World and 
Folklore in the Holy Book Avesta» written by Aktoty Nusipalikyzy, Almasbek Maulenov, 
Dosbol Baigunakov, Toty I.Koshenova and Leila A.Mekebaeva (Nusipalikyzy, Maulenov, 
Baigunakov, Koshenova, Mekebaeva, 2020). 

There is also an opinion that folklore is an atrophied and frozen relic of the past, even 
allegedly one of the obstacles to the development of modern literature. Ch. Aitmatov re-
jected this opinion, saying that it is inhuman to wave hands at the past, because a fairy 
tale is a stage on the path traversed by humanity. History goes on, and this makes myth an 
indispensable link in human memory.

Myth, parable, legend have an active formative influence on modern prose, contribute to 
the appearance of images-symbols, images-metaphors, images-allegories. The myth, crys-
tallized for centuries and even millennia of its existence in the minds of different peoples, 
people of different eras, provides the most vivid examples of life situations, eternal emo-
tions - such as love, loyalty, hatred, betrayal, unselfishness.

At one time, Academician S. Kirabaev said about the writers who stood at the origins of 
postmodernism that one of the distinguishing features of the literary process in recent years 
is the entry of a large number of talented youth into it. Kazakh postmodernism as one of the 
branches of a new direction is a wide field where experiments and games with words are 
carried out, where the composition of a work is formed on mechanical relations, fabulous-
ness in the plot, mythological plots and mythologemes are used to display the process of 
alienation of a hero who has not found a place for himself in this world, double conscious-
ness of the personality.

Materials and methods. In the XX century, you can find various manifestations of 
artistic search: the creation of a universal myth that allows you to comprehend the condi-
tions of human existence in the modern world, to comprehend reality through the prism of 
mythologized consciousness, ironic use of mythological motives, etc. But behind all this, 
the same task is revealed as in previous times: through myth to achieve spiritual cleansing 
of a person, testing catharsis by him. Writers try to understand the laws of human life from 
the point of view of eternity.

Therefore, eschatological, totemic, cosmogonic myths were used in the prose of Ch. 
Aitmatov, A. Kim, T. Pulatov, M. Magauin, T. Abdikov, A. Suleimenov and other writers. 
This trend was subordinated to one goal - the unacceptability of the established system, ac-
cepted as the Absolute Truth, opposed the Eurocentric idea, which is still dominant in aca-
demic science. It is believed that postmodernism is devoid of the desire to explore the deep 
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problems and processes of being, it strives for simplicity and clarity, for the combination 
of cultural eras, for a superficial, but synthetic reflection of the world through a person’s 
awareness that the world should not be understood, but accepted.

Postmodernism is characterized by a critical attitude to global ideologies and utopias, 
attention to marginal social groups (people of the “bottom”), a search for a synthesis be-
tween art and mass culture. Writers pay attention, first of all, to the way of expressing their 
thoughts through language, through a peculiar form, attaching great importance to conven-
tions, mixing different styles in the text. Postmodernism is tied to quotations, and, on the 
other hand, it is strictly individual, does not accept a single program of action. And the main 
property of postmodernism is its intertextuality: the world is perceived as a huge multilevel 
and polysemantic text, consisting of a chaotic interweaving of various cultural languages, 
quotes, and periphrases. The first texts of Russian postmodernism were the works of An-
drei Bitov, Venedikt Erofeev, Sasha Sokolov, Joseph Brodsky. The masterpieces of the new 
wave include works created in recent years by Chinghis Aitmatov, in particular, the novel 
“When the Mountains Fall (Eternal Bride)” (Aitmatov, 2008).

Results and Discussion. For a writer, nature is a kind of independent element that 
exists according to its own laws of growth, harmony, and freedom. It may even be cruel, 
but it is still ultimately fair. Ch. Aitmatov actively uses mythological symbolism, folklor-
ism, according to A. Akmataliev, Aitmatov’s philosophical and psychological concept even 
wider opens up the dialectics of human character, the world, it frees a person from outdated 
traditional morality, promotes the education of the individual on the moral values ​​of the 
social environment. The integrity of his creations is based on the organic combination of a 
person’s personal life and people’s fate.

The author in this work creates a triad around the Eternal Bride: the natural principle 
through Zhaabars, and the individuality of man as a part of nature in the image of Arsen, 
in this closely connected circle, nature feeds man, instead of that, it forms in him aesthetic 
and moral qualities by turning to the past: “Turn attention, in the flying image of the Eter-
nal Bride, in this parable epic lives the eternal pain of separation and sacrificial retribution 
for the everlasting aggressiveness of the human world. Good inevitably pays for evil. The 
eternal bride cannot come to terms with evil, inflamed with hatred and envy, she wants to 
save, return the groom-hunter from his hermitage to life as it is, and in this saving impulse, 
in striving for truth, there is no limit to the human spirit either in time or in space. It has 
always been like this: saved by the river, it has become a symbolic image for all times. And 
at this hour she is here in the park, with us already because we think and talk about her, and 
she feels it. Do you catch the universal nostalgic motive of love in this folklore excursion? 
« (Aitmatov, 2008: 379).

The novel begins with an appeal to the eternal mythological plots about Adam and Eve: 
“There is one immutable given, the same for everyone and always, - no one is free to know in 
advance what fate is, what is written to his family, - only life itself will show what to whom des-
tined, otherwise why should fate be fate ... this has always been from the creation of the world, 
even from Adam and Eve, who were expelled from paradise - this is also fate, and since then the 
mystery of fate has remained an eternal mystery for everyone and for everyone, from century 
after century, day after day, every hour and every minute ... ” (Aitmatov, 2008: 326).
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The skill of Ch. Aitmatov in this text lies primarily in the fact that the actual biblical 
events are relegated here, as it were, to the background, and the author’s main attention is 
focused on the study of the psycho-social state of the planet. The Zoroastrian theme is in-
troduced through myths: the people believe that this is the only way to return the «Eternal 
Bride».

In the depiction of Ch. Aitmatov, the myths change their structure. They are getting 
closer to modern life, synthesizing samples of the mythical creativity of the Kyrgyz people 
with the urgent problems of our time, the writer creates a truly philosophical and psycho-
logical novel, embodying the sacred covenant of the ancestors about love and protection of 
nature. Thus, the commonality between the symbolic image of Zhaabars and Arsen seems 
to be obvious, the writer turns to the sources of national cultures, to the mythopoetic mod-
els of artistic thinking, deeply reveals the spiritual world of his heroes.

On the basis of Turkic mythology, he created his own author’s myth in order to reveal 
the true face of society in human and animal forms.

In the research work of O.A. Arukenova «Colonial discourse in the novel of Ching-
hiz Aitmatov “Whiteship” expressed through dichotomy» Chinghiz Aitmatov’s work is 
considered by literary psychoanalytic and intertextual methods, the semantic layers of the 
work are studied in terms of ontological dichotomy. In the article, the author realizes his 
idea by contrasting the mythological worldview and the system of colonial punishment 
(Arukenova, 2021). In the research work of K.N. Zhapparkulova «Philological analysis 
off lash fiction by Chinghiz Aitmatov» attention is paid to the details and inner world of 
the characters and elements of mythology and it describes deep psychology in the prose of 
Chinghiz Aitmatov (Zhapparkulova, 2020).

At the turn of the centuries and millennia, the Kazakh people have gone through not 
without shocks and crises, however, it was during this period of their history that they 
gained independence and declared their sovereignty to the world. The colossal changes 
in the political and economic life of the state could not but affect the spiritual and cultural 
portrait of the society of young Kazakhstan. These events in a certain way influenced the 
development of literature, being a prerequisite for the formation and formation of new di-
rections, the search for new genres and forms of literary works. Scientific and philosophical 
reflections on the past, present and future of the artistic word in Kazakh literature brought 
out new aesthetic concepts and definitions.

This turn of historical development was marked by the appearance in the spiritual space 
of completely innovative works written in the intellectual, visual, conceptual, postmod-
ern genres. Found the embodiment of the idea of ​​abstractionism and absurdism, forming 
some elements of the poetics of the «literary game», opened the way for the formation 
of a new realistic and unrealistic understanding of the essence, becoming more and more 
widespread.

Such new trends in the literature of modern times contributed to the portrayal of human 
feelings and thoughts through the deep processes of the subconscious, building the compo-
sition of the work in terms of conventionality (mechanism), non-fictional plots, describing 
the processes of alienation of characters who have not found a place for themselves in the 
modern world, the split personality of heroes, and many others. etc. All of the above fea-



"Керуен" ғылыми журналы №1, 74-том, 2022                               ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066     

164       М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты                   "Керуен"  | №1, 74-том, 2022

tures of modern literature have not been without the involvement of elements of mythology 
and mythologemes.

At the same time, in modern Kazakh literature, such multidirectional mythopoetic artistic 
techniques (regarded as postmodern signs), such as finding common features between man 
and animals, a split personality, are widely used, the actions of characters are dictated by 
prophetic dreams or received signs. Such techniques are more inherent in prose works, folk-
lore, samples of author’s oral folk art, as well as written literature of recent years. Such real 
and unreal phenomena of deep-seated processes of the conscious and subconscious come 
to the surface only under conditions of the strongest psychological shock of a person, when 
he finds himself in extreme situations. The human essence, the processes of its origin, the 
facts of its separation from the rest of nature and many similar problems at all times remain a 
certain mystery, an unsolved mystery for the person himself. These questions, like life itself, 
are both old and new at the same time. A person, finding himself in a situation dangerous to 
life and health, just like a wild beast, makes screams. This example clearly demonstrates the 
connection between modern man and the mythical consciousness of ancient man.

The writer uses this psychological state of a person in his works to expose the inner 
experiences of the hero, to highlight the deep contradictions between a person and society. 
The modern era that we are experiencing, our whole life is permeated through and through 
with global connections (for example, the Internet), the interpenetration of cultures has 
contributed to informatization without borders. Thus, postmodernism is the culture of this 
world of informatization. Postmodernism has rightfully penetrated modern life, culture, art 
and literature. Its role as a new trend in modern prose literature is growing more and more.

This direction does not recognize a system that obeys a certain center and considers 
something to be absolute truth. Consequently, postmodernism opposes itself to Eurocen-
trism, which until now considered itself dominant in academic science. Postmodernism as 
a trend opposes the egocentrism of fundamental concepts that deny all other values, criti-
cally perceives both the modern world as a whole and a separate national entity, seeks to 
understand, reveal and interpret the peripheral and marginal problems of culture.

Therefore, postmodernism requires an appropriate assessment as a new methodologi-
cal basis for solving complex and ambiguous problems at a new qualitative level. Jean 
Baudriard, Jean-François Lyotard, Gilles Deleuze, Felix Guattari, Kakuzo Okonuri, Martin 
Heidegger, Jacques Derrida, and others are considered the founders and main representa-
tives of postmodernism in world philosophy.

Existentialists introduce the understanding that in order for a Human to realize his Self, 
for the ability to think, first of all, one must exist. In the philosophy of existentialism, they 
reflect on the meaning of life and the essence of death, on the insurmountable difference 
between thought and being, on the frailty and physical insignificance of man, on the fact 
that man is born to die ... Postmodernism differs from existentialism in that it tries to resist 
and resist the human I, his pride and arrogance, selfishness and arrogance, in general - the 
idea of ​​indestructible egocentrism. It also differs from other trends, schools and trends by 
denying stereotypes and “unshakable” dogmas, ossified attitudes and principles. At the 
same time, its function, aimed at defining and clarifying the true essence of both history and 
modern times, cannot be reduced to nothing.
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Because nothing arises from scratch, any creative process in one way or another has a 
foundation, a base on which it is based, and the essence of a work is revealed only through 
the identification of its roots. According to Jacques Derrida, the text is higher than the au-
thor, in the meaning and sense of the text, we are free to find those ideas that the author did 
not mean. This means that the text does not belong to the author, but the author belongs to 
his own text. This thought, touched upon in post structuralism, makes one think about the 
significant connection between the author and the text. It follows from this that literature is 
not a human soul, but a Force that pushes to generate art.

This worldview and view of literature take place in modern knowledge. Consideration 
of the state of art of the artistic word, the level of cognition within the framework of the 
literary understanding of phenomena that are not related to the interpretation of the text, 
opened the way for a wider application of the method of postmodernism in the art of words. 
The principle of postmodernism rejects the dominant of a particular paradigm and intro-
duces a system of decentralization in art.

In the literary works of the period of independence, in particular, prose, writers, along 
with the traditional principles of literature, began to introduce mythological forms and mo-
tives to unravel the secrets of life and life, thereby developing neomythologism more deep-
ly as a trend aimed at a new perception and rethinking of spiritual values. Now, instead of 
traditionally used myths, legends, parables and other folklore elements, the author’s myths 
began to be built, mythologemes, symbolic infrastructures, mythological chains were born, 
expanding the boundaries and frameworks of the genre. When describing the spiritual life 
of the heroes, the authors began to resort to impressionistic techniques, paying maximum 
attention to philosophical reflections on their character.

The development of the process of neomythologism in the work of Kazakh writers was 
taken into account in the works of literary critics. A. Ismakova noted that the poetics of myth 
has enriched modern literature with metaphorical images (Ismakova,  1998). Aimukhambe-
tova studied mythology through the poetics of O. Bokey’s works (Aimukhambetova, 1999).

In the research of A. Galieva, differentiated manifestations in the forms of mythopoetics 
are distinguished [9] (Galieva,  2006). K. Beibytova notes that the process of mythology 
in Kazakh prose has changed the structure of works and the nature of the image, narration 
(Beibytova, 2002; Zhaksylykov,  1999). G. Altayeva analyzes how animalistic images, 
born of mythology, have become a way to study the relationship between man and reality 
more deeply (Altayeva, 2004). 

Conclusion. In his works, Ch. Aitmatov, through folk mythology, reveals the mul-
tifaceted symbolism of the meaning of human existence, preserved in the mythological 
consciousness of the people. It is no coincidence that the myth-making of Ch. Aitmatov 
became not only a school for Turkic writers, but also a moral guide in the development of 
the mythological tradition.

Ch. Aitmatov claimed that myths, legends, traditions, i.e. meta text, clarify the seman-
tic pattern of the text, connect elements, strengthen and consolidate their unified structure 
(see the quotation in the book by V. Savelyeva “The Artistic World and the Fiction Text”  
(Savelyeva, 2000: 126).
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Summing up the use of mythologemes in the study we are studying, we can say that 
mythology in the literature of that time was intertwined with the environment and human 
life in it, providing the prerequisites for the emergence of Kazakh modernist literature of 
the 20th century. The very fact of the transition of many myths into anti myths, the desire 
to show the collision of the consciousness of a loner with the consciousness of the crowd 
and the collective consciousness with the consciousness of the individual, speaks of a kind of 
mythological thinking of modern writers.
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Көркем шығармадағы неомифологизм

Аңдатпа. Мақалада мифологияның ХХ ғасыр әдебиетіндегі, атап айтқанда, постмодернизмдегі 
рөліне назар аударылған. Мифті қолдану әртүрлі көркемдік мақсаттарға: образдар жасауға, қарым-
қатынасты жеткізуге мүмкіндік беретініне көз жеткізеді. Мифологиялық символизм постмодернизмнің 
басты ерекшелігі ретінде интертекстуалдылықты қалыптастыру процесіне үйлесетіні атап көрсетілген. 
Басты қағидалар Ш. Айтматовтың шығармашылығы арқылы «Таулар құлаған» («Мәңгілік қалыңдық») 
романының мысалында суреттелген. Жазушы қазіргі шындыққа сәйкес келетін, жаңаша мағынадағы 
мифологиялық сюжеттерді қолданады. 

Қазіргі әлемдегі мифология мен реализм синтезі мәдениеттің ажырамас бөлігіне айналды. Жаңа 
өзгерістер әдеби үдерісте жаңа белгілер мен символдарды іздеуге түрткі болды. Миф, астарлы әңгіме, 
аңыз қазіргі прозаға белсенді қалыптастырушы әсер етеді, образдар-символдар, образдар-метафоралар, 
образдар-аллегориялардың пайда болуына ықпал етеді. Әртүрлі халықтардың, әртүрлі дәуірдегі 
адамдардың санасында ғасырлар мен тіпті мыңдаған жылдар бойына қалыптасқан миф махаббат, 
адалдық, өшпенділік, сатқындық, жанқиярлық сияқты өмірлік жағдайлардың, мәңгілік эмоциялардың ең 
жарқын үлгілерін береді. Ш.Айтматовтың бұл шығармадағы шеберлігі ретінде, библиялық оқиғалардың 
кейінге ығыстырылуы және автордың басты назары планетаның психо-әлеуметтік жағдайын зерттеуге 
аударылғандығына мән беріледі. Мифтер арқылы зороастрлық тақырып енгізіледі: адамдар «Мәңгілік 
қалыңдықты» осылай ғана қайтаруға болады деп санайды. 

Ш. Айтматовтың бейнелеуінде мифтер құрылымын өзгертеді. Олар қырғыз халқының мифтік 
шығармашылығының үлгілерін біздің заманымыздың өзекті мәселелерімен синтездей отырып, қазіргі 
өмірге жақындай түседі, жазушы ата-бабалардың махаббат пен табиғатты қорғау туралы қасиетті өсиетін 
бейнелейтін философиялық және психологиялық роман жасайды. Сонымен, Жаабарс пен Арсеннің 
символдық бейнесі арасындағы ұқсастық айқын көрінеді, жазушы ұлттық мәдениеттердің шығу тегіне, 
көркем ойлаудың мифопоэтикалық модельдеріне жүгіну арқылы өз кейіпкерлерінің рухани әлемін 
терең ашады. Ш.Айтматов өз шығармаларында халық мифологиясы арқылы халықтың мифологиялық 
санасында сақталған адам болмысының сан қырлы символикасын аша білді. Мақалада Ш.Айтматовтың 
аңыз жасауы тек түркі жазушылары үшін мектепке ғана емес, сонымен қатар мифологиялық дәстүрді 
дамытудағы адамгершілік бағдарға айналғаны кездейсоқ емес деп ой түйеді. Мақаланың қорытынды 
бөлімі постмодернизмнің және басқа бағыттардан оның ерекшелігін қарастырады. Мифологемаларды 
қолдану, оларды шығармашылықпен өңдеу – қазіргі жазушылардың мифологиялық ойлауының өзіндік 
дәлелі.

Түйін сөздер: постмодерним, мифологиялық символизм, рухани әлем, мәдениет, сюжет, миф, нақыл, 
аңыз.
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Неомифология в художественных произведениях

Аннотация. В статье обращается внимание на роль мифологии в литературе ХХ в, в частности в 
постмодернизме. Утверждается, что использование мифе позволяет достичь различных художественных 
целей: создать образы, передать отношения. Отмечается, что мифологическая символика органично 
вписывается в процесс формирования интертекстуальности как главного свойства постмодернизма. 
Основные положения иллюстрируются через творчество Ч. Айтматова на примере романа «Когда падают 
горы» («Вечная невеста»). Писатель использует мифологические сюжета, которые трансформируются и 
приобретает новое звучание и смысл, соответствующие современной действительности. 

В современном мире синтез мифологии и реализма стал неотъемлемой частью культуры. Эти 
изменения дали толчок к поиску новых знаков и символов в литературном процессе. Миф, притча, 
легенда оказывают активное формообразующее влияние на современному прозу, способствуют 
появлению образов-символов, образов-метафор, образов-аллегорий. Миф, выкристаллизованный 
столетиями и даже тысячелетиями своего существования в сознании разных народов, людей разных 
эпох, дает наиболее яркие образцы жизненных ситуаций, извечных эмоций – таких, как любовь, 
верность, ненависть, предательство, бескорыстие. Мастерство Ч. Айтматова в данном произведении 
заключено прежде всего в том, чтобы собственно библейские события отдвинуты здесь как бы на 
второй план, а основное внимание автора сосредоточено на исследовании психо-социального состояния 
планеты. Через мифы вводится зороастрийская тема: народ верит, что только так должен вернуть 
«Вечную невесту». 

В изображении Ч. Айтматова мифы меняют свою структуру. Они становятся ближе к современной 
жизни, синтезируя образцы мифического творчества киргизского народа с актуальными проблемами 
нашего времени, писатель создает поистино философский и психологический роман, воплощающий 
священный завет предков о любви и защите природы. Так, представляется очевидная общность между 
символическим образом Жаабарса и Арсена, писатель обращается к истокам национальных культур, 
к мифопоэтическим моделям художественного мышления, глубоко раскрывает духовный мир своих 
героев. В своих произведениях Ч.Айтматов через народную мифологию смог раскрыть многогранную 
символику смысла человеческого существования, сохраняющуюся в мифологическом сознании народа. 
Неслучайно мифотворчество Ч. Айтматова стало не только школой для тюркских писателей, но и 
нравственным  ориентиром в развитии  мифологической традиции. В заключительной части статьи 
рассматривается особенности постмодернизма, его отличие от других направлений. Использование 
мифологем, их творческая переработка является свидетельством своеобразия мифологического 
мышления современных писателей.

Ключевые слова: постмодернизм, мифологическая символика, духовный мир, культура, сюжет, 
миф, притча, легенда. 
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ҚАЛИХАН ЫСҚАҚ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫНДАҒЫ 
ПОРТРЕТ ПОЭТИКАСЫ

Аңдатпа. Мақалада портрет түрлері мен оның қызметі Қалихан Ысқақ шығармашылығы мысалын-
да қарастырылады. Жазушы портреттеріне тән шығыстық метафоризм, образдың портреттік кескінде-
месіндегі оқырманға визуалды елестетуге мүмкіндік беретін индивидуалды детальдер секілді сипаттар 
сараланады. Қ.Ысқақ портреттерінің көбінде образдың сырқы бітімі мен ішкі характердің жымдасқан 
байланысы бар екені анықталады. Кейбір шығармаларында кейіпкердің портреттік суреттемесіндегі 
индивидуалды деталь оның ұдайы сипатына айналып, осы қасиетінен оқырман жазбай танып отыраты-
ны, ал кейбір образдардың  кескін әлпетіндегі басты ерекшеліктер синекдохалық атауларға ұласатыны 
мысалдармен дәйектеледі. 

«Ақсу – жер жәннаты» романындағы оқырман интригасын тудырушы мотивтік қайталаулар, яғни 
бас кейіпкер Бекеттен әкесінің жайын сұраушылырдың оның «әлі әтір сасып жүргендігін» сұрауынан, 
бұл жақтағы адамдардың қабылдауындағы әкесінің перцептивті образы азаматтық істерімен емес, тек 
әтір иісімен есінде қалуынан күдікті ойларды туындатып, өз зерттеулерін жүргізуіне түрткі болады. 
«Әтір мүңкіген қодас жалды, теке көз Есімханның» портреттік суреттемесі арқылы тұлға бойындағы 
ерекшеліктің семиотикалық таңба дәрежесіне көтерілуі, символдық мән үстелу жолдары талданып 
көрсетіледі. Әтір иісінің оқырманды қызықтырып, интригаға салуы, әтір сөзіне акцент берілуі, әтір 
сөзімен берілетін астарлы мағына ашылады. Әтір – белгі, таңба екені айқындалады. Яғни, жалпы 
алғанда жағымды мағынадағы әтір сөзі керісінше романдағы халық басынан өткерген ең қиын драмалық 
жағдаймен, тіпті сұрқиялық категорияларымен байланысы зерделенді. 

Ауыспалы мағынада мәтін астарынан әтірдің – бүркеншік, қалқа,  маска іспетті екендігі, яғни 
сөзінің сасығын, ісінің пасығын, ішкі ойының арамдығын жасыру үшін қолданылатын құрал ретінде 
жазушы ұтымды  пайдаланғаны  ашып көрсетіледі. Осылайша, Есімхан өзінің шіріген ісінің сасық иісін 
шығармай, бүркемелеу үшін әтірді қолданады деген мәтін астарындағы метафоралық ой айқындалады.

Мақаланың қорытынды бөлімінде мынадай түйіндеулер жасалады: портреттік суреттеуде 
жазушының дара стилі де танылған; жазышы оны әрдайым жетілдіре дамыту арқылы жазу мәнерінің 
қағидасына айналдырған; Қ.Ысқақ шығармашылығында жорамал портрет жоқтың қасы; жазушы пор-
треттері алуан түрлі тәсілдерді қолдануымен ерекшеленеді, атап айтар болсақ, кейіпкердің сырт келбетін 
толық келтіру де, бірер көзге бірден ілігетін белгісін атап өту де, портретті түрлі жағдайда қайталап, 
әрбір қырынан толықтырып отыру да, бет жүзіндегі, денесіндегі ерекшеліктерді екінші адамның көзімен 
бағалату да, сол бағалау арқылы лақап ат қою да кезігеді. Қаламгердің портрет жасаудағы ерекшелігі 
ретінде символдық мән үстеу, заттық, семиотикалық таңбалық мағына жүктеу тән екенін айқындадық.   

Кілт сөздер: портрет, перцептивтік образ, характер, символдық мағына, метафоралық ой. 

Кіріспе. Әдеби шығармадағы портрет – сыртқы келбетін сипаттау арқылы образды  
танытудың құралы. Портрет көркем мәтіннің идеялық-эстетикалық құрылымында 
өзіндік қызметтер атқарып, әр түрлі мәнге ие болатыны белгілі. Сол себептен зертте-
ушілер оның түрлерін ажыратып қарастырады. Туындыға портреттік телімдерді 
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енгізудің өзіндік ерекшелігіне орай экспозициялық, лейтмотивтік түрлері ажыратыл-
са, адам болмысын қимыл–қозғалысымен бірлікте алуына байланысты статикалық, 
динамикалық деп жіктеп, ішкі мазмұнына қарай гротескілік, ішкі, психологиялық, 
идеалдаушы портрет секілді түрлерге, ал жазушының портрет жасау тәсіліне қарай 
екі жақты портреттеу, контрастілік,  сәйкестендіруші портрет, жорамал секілді түрін 
айқындайды. Сондай-ақ көркемдік әдістер мен әдеби бағыттарға, жанрлық түрлерге 
қарай портрет түрлерін ажырату қалыптасқан. 

Зерттеу әдістері мен материалдар. Әдебиеттану тарихында портреттің көркем 
образ сипатын жеткізудегі ерекшелігі туралы біршама еңбектер бар. Әдебиеттің 
теориялық мәселелерін қарастырған еңбектердің көбі бұл тақырыптан айналып 
өтпеген. Орыс ғалымдары Г.Н.Поспелов, В.Е.Хализев, В.Савельева, Б.Галанов, 
Л.Абдуллина секілді ғалымдардың еңбектерінде көркем портреттің түрлі қырлары 
сөз болады. 

Қазақ әдебиеттанушылары З.Қабдолов «Сөз өнері» еңбегінде әдебиеттегі 
портреттің өзге өнер түрлерімен салыстыра келіп, «сөз өнеріндегі портрет бір 
қалыпта қатып тұрып қалмайтын, өзгеретін, қозғалатын жанды келбет, тірі кескін» 
дейді. Сондай-ақ потреттің  авторлық баяндаумен астасқан үлгісін «Абай жолы» ро-
манынан мысалға алып талдап көрсетеді (Қабдолов, 1992: 352).     

Теоретик-ғалым Б. Майтанов қазақ әдебиетіндегі портреттің құрылымын жеке 
тақырып ретінде бөлек алып қарастырған. Ол өзінің «Портрет поэтикасы» атты 
еңбегінде қазақ жазушыларының сомдаған портреттеріне тән ерекшеліктерге на-
зар аударады. Мәселен, С.Сейфуллиннің «Тар жол, тайғақ кешу», М.Мұқановтың 
«Ботакөз», З.Шашкиннің «Тоқаш Бокин» романдарындағы, Х.Есенжановтың «Ақ 
Жайық» трилогиясындағы портреттік телімдерді талдай келіп, топтық портрет, 
автопортрет, портрет-характер, психологиялық портрет секілді т.б. түрлерінің 
эмоционалдық-семантикалық мәнін ашып көрсетеді. Ғалым өз еңбегінде портрет 
түрлерін, оның психологизммен сабақтас сәттерін, этномәдени дәстүрдегі орнын 
қарастырған (Майтанов, 2006: 127).  

Ал зерттеу нысанына алынып отырған Қ.Ысқақ шығармашылығы туралы 
әдебиеттанушы–ғалымдар, сыншылар З. Қабдолов, З. Серікқалиев, С. Әшімбаев, 
Т. Тоқбергенов, С.Жайлаубеков, Б. Ыбрайым, С. Асылбекұлы, Ә. Бөпежанова 
өз еңбектерінде жазушы шығармашылығының әр қырын қамтып, тілін, стилін, 
көркемдігін, образдар жүйесін сөз етіп, қазақ әдебиетінің өзекті проблемаларымен 
бірлікте алып қарастырды.   	    

2007 жылы Р.Қ. Сaбыpбaeвa «Қaлиxaн Ысқaқов пpoзaсы», 2009 жылы 
С.Ж. Тәттімбетова «Қ.Ысқақов шығармаларындағы  кейіпкер  бейнесінің 
лингвостилистикалық сипаты» aтты кандидаттық диссepтaция жұмыстарында 
жазушының шығармаларын әрқайсысы өз нысаны тұрғысынан саралаған (Сабырба-
ева, 2007:125), (Тәттімбетова, 2009:24).  

«Мәдени мұра» бағдарламасы аясында жарық көрген 10 томдық «Қазақ әдебиеті 
тарихының» академиялық басылымының 9–томында филология ғылымдарының 
кандидаты Г.Балтабаева Қ. Ысқақтың прозалық туындыларын, аудармаларын, кинос-
ценарий, пьесаларын талдаған. Ғалым: «Жанр заңдылықтарын мейлінше меңгерген 
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драматург трагедияда бірегей композиция мен кейіпкерлер характерінің аса нәзік 
драмалық нақыштарын таба білген» деген қорытындыға келеді (Қазақ әдебиеті та-
рихы, 2005: 528).

Біз өз кезегімізде жазушының прозалық туындыларындағы портрет поэтика-
сын талдау барсында әдеби герменевтикалық, антропологиялық әдісті басшылыққа 
алдық.

Зерттеу нәтижесі. Зерттеу жұмысының нәтижесін әдебиеттанудың 
мәселелерімен айналысатын жоғарғы оқу орнының студенттері, магистранттар мен 
докторанттар, әдебиеттанушы мамандар пайдалануына болады. Сондай-ақ мектеп 
бағдарламасындағы Қ.Ысқақ шығармаларын оқытуда мұғалімдердің де қолдануына 
оңтайлы.

Талқылау. Қ.Ысқақ «Мұқтаждық па, жоқ әлде еліктеу ме?» атты сыни 
мақаласында 1960 жылдар әдебиетіндегі көптеген мәселелерді көтере отырып, бір-
неше жас жазушылардың шығармашылығына талдау жасайды. Т.Әбдірахманованың 
«Әжемнің әңгімесін» қарастыра келе, мынадай сын айтады: «Ұзын–сонар әңгімеде 
тырнақ көбесіндей болса да, сол заманның көркем суреті жасалды ма тым құрыса? 
Жоқ. Жасалған жоқ. Кәрі әженің қат–қабат өмір жолының бір құрышы ашылды ма? 
Жоқ. Ашылған жоқ. Әріге бармайық, тіпті автор әжесінің портретін көз алдымызға 
(портреттік әңгіме де болады ғой) келтірді ме? Жоқ. Келтірген жоқ. «Шымылдық 
кезеңіне шығып» ап, айналадағы шексіз кеңістік пен көгілдір аспанға тамсана беру-
ден, сұқтана беруден сурет тумаса керек» – дейді (Ысқақов, 1963:157). Осы үзіндіден 
сыншының көркем шығармадағы портреттің ролін жете түсінгені оның шығармадағы 
түрлі қызметтерін аңғара алғаны байқалады. Оның үстіне шығарма моноцентрист-
тік сипатта болған кезде әрине, портреттің маңызы зор екенін біліп, әдейі осыны 
түйткілді мәселе ретінде айтып отыр.   

Қалихан Ысқақ жазушы ретінде өз шығармаларында портреттің небір тама-
ша үлгілерін тудырып, оны түрлі мақсатта жұмсай алған. «Ақсу – жер жаннаты» 
шығармасындағы Қарадиюдың мына портретіне зер салыңызшы. 

«...Жалғыз көз шұнақ қара шалды қаталдығы мен қайтпайтын бірбеткейлігіне 
бола жұрт Қарадию деп атайтын. Мойын жоқ, көкіректей кеудеге қарбыздай дома-
лантып қондыра салған қасқа бас, жүн-жүн қалың қабақтың астындағы оқырайған 
жалғыз көзі шынында да ертегінің диюын еске  түсіретін. Жұдырығы тоқпақтай, 
ебедейсіз ұзын қолды, қотан аяқ, тоңқаң жүрісті қара шал, қарсы жолыққанда тарпа 
бас салатындай шүйлігіп тұрушы еді. Түріне қарамай өзінен басқа тірі пендені мен-
сінбейтін, біреуге ишарат қылып дұрыс сәлем қайтарып көрген жоқ» (Ысқақ, 2013: 
100). Мұнда тек портреттік сипаттау ғана емес, авторлық коментарийде қатар жүр. 
Сондай-ақ портреттік – салыстыру да сипатталған образды жанды етіп, оқырманға 
визуалды елестетуге көмек беріп тұр.      

Немесе Мешелдің портретіне назар аударыңыз: «Мешел Жақыптың қыжырпасынан 
ырбалаңдап құтылдым деді. Табиғатына жазбаған шын күлкі қылғынса шығар ма, 
айыпқа жығылса да, арын төгіп, жарамсақтанғысы келсе де, ырбалаңдап, жәдігөйлене 
қалатын ежелгі ауруы. Сыңар көзі сайқалданып, сыңар беті қоламта қарыған көн 
терідей бырысып: құлдық, құйрығыңды жалайын деп тұрады да, қалған мұп-мұздай 
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сыңар көзі бүлк етпейтін бездей сыңар бет: жеті атаңның қақ басы деп балағаттап 
тұрғаны. Сырты жалқақ, іші мұз, жақынның қайғысын, жаттың қуанышын бөліп-
жарып көрмеген безбүйрек, тексіз де бейшара адамның бәтуасыз арзан қылығы 
осы. Оның міне қашатын жалғыз аты да, айласы мен айбаты да осы өтірік күлкісі. 
Әйтеуір қасқа маңдайдан қақ жарылып, кегі мен жампоздығын қоса теңдеп жүретін 
бет-аузында жарым-жарты пейілге ғана сиятын жарымжан пенденің ғана суреті бар 
еді» (Ысқақ, 2013: 99). Мұнда адамның тек кескін-келбетін, дене бітімін ғана емес, 
оның сыртқы бітімі арқылы ішкі характерін, тұрақсыз психикасын танытады. Жа-
зушы портреттерінде көбіне сырқы бітім мен ішкі характердің жымдасқан байла-
нысын көруге болады. «Өтірік күлкі, бездей бет, сайқал көз» артына жасырынған 
түпкі ой, жымысқы ниет барлығы жазушы көзінен таса қалмай, айқындаушы эпитет-
термен шебер жасалған. Портретті оқып отырған адамның жиіркенішін тудыратын 
эмоционалдық баға беру мағынаны аша түседі. Мешелдің сыңар бетіндегі эмоция 
мен екінші бөлігіндегі күйдің тура келмеуі шынымен қызық психикалық құбылыс. 
Осы арқылы жазушы кейіпкердің екіжүзділігін айқын көрсетеді.        

«Қоңыр күз еді» повесіндегі Алтынның портреті де қазақ әдебиетіндегі ең бір 
сүйкімді, оқырманды сүйсінтетін портреттердің бірі. «Алтын жанымызға келді. Жал-
бырап бетіне түскен бір уыс самай шашын кейін серпіп тастады. Ай нұрына жүзі 
шағылысып, сопақша келген аппақ беті жалт етті. Қаны сыртына тепкен екі бетінің 
ұшындағы шұңқырына дейін анық көрінеді. Қаймақтай жұқа ерні әнтек жыбырлай-
ды. Жаңа туған жарты айдай қиықша келген жіңішке қастың астынан мөлдіреген 
қарақат көздер төгілейін деп тұрған таңғы шық сияқты» (Ысқақ, 2013: 19). «Таңғы 
шық сияқты» деген поэтикалық теңеу Алтынның портреттік қасиетіндегі көзінің 
мөлдірлігін ғана емес, бір жағынан кейіпкердің сезімталдығын, сұлулығын, рухани 
кіршіксіз тазалығын, әдемілікке құштарлығын көрсетсе, екінші жағынан бұл жолдар 
әңгімелеуші кейіпкер Қасымның сезімін де байқатып, суретке экспрессивті-эмоциа-
налды мағына береді.

Қ.Ысқақ шығармашылығында портрет кейде кейіпкердің әлеуметтік стату-
сын көрсетіп, қоғамдық жағдаятынан, тіпті кәсібінен хабар береді. Мына «Тұйық» 
романындағы портреттік телімнен ұстаның типтік образы көзге бірден байқалады. 
«Қас-кірпігіне дейін қайрақтың шаңы, диірмен тасына жүрелеп мініп алып, сықсима 
шамның жалпылдақ сағымымен бедер соғып отыр. Бүкіл денесімен қопарыла 
бұрылатын мойыны тұтас шомбал аға қабағының астынан күжірейіп бір қарады да, 
кемігін қорыған төбеттей гүр ете қалды» (Ысқақ, 2013: 156).    

Жазушының көптеген шығармаларында кейіпкердің портреттік суреттемесіндегі 
индивидуалды деталь оның ұдайы сипатына айналып, осы қасиетінен оқырман жаз-
бай танып отырады. Мәселен, «Ақсу – жер жаннатындағы» қисық мұрынды Асекең, 
сарала қаптан суыр құлақшынды сап-сары, секпіл бет Ситан сыболыш, қодас жалды, 
текекөз Есімхан.    

«Тұйық» романындағы портреттер де қырағы психологиялық талдаулардан 
туындағандай. Мысалы, «Қабырғадағы Төремұраттың суреті теріс төңкеріліп 
қалыпты. Тұрып барып оңтайынан қойды; жігіттің мұңлы жүзінде: бірде бетін, 
бірде ту сыртын беретін алдамшы дүние–ай деген өкініш бар секілді. Ертең саған 
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теріс айналмасына кім кепіл? » (Ыскақ, 2010:182) – деп жазушы фото портретті  
өмірді философиялық тұрғыдан түйсінтудің құралына айналдырады. Елеусіз пор-
трет кейіпкер өмірінде болып жатқан құбылыстарды іштей пайымдауға жол ашады. 
Қажымұратты ұнатып қалған Зылиха өзінің бақилық болған күйеуінің портретін 
көргенде, одан жүзін тайдырып, одан именгендей оны теріс айналдырып қойған 
еді. Портретті көрген Қажымұрат оны қайта оң қаратып жатып оның мұңлы жүзін 
байқайды. Мұңлы жүз – символ. Алдамшы дүниеге деген көзқарас. Барлығы өткінші. 
Жазушы кейіпкерлердің келешек өмірін әдемі тұспалдаған. Ақыры Зылиханың да 
үміті ақталмады, алданғандай болды. Қажымұраттың да бағы ұзағынан болмады. 
Шынымен-ақ, өмір бірде бетін, бірде сыртын тосты. Шығарма басындағы елеусіз 
портреттік нышан шығарма аяғындағы көңіл-күйге, өкінішке мегзеу жасап, мәтін 
мазмұнына болжаушылық қызмет атқарып тұр. 

Қажымұраттың шынайы болмысын ашып көрсету үшін жазушы портреттік телім-
дермен қоса түрлі адамдардың назарымен бағалаулар береді. Соның ішінде үлкен 
адамның кемтар «дүлей» деп кемсіте берген бағасымен қоса балалардың ойыны 
арқылы «Мен Қажымұрат аға боламын, мен Қажымұрат аға боламын» – деген тала-
сы да  беріледі. Мұнда ойын баласының бейсаналы түрде эстетикалық, адамгершілік 
идеалдарға ұмтылысы арқылы өмір шындығы барынша ашылып  көрсетіледі. Осы-
лайша, жазушы жанама мінездеулер де беріп отырады.               

Жазушының көптеген шығармаларында образдың кескін әлпетіндегі басты ерек-
шеліктер синекдохалық атауларға ұласады да «Түбітсақал», «Қауғасақал» («Аюлыда 
адам да бар» повесінің кейіпкерлері), «Қияқмұрт» («Тұйық» романының кейіпкері), 
«Маймұрын» («Қоңыр күз еді» повесінің кейіпкері), «Сарыпұшық», «Бұқажан», 
«Сары бәйбіше» («Тұйық» романының кейіпкерлері) секілді образдар дараланады.

Кейде тұлға бойындағы ерекшелік семиотикалық таңба дәрежесіне көтерілетінін 
байқаймыз. «Ақсу – жер жаннаты» романыдағы бас кейіпкер Бекеттен әкесінің халін 
сұрағандар: «Қалай, әкең әлі әтір мүңкіп жүр ме? !» – дейді. Елдің осы айтқан сөзі 
Бекеттің құлағынан кетпей түрлі ой салады. Әтір сөзінің еш әбестігі болмағанымен, 
олардың айтпай іркіп қалып отырған жарым сөздерінен: «Әкенің жең-жағасынан 
әтір ғана емес, басқа да бір нәрсенің мүңкімесіне кім кепіл ? » – деген ойға қалады 
Бекет (Ысқақ, 2010:91). Әтір иісі оқырманды да қызықтырып, интригаға салады. 
Жазушының әтір сөзіне акцент беріп отыруы тегін емес. Мұнда әтір – белгі, таңба. 
Ол нені білдіреді? Әтір сөзі дұрыс тіркесімде аңқуы керек. Ал жазушы сөйлемінде 
ол мүңкіп, жағымсыз мағынада келтіріліп отыр. Яғни, жалпы алғанда жағымды 
мағынадағы әтір сөзі керісінше романдағы халық басынан өткерген ең қиын драмалық 
жағдаймен, тіпті сұрқиялық категорияларымен байланысты екен. Авторлық теріс 
бағалаудың мәні осылай  айқындалады. 

Халық басына туған нәубетті қолдан жасаған негізінен елді басқарып жүрген 
шолақ белсенділердің бірі, Бекеттің әкесі – Есімхан. «Асу асудың  ар жағына да, 
бер жағына да пулемет құрдырып, босқан ел шатқалға кіре бергенде орманға өрт 
қойдырып, ары қашқанды да, бері қашқанды да қорғасынның астына алды. Есімхан-
дар жау түсіргендей, айдарынан жел есіп масайрады. Есіріктің қолынан оқ жұтқан 
бұрынғы екі болыс ел онан бетер үрікті: ит арқасы қиянның көк мұзына күл төсеп, 
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киіз төсеп, әйтеуір арғы бетке өтуге жанталасқан; күндіз қару асынғаннан қорқып, 
түнде қарайғаннан үріккен үрейлі қазақ сай–сала, жыныс–бытқылды сағалап, 
қашқын атанды» – делінген романда (Ысқақ, 2010:284). Адамын қырғанымен қоймай, 
бүкіл Қаратай елінің жылқысын тегіс жиып, оларды да атуға бұйрық берген кезде 
Шоңмұрын руы аузы дуалы қарт Сапаны алға сап, тілмаш қып оның ұлы Шерубай 
екеуін Есімханға жібереді. Есімханды алғаш көргендегі портреттік суреттемеден–ақ 
әтір мүңкуінің себебі ашылады. Бұл көрініс Шерубайдың назарымен сарапталған:

«...қодастың жалындай қобыраған шашын қолымен тарап, қызара бөрткен Есім-
хан төрдегі столдың алқымында алшиып отыр екен. Кішірейіп сәлемдескен Сапаның 
қолын зорға алды да, қолын ұсынған Шерубайға: «етігімді тартарсың?!» – деп аяғын 
көтерді. Қолында өлгісі келіп еді, амал жоқ ауыл итінің құйрығы қайқы екені есіне 
түсіп, өзін–өзі әрең тоқтатты. Сапаның алапесі жұғып қалатындай Есімхан алақанын 
одеколонмен шайып, тапаншасын суырып жанына қойды да, хром етігін жарқырата 
екі аяғын стол үстіне айқастыра тастады. Былғары күртені желбегей жамылып, сұр 
шалбар, сұр кительге сыймай отыр екен. 

– Сайра – деп Сапаға отты көзін ата қарады.
– Шырағым, мен де ептеп, мал танитын адам едім, бұл жылқыда маңқа түгілі 

қыршаңқы да жоқ, текке обалына қалмаңдар, осыдан басқа айтарым жоқ – деп Есім-
ханнан қайыр болмасын сезді ме, Сапа аялдамастан есікке бұрылды. – Мал ашуы, 
жан ашуы, ел бөрлігеді, ел бөрліксе, өкіметтен де тыныш кетеді – деді.

... былғары мен әтір мүңкіген қодас жалды теке көз Шерубайдың мәңгі есінде 
қалып еді» (Ысқақ, 2010:285).  

Тура мағынасында Есімханның қолын әтірмен шайып отыруы, әтір сасуының 
себебі оның тазалығын, сал-серілігін емес, оның ешбір пендені өзіне тең көрмей, 
барлығын кемсіткіштігін, кесірлігін, тәкаппарлығын, жұрттан асқан менмендік пси-
хологиясын көрсетеді. Жазушы кейіпкер шашын қодастың жалына теңеуі, көзін теке 
көз деген эпитетпен айқындауы мінезіндегі тікбақайлықты, асынған зор қайратты 
байқатады.   

Өнер философиясын зерттеуге арналған «Портрет өнері» атты жинақта А.Г. Ци-
рес «Язык портретного изображения» деген мақаласында: «...Сопоставление может 
быть, наконец, композиционным объединением отдельных элементов в некоторое 
новое синтетическое целое: усмотрение общих линии контура отдельных частей тела 
или тела и окружающих предметов; красочной гармонии тела и одежды и т.д. Каж-
дый вид сопоставлений, создавая новые комбинации элементов, создает тем самым 
и новые комбинации знаков, смысл которых не исчерпывается смыслом отдельных 
элементов, входящих в ту или иную комбинацию. Значения отдельных элементов 
входят при сопоставлении в своеобразные соотношения, диктуют новый смысл» – 
дейді. (Цирес, 1927:120)

Яғни мұнда суреткер портреттік телімге парфюмерлік детальді қосу арқылы, 
иістер кеңістігіне оқырманды енгізе отырып, жаңа мән үстейді. Ауыспалы мағынада 
мәтін астарынан әтірдің – бүркеншік, қалқа,  маска іспетті екендігін көреміз. Яғни 
сөзінің сасығын, ісінің пасығын, ішкі ойының арамдығын жасыру үшін қолданылатын 
құрал. Шіріген ісінің сасық иісін шығармай, бүркемелеу үшін әтірді пайдаланады де-
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ген метафоралық ой қылтияды. Романда ол туралы «дүниені шіріткен есімхандар» 
деп халық назарындағы перцептивті образын сомдалады. 

Есімханның өзі әтір арқылы өз ісіне өзге бір мағына үстегісі келетіндей. Бірақ ол 
фикция. Тіпті мәтінде Есімхан есімі жалқы атаудан жалпы атауға ауысады. «Жеті 
ағайынды жұтты қолдан жасаған Есімхандар», «қарсы сөзге келген ел беделділерін 
Есімхандар сотсыз, заңсыз атып тастап...», «Есімхандар құбыжық қылған совет 
өкіметіне сенбей ел кордон аса бастады», «жылаған баланың жасын тиятын Есім-
хандар», ұлы кәмпәнді жүргізген «қайраткер» деген характерологиялық штрихтар 
арқылы жазушы шаш ал десе, бас алатын шолақ белсенді Есімхандардың типтік бей-
несін өрнектейді.    

Қ.Ысқақтың кей портреттерінде шығыстық метафоризм де бар. Мысалы жазушы, 
жерде ирелеңдеп, созылып жатқан жанды «жауыннан соң асфальтта өліп қалған 
шылаушынның үзігіне» (Ысқақ, 2010: 34), шошынған адамды «жылан көрген бақаға» 
(Ысқақ, 2010: 35), топастау, түсінігі төмен адамды «астындағы көңнен басқаны 
түртіп көрмеген адамның көртышқанына» (Ысқақ, 2003:89), пәтершінің күнін «сүтке 
тиген күшікке» (Ысқақ, 2003:216), жалған патриоттарды «інге тығылған суырға» 
(Ысқақ, 2013: 62), кеудесіне нан пісіп, жақсылықты ұмытқан жанды «сиырға» 
(Ысқақ, 2013:75) балайды.  Жазушы құбылтуларының кейбірі ерекше тосын, бірақ 
дәл. Кейбірінің ұлттық сипаты басым.    

Белгілі ғалым Б.Майтанов өзінің «Портрет поэтикасы» атты зерттеуінде «Әдеби 
туындының тұтастық жүйесін қалыптастыруға елеулі үлес қосып, біртіндеп тұрақты 
эстетикалық құндылық өлшеміне айналған ежелгі көркемдік құрылымның бірі 
– портрет. Суреткердің даралық стилі көрінетін маңызды буын ретінде портрет 
уақыт заңдылықтарына сәйкес ортақ бір бағыт, әдістің ішінде жалпыға тән сипаттар 
жинақтайды» – дейді (Майтанов, 2006:4).  Яғни портреттік суреттеуде жазушының 
дара стилі де танылады, тіпті кей жазушылар оны әрдайым жетілдіре дамыту арқылы 
жазу мәнерінің қағидасына айналдырады. 

Қорытынды. Жоғарыдағы мысалдарды талдай келе, Қ.Ысқақ  
шығармашылығындағы портрет жазушының образдары секілді қайталанбайтын әрі 
алуан түрлігімен ерекшеленеді. Мұнда трафареттік персонаж кездеспейді. Жорамал 
портрет жоқтың қасы екенін көреміз. Жазушы портреттерінде кейіпкердің сырт кел-
бетін толық келтіру де, көзге бірден ілігетін бірер белгісін атап өту де, портретті 
түрлі жағдайда қайталап, әрбір қырынан толықтырып отыру да, бет жүзіндегі, де-
несіндегі ерекшеліктерді екінші адамның көзімен бағалату да, сол бағалау арқылы 
лақап ат қою да кездесетінін көрдік. Қаламгердің портрет жасаудағы ерекшелігі 
ретінде символдық мән үстеу, заттық, семиотикалық таңбалық мағына жүктеу тән 
екенін айқындадық. Ал мұның барлығы да мәтінде негізгі идеяны ашуға бағытталған 
көркемдік қызметін көрсетеді.   
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Поэтика портрета в творчестве Калихана Искака 

Аннотация. В статье рассматриваются виды и функции литературного портрета на примере творче-
ства Калихана Искака. Выделяются такие черты, как восточный метафоризм, характерный для портрет-
ной характеристики писателя, индивидуальные детали, позволяющие зрительно представить читателю 
портретную особенность образов. В большинстве портретов К. Искака обнаруживается тесная связь 
внешнего облика и внутреннего характера. В некоторых произведениях писателя индивидуальность в 
портретном изображении героя становится его постоянной характеристикой, иногда некоторые пор-
третные черты в изображении образов перерастают в синекдохические названия.

В романе «Аксу-жер жаннаты» люди, встретившиеся с главным героем, с иронией спрашивают о 
здравии его отца «Все ещё воняет одеколоном?». Это высказывание порождает сомнительные мысли 
в голове сына. Повторяющиеся мотивы, вызывают читательскую интригу, побуждают главного героя к 
проведению собственных расследований.

С помощью казалось бы незначительной детали используемой при создании ольфакоторной образ-
ности в портретной зарисовке автор создает некий символ. Запах одеколона завораживает читателя, 
интригует, автор акцентирует внимание читателя на слове одеколон. Таким образом раскрывается под-
текст данного символа в авторской рецепции. Получается что, одеколон – это знак, символ. То есть, 
в обыденном смысле «одеколон» должен  благоухать, но напротив, в романе это слово приобретает 
абсолютно противоположное значение. Это связано с самой сложной драматической и ужасной ситуа-
цией в истории казахского народа и оказывается, что участники и виновники этой кровавой расправы с 
помощью одеколона хотели перебить запах крови на своих руках. Одеколон выступает в качестве некой 
маски, т. е. этот символ намеренно используется писателем как средство, используемое для сокрытия  
зловонности слова, неправого дела,  внутренней нечистоты мыслей персонажа. Таким образом, опре-
деляется метафорический смысл подтекста. Есимхан использует одеколон для маскировки, для мими-
крии, для сокрытия  мерзостного запаха своих ужасных деяний. 

В заключительной части статьи приведены следующие выводы: в портретном изображении узнаваем 
и индивидуальный стиль писателя, что делает его одним из принципов стиля авторского повествования, 
происходит его постоянная эволюция;  в творчестве К. Искака мы не наблюдаем определенного портрета; 
писательские портреты отличаются разнообразием используемых приемов: как полное описание внешности 
героя, так и акцент на сразу бросающийся в глаза признак; обращение к портретной характеристике в разных 
ситуациях, дополнение с различных ракурсов; оценка особенностей лица и тела глазами других персонажей. 
Характерной особенностью творчества писателя в создании портретной характеристики является внесение 
в него символического значения, предметного и семиотического символического значения. 

Ключевые слова: портрет, перцептивный образ, характер, символическое значение, метафорическая 
мысль.
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The poetics of the portrait in the work of Kalikhan Iskak

Annotation. The article discusses the types and functions of a literary portrait on the example of the work 
of Kalikhan Iskak. There are such features as oriental metaphorism, characteristic of the portrait characteristics 
of the writer, individual details that allow the reader to visually present the portrait feature of the images. 
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In most of K. Iskak’s portraits, there is a close connection between the external appearance and the internal 
character. In some of the writer’s works, the individuality in the portrait image of the hero becomes his constant 
characteristic, sometimes some portrait features in the representation of images grow into synecdochic names.

In the novel “Aksu-zher zhannaty”, people who met the main character ironically ask about the health of 
his father “Does he still stink of cologne?” This statement gives rise to dubious thoughts in the head of the 
son. Recurring motives, cause reader intrigue, encourage the main character to conduct his own investigations.

With the help of a seemingly insignificant detail used in the creation of olfactory imagery in a portrait 
sketch, the author creates a certain symbol. The smell of cologne fascinates the reader, intrigues, the author 
focuses the reader’s attention on the word cologne. Thus, the subtext of this symbol in the author’s reception 
is revealed. It turns out that cologne is a sign, a symbol. That is, in the ordinary sense, “cologne” should be 
fragrant, but on the contrary, in the novel this word acquires an absolutely opposite meaning. This is due to 
the most difficult dramatic and terrible situation in the history of the Kazakh people and it turns out that the 
participants and perpetrators of this bloody massacre with the help of cologne wanted to kill the smell of blood 
on their hands. Cologne acts as a kind of mask, i.e. this symbol is intentionally used by the writer as a means 
used to conceal the stench of the word, the wrong deed, the inner uncleanness of the character. Thus, the 
metaphorical meaning of the subtext is determined. Yesimkhan uses cologne for disguise, for mimicry, to hide 
the vile smell of his terrible deeds.

In the final part of the article, the following conclusions are given: in the portrait image, the individual style 
of the writer is also recognizable, which makes it one of the principles of the style of the author’s narrative, its 
constant evolution takes place; in the work of K. Iskak, we do not observe a certain portrait; writers’ portraits 
differ in the variety of techniques used: both a complete description of the hero’s appearance and an emphasis 
on an immediately striking feature; an appeal to portrait characteristics in different situations, an addition from 
different angles; an assessment of the features of the face and body through the eyes of other characters. A 
characteristic feature of the writer’s work in creating a portrait characteristic is the introduction of symbolic 
meaning, subject and semiotic symbolic meaning into it.

Keywords: portrait, perceptual image, character, symbolic meaning, metaphorical thought.
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ТҮРКІ ФОЛЬКЛОРЫНДАҒЫ  ҰЛТТЫҚ
ҚҰНДЫЛЫҚТАРДЫҢ  ТРАНСФОРМАЦИЯЛАНУЫ

Аңдатпа. Түркі тілдес елдердің шығу тарихын, әлеуметтік-генетикалық және психологиялық-
моральді  ортақ  қырларын зерттеу – Орта Азия жерінің  көп жылдық  тарихын қайта  жаңғыртумен 
тең. Бүгінгі таңда түркі  әлемінің  мәдениетін,саяси-әлеуметтік, этностық, әдеби  жан  дүниесіні зерттеп  
қарастыру  өте  маңызды. Түркі  фольклорын дүниежүзілік жарияланымға алып келу – қазіргі  заманның 
басты міндеті. Түркі  ұлттарының, елдерінің  бірлігін  қайта көрсету – қазіргі  ауыз  әдебиетіндегі  
басты  проблемалардың  бірі. Сол  себепті  де  бұл  ғылыми  мақаламыздың тақырыбы    осы  алдыға  
қойылған  мүдделерді  орындау  мақсатында осылай  аталып  отыр. Мақала  тақырыбы  осы  алға  
қойылған  мақсат-міндеттері  арқылы өте  өзекті. Ғылыми  мақаланың  тағы  да  бір  мақсат-міндеті 
– түркі  ауыз әдебиетінің қалыптасқан, жинақталған  және қағаз  бетіне  түскен кезеңдерін  белгілі  
бір әдіс-тәсілдер  арқылы  жүйелеп, оның  ішіндегі тек, композиция, мотив, персонаж  ұқсастықтарын  
тауып, ғылымиландыра  отырып, тұжырымдар  жасау. Түркі  фольклоры  мәселелерінен  басқа  олардың 
проза  жанрына  қатысты  ұқсастықтары да тілге тиек  етіледі.

Түркі ауыз  әдебиетінде  осы  уақытқа  дейін фольклорлық  проза  жанрын  толықтай  тарқату  үшін 
түркі  халықтарына  ортақ, біртұтас  жүйелер, дәлелдер  болмады. Текстологиясында  және  ғылыми  
жұмыстарында  кей  анықтамалардың,  омоним  сөздердің, терминдердің  араласып  кетуі  көп  орын  
алады. Соған  орай  түркі  елдерінің  әдебиетінде  проза  жанрын  өзіндік классификацияларға бөліп  
қарастырады. Аталмыш мәселеге  байланысты,берілген мақаланың тағы бір мақсаты – түркі әдебиетінің 
аңыздық    прозаларының  бөліну, белгілі  бір  критерийлерге  байланысты  жіктелу, анықтамалар  
проблемасындағы  ортақтастықтары  мен бір-біріне  ұқсас  емес  тұстарын  талдап  көрсету.

Мақалада түркі халықтарының аңыз,әпсана, хикаяларының шығу  сипаты, мифологиялық  
ерекшеліктері  де назардан  тыс  қалып  кетпейді. Сонымен  қатар  түркі  әдеби дүниесінің  басты өзектілігі 
және басқа ұлттардың  аңыздық, прозалық  танымымен  ортақ  дүниетанымы  мен айырмашылығы  
сараланады.Түркі аңыздарындағы пенде мен қоршаған орта  ұқсастығы, аспан  мен  жер  туралы көне  
ұғымдар  мысал  ретінде  қарастырылып, арнайы  тұжырымдар  жасалады.

Сондай-ақ мақалада  көшпелі  түркі  жұртының  өз  руханиятын  жасаудағы  ескі түркі  
халықтары-ның дүниетанымы, мәдениеттері, ортақ әдет-ғұрыптары, ортақ шығармалары және 
ұқсас  кейіпкерлер образдары ғылыми тұрғыда талқыланады. Ғылыми мақала мәтінді салыстырмалы 
түрде талдау,саралау,жүйелеу,тарихи-типологиялық, этногенетикалық әдістер арқылы зерттеліп  
құрастырылды, тиісті  қорытындылар  жасалды. Ғылыми  мақаланы жазуға  біршама  тарих және  түркі, 
қазақ ауыз  әдебиеті ғылымдары зерттеушілерінің еңбектері, сонымен қатар ғаламтор желісінің тың 
ақпараттары да мұрындық  болды.

Кілт  сөздер: фольклор, миф, проза, этнография, әпсана.

Кіріспе. Өткен ғасырдың бастапқы жылдары түркі халықтарының ауыз 
әдебиетін жинау арқылы біршама жетістіктерге ие болды. Әр  түрлі ұлттар әдеби 
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матералдарының нұсқаларын зерттеу, қағаз бетіне түсіру  арқылы сапасы  бар  
еңбектер орындалды. Қазақ  және  әлем  саяхатшылары мен ғалымдары аңыздар мен 
әпсаналарды түркі ұлттарының шығу тарихы, тіршілігі мен ғұрып фольклорының 
көрінісі ретінде мойындап, оларға қатты қызығушылық  таныта бастады.

Он тоғызыншы ғасырға дейін түркі прозаларының үлгілері біршама 
қолжазбаларда, мақалаларда, жергілікті, тарихи-ғылыми  жұмыстарда  пайдаланы-
лып, түркі  халықтары  жайындағы ақпарат, мәлімет есебінде  саналған.

Материалдар мен зерттеу әдістері. Ғылыми мақаланы жазу аясында түркі 
елдерінің  халық ауыз  әдеби жәдігерлерін қарастырып, ұқсастығын  табу, солардың  
көмегімен  тарихи-ғұрыптық  ынтымақтастығын айқындау – өз еліміздің дүниежүзілік 
рухани  аренадағы  дәрежесін  көрсетеді. Ғылыми  мақалада  салыстыру, топтастыру, 
анализ жасау, жүйелеу, тарихи классификациялау,  типтік-генетикалық  әдістер пай-
даланылды. Тәуелсіз елдің рухани  әлемі мен ұлттық нышандарын дәріптеп, әдебиет 
пен мәдениетін  насихаттауда игі істің бірі  болған  түркі  халықтары  мәдениеттерінің  
бірлестігі үшін де баға жетпес әрі өзекті  зерттеу  жұмысы  болады  деген  сенімдеміз.

Зерттеу нәтижесі. Түркі елдерінің мәдениеті мен әдебиетін зерттеуші, сонымен 
қатар  проза шығармаларын құрастыруда қажымай еңбек еткен азаматтар Ә.Диваев, 
Г.Потанин,  Ш.Уәлиханов, В.Радлов, Н.Ф.Катанов және тағы да басқалары. 
Ә.Диваевтың  басшылығымен  орындалған  зерттеу жұмыстарының нәтижесі өте көп.
Оның экспедициялық еңбектерінде  қазақ, қырғыз  елдерінің мифтері, әпсаналары, 
әулие-көріпкелдер жөніндегі уақиғалары  мен бақсылар жайындағы  хикаяттары 
және  одан  өзгелері  де  қарастырылған.

Г.Потанин қазақ, қырғыз, алтай және  тағы басқа ұлттардың ауыз әдебиеттік  
туындыларындағы  мифтік  көріністерін  талдай  отырып, 1881-1883 жылдары  
Моңғолияның   оңтүстік-батысындағы  қолжазбаларды  жинақтаған. (Потанин, 
1916:47)

Қырғыз-қазақ  ауыз  әдебиетін  қағаз  бетіне  түсіріп, ғалымдардың  жұмыстарын  
жарыққа  шығаруда  «Дала  уәлаяты» газеті  көп  еңбек  атқарды. Он  тоғызыншы  
ғасырдың  аяғы  мен  жиырмасыншы  ғасырдың  басында   түркі  фольклоры  ту-
ралы  материалдар  ғылыми түрде  жиналып, баспа  бетіне  түсе  бастады. Халық  
ауыз  әдебиетін жарыққа  шығарудың  арнайы  жүйесі  құрастырылып, бағдарлама  
қойылды. Ресей  ғалымдары  ғана  емес, жалпы  Орта  Азия  ғалымдары  да  осы  
жұмысты  қолға  алуға  кірісті. Ал  қазақ  ғалымдары  болса түркі  ауыз  әдебиетін   та-
рихи  ақпарат  ретінде  қабылдап, сол  мақсат  бойынша  шұғылданды(Бердібаев,1988). 
Сондай-ақ  ұлы  зерттеуші  Ш.Уәлиханов  та  түркі  фольклорын  қарастыруда  тари-
хи-салыстырмалы  бағдар  бойынша  еңбек  етті.

Атақты ғалым, түркітанушы В.Радлов  түркі  фольклоры жөніндегі бағалы 
жұмыстарды артына қалдырып кетті. Бұл жөнінде оның 10 томдық басылымы жарық 
көрді. Онда атақты  қолбасшы әрі жаулап алушы  Әмір Темір туралы кей қазақ тілін-
дегі мысалдар, алтай  батыры Сартақпай батыр жайындағы әңгімелері мен хикаяла-
ры жазылған. Бұл жұмыстың екі томы хакас ауыз  әдебиетіне  арналып  жасалған. 
Жарық  көрген әдеби нұсқалар дәл және  толық. Ал нұсқаның  тұңғыш жазылған тілі 
– хакас  тілі. Сонымен  бірге  бұл  еңбекте  көптеген  рулардың, ұлттардың өзіндік  
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аймақтық тілі мен диалектілерінің айрықшалықтары  сол  қалпында  қалған. Сонымен  
қатар  орысшасы да оқушылар назарына ұсынылған. Зерттеуші-ғалым  ұйғырлардың  
аңыздық  еңбектеріне  де  өз  септігін  тигізіп,  жұұмыстарында олардың  хикаяттары  
туралы  да айтады. Тува мен тофалар әдебиеті  тағы  бар.

Қазіргі  таңдағы  түркі халықтарының фольклорының дамуы туралы айтқанда мін-
детті  түрде  әйгілі түркітанушы Н.Катановты да  айта  кеткеніміз  дұрыс. Оның  ұлты 
–хакас. Ол - көптеген  түрік  фольклорлық  туындыларын  орысшаға  алғашқы  болып  
аударғандардың  бірі. Он  тоғызыншы  ғасырдың  соңғы  шенінде Сібір  аймағындағы 
түркі  тілдес  ұлттардың  лингвитикалық, ауыз  әдебиетіне, шығу  тегіне  байланысты  
біршама  мәліметтерді  теріп, жазып  алған.

Талқылануы. Бүгін осы туындылар хакас әдебиеті тарихының бағалы 
ақпараттарының  бірі болып саналады. Сондай шығармаларының  бірінде  ұйғыр  
фольклоры да назардан тыс  қалмайды. Ұйғыр аңыздары жайында зерттеу 
жұмыстарын, оны ғылыми  тұрғыға  зерттеп  салғандардың бірі  А.Пржевальский  
мен  Г.Грумм-Гржимайло болды (Göçgün, 2002: 110).

Алтай  фольклорын  танушы  В.Вербицкий  алтай  жұртының  әдебиетін   зертте-
уді  өз  миссиясы  ретінде  қолға  алды. Оның  сол  халық  фольклорын  жазуда  
жиырма  тоғыз хикаяны  енгізуімен  қамтылды. Ал  Еділ  жағасындағы  тұрғындарды  
зерттеуде  Қазан  қаласындағы  оқу  орны  өз  қызметін жақсы  атқарды. Оқу  
орнының  қарамағында  орыс  елдерінің  археологиясын, шығу  тарихын  зерттеу  
орталығы  ашылды. Ол  оқу  орны  хабаршысының  жұмысына  зор  ықпалын  тигізді. 
С.Михайлов чуваш  халықтарының  фольклорын  зерттеу  арқасында  мың  сегіз  жүз  
елу  екінші  жылы  өз  мақаласын  қағаз  бетіне  түсірді. Сонымен  қатар, мың  сегіз  
жүз  сексен  бірінші  жылы  В.Магниций  чуваш  ұлтының  көне  сенімдерін, діни  
аңыздарын  зерттеп  қарастырған.Чуваш  халық  ауыз  әдебиетін  тағы  да  өте  қатты  
зерделегендердің  бірі – педагог И.Яковлев (Ильина, 2006: 13).

Қазан  университеті  зерттеушілері татар  ауыз  әдебиетінің  де  туындыларын  
іздеп,  қағаз  бетіне  түсіруді  қолға  алған. Татар  халқының  әдеби  туындылары  
Қазан  қаласының  ғылыми  газет-журналдарында  жарыққа шығып, танымал  жа-
рияланымдарда бой  көрсеткен. Мифтер  мен  хикаялардың  кей  нұсқалары  Ре-
сей  елінің  басқа  аймақтарында  жаңалық  ретінде  қағазға  басылып  отырған. 
Ресей  еліне  келген  венгр  зерттеушілері  де  сол  туралы  еңбек  жазып, еңбек  
ішіндегі қоршаған  ортаның  өзіндік  рух-егелері  бар  деуімен  танымал  болған.Он  
тоғызыншы  ғасырдың  соңы  мен  жиырмасыншы  ғасырдың  бастапқы  шенінде  
көне  бұлғар  және 16-17 ғасырдағы  татар  халқының  әпсаналарын  қағаз  бетіне  
түсіруде  ел  аузынан  алған  әңгімелерін  мүмкіндігінше  іске  асырған.

Якут жұртының түпкі тамырлары  мен  тайпалары жөнінде миф-әңгімелер  
баяндалған Я.Линденаудың еңбегі екі жарым ғасырдан соң барып Магадан  
қаласындағы  жарияланымда  қағаз  бетіне  түсті. Одан  басқа  да  түрлі  акаде-
миктер  он  тоғызыншы  ғасырдың  орта  шенінде  Сібір  аймағының шығыс  және  
солтүстік  өлкелеріне  жасаған  экспедициясында  сол  халықтың  этнографиясы мен 
аңыздарына Ресей  ғалымдарының  назарын аудартқан  болатын (Алексеев және т.б., 
1995: 11).
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 Әзірбайжан  әдеби  көркем  шығармаларының да  жиналып, зерттелуі  жоғарыдағы  
жылдарды  қамтиды. Мысалға  алатын  болсақ, мың  сегіз  жүз  сексен  екі  және  мың  
тоғыз  жүз  он  бесінші  жылдар  аралығында  Тифлис  шаһарында  қағазға  түскен 
жергілікті  тұрғындар  мен  Кавказ  тайпаларының  сипаттамасы  арқылы   қырық  бес  
томдық  болып,  ішінде  әзірбайжан тарихи  шығармалары, наным-сенімі мен ауыз 
әдебиеті үлгілері жазылды.

Қарашай-балқар фольклорлық туындылары бойынша зерттеулер біршама  
ғалымдардың  жұмыстарында ұшырасады. Мысалы, М.Алейниковтың қарашай 
балқарлықтардың  әпсаналары мен бірге аңыздық көріністері жайлы жазған  мақаласы 
да бар.

19 ғасырдың ортасында  түркі әдеби әлемінде  орын  алған  ғылымға қатысты  
алғышарттар жұмыс ретінде қолға алынды. Г.Потаниннің зерттеуімен түркі ауыз  
әдебиетінің  тұлғасы  дүниенің  пайда  болуы,  тайпалардың  пайда  болуы  жай-
лы  және  фантастикалық, әдет-ғұрып, келемеж-кекету  ертегілерімен, мысалдары-
мен  танымал  болды. Оның  бірінші  дүниежүзілік  соғыс  кезінде  шыққан қазақ  
және  алтай  ұлттарының  фольклоры  жайындағы  еңбегіне Көкше  тұрғындары   
мен  Қарқаралы  өңірі  жүртының  айтқан  аңыздары  сеп  болды. Еңбек  алпыс  
бір  мәтін  мен  он  екі  нұсқалы  болып  жіктелген: бірінші  материалы – қазақтар  
туралы  болса, екіншісі – алтайлықтарға  арналған. Ал  жалпы еңбек  қазақ  фоль-
клоры  материалы  негізінде  жазылған (Потанин, 1893). Еңбекте  Барсакелмес, 
Толағай  Қалмақ, Таз  таулары  және  мүшел, жетіқарақшы  туралы  әпсаналар  же-
терлік.  Қазақ  ауыз  әдебиетіндегі  түңғыш  құнды  туындылардың  бір  айғағы  
ол – әйгілі  ғалым-академик  М.Әуезовтің  бастауымен  жарыққа  шыққан «Қазақ  
әдебиетінің  тарихының» фольклористикаға  арнайылап  тағайындалған  алғашқы  
томы. Оның  ішінде қазақ ауыз  әдебиетіндегі  ертегіден  бөлек  қазақ  әдеби  тек-
терін тануға  арналған  жұмыстар  бар. Ал  Мәлік  Ғабдулиннің Қазақ  фолькло-
ры  жайындағы  еңбегінде  аңыз-әңгімелер  ертегі  жанрының  ішінде  зерттеліп,  
қағазға  түсті. Сондай-ақ  Р.Бердібаев, А.Сейдімбек, С.Қасқабасов  зерттеулерінде 
ғылыми ордалардың  мұрағаттарында  табылған  қазақ  халқының  фольклорлық  
шығармалары  түрлеріне  байланысты  тараушаларға  бөлінген.

Зерттеуші  Рахманқұл  Бердібаевтың  қазақ  эпосы  жайындағы  зерттеу  жұмысының  
басты  мақсаты – көне  аңыздар  мен әпсаналар  жайындағы  тұжырымдар  жасауын-
да. Аңыз-әңгімелердің  қазақ  ауыз  әдебиетіндегі  маңызын, негізгі  нысандарын  
айғақтайды.  Проза  жанрының  кей  түрлерінің  текстологиясын  тағы  да  жаңғырту  ауыз  
әдебиеті  саласының  бүгінгі қызығушыларымен  тағы  да  көрісуіне септігін  тигізді. 
Осыған  байланысты  Г.Потаниннің  қазақ  ауыз  әдебиеті  жайындағы   жинақтаған  
еңбегінің  рөлі  зор. Еңбекте көркем  әдеби  туындылар  талқыланып, мифтік  мысал-
дар  мен   прозалық  шығармалар  жазылған. Ә.Диваев зерттеген ғылыми жұмыстар 
бойынша халқымыздың ежелгі  шығармашылық  өнерлері  хақында  жинақ   шықты. 
Зерттеуші  С.Қасқабасов  ұлттық  фольклор  құрылысын  айғақтап, мифтік хикаяттар  
бөліктерін  мақсатты  қарастыруды  міндет  етіп  қойды. Олар  кәсіби  ұстанымдарын  
сақтай  келе, анықтамалық  тараптан  тиісті  қорытындылар  келтіреді. Оның  бір  
айғағы – ұлттық  көркем  туындылар  жайындағы  шығарманың  жазылуы.
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Сейіт Қасқабасовтың ғылым жолындағы ең ірі бағындырған бір асуы – Қазақтың  
ертегі емес прозалары туралы жазған туындысы. Ұлтымыздың көне мифтік мы-
салдарын қарастырудың негігі нұсқасы қылған зерттеу жұмысында қазақ ауыз 
әдебиеті  түрлерінің анықтамасы мен оның ұлттық көркем туындыларды талдаудағы 
басты  нысаны, елдік әдеби тектерді бөлу проблемалары мен ескі әпсаналардың 
қазақ ауыз  әдебиетінде көнеден  келе жатқан қалдықтары жайындағы көзқарастар  
қорытындалып, әңгіме  жанрындағы  әпсаналық  туындылар, архаикалық және 
аймақтық  мысалдарға  әмбебап сараптамалар жасалады, мифтік  мысалдар  мен 
олардың біршама жанрлары толықтай ашылады, қазақ ауыз  әдебиетінде ескі аңыз 
да, архаикалық және  аймақтық  мифтер де, аңыз және мысал да, қарапайым ауызша  
оқиғалардың да  көптігі  біршама үлгілер арқылы қарастырылып, оның  пайда  болған  
уақыты  мен  типтік функциясын арнайы  көзқараспен, діни  көзқарасымен, ұлт  
дүниетанымымен бірлікте зерделенеді. Хикая  жанрындағы аңыздық оқиғалардың  
негізгі шығу тегі діни нанымдарымен тығыздығына көңіл бөлініп, оның  басты  хи-
каясы демонизмдік персонаждардың қарапайым пендемен аяқ астынан көрісуімен 
дамып, осылардан құлшылықтың, құдайға, қасиетті күштерге жығылудың күшімен  
ғана аман қалу істеріне назар аударылады.

Үш ғасырға созылған уақыт арасында қазақ жері шекарасының орыс  патша-
лықтарының басшылығына бағынуы қазақи әдет-ғұрып пен салт-сананың өзгеруіне 
әкеп соқтырды (Ноғайбаева, 2021). Соның салдарынан  ауыз  әдебиеті үлгілерін жи-
нау жұмысы жағынан да кешірек қалып қойғанымыз жалған емес.

Қазақ  халқының ертегі емес туындылары туралы ғылыми еңбекте ертегі емес   
проза тұңғыш рет белгілі бір принциптер бойынша қарастырылып, тұлғасы, жа-
салуы, троптық айрықшалықтары анық  нақтыланды, зерттеушінің осы  көлемді  
жұмысының көмегімен қазақ ауыз әдебиеті саласында қайтадан бір жаңартылған  
прогресс – қазақ фольклорын  жіктеп зерделеудің басты  нысаны  қайта орнықты.

Қазақ ұлтының дәстүрі басқа  ұлттар дәстүрімен тура «парапар» демесек те,  кей-
бір  тұспа-тұс келіп жататын кездері  болады. Себебі нәсілден, гениологиялық кодтан 
асып  кету мүмкін емес. Ал қазақ халқының мәдениеті, өнері, халық ауыз әдебиеті 
сонау көне түркі жазбаларынан-ақ  бастау алады. Ұлтымыздағы осыншалықты төл 
құндылықтарының қалыптасу дәрежесіне жетуіне барынша шекаралас, тілдес, тек-
тес ұлттардың да ықпалы тигені жалған емес. Соған қатысты тұжырымдамалар 
Джем Каракиличтің «Journal of Modern Turkish History» атты журналға жариялаған 
мақаласында жасалды (Karakilic, 2021)

Жиырмасыншы жүзжылдықтың орта шенінде де көлемді қызметтер жасалын-
ды.  Осы  кезде ертегілік емес проза саласы бойынша дүниежүзілік ауыз әдебиетін 
зерттеушілердің дәрежесіне дейін қызығу басталды. Сонымен бірге чуваш елі  
творчествосына да  жыл  сайын  бөгде ел зерттеушілері назар аудара бастады. Сол 
ғасырдың жиырмасыншы жылдары ескі  топонимикалық әпсаналарды  жазуда  тиісті  
қызметтер атқарылды. Симбир оқу орнын бітіруші Г.Тимофеевтің жиырмасыншы 
ғасырдың бірінші  ширегінде  жиып-терген ауыз  әдеби  мәліметтері жиырмасын-
шы ғасырдың соңғы  ширегінде ғана баспа бетіне түседі. Ол жинақ чуваш ұлтының  
анықтамалық материалына  айналады. Оның  ішінде ауыздан-ауызға тараған хи-
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каялар, ескі мысалдар, тарихи уақиғалар, сонымен бірге этнографиялық үлгідегі  
мифтердің нұсқалары көрсетілген. Жиырмасыншы ғасырдың жетпіс-сексенінші  
жылдары чуваш ауыз әдебиеті арқылы тұңғыш рет Чуваш фольклоры туындылары   
туралы бірнеше томдық жарияланым дүниеге келді. Осының 6-шы  томының екін-
ші тарауы әпсаналық хикаяттар мен әңгімелер үшін тағайындалды. Кітапқа үш жыз  
қырық тоғыз аңыздар тексті, жүз екі Улып жайында және екі жүз он сегіз ескі мифтік 
шығармалардың тексті кірген. 

Жиырмасыншы ғасырдың ақырғы жылдарынан бастап чуваш халық ауыз  
әдебиетін зерттеу саласында арнайы бөліктер мен салаларды зерделеу жұмысы негіз-
гі бөлігі болып табылады. Мәселен, Г.Юмарт «улып» жайында көріністердің өзіндік  
сала бойынша таралу нысандарын қарастырды. Оның  зерделеуімен дүниеге келген  
«Улап» еңбегіне екі жүз жиырма жеті текст енген. Текст версияларының ауқымды  
түрде пайдаланылуы осы жұмыстың мағынасын біршама дамытты. Еңбекте  
текстологияға байланысты көптеген мағлұматтар жазылған. Қарашай-балқар ди-
алектологиясы мен лексикасын, ауыз әдебиетін зерттеу ақпараттарын А.Бозиев 
жарияласа, ал Ф.Урисбаеваның басшылығымен қарашай-балқар ауыз әдебиетінің  
жанрларының типтік мәселелерін қарастырды.

 Ұйғыр тарихын, мәдениетін, ауыз әдебиетін зерделеуде С.Маловтың жасаған   
қызметі ауқымды.Оның зерттеу жұмыстары  уақытында  қарастырған мәліметтері 
көлемді еңбектердің мәнін ашты. Солардың бірегейі – мың  тоғыз  жүз  алпыс  жетін-
ші жылы  басылып шыққан сары ұйғырлар тілдері жайындағы ғылыми жұмысы. 
Онда  этностық  ақпараттармен  бірге  халық ауыз  әдебиетінің туындылары орын  
тепкен. Соның  ішінде  мифтер мен мысалдар ерекше мазмұнға ие. М.Әлиева ертегі  
емес прозаларды зерттеп қарастыруда алдына жан салмаған. 

Ұйғыр халық ауыз әдебиетінің ертегі емес прозасына байланысты бірша-
ма  жұмыстарды жасағандардың бірі – М.Әлиева. өткен ғасырдың сексенінші 
жылы  аңыз, миф, мысалға байланысты көптеген ғылыми жұмыстарды баспа беті-
не  түсіріп, сексен тоғызыншы жылы ұйғыр әдебиетінің жанрлары туралы арнайы 
ғылыми  жұмысын жария  етті. Зерттеуші ұйғыр халық ауыз әдебиетіндегі жанр-
лар бойынша жіктеулерге көңіл бөліп, ішіндегі миф, мысалдар, хикаяттар жайында  
ғылыми  қорытындыларын қаралым назарына қояды. Сонымен қатар осы жұмыста  
ұйғыр ауыз әдебиетінің құралып, зерделенуіне ықпалын тигізген зерттеушілердің  
жұмыстары жайында ақпараттар айтылады.

Жиырмасыншы ғасырдан бері хакас ауыз әдебиетін қарастыру ісі өрескел  
құдіретке  ие болды. Халықтық зиялы қауымдар жағынан үлкен жұмыстар жүргізілді. 
Ұлы Отан соғысынан кейінгі уақытта ұлттың бастан кешірген өмірін толықтай зерде-
леу ісі жасалынды.Хакас ұлтының этнографиясы мен өткені үшін ғылыми еңбектер  
ішінде аңыз, мифтік уақиға және уақиғалар да зерттелді.

 Хакас ауыз  әдебиетін  қарастырудағы  жаңғыру кезеңі екінші дүниежүзілік соғыс  
жылдары хакас діні, ділі мен мәдениетін  зерттейтін оқу орнының қайта жұмыс  жа-
сауымен қолға алынды. Бұл уақытта хакас фольклорлық туындылары  жүйелі  түрде 
құрастырылып, зерделенді. Бұл бағдарда оқу орнының зерттеуші-академиктері, атап  
айтар болсақ, М.Боргояков, У.Кирбижекова, В.Майногашевалар ерекше  қызметтер  
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атқарды. Оқу орны ашылғаннан бері халық ауыз әдебиеті арқылы мол  айғақтар  
мұралары жиылып, біршама  еңбектер дүниеге келді. Терілген ақпараттар  көмегімен  
хакас ауыз әдебиеті негізінде тұңғыш жұмыстар легі жарияланды.

Хакастардың этнографиялық ауыз әдеби шығармалары арқылы бағалы  
мәліметтер зерттеуші-ғалым В.Бутанаевтың зерттеу еңбектерінде көрсетілген. Ха-
кас мифін танудағы пантеон проблемасы хакастардың дәстүрлі және ғұрыптық  
мәдениеті жайындағы зерттеу жұмысының белгілі бір тарауын алады. Осындай  
тарихи-әлеуметтік жұмыстар арқылы зерттеушінің хакас елінің тарихи және ғылыми 
әдебиеті, шығу тарихы, этнографиясы  туралы  қалыптастырған  дәлелдері  бар. Соны-
мен бірге хакас аңыздары, мифтік мысалдары мен уақиғалары Сібір  зерттеушілерінің  
жұмыстарына себеп  ретінде  ұсынылған. Сібір жеріндегі түркі  елдерінің, әсіресе  
хакас ұлтының өзіндік күш иесіне табынуын қарастыруда зерттеуші  Н.Алексеевтің  
еңбегі айтарлықтай көп. Оның Хакасия жеріндегі зерттеу жұмыстары уақытында  
ол халық ауыз әдебиеті мәліметтерін біршама еңбек етіп жиыстырған. Ғалымның 
хакастардың жануарлар мен құстар туралы мифтік әңгімелері, Сібір түркі тіл-
дес  халықтарының діндерінің ерте кездегі түрлері, Сібір халықтарының дәстүрлі 
діни наным-сенімдері жайындағы еңбектерінде Сібір халықтарының этнографиясы  
арқылы  мағлұматтар көрсетілген. Кәсіби тұрғыдағы көзқарасы мен сараптамалық 
анализдері  ұсынылған. Ол  түркі ұлттарының  этнографиясын толығымен  көрсетуге  
жол  көрсетті. Біршама біріккен ортақ зерттеу жұмысында осы Сібір халықтарының 
мифтік-аңыздық көзқарасы барлық тараптан талқыланған  (Миндибекова, 2004: 26).

Ш.Ыбыраев екі мың тоғызыншы жылы түркі елдері жүртының ауыз әдебиеті  
жайында ғылыми жұмысын жасап шығарды. Ол еңбекте отызға тарта түркі тілдес  
жұрттың ауыз әдеби сөйлеу материалдары талданды (Ыбыраев және т.б., 2009: 111).

Қорытынды. Жалпы, мақалада  зерттелген ғалымдардың  зерделеген  жұмыстары  
мен ғылыми тұжырымдамаларының кәсіби талқылануы фольклор  түрлерінің жік-
телу өзектілігін  арттырады. Түркі  халық ауыз әдебиетінің жәдігерлері осы  күнге 
шейін біршама архивтерде  бар. Фольклор  нұсқаларының барлық дерлік түрі түркі  
халықтарының ауыз әдебиетін зерттеушілер, қызығушылар қызметіне  шабыт  береді 
деп сенуге болады. түркі фольклоры версияларын қызығып, алдарына міндет  қып  
қоя отырып қарастырған зерттеуші  ғалымдар осы уақытқа дейін аз болмады. Дәл 
осы  уақытқа дейін жеткен сол зерттеулерді өз қажеттілігіміз, өмірлік ұстанымымыз  
бойынша, тарихты, түркі фольклорын танимын деген мақсатта қолдану – мына  
біздің басты міндетіміз.
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Трансформация национальных ценностей в тюркском фольклоре

Аннотация. Изучение истории происхождения тюркоязычных стран, их общих социогенетических 
и психолого-нравственных аспектов равносильно реконструкции многовековой истории Средней Азии. 
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Сегодня очень важно изучать культуру,  политический, социальный, этнический и литературный мир 
тюркского мира. Доведение тюркского фольклора до мировой прессы – главная задача современности. 
Перевыражение единства тюркских народов и стран является одной из главных проблем современной 
устной литературы. Вот почему название этой научной статьи названо так, чтобы удовлетворить эти 
интересы. Тема статьи очень актуальна в силу этих целей и задач. Еще одной целью научной статьи 
является систематизация сформировавшихся, накопленных и письменных периодов тюркской устной 
литературы по определенным методикам, в том числе по составу, мотиву, сходству характеров, и сделать 
выводы. Помимо проблем тюркского фольклора упоминается и их сходство в жанре прозы.

До сих пор тюркская устная литература не имела общей системы и свидетельств полного распро-
странения жанра народной прозы. В текстологии и научной работе много путаницы некоторых опре-
делений, омонимов, терминов. В связи с этим литература тюркских стран делит жанр прозы на свои 
классификации. В связи с этим вопросом еще одной целью данной статьи является классификация ле-
гендарной прозы тюркской литературы, ее классификация по определенным признакам, анализ общно-
стей и различий в проблеме дефиниций.

Не оставлены без внимания природа и мифологические особенности легенд, мифов и преданий 
тюркских народов. Кроме того, анализируется основная актуальность тюркского литературного мира 
и общность мировоззрения и различия с мифологическими, прозаическими знаниями других народов. 
В качестве примеров рассматриваются сходство человека и окружающей среды в тюркских легендах, 
древние представления о небе и земле и делаются специальные выводы.

В статье также научно рассматриваются мировоззрение, культура, общие обычаи, общие произве-
дения и образы сходных персонажей древних тюркских народов в формировании духовности кочевого 
тюркского народа. Научная статья изучена и составлена с помощью сравнительного анализа, анализа, 
систематизации, историко-типологического, этногенетического методов текста, сделаны соответствую-
щие выводы. Научная статья написана по произведеним  исследователей истории и тюркского, казахско-
го фольклора, а также на основе информации из сети Интернет.

Ключевые слова: фольклор, миф, проза, этнография, миф.
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Transformation of National Values ​​in Turkic Folklore

Annotation. The study of the history of the origin of the Turkic-speaking countries, their common 
sociogenetic and psychological and moral aspects is tantamount to reconstructing the centuries-old history of 
Central Asia. Today it is very important to study the culture, political, social, ethnic and literary world of the 
Turkic world. Bringing Turkic folklore to the world press is the main task of our time. Re-expression of the 
unity of the Turkic peoples and countries is one of the main problems of modern oral literature. That is why the 
title of this scientific article is named to satisfy these interests. The topic of the article is very relevant due to 
these goals and objectives. Another purpose of the scientific article is to systematize the formed, accumulated 
and written periods of the Turkic oral literature according to certain methods, including composition, motive, 
similarity of characters, and draw conclusions. In addition to the problems of Turkic folklore, their similarities 
in the genre of prose are also mentioned.

Until now, Turkic oral literature did not have a common system and evidence of the full spread of the genre 
of folk prose. In textual criticism and scientific work there is a lot of confusion of some definitions, homonyms, 
terms. In this regard, the literature of the Turkic countries divides the genre of prose into its own classifications. 
In connection with this issue, another goal of this article is the classification of the legendary prose of Turkic 
literature, its classification according to certain characteristics, the analysis of commonalities and differences 
in the problem of definitions.

The nature and mythological features of the legends, myths and legends of the Turkic peoples are not 
ignored. In addition, the main relevance of the Turkic literary world and the commonality of the worldview 



"Керуен" ғылыми журналы №1, 74-том, 2022                               ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066     

188       М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты                   "Керуен"  | №1, 74-том, 2022

and differences with the mythological, prosaic knowledge of other peoples are analyzed. As examples, the 
similarity of man and the environment in Turkic legends, ancient ideas about heaven and earth are considered, 
and special conclusions are drawn.

The article also scientifically examines the worldview, culture, common customs, common works and 
images of similar characters of the ancient Turkic peoples in the formation of the spirituality of the nomadic 
Turkic people. The scientific article has been studied and compiled using comparative analysis, analysis, 
systematization, historical-typological, ethnogenetic methods of the text, and appropriate conclusions have 
been drawn. The scientific article is written based on the works of researchers of history and Turkic, Kazakh 
folklore, as well as on the basis of information from the Internet.

Key words: folklore, myth, prose, ethnography, myth.
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М. ЖҰМАБАЕВТЫҢ ӨЛЕҢДЕРІНДЕГІ ҰЛТТЫҚ РОМАНТИЗМНІҢ 
ТҮРКИЯЛЫҚ АҚЫНДАРДЫҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫМЕН 

САЛЫСТЫРЫЛУЫ

Аңдатпа. М. Жұмабаевтың шығармашылығы жайлы әр түрлі ғылым салаларында зерттеу 
жұмыстары жасалып жүр. Соңғы жылдары мағжантану жеке ғылым саласы ретінде біршама 
жетістіктерге жетіп, қалыптаса бастағаны да белгілі. М. Жұмабаев болмысының күрделігі мен 
оның қалдырған мұраларының сан салалы сипаты шетелдік ғалымдардыңда назарын аудартып тың 
ізденістер тудыруда. Яғни  ақын шығармашылығы поэзиямен ғана шектелмейді. Оның еңбектеріндегі 
философиялық тарихи дерек көздері мен ағартушылық педагогикалық көзқарастарын жүйелі әрі ке-
шенді түрде зерттеудің қолға алынуын заман үрдісінен туған қажеттілік деп санауға болады. Қазақ 
әдебиетінің көрнекті өкілдерінің бірі М.Жұмабаев, ХХ ғасырдың басында түркішілдік тақырыбын 
поэзиялық шығармаларында кеңінен жырлаған ақындардың бірі болғандықтан, түбі түркі халықтары 
үшін де бірегей тұлға болып табылады. Оның қоғамға қатысты көзқарасы мен ұстанымдарын біл-
діретін өлеңдерінде «ұлттың аты - түрік, Отанның аты – Тұран» деп көрсетілген. Ақиық ақынның 
шығармаларында «түрік» сөзі арқылы бір ғана ұлт меңзелмегені анық. Ол барлық түркі әлемін бірлік 
пен ынтымаққа шақырып, өмірінің соңына дейін қазақ елінің тәуелсіздігін аңсаған. Оның өлеңдерінде 
ішкі сезім бейнеленумен қатар, сыншыл реализм тұрғысынан жазылған қоғамдық мәселелер де 
кеңінен сөз етілген. М.Жұмабаевтың поэзиясында ХХ ғасыр басындағы түркі тектес халықтардың ұлт 
азаттық күресі мен идеологиялық бірлігі жайлы толғаныстардың көрініс тапқаны белгілі. Осы ерек-
шелігіне байланысты түркі әлемінің көшбасшы елі сипатындағы Түркияда қазақ әдебиеті жайлы сөз 
қозғалғанда М.Жұмабаевтың есімі алғашқылардың бірі болып аталады. Өйткені М.Жұмабаевтың өзі 
Түркияға бармаса да, оның әдеби тұлғасы мен көзқарасы  Анадолы жерінде кеңінен танымал. Осы 
тұрғыда оның поэтикалық шығармаларын түркиялық әдебиетші ғалымдардың мәтін талдау әдісі 
арқылы саралау және ақынның түркішілдік идеологиясын Түркиядағы түркішілдік ағымын қолдаушы 
ақындардың еңбектерімен салыстыра қарастыру - тақырыбымыздың өзектілігін танытады. М.Жұмабаев 
пен Анадолы әдебиеті милли әдебиет кезеңі ақындарының ұстанымдарын тұтас қарастырғанымызда 
олардың тақырыптарының ұқсас және мақсаттарының ортақ екенін байқауға болады. Осыған байла-
нысты зерттеу жұмысымыздың мақсаты - М.Жұмабаевтың өлеңдерін түркиялық түрікшілдік ағымын 
жырлаған ақындардың шығармаларымен ұлттық романтизм тұрғысынан салыстыра қарастыру бо-
лып табылады. Сонымен қатар әдебиеттану ғылымына тән кешенділік, жүйелілік, салыстырмалық, 
объективті-аналитикалық, тарихи тұрғыдан жүйелі талдау, жинақтау, қорыту әдіс-тәсілдеріне сүйене 
отырып, зерттеу нәтижесі сараланды. Жинақталған мәліметтер тақырыбы негізінде салыстырылды. 
Отандық және түркиялық әдебиеттану ғылымының тұжырым байыптаулары, поэзияның табиғатын, 
эпика жанрлары, дастан, поэмалардың жанрлық-стильдік, көркемдік-эстетикалық ерекшеліктерін 
қарастырған ғылыми еңбектер зерттеу жұмысымыздың негізгі методологиялық әрі теориялық негізі 
ретінде қарастырылды.

Кілт сөздер: түркішілдік, ортақ тақырып, әдеби талдау мен салыстыру, ұлттық болмыс, ұлттық 
поэзия.
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Кіріспе. Мағжан Жұмабаевтың поэтикасы қазақ сөз өнерін, өлең өрнегін, көркем 
ойды және көркем бейнелеуді жаңа деңгейге көтергені ақиқат. Оның поэзиясының 
философиялық мазмұнының терең болуы –ақындық қабілетінің басты қасиетін 
көрсетеді. Ақын қазақ өлең өнерінде әдеби қағидаларды ұсына біледі. Оның по-
эзиясынан қазақ әдебиеттану ғылымындағы дәстүрлі фольклордың, жыраулық 
әдебиеттің, шығыс пен батыс поэзиясының қазақтың өлең өнерінің қалыптасуы мен 
дамуына әсерлері мен ықпалын көруге болады. М.Жұмабаев әлемдік әдеби үрдістен 
тәлім ала отырып, ақындық өнердің шыңы Абай Құнанбаев пен ұлтжанды ағартушы 
Міржақып Дулатовтың поэзиясынан үлгі алған. Осы тұрғыда М.Жұмабаевтың 
ақындығын тақырыптық, жанрлық, стильдік және мазмұндық сабақтастық жағынан 
қазақ поэзиясында қайталанбас құбылыс деуге болады. Абай, Міржақып, Мағжан 
т.б. сынды сөз зергерлерінің бастаған поэтикалық үрдісі қазіргі қазақ әдебиетінің да-
муына үлкен септігін тигізген. 

Осы тұрғыда Түркияда қазақ әдебиеті жайлы сөз қозғалғанда алғашқы есемдердің 
бірі болып Абай Құнанбаев пен Мағжан Жұмабаевтың шығармашылығы атала-
ды. Қазақ жазба әдебиетінің дамуына үлес қосумен қатар, түркішілдік тақырыбын 
қозғаған алғашқы ағартушы-ақын болғандықтан түркі тектес елдерде М.Жұмабаевтың 
тұлғасы ерекше құрметке ие. Сонымен қатар Түркияда М.Жұмабаевтың өлеңдеріне 
қатысты бірнеше ғылыми зерттеулердің жасалғанын атап айтуға болады. Түркиядағы 
мағжантану саласы бойынша жасалған ғылыми зерттеулердің алғашқы қатарындағы 
Ферхат Тамирдің «Mağcan Cumabayev’in Şiirleri (Мағжан Жұмабаевтың өлеңдері)» 
(1992) атты докторлық диссертациясында М.Жұмабаевтың 1923 жылы Ташкент-
те жарияланған кітабындағы өлеңдерге фонеткалық және лексикологиялық талдау 
жасалған. Сонымен қатар жинақтағы 159 өлең түрікшеге қара сөзбен аударылып, 1993 
жылы Анкарада басылған. Осы аталған түрікше аударма негізінде М.Жұмабаевтың 
өлеңдеріндегі тақырыптарды қарастырған Йылмаз Баджаклы, «Mağcan 
Cumabeyulı’nın Şiirleri Üzerine Bir İnceleme  (Мағжан Жұмабаевтың өлеңдеріне 
қатысты зерттеу)» (2014) атты магистрлік диссертациясын дайындаған. Сонымен 
қатар Ерлан Жиенбаевтың «Kazak Şairi Mağcan Cumabayev’in Şiirlerinde Yapı ve Tema 
(Қазақ ақыны Мағжан Жұмабаевтың өлеңдерінің құрылымы мен тақырыбы)»(2016) 
атты докторлық диссертациясында ақынның жарияланған өлеңдеріне әдеби талдау 
жасалып, кешенді зерттеу жасалған. Аталған ғылыми еңбектердің қазақ пен түрік 
әдебиетінің әдеби шығармаларын салыстыру тұрғысынан маңызы мол. 

Зерттеу нәтижесі. М. Жұмабаевтың поэзиялық шығармаларындағы түркішілдік 
тақырыбының түркиялық ақындардың шығармашылығымен салыстыра қарас-
тырумәселесі Қазақстан мен Түркияда жасалған көптеген зерттеулерде шекте-
улі түрде қарастырылғандықтан, біз бұл еңбегімізде тың мәліметтер мен зама-
науи мәтін талдау әдістері арқылы тақырыптың ашылуына үлес қосуды мақсат 
еттік. Зерттеу жұмысымызда ақынның өлеңдеріндегі ұлттық болмыс идеологиясы 
айшықталды. Тақырыптық тұрғыдан түркішілдік бағыттағы түркиялық ақындардың 
шығармаларымен салыстырылды. М.Жұмабаевтың Анадолы елінде танылуы мен 
зерттелу деңгейін көрметумен қатар,оның әдеби тұлғасы мен ұлттық болмысқа қа-
тысты көзқарасын түркиялық ақындардың дүниетанымымен ұштастыруға тырыстық. 
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Материалдар мен әдістер. Зерттеуіміздің теориялық және әдістемелік не-
гізі ретінде қазақ әдебиеттанушылары мен шетел ғалымдары ұсынған ғылыми 
еңбектер қолданылды. Зерттеу объектілерін қарастырып, поэтикалық талдау жасау 
үдерісінде отандық белгілі әдебиеттанушы-ғалымдар А.Байтұрсынов, С.Мұқанов, 
Х.Сүйіншіәлиев,  С.Қирабаев, З.Қабдолов, Р.Нұрғалиев, Ш.Елеукенов, Б.Қанарбаева, 
Е.Тілешовпен қатар, түркиялық  әдебиеттанушы-ғалымдар М.Каплан, Ш.Акташ, 
А.Б.Эржиласун, Н.Четин, Ф.Тамирдің теориялық еңбектері мен ой-тұжырымдары 
әдістемелік бағыт-бағдар ретінде пайдаланылды. М.Жұмабаевтың тақырыпқа 
қатысты өлеңдерін талдау барысында Шериф Акташтың мәтін талдауға қатысты 
теориялық еңбегі басшылыққа алынды. Сонымен қатар әдебиеттану ғылымына тән 
кешенділік, жүйелілік, салыстырмалық, объективті-аналитикалық, тарихи тұрғыдан 
жүйелі талдау, жинақтау, қорыту әдіс-тәсілдеріне сүйене отырып,зерттеу нәтижесі 
сараланды. Жинақталған мәліметтер тақырыбы негізінде салыстырылды. Отандық 
және түркиялық әдебиеттану ғылымының тұжырым байыптаулары, поэзияның 
табиғатын, эпика жанрлары, дастан, поэмалардың жанрлық-стильдік, көркемдік-
эстетикалық ерекшеліктерін қарастырған ғылыми еңбектер зерттеу жұмысымыздың 
негізгі методологиялық әрі теориялық негізі ретінде қарастырылды.

Талдау. М.Жұмабаев шығармаларының поэтикалық ерекшеліктерін ашу үшін 
оның дүниетанымына бойлау, ақыл-ойын қалыптастырған негіздерді саралау, сол 
арқылы қазақтың өлең өрнегіндегі өзіндік нақышын, даралық стилін сараптау мін-
дет болып табылады. Сөз зергерінің көркемдік жүйесінің қалыптасуындаұлттық 
дәстүрдің рөлі, фольклор мен жыраулар поэзиясының, сондай-ақ батыс пен шығыс 
мәдениетінің әсері мол екені белгілі. М.Жұмабаев пен Түркиялық ақындардың 
арасындағы ортақ тақырыптармен поэтикалық үндестігін сараптау арқылы ұлы 
ағартушылардың өзгеше көркемдік әлем қалыптастырған даралық сипатын 
анықтауға болады. Зерттеуімізде түп төркіні мен ұстанымы ортақ екі елдің ақындары 
арасындағы творчестволық, тақырыптық, мазмұндық, идеялық, ұстанымдық және 
дүниетанымдық сабақтастығынан туындайтын сөз кестелері мен көркемдік амал-
тәсілдері мен өлең өрнектерінде бедерленетін қолтаңбаларының ерекшелігін ұлттық 
болмыс тақырыбы аясында көрсетуге тырыстық. 

Түркішілдіктің символы - Мағжан Жұмабаев, өзіне тән тұлғалық ерекшелігі-
мен тек қазақ әдебиетінің ғана емес, түркі әлемінің әдебиетінде де өзіндік орны бар 
ағартушы. Шолпан атты алғашқы өлеңдер жинағы 1912 жылы Қазанда басылғаннан 
кейін ақиық ақынның шығармашылық еңбектері кеңінен танылып, халықтың ынта 
ықласына бөленген. Аталған жинақта халықтың әлеуметтік өмірі шынай бейнелен-
ген. 

Жастайынан халқының мұңын жырлаған ақынның 1920 жылы Уфада, 1922 
жылы Ташкентте басылған өлеңдер жинағында да әлеуметтік тақырыптар ерекше 
толғаныспен тілге тиек етілген. Ресейде өткен Ақпан және Қазан төңкерісі жыл-
дарында Ә.Бөкейхан, А.Байтұрсынов және М.Дулатов секілді қазақ зиялыларымен 
бірге ұлт азаттық ұстаныммен құрылған Алаш қозғалысына қатысқан М.Жұмабаев, 
1937 жылға дейін түрлі газет журналдарда жарияланған жырлары мен мақалаларында 
ұлттың жағдайы мен келешегі жайындағы толғаныстарын баяндап, кезеңнің шартта-
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рына байланысты ұлттық құндылықтарды дәріптеуге тырысқан (Елеукенов, 2008: 
110-150). Жәдитші ағартушылардан білім алған М.Жұмабаевтың қоғамға қатысты 
жазылған көптеген өлеңдерінде әлеуметтік мәселелермен қатар қазақ мәдениеті, 
өткені мен бүгіні және қаһармандық оқиғалар поэтикалық әдіспен суреттелген.  

М.Жұмабаевтың өлеңдерінде тарихи романтизмге қатысты тақырыптар кеңінен 
қарастырылған. Оның түркішілдік ұстанымын, Анадолыдағы милли әдебиет 
кезеңінде (1908-1923) түркішілдік ағымын қолдаған ақындардың шығармаларынан 
да көруге болады. Атап айтқанда Анадолыда милли әдебиет кезеңінде Зия Гөкалп, 
Мехмет Эмин Юрдакул, Өмер Сейфеттин, Мехмет Акиф Эрсой сынды ақын әрі зиялы 
қауым өкілдерінің тарихи романтизмге қатысты шығармаларында да ұлт тағдырына 
қатысты толғаныстарын тілге тиек етіп, Османлы қоғамындағы өзгерістерге куә бо-
лумен қатар, ұлттық сананы дәріптеу мақсатында жазған шығармаларында отанда-
старын дұрыс жолға бағыттауды мақсат еткен. 

Ш.Акташ, ұлттық романтизмнің тарихи дамуы мен анықтамасы жайлы былай де-
ген, 

Билік, патшалық, империялық негізде өмір сүрген адамзат қоғамы зиялы, өнерлі 
және саясат әлеміндегі тұлғалар арқылы мақсаттарына қарай қадам басқан. 
Мақсаттарын жүзеге асыру барысында ғылыми мәліметтер мен философиялық 
ағымдарға сүйенген. Дегенімен осы құбылыстардың барлығын жүйелі түрде 
бағыттап, түрлі мақсаттардың басын ұштастыратын ұстаным стилі бар. 
Бұл стиль тұлғаның өткен кезеңдегі түрлі іс шарасы мен қазіргі сипатын өзге 
тұлғалардан айырмашылығы мен артықшылығын ашып көрсетеді.   

Батыста белең алған ұлтшылдық ағымы мен түркологиялық зерттеулердің артуына 
байланысты түркі әлемінде XVIII ғасырдан бастап жаһандану үдерісі басталды. Осы 
кезеңде түркі халықтарының ұлттық болмыс мәселесінің көтерілуі ұлттық әдебиеттің 
өркендеуіне септігін тигізді. Осы саладағы өзгерістер саяси үндеулер мен әлеуметтік 
оқиғаларда да жалғасып жатты. 

XX ғасырдың басында қазақ әдебиеті дамып, ұлттық идеология арта түскен бо-
латын. Осы тұрғыда Османлы империясы мен Патшалық Ресейдің қол астындағы 
түркі халықтарының қол жеткізген жаһандану үдерісінің бірнеше ортақ тұстары бар 
(Türkoğlu, 2000: 108). Алшақ тұстары ретінде, Османлы мемлекетінің әскери рефор-
малар арқылы жасаған қозғалыстарын атауға болады. Ал, Патшалық Ресейдің қол 
астындағы түркі халықтарының арасында білім саласындағы мәдени қозғалыс ретін-
де басталған іс-шараларға зиялы қауым өкілдерімен қатар, елдің өркендеуін көздеген 
байлардың да рухани әрі материалды түрде қолдау көрсеткені белгілі. 

ХХ ғасырдың басында Анадолы аймағына жасалған сыртқы шабуылдар мен ішкі 
қақтығыстардың үдей түсуіне байланысты мемлекеттің болашақ тағдыры қыл үстінде 
болатын. Осы үдерісте Османлы зиялы қауым өкілдері ұлт тағдарына алаңдаушылық 
білдіріп, өз ұсыныстарын алға тартты. Осы үдерісте исламшылық, османлышылық 
және ІІІ-Сәлім кезеңінен кейін белең алған батысшылық мен ұлтшылдық көзқарастың 
өнімі болған түркішілдік ағымдары кезегімен дәуірдің саяси істерінде өз орнын алған 
болатын. Осы жылдардағы саяси оқиғалардың әсеріне байланысты ұлттық бағытта 
құрылған түркішілдік ағымын көшбасшылар мен ағартушылар қолдағаны белгілі. 
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Бұл жағдайды А.И.Колжу былай сиппаттайды, «Бұл кезеңдегі ұлтшылдықтың не-
гізі – өзге ұлтқа үстемдік жүргізу емес, керісінше түркі халықтарын отарлап алғысы 
келетін алпауыттардан  құтылу мен тәуелсіз болу әрекеті болатын» (Kolcu, 1997: 18).  

ХІХ ғасырдағы дайындық кезеңінен кейін Анадолы түрік әдебиетінде біршама 
жаңа сілкініс пайда болды. Әсіресе Танзимат кезеңінде әдебиет саласында жаңа 
жанр мен үрдіс бойынша ізденіс жасаған ақын-жазушылар өз шығармаларында 
өркениет, Отан, әділет пен тәуелсіздік тақырыптарын қолға ала бастады. Бұл 
кезеңде османшылық пен батысшылық ағымдары үстем болғанына қарамастан, 
ежелгі сананың әсерінен алшақтаған ақын-жазушылар шығармаларын халыққа 
түсінікті ауызекі тілде жазуға тырысқан. Сонымен қатар олардың шығармаларында 
ұлттық құндылықтар басты назарда тұрған. 

Танзимат кезеңінде ұлтшылдық ұғымы османлы халқын біріктіру мақсатында 
қолданылған болатын. Осы кезеңнен бастап бұрыннан қолданылып жүрген «түрік» 
сөзінің ауқымы кеңейген. Осы тұрғыда Ахмет Вефик пашаның Әбілғазы Баха-
дур ханнан аударған «Шежере-й түрки» атты шығармасын түріктердің османлы 
кезеңінен бұрынғы жағдайы жайлы жазылған алғашқы дереккөздердің бірі ретінде  
атап өтуге болады (Kanter, 2014: 18). Сонымен қатар осы кезеңде тіл мәселесі күн 
тәртібінде болған. Мухбир мен Улум газеттерінде Али Суави сынды ағартушылардың 
мақалалары жарияланып, әдеби жазба тілінің халыққа түсінікті тілмен жазылуы 
ұсынылған (Sarınay, 2005: 76). Осы тұрғыда «Камус-и турки» атты сөздіктің авто-
ры Шемседдин Сами де мемлекетінің аты - Османлы, ұлтының аты - түрік екеніне 
тоқталып, жазған еңбегінде түрік тілінің құндылықтарын көрсеткен. 

Ш.Акташтың айтқанындай, Анадолы әдебиетінде ұлттық романтизм алғашында 
Зия Гөкалп, Мехмет Акиф Эрсой және Яахия Кемалдің шығармаларында қолға 
алынған. Осы тұрғыда Зия Гөкалптың «Туран», «Кызыл элма», «Эргенекон», «Ал-
тын дастан» атты шығармаларының ұлтшылдық сарында жазылғанын атап айтуға 
болады. Оның шығармаларында халықтың терең тарихымен қатар әлеуметтік 
мәселелер тақырыбынан құралады (Aktaş, 2011: 64). 

ХХ ғасырдың басында ағартушылық пікірлері арқылы халқының болашағы 
жарқын болуы үшін атсалысқан Османлы мемлекеті мен Патшалық Ресейдің 
құрамындағы түркі елдерінің зиялы қауым өкілдерінің пікірлері арасында көптеген 
ұқсастықтар бар. Осы тұрғыда Джөн түріктер (Жас түріктер) мен Алаш әрекеті секіл-
ді саяси топтардың іс-шараларындағы ұлттық сананың ортақ болуы назар аудартады. 

XX ғасырдың басында қазақ елінде жарияланған М.Жұмабаевтың өлеңдерін 
қоғамдық дамудың әдеби шығармалардағы көрінісі деуге болады. Оның өлеңдеріндегі 
тарих пен мифологиялық оқиғалар шабытты түрде жырланып, ұлттық патриотизмді 
арттырады. 

М.Жұмабаевтың идеялық әлеміне өз дәуірінде түркішілік пен жәдидшілдік идея-
лары ұсынылған Уфа қаласындағы «Ғалия» медресесінде (1910-1911 ж.) алған білімі 
әсер еткен. Өйткені «Ғалия медресесінің ұстаздары Мысыр мен Стамбулда білім 
алған татар зиялыларынан құралған болатын» (Ospanova, 2011: 40). Бұл медреседе 
М.Жұмабаев жәдитші зиялыларымен кездесіп, өз еңбектерінде Орта Азия аймағында 
қалыптасқан түркішілік ойдың шекарасын сызуға тырысады (Kuanyshbayeva ve 
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Zhiyenbayev, 2017: 310). Осы тұрғыда қазақ тілінің поэтикалық қуатын шебер пай-
далана отырып, қазақтың тарихи санасын қалыптастыруға назар аударған. Сонымен 
қатар қазақтың жалпы түркітарихындағыорнын көрсеткен. Оның өлеңдерінде 1910-
1920 жылдардағы түркі әлемі ұғымының өте кең аумақты қамтитыны байқалады. 
Оның өлеңдерінде ХХ ғасырдың басында Анадолы түріктерінің мекені Осман импе-
риясынан Орталық Азияның жүрегіне дейін созылды. М.Жұмабаев поэзиясындағы 
тарихи тұлғалар Фарабиден Авиценнаға, Шыңғыстан Темірге дейінгі саяси және 
мәдени өрістерді қамтиды.

Жалпы алғанда, М.Жұмабаевтың өлеңдерінде заманға, тәлім-тәрбиеге, тәжірибеге 
байланысты тақырыптық өзгерістер болғанымен, ол өзгеріске ұшыраған кезде 
трагедиялық деуге болатын үзіліссіз, бірте-бірте жаңарып, дамып отыратын форма 
берілген. Сондықтан да оның поэзиясындағы өзгеріс стихиясын – даму құралы деп 
атауға болады (Kapağan, 2015: 197). М.Жұмабаев өлеңдерінде өзі тұратын география, 
ұлттың хал-ахуалы мен атамекенге деген сағынышы сияқты жергілікті элементтер-
мен қатар тарихтағы ұлттық болмысты іздеу де алдыңғы қатарда көрінеді. Ақын өз 
ұлтының ерлік өткенін сөз еткен «Жер жүзіне» поэмасында ел болып болашаққа нық 
қадам басып келе жатқанын мына жолдармен жеткізеді:

Жер жүзіне ер атағым жайылған,
Жан емеспін оттан судан тайынған. 
Қайраты мол қандыбалақ қыранмын, 
Күн болған жоқ жүрек шайылған (Жұмабаев, 2013: 63). 
М.Жұмабаев өлеңдерінде түркілік ойдың маңызды орын алатыны анық. Осы 

тұрғыда оның ойлары түркі тектес халықтар қоныстанған территорияның әрбір 
нүктесін қамтиды. Осы аспектіде М.Жұмабаевтың көзқарасы, ХХ ғасырдың басында 
Анадолы аймағында аты шыққан ақын Зия Гөкалптың «Біздің Отан - тек Түркия неме-
се тек Түркістаннан құрылмаған / Біздің Отан ұлы және мәңгілік ел: Тұран» (Gökalp, 
1989: 5) деп ұранымен ұштасады.Хасан Тунжай айтқандай, «Зия Гөкалп түркілік 
идеалын «түркішілдік», «оғыздық» немесе «түркмендік» және «тұраншылдық» деп 
үш кезеңге бөлген (Tüncay, 1974: 53). Оның бірінші дүниежүзілік соғыс кезінде алға 
қойған мақсатымен бірге оның басқа да көзқарастары ұлттық идеяның қайнар көзіне 
айналған. «Жау жері ойран болады, / Түркия - Тұран болып өседі» (Gökalp, 1989: 102)  
сөздері болашаққа деген үмітін паш етіп тұр.

«Есте сақтау - болашақтың негізгі фантастикасын құрайтын әрекет. Қоғамдардың 
құрылысы өткенді қайта еске түсіру арқылы жүзеге асады» (Kanter, 2014: 108). Өйткені 
болашақты қалыптастыруда әлеуметтік жадының алатын орны маңызды. М.Жұмабаев 
қазақтың поэзиялық дәстүрін ұлтжандылық, тақырып, жанрлық және мазмұндық 
жағынан байыта отырып, «Тұран» ұғымында, әсіресе Орта Азиядағы түркілерді бірік-
тіруші элементі бар екенін жиырма жеті шумақтан тұратын «Түркістан»өлеңіндегі 
алғашқы екі шумағында өрнектейді:

Түркістан – екі дүние есегі ғой, 
Түркістан – ер түріктің бесігі ғой. 
Тамаша Түркістандай жерде туған 
Түріктің тәңірі берген несібі ғой. 
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Ертеде Түркістанда Тұран дескен 
Тұранда ер түрігім туып өскен. 
Тұранның тағдары бар толқымалы, 
Басынан көп тамаша күндер кешкен (Жұмабаев, 2013: 168)
Бұл жолдарда Түркістан/Тұран деген ұғым Отан (атамекен) ретінде қолданылып, 

түркі тектес халықтардың түлеп ұшқан атақонысы ретінде бейнеленген. Өлеңдерінде 
туған жер феноменін негізгі тақырып етіп алған М.Жұмабаев, түркі бірлігі мен ата-
тегіне негізделген ұғымдарға басымдық беріп, осы болмыстың толықтырушы эле-
менті болып табылатын атамекен тақырыбын суреттеген. 

Анадолыдағы ұлттық әдебиет кезеңі поэзиясында тарихи кеңістік ұғымы екі түрлі 
идея аясында құрылған. Мысалы, Мехмет Эмин Юрдакул, Зия Гөкалп және Өмер Сей-
феттин т.б. ақындар өз шығармаларында дәстүрлі өлеңнің буын өлшемін (hece ölçüsü) 
қолданып, халық қолданған жалпақ тілмен жазуға мән берген. Шығармаларында та-
рих тақырыбы қозғалып, Османлы империясы құрылғанға дейінгі Орта Азиядағы 
түркі халықтары жайлы сөз етілген. М.Жұмабаевтың әлеуметтік жады туралы 
өлеңдеріндегідей, олардың шығармаларында да түркі қауымдарының ортақ даңқты 
тарихы қайта жаңғыртылған. Шығармаларында шығыс әдебиетіне көбірек еліктеген 
Мехмет Акиф Ерсой, Яхья Кемал, т.б. ақындардың шығармаларында тарихи идеоло-
гиясы түрік-ислам бірлігінен құралғанын көруге болады.

Осы тұрғыда Мехмет Эмин Юрдақұлдың «Türk sazı / Түрік сазы» деп аталатын 
өлеңінде Осман империясын құрайтын негізгі элемент түріктер екені баса айтылады:

Түрік тілінде Қазақша аудармасы

Biz, Oğuzlar soyu olan Türkler’iz; 
İlk ateşi parlatan, 
İlk sabanla sert toprağa tohum atan, 
İlk ocağa temel koyan hep biziz. 
Her bucakta vahşî yeller eserken
Isıg-göl’de çadır kuran biz vardık; 
Urallar’da boz ayılar gezerken
İlk kervanı biz Uygurlar çıkardık. 
		  (Yurdakul, 1989: 108) 

Біз оғыз текті түркіміз;
Алғаш рет отты жарқыратқан 
Алғаш рет сабанмен дән еккен,
Алғаш рет ошақ құрған біз.
Әр жерде асау жел ескен кезде 
Ыстықкөлде шатыр құрған біз едік; 
Оралда боз аюлар жүргенде 
Керуенді ұйғыр болып шығардық

Бұл өлеңінде ұлттық тарих пен болмыс арасын байланыстыруға тырысқан 
Юрдақұл, өлеңнің жалғасында кеңістік пен қоғамға қатысты мәселелерді қозғаған. 
Ол өз ұлтының жеңістерін, ерлік оқиғаларын айтып, өткен кезеңдердегі түркі 
халықтарының жеңістерін жігерленіп былай сипаттайды:

Түрік тілінде Қазақша аудармасы

Tarihimiz Altay gibi uludur; 
Onun her bir yaprağı, 
Duman tüten yirmi milyon ocağı
Öğündüren seferlere doludur. 
	 (Yurdakul, 1989: 111)

Тарихымыз Алтай секілді ұлы; 
Оны ірбір жапырағы, 
Түтіндеткен жиырма миллон ошағы
Мақтанышты сапарлардан құралған. 



"Keruen" scientific journal №1, 74 vol, 2022                                      ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066   

№1, 74 vol, 2022 |  "Keruen"                                                M.О. Auezov Institute of Literature and Art       197

Осы тұрғыда М.Жұмабаевтың өлеңдеріндегі атамекен ұғымы «ана» бейнесі 
арқылы көрсетіледі. Кеңістік сипатталған «Айға» атты өлеңінде туған жердің мұңды 
халін сөз етеді. Осы жерде жетім күйде екенін тілге тиек етіп, туған жерге деген 
сезімін былайша жеткізеді:

Кең дала, көресің ғой ана жатқан 
Жібектей жасыл шөптер бетін жапқан. 
Асқар тау балдан тәтті сулары бар 
Әне, сол анам еді мені тапқан
Осы мазмұндағы сипаттауды Мехмет Эминнің өлеңдерінен де көруге бола-

ды. Ақынның «Irkımın Türküsü / Елімнің әні» атты өлеңінде жұмаққа теңеген 
атамекеннің қадірін түсіндырып, «Түркі үні естілген жердің бәрі біздікі» деген сөзі 
арқылы «Тұран» ұғымының шекарасын сызуға тырысады:

Түрік тілінде Қазақша аудармасы

Yurdumuzun en küçücük bir taşı 
Bize Seylan incisinden üstündür; 
Onun hafif gölgeli bir subaşı
Bize yeşil Cennet gibi görünür. 

Türk sesleri gelen her yer bizimdir; 
Üç dünyânın üstünde, 
Gök-sadeften yedi deniz önünde
Parıldayan memleketler bizimdir. 
	 (Yurdakul, 1989: 111)

Еліміздің ең кішкене бір тасы 
Бізге Сейлан маржанынан қымбат; 
Аз көлеңкелі қайнар бұлағы 
Бізге жұмақ секілді көрінеді. 

Түркі даусы шыққан әр жер біздікі; 
Үш әлемнің үстінде, 
Көк аспанда жеті теңіз алдында 
Жарқыраған елдер біздікі.  

М.Жұмабаев үшін тарихты жандандырудың маңызды екені белгілі. Ол халықтың 
тыныш әрі бейбіт өткен кезеңдерін алға тартып, батыр аталарымыздың даңқын су-
реттеген:  

Өткен күнді ойласам,
Ойға терең бойласам,
Кешегі қайран қазақтың 
Сәулеті мен дәулеті 
Көз алдыма келеді
(Жұмабаев, 2013: 45)
Түрік әдебиетінің өкілі Өмер Сейфеттиннің өлеңдерінде де патриотизм тақырыбы 

ерекше орын алады. Мысалы, «Koşma / жыр» атты өлеңінде түрік тарихындағы ер-
лік оқиғаларды айтып, Тұран мұраты жолындағы күрестерді былайша көрсетеді:
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Түрік тілінде Қазақша аудармасы

Çıktı yüz bin Türkün taşsız mezarı
“Turan” diye yürüdükçe, önüme
Rast geldiğim derelerin suları
Ağlıyordu artık sönen ünüme… 

Çamlıbellerçölolmuştu, bülbüller
Susmuşlardı. Eskişenlik ne gezer, 
Her tarafıkaplamıştıbirkeder
Giriyordumenkaranlıkgünüme… 

Fakat “umut” doğdu yine karşımdan. 
Türktü babam, damarımda var o kan
“Yarın”ımı benzetirim bir zaman 
Şan içinde geçen büyük dünüme… 
		  (Seyfettin, 2000: 92)

Шықты жүз мың түркінің мазары
«Тұран» деп жүрген сайын алдыма 
Алдымнан шыққан өзен сулары 
Жылып жатты сөнген атағыма...

Байтақ дала шөл болған. Бұлбұлдар 
Үнсіз. Ежелгі шаттық қалмапты, 
Жан-жақты қаумалаған бір қайғы 
Бара жатырмын ең қараңғы күніме...

Бірақ «үміт» туды тағы алдымнан
Түрік еді атам, тамырымда бар қан 
Ертеңімді ұқсатамын бір уақыт
Шаттықпен өткен кешегі  күндерге...  

Ұлтының даңқты өткенін айта отырып, замандастарының бойына Отан, ерлік 
сезімін оятуға ұмтылған М.Жұмабаев, ежелден келе жатқан күрестерді жаңғыртумен 
қатар халық батырларының жеңістерін мақтанышпен суреттейді. От өлеңіндегі мына 
жолдар арқылы ауызбіршілікпен ынтымақтың маңыздылығына тоқталады:

Әлпіге барғам Алтайдан, 
Балқанға барғам Қытайдан...
Заулап өрлеп аспанға, 
Әлпіден ары асқан да 
	 Отты Атилла, Баламгер 
Мен едім. Тағы барғанда 
Ойран салып Балқанға 
	 Жолбарыс Жошы, Сүбітай ер 
Шалғай-шалғай жер шалып, 
Басылдым біраз от алып... (Жұмабаев, 2013: 49)
Осы сипаттағы тарихи оқиғалар Өмер Сейфеттиннің өлеңдерінде де кеңінен 

көрініс табады. Оның «Köroğlu / Көроғлу» атты өлеңінде Орта Азиядағы түркі 
халықтары жайлы айтылған. Ұлт азаттық күрес кезеңі бейнеленген бұл шығармада 
тарихи кезең тебіреніспен бейнеленген: 
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Tunguz, Çit, Afgan’ı paraya, kürke 
Gark edip hepsini saldırttı Türke. 

Kıpçak’ı püskürttü, uzaklaştırdı, 
Uygur’u Çitlerde konaklaştırdı. 

Yalnız baş eğmedi Kırgız-Kazaklar 
Fağfura uydular kalan oymaklar. 
		  (Seyfettin, 2000: 124) 

Тунгус, дунган, ауғанды ақшамен баурап
Қарақана түркілерге шабуылдатты. 

Қыпшақтарды аяқтан шалып, алыстатты,
Ұйғырларды қытайға қонақ қылды. 

Тек қана бас имеген қырғыз бен қазақтар,
Қытайға еріп кетті қалған тайпалар.

Алтай таулары – түрік халықтарының ортақ алтын бесігі, құтты мекені. Мұнда 
ғұн, көктүрік т.б. түркі тектес халықтардың мемлекеттері үстемдік орнатқан. Шыңғыс 
хан, Ақсақ Темір т.б. Түркі хандары Алтайдан шығып, дүниенің жартысын басып 
алған. М.Жұмабаев осы тарихи оқиғаларды түркі халықтарының есіне салу арқылы, 
ел болып еркін, бейбіт өмір сүруге деген ұмтылысты көрсетеді. Осындай сипаттағы 
үндеу Мехмет Эмин Юрдақұлдың «Ey Türk Uyan / Ей түрік оян» өлеңінде былайша 
айтылған:

Түрік тілінде Қазақша аудармасы

Attilalar, Cengizler, Timurlenkler, Yavuzlar
Senin geniş göğsünü kabarttıran ecdadın.
Sen tuğunu diktiğin üç dünyânın üstünde
Beyaz, siyah ırkların dillerinde anıldın
(Yurdakul, 1989: 129)

Аттила, Шыңғыс, Темірлан, Явузлар
Кең кеудеңді көтерген бабаң.
Сенің ту тіккен үш дүниенің үстінде
Ақ пен қара нәсілдердің тілінде жыр болдың

Қазақ және түрік әдебиетіндегі тарихи кезеңдер туралы ойлары мұнымен шектел-
мейді. Ақын жазушылар тарихи шығармаларында түркі халықтарының өткен тари-
хын айта отырып, аталарымыздың жүріп өткен жолдарын, мұңын, қиыншылықтарын, 
табыстарын еске түсіреді. Ұлыстың өткен күндеріне көз жүгіртеді. Түркі халықтары 
хандық құрған кезеңдер сағынышпен еске алынып, аталарымыздың даңқы келер 
ұрпаққа таныстырылады.

XVIII ғасырда Батыс елдерінде туындаған резонанстан кейін, ХХ ғасырдың ба-
сында татар мен башқұрт жәдитші ағартушылары арасында «оян», «әділетсіздікке 
қарсы шық», «білімге ұмтыл», «еліңнің ертеңі үшін күрес» т.б. сынды ұранды сөздер 
әдеби шығармаларда да көрініс тауып, Анадолы елімен қатар Орта Азия халықтары 
арасында кеңінен жайылғаны белгілі. М.Жұмабаев өзінің ұстазы М.Дулатовтың 
«Оян, қазақ» (1909ж.) өлеңінен әсер алғаны анық. Кезеңіндегі өзге ақындар секіл-
ді М.Жұмабаев та тарихи оқиғаларды тізбектеп, болашаққа үмітпен қараған. «Орал 
тауы» поэмасында түркі қағанатының даңқын көрсетеді: 

Бір кезде сенің иең түрік еді, 
Орын ғып көшіп-қонып жүрып еді. 
Қорықпайтын таудан тастан батыр түрік 
Қойнына жайменен кіріп еді...
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Ер түрік ен далаңа көрік еді, 
Отырса, көшсе, қонса ерік еді. 
Тұрғанда бақыт құсы бастарында 
Іргесі жел-күн тимей берік еді. (Жұмабаев, 2013: 41)
М.Жұмабаевтың шығысы – стереотиптік, батыстық санада берік орныққан 

мұсылмандық шығыс емес.Ақын шығармасында қазақтың ұлттық дүниетанымы 
бейнеленеді (Dossanova and others, 2021: 47). Оның өлеңдерінде симболикалық 
тұрғыдан күннің шығыстан шығып, бүкіл әлемге нұрын шашып тұрғаны бейне-
леді. Осы тұрғыда түркі халықтарын күнге теңеп, батыс елдерін түнге балайды. 
Барлық жаманшылықтың батыстан келіп жатқанын меңзейді (Zhiyenbayev, 2016: 
351). М.Жұмабаевтың шығармаларындағы осы тәрізді суреттеулерді Анадолылық 
ақындардың шығармаларынан да кездестіруге болады. Мехмет Акиф Эрсой мен 
Яхия Кемал секілді түрік ақындары тарихи оқиғаларды баяндау барысында жыр 
тізбектерінде Анадолыдан Османлыға сапар шегіп, Ислам әлемін аралатады. Осы 
орайда Анадолы еліндегі түркішілдік ағымының мемлекеттен қолдау алып, қиын-
қыстау кезеңде елдегі этникалық топтардың түрік ұстанымы аясында бірігуіне сеп-
тігін тигізгенін атап айтуға болады (Zhiyenbayev, 2016: 345). Яғни ХХ ғасырдың 
басында Түркия жерінде ресми түрде белең алған түркішілдік идеясы барша түркі 
жұртынан гөрі, Анадолыдағы этникалық топтарды ортақ ұстаным аясында бірік-
тіріп, ортақ Отанды сақтап қалуға бағытталғаны байқалады. Ал, отаршыл Ресейдің 
қоластындағы түркі елдерімен қатар, қазақ жеріндегі түркішілдік ағымы болса елдегі 
ру басылары, ұлт жанашыры мен жергілікті көшбасшылардың атсалысуымен Алаш 
әрекеті арқылы қолға алынғанымен көп ұзамай кедергіге ұшырап саяси режим тара-
пынан тоқтатылғаны белгілі. Сынды сәттерде туындаған саяси кедергірдерге мойын 
имеген М.Жұмабаевтың  түркішілдік идеясы тек Қазақстанды ғана емес, барша түркі 
әлемін қамтиды. 

ХХ ғасырдың басында Орталық Азиядағы ұлтшыл зиялылар қауымы, Анадо-
лы аймағындағы Әнуар пашаның бастамасымен жүргізілген тәуелсіздік күресі мен 
одан кейінгі жылдарда Мұстафа Кемал Ататүріктің басқарған ұлт-азаттық соғысын 
бақылап отырған болатын. Осы қақтығыстар шиеленіскен жылдарда батыстық 
баспасөз құралдары Түркияны қаралау мақсатында түрлі ақпарат таратқаны белгілі. 
Осы орайда қазақ зиялылары Айқап журналы мен Қазақ газеті арқылы тақырыпқа 
қатысты пікірлерін халықпен бөлісіп отырған. Өйткені бұл қақтығыс сөз жүзінде 
Түркия мен Грекия арасында болғанымен, Грекия әскерінің артында бүкіл Еуропаның 
империялист елдері бар еді. Басқаша айтқанда Еуропа елдері Түркияны қыспаққа 
алған болатын. Бұл шындыққа бейжай қарамаған М.Жұмабаев Алыстағы бауырыма 
өлеңінде Анадолыдағы қандастарының аянышты жағдайын тілге тиек еткен. Мехмет 
Эмин Юрдакулдың «Түрікше өлеңдер» атты кітабында жарияланған Түркі бауырла-
рыма (Türk karındaşlarıma) (Yurdakul, 1989: 2), «Түрік сазы» кітабындағы Ұлы халқыма 
(Büyük Irkıma) (Yurdakul, 1989: 45) мен «Ей түркі оян» кітабындағы Түркі жұртына  
(Türk Yurduna) (Yurdakul, 1989: 129) атты өлеңдерінде айтылғандай М.Жұмабаев та 
бұл өлеңінде Анадолыдағы қандастарымызды бірлік пен шыдамдылыққа шақырады. 

Түркі тектес елдерде түрікші зиялылардың  аты аталған кезде түркі әлеміндегі 
өзге кеменгерлермен қатар міндетті түрде М.Жұмабаевтың аты да еркеше құрметпен 
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еске алынады. Өйткені олардың ұлттық патриотизмді оятатын шығармалары бүгінгі 
таңда да құндылыған жойған жоқ. Әсіресе Түркия мен Қазақстанда өтілген мәдени 
және ғылыми іс-шараларда М.Жұмабаевтың есімі аса мақтанышпен аталады. Осы 
тұрғыда Қазақстандағы өткен іс-шараларды былай қойғанда, М.Жұмабаевтың 
еске алу мақсатында Анадолы жерінде көптеген шаралар атқарылғанына қысқаша 
тоқталмақшымыз. 1998 жылдың 4 қыркүйегінде Кечиөрен әкімшілігі мен Қазақстан 
елшілігі тарапынан ұйымдастыруыменТүркияның астанасы Анкарадағы Ататүрік 
паркінде Мағжан Жұмабаевтың атына ескерткіш тақта ашылды. 2006 жылдың 
20-22 қыркүйек күндері аралығында Түркияның Элазык қаласында М.Жұмабаев 
14-Халықаралық Хазар өлең кеші өтті. Түркияда ұйымдастырылып жүрген осы сын-
ды іс-шараларды - халықтың жарқын болашығы үшін аянбай күрескен түрікші ақын 
М.Жұмабаевтың рухына жасалған құрметтің белгісі деп қабылдауға болады. 

Қорытынды. Зерттеуімізде М.Жұмабаевтың поэзиялық мұрасы оның 
дүниетанымымен сабақтас алынып, адами тұрғыдағы өсіп-жетілу жолының өлең 
өрнегіндегі іздері сараланады. Сонымен қатар М.Жұмабаев пен түркиялық түркіші 
ақындардың рухани үндестігі жан-жақты сарапталып, ортақ белгілері, ерекшеліктері 
мен даралық сипаттары: ұлттық тарихының маңызын көрсету, білімге құштарлықты 
арттыру, түзу адам қалыптастыру, махаббатты жырлау, табиғат пен жаратылысты 
үйлестіру, гуманизм мен сыншылдық т.б. ортақ тақырыптар айқындалды.

М.Жұмабаевтың  ұлтшылдық рухты қалыптастырудағы психологиялық ішкі са-
паны дамытудың мән-маңызын жоғары ұстауы өлеңдеріндегі көркем жүйе арқылы 
көрсетілген. Ойшыл ақынның күрделі мәселелерді қалың жұртшылыққа түсінікті, 
жатық тілде жеткізе білудегі көркемдік амал-тәсілдерді (диолог, монолог, автор сөзі, 
кейіпкер сөзі, баяндау, т.б.) орынды қолданудағы шеберлігі зерделенді. Ақынның тың 
поэтикалық ізденістерінен туған эпитеттік қолданыстардың мән-мағынасы ашылып, 
олардың қазақ әдебиетінің көркемдік келбетін көркейтудегі рөлі анықталды. 

М.Жұмабаевтың шығармашылық поэтикасы өзіндік ерекшелігі бар күрделі 
көркем жүйе. Ақын туындыларында ғаламдық сипаттағы ой-танымынның көркемдік 
келбетін құрайтын компоненттер оның күрделі дүниетанымымен тамырлас. Өйткені 
ұлттық құндылықтармен қатар адамзаттық ақыл-ой жетістіктерін еркін игерген 
ғұлама ойшыл қазақ өлеңінің көркемдік деңгейін де биікке көтере білген. Мағжан 
поэтикасы - қазақтың халық шығармашылығының дәстүрінен, шығыс пен батыс 
мәдениетінің озық үлгілерінен әсерленгенімен өзіне ғана тән айшығы анық көркемдік 
құрылым ретінде құндылығы жоғары. Зерттеу нәтижесіндегі негізгі тұжырым түйіні 
– М.Жұмабаев шығармашылығында туған жерге махаббаты, ұлтқа сүйіспеншілігі 
жалпы ғаламдық, адамзаттық ауқымда алынуы. Ұлтшылдық рух арқылы елді бір-
лікке шақырған суреткер, бұл идеясының жүзеге асуында дәстүрлі тәрбиемен қатар 
білім мен ғылымның айрықша орны бар екеніне тоқталған. Шығармаларында 
өткен күндердегі халық қаһармандарының салтанат құрған кезеңдері  суреттеліп, 
қоғамдағы олқылықтардың сынға алынуы арқылы жарқын болашаққа бағыт-бағдар 
сілтеген күрделі ой таным белгілері оның шағын лирикалары мен кең тынысты 
эпикалық туындыларында әсерлі түрде жан-жақты көрініс тапқан.

Зерттеудің құндылығы. Зерттеу жұмысының барысында алынған ғылыми 
нәтижелер мен тұжырымдар жинақталып түйінделді. Ең басты тұжырым өз дәуірінен 
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озып ой айтқан ақын шығармашылығының поэтикасы сан түрлі көркемдік амал-
тәсілдермен бай екендігі сипатталды. Лирик ақынның қаламгерлік мақсатының негізгі 
арқауы – ұлттық рухты көтеру арқылы тәуелсіздікке қол жеткізу. Осы тұрғыда тарихи 
қаһармандық оғиғаларды суреттеу арқылы идеал кісі бейнесін сомдау – М.Жұмабаев 
шығармашылығының негізгі ерекшелігі. Ол поэзиялық шығармаларында кейіпкер, 
кеңістік, уақыт атауларында да осы мақсатта ұтымды қолданған. Жыр жолдарындағы 
осы суреттеулер әлеуметтік тақырыптармен шебер ұштастырылған. Ақиық ақын 
жырлары арқылы көкейіндегі ойлары мен сезімдерін бөлісумен қатар ұлтын, жерін 
сүйген, жалпы адамзатты сүйген адам тұлғасының дамытуды көздеген. Шығыс пен 
батыс әдебиетінен қатар сусындаған ақын дәстүрлі өлең жазу үрдісінің теориялық 
құрылымын жаңғыртуға елеулі үлес қосқан. Жинақтай келгенде, зерттеу нәтижелері 
көрсеткендей М.Жұмабаевтың поэтикасында сан-алуан бейнеге толы, әлеуметтік 
өмір құбылыстарын көркем түрде айшықталғанын атап айтуға болады. Оның жырла-
рын Түркиялық түрікші ақындардың шығармаларымен тақырыптық тұрғыда салы-
стыра қарастырғанымызда М.Жұмабаевтың өлеңдерінде саяси идеологиямен қатар 
көркемдік әдіс-тәсілдердің аса шеберлікпен қолданылғанын айқындадық. Ұлтшыл 
ақындардың ортақ көзқарастары мен тақырыптары ел бірлігінің артуына септігін 
тигізері анық. Осы тұрғыда түркішілдік тақырыбын жырлауда М.Жұмабаевтың 
түркі әлеміндегі өзге замандастарынан кем түспейтінін атап айтуға болады. Біз бұл 
зерттеу еңбегімізде тақырыпты өз мақсатымыз аясында зерделедік. М.Жұмабаевтың 
жырларындағы тамыры терең тұжырымдардың әдеби, философиялық, 
психологиялық, тарихи себептерін ашу әлі талай іргелі зерттеулерге негіз болады 
деген ойдамыз.
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Сравнение национального романтизма в стихотворениях М. Жумабаева 
c произведениями турецких поэтов

Аннотация. Исследования творчества М.Жумабаева ведутся в различных областях науки.Известно, что 
за последние годы «мағжантану» как отдельная отрасль науки многого достиг и начал формироваться. Слож-
ность жизни М.Жумабаева и многогранность его наследия привлекли внимание зарубежных ученых. То есть 
творчество поэта не ограничивается поэзией. Необходимость систематического и всестороннего изучения 
философско-исторических источников и педагогических воззрений в его произведениях можно считать ве-
лением времени. М.Жумабаев, один из видных представителей казахской литературы, является одним из 
поэтов, воспевших тему тюркизма в своей поэзии в начале ХХ века, и является уникальной фигурой для 
тюркских народов.В его стихах, выражающих его взгляды и отношение к обществу, утверждается, что «имя 
нации тюркское, имя родины Туран».Очевидно, что слово «тюрк» не относится к одному народу в произве-
дениях настоящего поэта. Он призывал весь тюркский мир к единству и солидарности и всю оставшуюся 
жизнь жаждал независимости казахского народа.Помимо изображения внутренних переживаний в его сти-
хах широко обсуждаются социальные вопросы, написанные в духе критического реализма. Известно, что в 
поэзии М.Жумабаева отразилась борьба за национальное освобождение и идейное единство тюркских наро-
дов начала ХХ века. Благодаря этой особенности имя М. Жумабаева одним из первых упоминается при раз-
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говоре о казахской литературе в Турции, являющейся ведущей страной тюркского мира. Хотя М.Жумабаев 
не ездил в Турцию, его литературная личность и взгляды широко известны в Анатолии. В этом контексте 
анализ его поэтических произведений методом анализа текстов турецких литературоведов и сопоставление 
тюркской идеологии поэта с произведениями поэтов, поддерживающих тюркское движение в Турции, пока-
зывает актуальность нашей темы. Если мы посмотрим на принципы М.Жумабаева и поэтов национального 
периода анатолийской литературы, то увидим, что их тематика близка, а цели одинаковы. В связи с этим це-
лью нашего исследования является сравнение стихотворений М.Жумабаева с произведениями поэтов, вос-
певавших турецкое направление в плане национального романтизма. Кроме того, результаты исследования 
были дифференцированы на основе присущих науке литературоведения методов комплексного, системати-
ческого, сравнительного, объективно-аналитического, историко-систематического анализа, обобщения, обо-
бщения. Собранные данные сравнивались по тематике. Главной методологической и теоретической основой 
нашего исследования является обогащение выводов отечественного и турецкого литературоведения, приро-
ды поэзии, эпических жанров, былин, жанрово-стилистических, художественно-эстетических особенностей 
стихотворений.

Ключевые слова: тюркизм, общая тема, литературный анализ и сопоставление, национальная иден-
тичность, национальная поэзия.
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Comparison of National Romanticism in the Poems of M. Zhumabayev 
With the Works of Turkish Poets 

Abstract. Studies of M.Zhumabayev’s creativity are carried out in various fields of science. It is known that 
in recent years “Magzhan tanu” as a separate branch of science has achieved a lot and began to take shape. The 
complexity of M.Zhumabayev’s life and the versatility of his heritage attracted the attention of foreign scientists. 
That is, the work of the poet is not limited to poetry.The need for a systematic and comprehensive study of 
philosophical and historical sources and pedagogical views in his works can be considered the imperative of the 
times. M.Zhumabayev, one of the prominent representatives of Kazakh literature, is one of the poets who sang the 
theme of Turkism in his poetry at the beginning of the 20th century, and is a unique figure for the Turkic peoples. 
In his poems, expressing his views and attitude towards society, it is stated that “the name of the nation is Turkic, 
the name of the homeland is Turan.” Obviously, the word “Türik” does not refer to one people in the works 
of this poet. He called the entire Turkic world to unity and solidarity, and for the rest of his life longed for the 
independence of the Kazakh people. In addition to depicting inner experiences, his poems widely discuss social 
issues written in the spirit of critical realism. It is known that the struggle for national liberation and ideological 
unity of the Turkic peoples of the early twentieth century was reflected in the poetry of M.Zhumabayev. Thanks to 
this feature, the name of M.Zhumabayev is one of the first to be mentioned when talking about Kazakh literature 
in Turkey, which is the leading country of the Turkic world. Although M.Zhumabayev did not travel to Turkey, 
his literary personality and views are widely known in Anatolia. In this context, the analysis of his poetic works 
by the method of analyzing the texts of Turkish literary critics and comparing the Turkic ideology of the poet with 
the works of poets who support the Turkic movement in Turkey shows the relevance of our topic.If we look at 
the principles of M.Zhumabayev and the poets of the national period of Anatolian literature, we will see that their 
subject matter is close, and their goals are the same.In this regard, the purpose of our study is to compare the poems 
of M.Zhumabayev with the works of poets who sang the Turkish direction in terms of national romanticism.
In addition, the results of the study were differentiated on the basis of the methods of complex, systematic, 
comparative, objective-analytical, historical-systematic analysis, generalization, and generalization inherent in the 
science of literary criticism. The collected data were compared by topic. The main methodological and theoretical 
basis of our research is the enrichment of the conclusions of domestic and Turkish literary criticism, the nature of 
poetry, epic genres, epics, genre-stylistic, artistic and aesthetic features of poems.

Keywords: Turkism, common theme, literary analysis and comparison, national identity, national poetry.
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ШЕРНИЯЗ ЖАРЫЛҒАСҰЛЫ ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ 
ТЕКСТОЛОГИЯСЫ

Түйіндеме. Мақалада XIX ғасырда Батыс Қазақстан өңірінде ғұмыр кешкен атақты ақын әрі шешен 
Шернияз Жарылғасұлы шығармаларының жиналуы, сақталуы, жариялану принциптері талқыланады, 
сонымен бірге ақын өлеңдерінің көркемдік деңгейі, арнаулары мен толғауларының текстологиясы 
әрі авторолық мәтінді анықтау мәселелері қарастырылады. Бұл барыста Шернияз шығармаларының 
алғаш 1924 жылдан бастап І. Жансүгірұлының «Сәуле» журналына, Х. Досмұхамедұлының «Қызыл 
Қазақстан» журналына, Ө. Ахметовтың «Ленин туы» газетіне жариялаған матриалдары мен 2001 
жылғы Арыс баспасынан жарық көрген Атырау ақын-жазушыларының кітапханасы «Қазына» атты көп 
томдығының «Шернияз» атты 3-кітабы зерттеу жұмысында пайдаланылды. Шернияз сөздерінің қазақ 
жеріне кең жайылуына байланысты, оның сөздері кейінгі Сүйінбай, Жанақ, Құлмамбет т.б. ақындар 
шығармаларында көрініс тапты. Әсіресе, Сүйінбай ақынның Тезек төренің алдына барғандағы ханның 
қойған шарттары, оған Сүйінбайдың берген жауабы Шернияздың Баймағамбет сұлтанның алдына 
барғандағы іс-әрекеттерін, арнау сөздерін еске түсіреді.  «Бірі Батыс Қазақстанда, бірі Жетісуда бір 
дәуірде өмір сүрген екі ақынның арнауларындағы ұқсастық және екі ханның ақындарға қойған шарттары 
алдын-ала келісіп алғандай бірін-бірі қайталауынан қандай қорытынды жасауға болады, әуелгі авторлық 
мәтін кімге тиесілі?» деген сұрақ туындайды. Сондықтан ҚР «Ғылым ордасы» Орталық ғылыми кіта-
пхана мен М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институтының қолжазбалар қорында сақталған 
ақын шығармалары бұрын басылым көрген жинақтардағы нұсқаларымен текстологиялық тұрғыда 
талданып, салыстыру, ғылыми тұжырым жасау арқылы Шернияз Жарылғасұлына тән туындылардың 
авторлығы анықталады. Мақала «Қазақ текстологиясы: негізгі мәтін мен авторды анықтау (аттрибуция) 
мәселелері» жобасы аясында жазылды. 

Кілт сөздер: Текстология; автор; қолжазба; бума; өлең; арнау; нұсқа.

Кіріспе. XIX ғасыр қазақ халқының қоғамдық, саяси өмірінде ірі тарихи 
оқиғалардың орын алуына байланысты көптеген тұлғалардың да есімі тарих-
та қалды. Қазақ халқында таңбаланған жазба тарихтың болмауынан бұл есімдер 
бүгінге тек халықтың ауыз әдебиеті, фольклоры арқылы танылды. Қ. Қабдешова 
ауызша әдебиеттің маңызы туралы: «Кез келген халықтың тарихын зерттегенде 
оның қайнар көздері, деректері, әдебиеті, мәдениеті тіпті, тарихты каталогтау үшін 
де әдебиеттің рөлі айырықша» (Kabdeshova K., 2019: 104) деуі осындай ерекшелік-
теріне қарап айтылса керек.  Бұл дәуірде күн сайын дендеп кірген отаршылдық 
елді жер-суынан, қонысынан ығыстырды. Осы кезде Кенесары Қасымұлы бастаған 
қозғалыс күллі қазақ жерін шарпыса, Исатай-Махамбет, Жанқожа батырлар бастаған 
жекелеген көтерілістерден халықтың өз тәуелсіздігіне, еркіндігі жолында жасаған 
күрескерлік рухын анық сенізуге болады. Бұл заманның келбеті әсіресе Нысанбай 
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Жаманқұлұлы, Майлықожа Сұлтанқожаұлы, Сүйінбай Аронұлы, Жамбыл Жабаев, 
Махамбет Өтемісұлы т.б. көптеген ақын-жыраулар шығармаларында көрініс тапқан. 
«Әр халықтың тарихы ұлы адамдардың естеліктерін мұқият сақтайды. Әр дәуір 
өзінің ерекше есімдері мен тұлғаларын тудырады, уақыт өте келе оны тірі символда-
рына айналдырады» (Жалғасбаева. Қ.Б. 2021: 255). Осындай заманының шындығын 
шынайы суреттеген, сөздері бүкіл қазақ жеріне кең жайылған, артында мол рухани 
мұрасы қалған жырау әрі шешеннің бірі – Шернияз Жарылғасұлы болды.

Шернияздың туған, қайтыс болған жылдары жөнінде алғаш Қажым Жұмалиев 
оның бүгінге жеткен шығармалары негізінде ғылыми болжам жасайды. «Нұртуған 
ақынның айтуынша, Жәмет жыраудың аузынан жазылып алынған бір мәліметте: 
«Ақкете Шернияз жиырмаға келгенде Исатайдың дабысына құмартып, сонымен 
таныс болуға, бозжорға атпен іздеп барыпты» дейді. Бұл 1836-1837 жылдар шама-
сы болу керек. Өйткені Исатайдың Жайықтың бергі бетіне атағы шыққан жылдары 
осы кез. Ал, Балмырзаның Нұрымға айтқан өлеңінен, яғни, 1881 жылы Шернияздың 
қайтыс болғаны мәлім болады» (Жұмалиев, ӘӨИ 420) деп, шамамен 1817-1881 
жылдары өмір сүрген деген қорытынды жасайды. Көп жылға дейін осы мерзімдеу 
ғылыми айналымда қолданылып келді. 

Алайда белгілі жазушы, ақын әрі драматург, Шернияз мұрасын жинаушылардың 
бірі Берқайыр Аманшин 1976 жылы Қазіргі Атырау облысының Қызылқоға ау-
даны Жантерек ауылынан солтүстік батысқа қарай он бес шақырымдай жерден 
Шернияздың бейітін табады. Құлыптаста: «Кете руғы Айдар тайпасы Малай бөлімі 
Шернияз Жарылғасұғлы опат 60 жасында 1867 жылда....» деген жазуды оқып: «Бұл 
біріншіден, мына бейіт анық Шернияздың бейіті екенін ақиқат дәлелдеумен құнды 
болса, екіншіден ақынның қазіргі жазылып жүрген өмірбаянына үлкен өзгеріс 
(дәлдік) енгізеді» (Қорқытов, 2001: 128.) деп, ақынның 1807 жылы туып, 1867 жылы 
өмірден өткенін нақтылады. Ал туып-өскен жері қазіргі Ақтобе облысы Ойыл ауданы 
Жарыпшыққан өзенінің бойы.

Әдістер. Тақырыпты зерттеу барысында ақын шығармаларының қолжазба 
нұсқалары мен басылым көрген шығармаларын текстологиялық (мәтінтанулық) 
тұрғыда салыстыру, ғылыми талдау әдістері қолданды. Авторлық мәтінді анықтау үшін 
кейінгі ақындар шығармаларына кіріккен Шернияз сөздері тарихи хронологиялық 
және стилддік жағынан дәлелденеді.

Нәтиже. Зерттеу жұмысының нәтижесінде бүгінгі күнге дейін ғылыми айналымға 
толық ене қоймаған Шернияз Жарылғасұлы шығармаларының қолжазба нұсқалары 
анықталды әрі ол туындылар текстологиялық әдіс-тәсілдер негізінде зерттеліп, кей-
бір өлеңдерінің Шерниязға тән авторлығы ғылыми тұрғыдан дәлелденді. Сондай-ақ 
зерттеудің нәтижесі отандық гуманитарлық ғылымдар саласында ілгелі зерттеумен 
айналысатын ғалымдар мен докторанттар, жоғары оқу орындарының оқытушылары, 
магистрлері мен студенттері үшін дерек көзі ретінде пайдалануға жарайды. Бүгінгі 
күнге дейін әдебиеттану ғылымында ақсап келе жатқан текстология ғылымының 
теориялық негіздерінің қалануына, оның дамуына септігін тигізеді. 

Талдау. Ақын мұрасының жиналуы XIX ғасырдың екінші жартысынан бастау ала-
ды. Бұл ретте ең алғашқылардың бірі болып Ташмұхамет Баймұхаммедұлының 1884 
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жылы ескі қадім жазуымен хатқа түсірген «Шернияз» (қолжазба, ӘӨИ 885 ) атты 
ескі қолжазбасын атауға болады. Бұл Шернияздың елге кең таралған «Баймағамбет 
сұлтанға арнауының» бір версиясы. 

Мұнан соң Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы да осы арнаудың бір нұқасын ел арасы-
нан жазып алған (қолжазба, ОҒК 1178.).  «Туындының 1925 жылдан бергі басы-
лымдары осы нұсқаның негізінде жариланып келгені мәлім. Алайда, ол арнайы 
редакцияланғандықтан, кейбір сөздер, тіркестер, шумақтар өзгертілгені, үзіліп 
тасталғаны байқалады» (Әлібеков, 2012: 14.) дейді белгілі қолжазбатанушы ғалым 
Т. Әлібеков. Мұның дәлелі ретінде 2001 жылғы Б.Қорқытов құрастырған «Шер-
нияз» жинағында аталған «Мәшһүр нұсқасы» жарық көрген. Алайда түпнұсқамен 
салыстыру барысында өзгеріске түскен, түсіп қалған шумақтарының бар екені 
анықталды. Бұл арнау өлеңнің Орталық ғылыми кітапхана мен М.О. Әдебиет және 
өнер институтының қолжазбалар қорында мұнан басқа Шәймерден нұсқасы (1911 
жыл) және Шәйхы Кәрібаев жинаған матриалдар ішінде (қолжазба, ӘӨИ 879/3.) бел-
гісіз екі нұсқа кездеседі. Аталған нұсқалар Қазақстанның әр өңірінен жиналғанына 
қарап Шернияз сөздерінің қазақ ішіне кең таралғанын, халықтың сүйіп тыңдағанын 
байқауға болады. Бұл туралы Қажым Жұмалиев: «Шернияз сөздері халыққа ерте 
күннен мәлім. Қазақстанның қай түкпірі болсын Шерниязды жақсы біледі. ... 
Халыққа көп тарағандығы жағынан Шернияз қазақтың қай ақыныменен де таласа 
алады» (Қазақ әдебиетінің тарихы, 2005: 261-262) деген пікір білдіреді.  

Шернияз шығармалары алғаш 1924 жылдан бастап І. Жансүгірұлының Сәуле 
журналына, Х. Досмұхамедұлының «Қызыл Қазақстан» журналына, Ө. Ахметовтың 
«Ленин туы» газетіне берген матриалдары негізінде там-тұмдап болса да жарық 
көре бастады. Ал ақын шығармаларының жеке жинағы 2001 жылы Арыс баспасы-
нан жарыққа шыққан Атырау ақын-жазушыларының кітапханасы «Қазына» атты көп 
томдығының 3-кітабында жарық көрді. 

Және соңғы рет 2018 жылы Абай атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық униер-
ситеті жанынан құрылған «Авторлық ауызша әдебиет» ғылыми орталығы ақынның 
толыққанды жинағын әзірлеп, жарыққа шығарды (Шернияз Жарылғасұлы, 2018: 
292.).

Ақын шығармаларының сандық тұрғыдан да, сапалық тұрғыдан да мол қоры, 
әсіресе, 1948 жылғы Қазақ КСР ҒА Тіл және Әдебиет институты ұйымдастырған 
Ақтөбе, 1957 жылғы Батыс Қазақстан, 1958 жылғы Шығыс Қазақстан, 1959 жылғы 
Орынбор, 1964 жылғы Оңтүстік Қазақстан экспедициялары кезінде жинақталған. 
Дегенмен бұл жерде бір көңіл аударатын жайт, рухани дүниелердің мол қорының 
жиналуы міндетті түрде авторлық мәселесін туындатады. Себебі, фольклорлық 
мұралар болсын, жеке ақындар шығармашылығы болсын біріндегі мәтіннің, әлде 
мәтіндегі шумақ, сөз тіркестерінің екіншісінде көрініс беруі, қайталануы кезде-
седі.  «Ортағасырлық, тіпті, XX ғасырдың бас кезіндегі қазақ авторларының 
жеке қолжазбасы, тіпті, қолтаңбасы сақталып қалмағандықтан, туындыларын 
мерзімдеу тұрмақ, авторлығын (атрибуция) дәлелдеу қиынға түседі. Кейде бір 
автордың шығармасы екінші біреуге телініп жүретін болса, енді бірде бүтіннің өзі 
бөлшектеніп, бірнеше адамның шығармашылығына кірігіп кетеді. Сондықтан көне 
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әдеби мұраларды мерзімдеу барысында жекелеген шығарманың біртұтастығы ерек-
ше мәнге ие болады» [Қазақ текстологиясы, 2017: 9.]. Мәселен, кейбір халық әндері 
мен шығармалардың Сегізсеріге таңылуы, не болмаса каласикалық айтыстың үлгісі 
саналған «Біржан мен Сара айтысын «Әріп Тәңірбегенұлы шығарыпты» деген секіл-
ді т.б. даулы дүниелер жетерлік. Мұның бәрі текстологиялық зерделеуді, мәтіндік 
салыстырулар мен ғылыми тұжырым жасауды қажет етеді.

Халыққа кең жайылған Шернияз сөздерінің де өзінен кейінгі ақындар 
шығармаларында қайталануы заңды құбылыс болған. Әсіресе Шернияздың 
Баймағамбет сұлтанның алдына баруы, өлеңімен қаһарлы ханды жүйеге жығып, 
қалауын алуы ертеден келе жатқан жыраулық дәстүрдің жаңғыруы іспетті. Сонымен 
бірге «Бақтыбайдың Тезек төреге айтқаны», «Сүйінбайдың Тезек төреге айтқаны», 
«Жанақ ақынның Рүстем төреге баруы» сияқты әңгімелер және бұлардың хан 
алдындағы іс-әрекеттері, амал-айласы, сөз қолданыстары Шернияздың Баймағамбет 
ханның сынақтарынан өтуін еске түсіреді. Яғни хан-төрелердің алдында өлең айтып, 
қылмыстарын бетіне басып, әшкере етеді, соңында сөз құдіретіне қаһарлы ханды да 
бас игізіп, қалауын орындатқызады. 

Әсіресе, Шернияздың Баймағамбет сұлтанға, Сүйінбайдың Тезек төреге 
барғандағы айтқан сөздері, оларға ақындықтарын сынау мақсатында хандардың 
қойған түрлі сынақтары бірін-бірі қайталап тұрғандай әсер қалдырады. Нақтырақ 
айтқанда қыздарын, әйелін, өзін мадақтатуы артынша жамандатуы және сыйға кәрі 
түйе (Сүйінбайда кәрі ат) беруі, оған ақындардың малмен сөйлескен болып, ханды 
масқаралаған іс-әрекеттері, арнаулары да ұқсайды. 

Мәселен, Шернияз Исатай көтерілісі жеңіліске ұшырағаннан кейін, Баймағамбет 
сұлтан Исатай маңындағыларды Сібірге жер аудартып, қатаң жазаға ұшыратады, 
көтеріліс ұраншысы Шернияз да талай жыл қашып жүріп, ақыры Баймағамбет сұлтан 
ордасына келеді. «Астымда ат жоқ, үстімде киім жоқ, ханның қасы адамсыз болмас, 
көп адамның ішінде барғанмен сөзімді тыңдамас. Бұған оңашада, ханның көзіне бір 
ерсі жұмыс істеп көрінейін» деп ойлайды. Кешкісін келіп бір үйге қонады. Таң ала-
кеуімде сол үйден түрегеліп, ханның ордасының еңсесіне келіп, тымағын аяғының 
астына басып, қолын қусырып, қыблаға қарап, басы тоқырайып жалаңбас тұрады. 

Таңертең иығында жанат ішігі бар, қолында мыс құманы бар дәрет алуға шыққан 
хан Шерниязға көзі түсіп: «Аяғынан басын қадірсіз көріп тұрған бұл қай бетпақ?» 
– дейді. Сонда Шернияз ханға өлеңменен жауап беріп, өзін таныстырады. Хан: 
«Сыртта тұрып өлең айту менің ақсүйектігіме сын» деп үстіндегі жанат ішігін тастай 
беріп, «мынаған оранып үйге кірген соң, өзіме бересің», – дейді де, өзі ішке еніп, 
намазын оқып болған соң қыздарына: «Ана сорлыға, түгел киім киіндіріңдер», – дей-
ді. Киімдерді қасына апарған соң, «ал, мыналарды ки де, ананы таста!» (Шернияз 
Жарылғасұлы, 2018: 128.) – дейді. Сонда Шернияз сөйлейді:

«Байеке, құтты болсын кеңесіңіз,
Исатай ішке кеткен егесіңіз.
Ақ сұңқар түлегенде түк қалады,
Бұ да бір қалған түгім демесеңіз.
Жамылып ішігіңді шекем қызбас,



"Keruen" scientific journal №1, 74 vol, 2022                                      ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066   

№1, 74 vol, 2022 |  "Keruen"                                                M.О. Auezov Institute of Literature and Art       211

Қайтейін басы бүтін бермесеңіз?» 
Хан, сөзден тосылып, ішікті басы бүтін Шерниязға береді. Ал Тезек Сүйінбайға 

«сыртқы шайы шапанымды шешіп ки» дегенде, Сүйінбай қос шапанының жеңін бір-
ден тартады. Тезек ішкі шапанын бергісі келмегенде Сүйінбайдың айтқан сөзі:

«Ақсүйек болғаннан соң ата тегің,
Ұстатып шапаныңның қалдың жеңін.
Сыймай ма екен бұл шапан маңдайыма,
Бойыңда тегің болса кие бергін!» – 
дегенде «Қу Екей тонағалы келіп пе едің» деп, сөзден тоқтап екі шапанын қабат 

береді. Бұл арада айтылған сөздері ұқсас болмағанымен, оқиға желісі бір, яғни 
хандардың жүйелі сөзге тоқтап, үстіндегі кимін шешіп беруі. 

Баймағамбет Шерниязға үйінің салтанатын, қыздарын, қатынын, өзін 
мақтатқызады, артынша «енді жамандашы, недеп айтар екенсің?» деген бас ке-
терлік шарт қояды. Сонда Шернияздың «Хан бұйрығы екі болмас» деп, қыздарын 
жамандағаны:

«Байеке, сіздің қызда жаман бар ма?
Сіздің қызды жамандар заман бар ма?
Бір нәрсе қиыстырып айтар едім,
Бармайды аузым құрғыр жамандарға.
Қызыңның бес тиындық біреуі жоқ,
Құдай «ханша» дегізді амал бар ма?» – 
дейді. Және ханның қатынын жамандап айтқаны:
«Байеке, заманыңда тасуың-ай,
Шеріңнің сөйлер сөзге басымын-ай.
Ханымның бойы аласа, мұрны қайқы,
Тап мінген мегежіннің қаншығындай.
Өлең – жел, айдалаға жаққан оттай,
Япыр-ау, көргенімді жасырам ба-ай!» – 
деген секілді улы тілмен әшкере етеді. Шернияздың мақтап айтқан өлеңдерінің 

өзінде астарында ащы мысқыл, кекесін жатады. Ал, «жаманда» дегенде тіпті ше-
гінен асырып, жеріне жеткізе, шерін тарата жырлайды. Енді дәл осы жамандаулар 
Сүйінбайдың Тезек төренің әмірімен оның қыздарын, қатынын жамандап айтқан 
сөздерінде сөзбе-сөз қайталанады: 

«... сонда Тезек Сүйінбайға:
– Сен менің барлық мінімді айттың, енді қатын қызымның мінін айтқын, – дейді. 

Сүйінбай:
– Қой, тақсыр, қатын мен қыз мені жеккөрініш қылады. Тезек: 
– Жоқ, айтасың, – деп болмапты. Сонда «сен тыңда, мен айтайын», – деп 

Сүйінбайдың айтқаны: 
«Тақсыр-ау, сіздің қызда жаман бар ма?
Қызыңды жамандайтын заман бар ма?
Болғанмен жаман, жақсы – төре қызы,
Қылғанды Құдай ханша амал бар ма?
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Жалғанда зәрің суық төре екенсің,
Қол салып қойынына амалдарға».
«Қатынымды жаманда» дегенде Сүйінбайдың айтқаны:
«Тезек-ау, осы күнде асуыңды-ай,
Суындай сусамырдың тасуыңды-ай.
Қатының басы жалпақ, мұрны кейкі,
Келбеті мегежіннің қашырындай. (Аронұлы, 2015: 106.).
Арнау өлеңдегі мұндай ұқсастықты, үндестікті басқа ақындардың сөздерінен табу 

кемде-кем. Шернияз: «Байеке, сіздің қызда жаман бар ма? Сіздің қызды жамандар 
заман бар ма?» десе, Сүйінбай: «Тақсыр-ау, сіздің қызда жаман бар ма? Қызыңды жа-
мандайтын заман бар ма?» дейді. Жолма-жол, сөзбе-сөз қайталаулар. «Қазақстанның 
екінші бір бұрышында өмір сүрсе де, белгілі халық ақыны Сүйінбайдың өлең-
жырларында Шерниязға үндестік бар. Тегі бұл екі адам бірінен-бірі үйренбеген 
де шығар, ұзынқұлақтан есімдерін естіскендері болмаса, тіпті, олай болмауы да 
мүмкін. Олардың байланысы жөнінде ешбір дерек жоқ. Шернияздың Баймағамбетті 
әшкерлегені секілді, Сүйінбайдың Тезек төрені шенеуіндегі ұқсастық, замана 
шындығының біртектес, тамырлас болуынан туса керек» (Үш ғасыр жырлайды, 
1965: 15.). 

«Шернияздың немеурін сұрап хан ауылына келуі»  (қолжазба, ӘӨИ 822.) атты 
аңызда бір жылы әйелі өліп, қалың беріп, қатын алуға немеурін дәметіп хан ауылына 
келеді. Немеурін сұрай келгенін хан біліп, айттырмай-ақ ертесі мал өргенде бір ат, 
бір түйені желіге байлап қояды. Шернияз кетерінде сыртқа шығып, сырттағы мал-
ды өзіне беретұғынын біліп, анықтап қараса түйенің аузында ақ тісі жоқ кәрі екен. 
Түйенің алдына келіп, үйге естіртіп:

«Ассалаумағалайкум, түйемісің,
Көтіңнен кейін қарай сиемісің,
Мен жүрсем жетегіме жүремісің?
Түйедей көп жасаған көрінесің,
Қаратай, Шуман ханды білемісің?» – 
деп, қайтадан түйе болып:
«Әликім ассалам, түйемін-ау,
Көтімнен артқа қарай сиемін-ау.
...
Қаратай, Шуман ханды айтамысың,
Оның арғы атасы Айшуақ,
Нұралы ханды да білемін-ау!» –
дегенде: – Сөйлетпей әкел, – деп семіз жас нар беріпті. 
Ал Сүйінбай мен Тезек төре айтыс нұсқаларының бірінде Тезек Сүйінбайды 

мұқатқысы кеп аузында бір тісі жоқ, сары атты көлденең тартады. Сонда Сүйінбай:
«Тақсыр-ау, мынауыңыз сары ат па еді,
Аузында бір тісі жоқ кәрі ат па еді?
Кірпігі жануардың қурап қапты,
Тұсынан Абылайдың бар ат па еді?»
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деп, оның осы ұсақ мінезін өз малының аузымен бетіне басады. Тезек төре сөз 
жүйесіне жығылып өзінің жүйрік тұлпары Шалқасқаны береді. Ақындардың сөзі 
сүйектен өтсе де, шындыққа бас иіп, оны құрметтеуі – арғы заманнан келе жатқан 
хандардың, ақсүйектердің бойындағы түркілерге тән қасиет. Қандай қатал болса 
да, хан-төрелердің сөз қадірін жоғары бағалап, жүйелі сөзге жығылған тектілігі, 
жомарттығы бүгінге дейін таптық тұрғыда бағаланып келгенін жасыруға болмайды. 
Хан, төрелердің мұндай ауыр сынының ар жағында өзіндік мақсаттары да бар. Ол 
мықты ақыны, жырауы болса «басым хандыққа, ел билеуге жеткен» деп те түсінген. 
«Атам Абылайдың тұсында Бұқар жырау шыққан екен, әкем Әділдің тұсында Қабан 
ақын шыққан екен. «Әр ханның тұсында бір сұрқылтай» деген. Мен хан болған 
жоқпын десем, мен де қосылады екем. Менің сұрқылтайым сен екенсің. Бұдан былай 
«Тезектің ақынымын» деп жүргін» (қолжазба, ӘӨИ 386.) деуінің астарында үлкен 
мән жаста керек. 

Жоғарыда айтылған сөздерден «Бірі Батыс Қазақстанда, бірі Жетісуда бір дәуірде 
өмір сүрген екі ақынның арнауларындағы ұқсастық және екі ханның ақындарға қойған 
шарттары алдын-ала келісіп алғандай бірін-бірі қайталауынан қандай қорытынды 
жасауға болады, әуелгі авторлық мәтін кімге тиесілі?» деген сұрақ туындайды. Мұның 
төркіні дәстүрлі шығармашылық сабақтастық та, соңғылардың алдыңғылардан 
үлгі, өнеге алу, ұтымды сөздерін тиісті жерде өз туындыларында пайдалануында 
жатыр. Себебі, Шернияздың жас шамасы Сүйінбайдан үлкен. Сүйінбайдың қазіргі 
әдебиетімізде орынққан туған жылы 1815 деп көрсетілгенімен қолжазбаларда 1827 
жылы өмірге келгені жазылған (қолжазба, ОҒК 1292: 200.). Бұл бір. Екіншіден кейбір 
деректерде Сүйінбай Қатағанмен айтысқанда жиырмадан жаңа асқан жас жігіт еді» 
делінелді. Және астың 1850 жылдардың басында қырғыз елінде, Ыстықкөл маңында 
өткені туралы мәліметтер де кездеседі. Мәселен, Қырғыз Республикасы Шыңғыс Ай-
тыматов атындағы Тіл және әдебиет институтының қолжазбалар қорында «Катаған 
менен Сүйүмбайдың айтысканы» атты айтыс нұсқасы сақтағлан. Онда «Кенесары-
Наурызбай соғысынан кейінгі қазақ-қырғыздың алғаш елдесіп, соғыста өлген шейт-
терге ас беріп, ат шаптырады... Сүйінбай 23 жаста, Қатаған 40-50 жастың ортасында 
екен» дейді. Бұл мәліметтер жоғарғы «1827 жылы туған» деген ойымызды тағы да 
қуаттайды. Сонда Шернияз Сүйінбайдан 20 жасқа үлкен екені белгілі. 

Әсіресе, Шернияздың «Байеке, сіздің қызда жаман бар ма?» дейтін өлеңі өз зама-
нында бүкіл қазақ жеріне кең жайылған. Баймағамбет сұлтанға барғандағы оқиғалар 
ел ішінде әңгіме болып, тез таралған. Еліміздің әр түкпіріне дәл қалпында жетпесе 
де бастапқы арнасын бұзбай айтылғанға ұқсайды. Бұған Х. Сүйіншәлиевтің: «Шер-
нияз аты үш жүзге мәлім. Оны әр облыс ақындары сүйсіне жырлайды. Көкшетауда 
– Алыш. Жетісуда Сүйінбай мен Омарбек, Балқашта – Шашубай күні кешеге дейін 
Шернияз өлеңдерін жырлап келген-ді. Бұлардың әрқайсысы оның жырын өз есту-
лерінше айтып жүрген. Бірақ, олар Шернияз өлеңдерінің негізгі арнасын бұзбай 
сақтап отырған» (Сүйіншіәлиев, 1967: 388.) деген пікірі дәлел болады. Соған 
қарағанда Сүйінбай Шерниязды жақсы білген, оның өлеңдерін, әсіресе Жетісу жерін-
де нәсихаттаушыларының бірі деп бағалауға болады. Бұған дәлел ретінде Сүйінбай 
жырлаған: 
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«Айдан ару нәрсе жоқ,
Түнде бар да, күндіз жоқ.
Күннен ару нәрсе жоқ,
Күндіз бар да, түнде жоқ», –  
деген шағын өлең, Шернияздан «Толға десең, толғайын» (Қорқытов, 2001: 40) 

деген ұзақ толғауының үзіндісі іспетті. Мәселен, Шерниязда:
«Айдан жарық нәрсе жоқ, 
Түнде бар да, күндіз жоқ. 
Күннен жарық нәрсе жоқ, 
Күндіз бар да, түнде жоқ. 
Мұсылманшылық кімде жоқ, 
Тілде бар да, дінде жоқ...», – 
деп жалғасып кете береді. Стильдік жағынан екі ақын да жеті-сегіз буынды, 

кейде он бір буынды өлең жолдарын тиісінше пайдаланады. Бұл жағынан бір-бірі-
не ұқсап кетеді. Алайда көркемдік қуаты жағынан Сүйінбай өлеңдері басым болса, 
Шернияз өлеңдері терең философиялық ойға, өткір кекесінге, ащы ажуа құрылады. 

Қорытынды. Қорыта айтқанда, XIX ғасырдың ортасынан бастап, Шернияз 
сөздерінің халық арасына өте кең таралғанына байланысты, оны әр жерде әр ақындар 
өзінше жырлаған. Әсіресе, Сүйінбайдың Тезек төреге барғандағы ханның құрулы 
қақпанынан, шалыс айтса бас кетер сынағынан аман өтуіне, Шернияздың Баймағамбет 
сұлтанға барғандағы істері тәжірибе болды, керек жерінде Шернияз сөздерінде пай-
далана білді. Әрине, арасы алшақ жатқан екі өңірге Шернияз сөздері қалай жетті 
дегенде, белгілі текстологк, қолжазбатанушы ғалым С. Қосанның «Әлбетте, Ба-
тыс Қазақстан мен Сыр өңірі ақындарының арасындағы шығармашылық тығыз 
байланыстың орнауына олардың қазақы жөнімен туыстықта болуы ғана емес, сол 
уақыттағы Кіші жүз руларының көші-қонына қатысты геосаяси ахуалы себеп болса 
керек. Тарихи деректерге қарағанда, Әлім бірлестігіне кіретін Шөмекей, Кете, Шекті 
рулары Байұлының Беріш, Адай, Жаппас, Алтын, Есентемір т.б. руларымен қоныстас 
болып, Ақтөбе, Атырау өлкесіндегі Ойыл, Қиыл, Жем, Сағыз, Қобда, Елек сияқты 
өзен сағаларын жайлаған» (Әлібеков, 2012: 25) деген пікірі шындыққа жақын. Міне, 
осындай қарым-қатынастың нәтижесінде Шернияз өлеңдері Сыр өңірінен Жетісу, 
онан шығысқа, сөйтіп, ауыздан-ауызға, құлақтан-құлаққа жетіп отырған. Сондықтан 
өзінен кейінгі ақындар шығармаларында Шернияз сөздерінің қайталануы заңды 
құбылыс. Ал, авторлық мәтінді анықтауда ең бірінші хронологиялық тұрғыдан, екін-
ші ақындардың сөз қолданысындағы стиьдік ерекшелкітер және шығармаларындағы 
сөз болатын кейіпкерлерді өмір сүрген өңіріне, тарихына қарай текстологиялық 
талдаудың нәтижесінде анықтауға болады. 

Зерттеуді  Қазақстан Республикасы Білім және ғылым министрлігі Ғылым комитеті  
қаржыландырды (Грант №08855749).
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Текстология произведений Шернияза Жарылгасулы

Аннотация. В статье рассматриваются принципы сбора, сохранения и публикации произведений 
известного поэта и оратора Шернияза Жарылгасулы, жившего в Западно-Казахстанской области в XIX 
веке, а также художественная сторона стихотворений поэта, текстология и способы определения автора 
текстов. Для исследования были использованы материалы, которые были опубликованы начиная с 1924 
года в журналах «Сауле» И. Джансугурова, «Кызыл Казахстан» Х. Досмухамедулы, и в газете «Ленин 
туы» О. Ахметова, а также произведения вошедшие в 3-й том под названием «Шернияз» многотомника 
произведений поэтов и писателей Атырау «Казына», изданного в 2001 году в издательстве «Арыс». В 
связи с широким распространением стихов Шернияза в казахской степи, некоторые художественные 
приемы, отдельные словосочетания и тексты позже нашли отражение в произведениях таких поэтов, 
как Суюнбай, Жанак, Кульмамбет и другие. В частности, условия, поставленные ханом во время визита 
акына Суюнбая Тезек торе, и ответ, данный ему Суюнбаем, напоминают действия и слова Шернияза 
при его визите султана Баймагамбета. И тут возникает вопрос: «Почему тексты посвящения султанам 
этих двух поэтов практический одинаковы, ведь один из них жил в Западном Казахстане, а другой в 
Семиречье, и что означают сходства условий, поставленных ханами, будто они заранее сговорились? 
Кому принадлежит этот оригинальный текст?» Поэтому были сравнены версий стихов в ранее изданных 
сборниках и рукописи, хранящиеся в рукописных фондах Центральной научной библиотеки РК и Ин-
ститута Литературы и искусства имени М.О. Ауэзова, был сделан текстологический анализ, в попытке 
определить и установить авторство стихов Шернияза Жарылгасулы.

Статья написано в рамках грантового проекта «Казахская текстология: проблемы идентификации 
(атрибуции) основного текста и автора».

Ключевые слова: Текстология; рукопись; автор; папка; стихотворение; посвящение; версия.
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Textual criticism of works by Sherniyaz Zharylgasuly

Annotation. The article discusses the principles of collecting, preserving and publishing the works of the 
famous poet and orator Sherniyaz Zharylgasuly, who lived in the West Kazakhstan region in the 19th century, 
as well as the artistic side of the poet’s poems, textual studies and methods of determining the author of texts. 
For the study, materials were used that were published since 1924 in the magazines “Saule” I. Dzhansugurov, 
“Kyzyl Kazakhstan” H. Dosmukhameduly, and in the newspaper “Lenin Tuy” O. Akhmetov, as well as works 
included in the 3rd volume under the title “Sherniyaz” of the multivolume works of poets and writers of Atyrau 
“Kazyna”, published in 2001 by the publishing house “Arys”. Due to the wide distribution of Sherniyaz’s poems 
in the Kazakh steppe, some artistic techniques, individual phrases and texts were later reflected in the works of 
such poets as Suyunbai, Zhanak, Kulmambet and others. In particular, the conditions set by the khan during the 
visit of akyn Suyunbay Tezek tore and the answer given to him by Suyunbay resemble the actions and words of 
Sherniyaz during his visit of Sultan Baimagambet. And then the question arises: “Why are the texts of dedication 
to the sultans of these two poets practically the same, because one of them lived in Western Kazakhstan, and the 
other in Semirechye, and what does the similarity of the conditions set by the khans mean, as if they had agreed 
in advance? Who owns this original text? « Therefore, we compared versions of poems in previously published 
collections and manuscripts stored in the manuscript collections of the Central Scientific Library of the Republic 
of Kazakhstan and the Institute of Literature and Art named after M.O. Auezov, a textual analysis was made in an 
attempt to determine and establish the authorship of the poems by Sherniyaz Zharylgasuly.
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ГОРОДСКИЕ ТОПОСЫ КАК ОТРАЖЕНИЕ
АВТОРСКОГО МИРООЩУЩЕНИЯ

Аннотация. Настоящая статья посвящена анализу городских топосов и авторских мироощущений, 
которые они отражают.  Предпринятое исследование основывается на семиотическом подходе к та-
ким понятиям как текст, городской текст, город как текст. Раскрывается понятие «городского текста», 
проводится обзор научных источников, отражающих проблему эволюции данного теоретического по-
нятия. Основной точкой опоры в настоящем исследовании становятся результаты научных изысканий 
казахстанских ученых-филологов, посвященных проблеме городского текста и, в частности, «алматин-
ского текста». В процессе обзора научных исследований казахстанских учёных вычленяются культур-
ные, философские, литературоведческие доминанты, формирующие и раскрывающие суть феномена 
«алматинского текста». Анализируются тексты современной русскоязычной прозы Казахстана, объе-
диненные структурно и семантически в систему «алматинского текста», и урбанистические топосы, 
маркирующие данную систему. Исследуются вариативности моделей городского текста, базирующихся 
на авторском отношении к изображаемому. В исследовании представлена интерпретация авторских ми-
роощущений, основанных на теоретических выкладках казахстанских и зарубежных ученых, исследу-
ющих понятие городского текста в рамках семиотического, структуралистского и психоаналитического 
подходов. Выявляются сходства и различия в отношении авторов к изображаемым урбанистическим 
топосам, сопряженным с теми или иными историческими реалиями, на которые проецируются автор-
ские мироощущения. Урбанистические топосы и урбанистические знаки, маркирующие авторские мо-
дели городского текста, позиционируются автором научной статьи как ключевые элементы в структуре 
городского текста, в частности, текста «алматинского». Актуальность статьи обусловлена комплексным 
подходом к проблеме городского, «алматинского» текстов, строящихся по особым авторским моделям и 
отражающим индивидуальный авторский стиль и мировосприятие, а так же отсутствием специальных 
научных изысканий, посвященных моделям городских текстов, отражающих авторское мироощущение 
в пределах современной казахстанской прозы. На проверку выносится гипотеза о том, что формирова-
ние тех или иных моделей городских текстов основано на отношении автора к определенным урбани-
стическим знакам, топосам, культурным кодам. В ходе исследования поднимается актуальная пробле-
ма гендерных различий в мировоззрении и мироощущении авторов, влияющих на творческую манеру 
письма и, соответственно, на формирование авторского мироощущения, отношение к окружающим 
реалиям. Фокусируется внимание на контрасте в восприятии исторических реалий у разных авторов 
вследствие гендерных различий: феминистская манера письма у Л. Калаус; солипсизм и скептицизм в 
творческом восприятии И. Одегова.

Ключевые слова: городской текст, алматинский текст, урбанистические топосы, урбанистические 
знаки, модели городского текста, авторское мироощущение. 

Введение. Проблема городского текста стала наиболее актуальной в период раз-
вития семиотического подхода в литературоведении и культурологии. Рассмотрение 
города как системы урбанистических знаков и кодов сопряжено с понятием «текста» 
в филологии и семиотике, которое Ю.М. Лотман рассматривал как «сложное устрой-
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ство, хранящее многообразные коды, способное трансформировать получаемые со-
общения и порождать новые, как информационный генератор, обладающий чертами 
интеллектуальной личности» (Лотман, 1992: 132). По мнению Ю.М. Лотмана, текст 
обладает следующими качествами: структурностью, отграниченностью и выражен-
ностью. 

Этими же качествами может обладать и городской текст, структурирующийся 
на основе диалогичности, иерархичности и последовательности урбанистических 
знаков и кодов; обладающий выраженностью в определенных географических, лич-
ностно-биографических, мифологических рамках; характеризующийся отграничен-
ностью от внеположенных ему символически-знаковых элементов.

В.Н. Топоров, объединив определенные городские тексты в единую систему «пе-
тербургского текста», полагал, что важнейшим основанием для такого объединения 
является «семантическая связанность», ряд существенных черт, объединяющих их 
(Топоров, 1995). 

Урбанистическими знаками, структурирующими и объединяющими городские 
тексты, могут быть ландшафты, архитектурные памятники, строения, городская ин-
фраструктура, погодные и климатические условия, геолокация, топографические 
объекты (горы, реки и т.д.). «Семантическая связанность» городских текстов выра-
жается в том числе и на идейно-тематическом уровне. Онтологические и остросо-
циальные проблемы, волнующие современных писателей, тесно переплетены с го-
родом, его развитием, переломными моментами и формируют культурно-духовный 
топос городского текста. 

Наряду с перечисленным город характеризуется и посредством людей, прожива-
ющих в нем. Еще древнегреческий ученый и философ Платон говорил о взаимосвязи 
полиса и человека. Развивая его положения, В.Т. Звиревич представил государство 
как «макроантропос», а человека как «микрополис» (Звиревич, 2002). Опора на такое 
представление о городе и человеке позволяет говорить о взаимодействии и взаимос-
вязи автора, героя и города в пределах городского текста. 

Методы и материалы. Методологической основой предпринятого анализа про-
блемы формирования моделей городского текста и городских топосов, отражающих 
авторское мироощущение, послужили литературоведческая и семиотическая кон-
цепции (Ю.М. Лотман, В.Н. Топоров). Кроме того, помимо методов классической 
герменевтики со структуралистским подходом, предполагающих приемы интерпре-
тации, анализа и обобщения художественного текста, в статье акцентируется внима-
ние на психоаналитическом аспекте исследования различий в формировании моде-
лей городских текстов и выдвижении на первый план тех или иных урбанистических 
топосов, отражающих авторское мировосприятие.

Результаты и обсуждение. Научные изыскания казахстанских авторов по пробле-
ме городского текста сосредоточены, в основном, на текстах художественной лите-
ратуры, созданных в рамках культурной жизни южной столицы – Алматы.  Алматин-
ские топосы становятся предметом изображения и рефлексии не только на страницах 
известных советских и казахстанских писателей и поэтов, но и предметом научного 
интереса казахстанских филологов-исследователей. 
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Традицию семиотического подхода к проблеме городского текста поддерживает в 
своих исследованиях И.Т. Какильбаева. Ученый в сравнительном аспекте сопостав-
ляет городские топосы российского и казахстанского авторов и, опираясь на понятия 
«петербургский» и «московский» тексты, интерпретирует сюжет произведения О. 
Сулейменова «Балкон» с целью вычленить концептуальные доминанты понятия «ал-
матинский текст». По мнению автора, в алматинских текстах смыслообразующей до-
минантой являются «мифы об имени города и его «узких» локусах, фольклорные и 
исторические предания и легенды как форма памяти народного сознания» (Kakilbaeva, 
2016: 67). Исследователь отмечает, что ключевой этап осмысления понятия «алматин-
ский текст» связан с периодом культурной эвакуации в период Великой отечественной 
войны творческой интеллигенции из Москвы и Ленинграда. В этот период под влия-
нием восторженного впечатления от «особой ауры вещего города» созданы городские 
тексты, в том числе и работы в кинематографии (Kakilbaeva, 2016: 68).

Примером таких текстов являются «Хранитель древностей» и «Факультет ненужных 
вещей» Ю. Домбровского. Ж.А. Баянбаева исследует тексты Ю. Домбровского на пред-
мет «развития художественного образа города» посредством реализации мотива «от-
крытия нового города». Опираясь на традиции российских исследователей городского 
текста – Н.П. Анциферова, Ю.М. Лотмана, В.Н. Топорова, Ж.А. Баянбаева выстраивает 
систему литературоведческих координат алматинского текста, среди которых: авторское 
мироощущение – «город как неслучайное пространство»; мифологическая составляю-
щая городского текста; мотив чуда – как смыслообразующая доминанта формирования 
образа города; мотив открытия «нового» города; слияние природы и города; контраст 
величественной природы и незаурядной архитектуры и т.д. (Баянбаева, 2015). 

Г.И. Власова рассматривает городской текст через призму структурных и про-
странственно-временных элементов: «Маркированные заглавия, топосы простран-
ства, природные и культурные сферы, образ городского сознания, историческая и 
культурная память» (Власова, 2018: 517). На примере «алматинских текстов» Е. Кле-
пиковой исследователь выстраивает модель «алматинского текста», которому прису-
ща «хронотопическая целостность», «репрезентированная в структуре, в заглавиях, 
в мотивах, образах и поэтике произведений» (Власова, 2019: 1797). Исследователь 
отмечает «диффузию» исторического и мифологического пространства, внутри ко-
торой формируются сложные семантические связи, выстраивающиеся в целостную 
модель «алматинского текста». Г.И. Власова в своих исследованиях, посвященных 
городскому тексту, констатирует тот факт, что методология исследования городского 
и, в частности, алматинского текста выходит на новый виток изучения «структур-
но-семантических модификаций типов и моделей художественного пространства на 
современном литературном материале» (Власова, 2019: 1801). 

Ж.Б. Кермешова, К.Б. Муханова анализируют влияние номинаций Алма-Ата и 
Алматы на содержание художественных текстов казахстанских писателей и поэтов.  
Ученые выделяют ряд реалий, образов, топонимов, присущих городу Алма-Ате и 
городу Алматы. Пространственно-временные и исторические изменения, по мнению 
исследователей, меняют и художественные элементы, присущие модели городского 
текста ДО и ПОСЛЕ (Кермешова, 2018: 222).  
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В аспекте традиционализма рассматривает городской текст Н. Исина, раскрываю-
щая в своем исследовании философско-эстетическую основу понятия «алматинский 
текст» на примере романа Д. Накипова «Круг пепла». Исследователь рассматривает 
элементы «алматинского текста» как признаки традиционализма казахской литера-
туры. Философско-эстетической основой понятия «алматинского текста» в романе 
Д. Накипова, по мнению исследователя, является то, что «Алматы – это не только 
художественное пространство, но и воплощение культурной и духовной жизни поко-
ления, пережившего трагические периоды социальной истории» (Isina,  2016: 1169).

Таким образом, казахстанские исследователи, разрабатывающие теоретико-методо-
логическую и философско-эстетическую основу понятия «алматинский текст», опи-
раются на структуралистский подход семиотического восприятия города как системы 
литературоведческих, культурно-исторических и пространственно-временных коорди-
нат. Определяя модель городского «алматинского текста», можно выявить следующие 
доминанты, её формирующие: мифологическая составляющая, историческая состав-
ляющая, культурные традиции Алма-Аты и Алматы, локации и топонимика, авторские 
мироощущения, формирующие в целом образ города в художественном тексте.

Структура городского текста имеет характер вариативности моделей, базирую-
щихся на авторском отношении к изображаемому (к городским топосам).  В насто-
ящем исследовании рассматриваются урбанистические топосы, отражающие автор-
ское мироощущение и авторское отношение к изображаемому в цикле рассказов Л. 
Калаус «Аля в меловом периоде» и в повести И. Одегова «Снег в паутине» (Одегов, 
2015; Калаус, 2019).

Эти произведения предполагают выстраивание городского текста на изображении 
одного двора (Одегов) либо на изображении района, улицы (Калаус). Такая модель 
городского текста предполагает концентрацию авторского отношения к изображае-
мому, позиционируя городские топосы как своеобразные символы города, страны, 
культуры. Выдвижение на первый план духовного и культурного позволяет авторам 
обозначить социально-культурные тенденции, сформировать мифологическую со-
ставляющую городского текста, показать переломные моменты в жизни города, стра-
ны, передать свои ощущения, вызванные этими изменениями.

И в повести И. Одегова, и в цикле Л. Калаус выстроены модели городских текстов 
с уже сформированными культурно-мифологическими ассоциациями. Алматы – ме-
гаполис, культурная столица Казахстана, концентрический город. Такой тип города 
определяет положение в семиотическом пространстве: как правило он расположен 
на горе, холме или любой другой возвышенности.  Ю.М. Лотман определяет такой 
город как  «посредника между землей и небом, вокруг него концентрируются мифы 
генетического плана (в основании его, как правило, участвуют боги), он имеет нача-
ло, но не имеет конца – это «вечный город» (Лотман, 1992: 247). 

Расположение города на возвышенности предполагает локацию его топосов в 
вертикальной плоскости. Такая вертикальная семантика архитектурных доминант в 
городских текстах зачастую несет оценочное, метафорическое значение, представ-
ленное Дж. Лакоффом формулой «выше=лучше» (Lakoff, 1980). Так, в Алматы суще-
ствует понятие верха и низа: верхние улицы – нижние улицы, верхняя сторона улицы 
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– нижняя сторона. Причем верхняя часть города считается более элитной, солидной, 
нежели нижняя.  

Сюжет повести И. Одегова «Снег в паутине» выстроен вокруг одного ключевого 
топоса – многоквартирного жилого дома в Медеуском районе, символизирующего не 
только город, но и современные автору реалии. По признанию И. Одегова, главным 
героем его повести является город, вернее город ДО и город ПОСЛЕ. 

Выстраивая в повести «алматинский текст», автор подчеркивает особенно его 
духовно-культурную, мифологическую и природно-климатическую составляющие. 
Символика снега, актуализированная в названии повести, направлена на раскры-
тие культурного топоса. Образ снега здесь имеет две функции – показать красоту и 
уникальность природного ландшафта («ей нравился чистый снег», «зима выдалась 
снежная, а снег всегда был к лицу Алма-Ате») (Одегов, 2015), и вторая – снег как 
стихия, обнажающая и одновременно скрывающая несовершенство городской ин-
фраструктуры («громадные кучи смерзшегося грязного снега») (Одегов, 2015). Снег 
призван сокрыть, сгладить трагическое умирание мифологического города-сада: 
«Снег укрывал безобразие, наполнял ямы в дорогах, прятал неубранный еще с осени 
мусор», «снег уже занес следы дня», «стирая следы, чтобы наутро никто и поверить 
не мог, что в этом городе еще остался кто-то живой» (Одегов, 2015).  

Город ДО – Алма-Ата овеян ностальгическими воспоминаниями героев повести. 
Это философские размышления Абая, Степаныча, учителя Бахытжана о городских 
культурных топосах, являющихся знаковыми, символическими в мифокультурном 
определении города – о яблоневых садах, о полных горной воды арыках, о чистых 
улицах, счастливых соседях «весь город такой был – дом, вокруг него яблони, шел-
ковник, груши… а рядом всегда арык. Выходишь на улицу, яблоко с дерева сорвешь, 
воды из арыка зачерпнешь, и не надо больше тебе ничего» (Одегов, 2015). 

Город-сад, город-дом противопоставлены в повести дому, символизирующему 
город ПОСЛЕ. Многоквартирный дом, объединивший судьбы нескольких героев по-
вести, является символом изменившихся реалий. Уже никто не ходит в гости к сосе-
дям на дружеские застолья, дети не играют во дворе. Современные урбанистические 
топосы представляют собой неприглядную картину из гор прошлогоднего мусора в 
арыках, неубранного снега, желтых облупленных трёхэтажек, вырубленных садов и 
горнолыжных курортов на их месте. 

Духовно-культурная составляющая городского текста, базирующаяся на противо-
поставлении урбанистических топосов прошлого и современности, позволяет автору 
не только показать изменения, происходящие с городом и людьми, но и выразить 
собственные мироощущения от происходящих перемен. 

Герои повести, взаимодействуя с урбанистическими топосами, отражают автор-
ское мировоззрение. Оппозиция счастливые соседи, беззаботные дети – хипстеры, 
продажные полицейские, несчастные, одинокие люди демонстрирует позитивное 
отношение автора к реалиям прошлого и негативное, осуждающее отношение к на-
стоящему. Связанные с этими негативно-позитивными ощущениями топосы отно-
сятся соответственно к прошлому (топосы Алма-Аты) или к настоящему (топосы 
Алматы).
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В цикле рассказов Л. Калаус «Аля в меловом периоде» городской текст базиру-
ется на топосах, являющихся урбанистическим кодом культурной жизни прошлого 
времени: «Это был постер ностальгический. Крупные и мелкие слова на белом фоне: 
Тулебайка, ВДНХ, терренкур, “Три богатыря”, микры, “Льдинка”… Как-то пришли к 
детям друзья-подростки, я возьми да и спроси: понятны ли им надписи на постере? 
Далеко не все, как оказалось. Тогда я спросила: “А вы знаете, как называется наш 
двор?”. «Конечно, – воскликнули они. – Кругозор!”. “А почему?”. Эх, этого не знал 
никто. Пришлось рассказать о дивном магазине “Союзпечать-Кругозор”, он находил-
ся в одном из домов нашего двора. Сейчас там кафе, ресторан и кафе-бар. Тоже хоро-
шо, никто не спорит. Но! Сколько же можно жрать, ребята?!» (Калаус, 2019).

В этой объемной цитате – диалоге между представителями старшего и младшего по-
колений заложено отношение автора к культуре потребления и тем топосам, которые ее 
сопровождают. Речь идет о кафе и ресторанах, которые были построены на месте «див-
ного магазина “Союзпечать-Кругозор”» (Калаус, 2019). Идеализация топосов, связанных 
с приятными, счастливыми воспоминаниями, отражает отношение автора к урбанисти-
ческим кодам того исторического периода, который принято называть советским. 

Во многом отследить ощущения автора посредством отношения к урбанистиче-
ским топосам позволяет и автобиографичность цикла. Личные моменты, интимные 
переживания связаны непосредственно с книжным магазином, кафе с мороженным, 
музыкальным ларьком, школой, улицей Тулебайка и пр.

Изменения, которым подверглись городские топосы, а вместе с ними и окружа-
ющие автора реалии, не ввергают в отчаяние и уныние: «В моей воображаемой Ал-
ма-Ате все живет и дышит под сенью голубых гор и изумрудно-зеленых прилавков» 
(Калаус, 2019), но, напротив, позиционируют настроение лирической ностальгии.

В рассказе «Гроб повапленный» Л. Калаус демонстрирует проблему дефицита в 
советских торговых топосах в ироничном ключе. Пальто, которое сшили для героини 
из «толстого, как подошва, и негнущегося, как листовое железо, пупырчатого черно-
го кожзама» (Калаус, 2019), становится чем-то вроде личного топоса, чеховским фут-
ляром: «Папа с трудом внес пальто к нам в квартиру и поставил его посреди комнаты 
… я вошла в него, как в жестяной стакан» (Калаус, 2019). Причем этот микро топос 
навязывается героине, в отличие от чеховского Беликова, который попадает в него в 
силу своих страхов и комплексов. 

Большинство городских топосов советского периода, появляющихся в цикле рас-
сказов Л. Калаус (магазины с пустыми полками, школа, квартира), сопровождаются 
негативным эмоциональным фоном и личными комплексами главной героини: оби-
дой, разочарованием, комплексом неполноценности и пр. 

Так, школьный период или «меловой период», связанный с топосом школы, со-
провождается в рассказе синдромом отличницы и синдромом виктимной жертвы 
главной героини. Торговые городские топосы (магазины одежды и обуви) появляют-
ся в цикле в период взросления героини  – «мое взросление происходило в послед-
ние годы советской власти, когда в магазинах не было практически ничего» (Калаус, 
2019). «Всевозможный дефицит» вкупе с нестандартной внешностью («девочка ро-
стом за метр семьдесят, с длинными конечностями и размером обуви 41») и несураз-
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ной одеждой (пальто как царь-колокол, сапоги типа «говнодавы» малинового цвета, 
самосвязанные рукавицы, пестрая кроличья ушанка) вызывали насмешки однокласс-
ников – «ржали все» (Калаус, 2019).

Несмотря на испытания, выпавшие на долю главной героини, являющейся проек-
цией биографического автора, в финале слышится ее оптимистический настрой по 
отношению к современным реалиям: «Эх, ребята. Вокруг много гадости и дряни, кто 
бы спорил. Но хотя бы гробов повапленных нет» (Калаус, 2019).

Заключение. Семантически городские тексты Л. Калаус и И. Одегова связаны 
«Алма-Атинской» темой, идейно выраженной в отношении автора и героев к прош-
лому и настоящему города Алматы и к историческим реалиям. Но структура город-
ского текста и его модели предполагают и различие в отношении к тем или иным со-
бытиям, посредством выдвижения на первый план определенных урбанистических, 
культурно-духовных топосов. Это и позволяет выявить авторское мировоззрение и 
восприятие культурно-исторической ситуации.   

Так, И. Одегов выдвигает на первый план топосы, связанные с настоящим, в то время 
как Л. Калаус с настроением лирической ностальгии акцентирует внимание на урбани-
стических топосах прошлого. Несмотря на семантическое единство и единство форми-
рующих городской текст алма-атинских топосов, намечается контраст в восприятии и 
мироощущении авторов – скептицизм И. Одегова и оптимизм Л. Калаус по отношению к 
современным реалиям, отраженным и на уровне урбанистической семиосферы. 

Контраст в восприятии смены исторических реалий и явлений, которые они за 
собой влекут, у Л. Калаус и И. Одегова определяется различием в мировоззрении и 
мироощущении, влияющих на их творческую манеру письма. Феминистское пись-
мо Л. Калаус, предполагающее «ризоморфность женского персонажа, постоянный 
обмен качеств со средой, манифестирует особый креативный потенциал женского, 
дефаллоцентрированного мира его удвоенную стрессоустойчивость и повышенный 
адаптационный потенциал» (Сафронова, 2007: 159), что позволяет автору приспоса-
бливаться и оптимистично относиться к окружающим реалиям. В то время как тек-
сты И. Одегова, демонстрирующие «социально ускользающее поведение, интерпре-
тируемое как антитоталитарное в самом широком смысле» (Сафронова, 2007: 199), 
предполагают скептицизм и солипсизм.
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Абай атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық университеті,

Алматы, Қазақстан
alena-low2008@mail.ru
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Қалалық топостар – автор қабылдауының көрінісі

Аңдатпа. Бұл мақала қалалық топостар мен олар бейнелейтін авторлық көзқарастарды талдауға 
арналған. Жүргізілген зерттеу Мәтін, қалалық мәтін, қала мәтін сияқты ұғымдарға семиотикалық 
көзқарасқа негізделген. «Қалалық мәтін» ұғымы ашылады, осы теориялық Тұжырымдаманың эво-
люция проблемасын көрсететін ғылыми дереккөздерге шолу жасалады. Осы зерттеудің негізгі тірек 
нүктесі қазақстандық филолог-ғалымдардың қалалық мәтін, атап айтқанда «Алматы мәтіні» пробле-
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масына арналған ғылыми ізденістерінің нәтижелері болып табылады. Қазақстандық ғалымдардың 
ғылыми зерттеулеріне шолу жасау барысында «Алматы мәтіні» феноменінің мәнін қалыптастыратын 
және ашатын мәдени, философиялық, әдебиеттанулық доминанттар оқшауланады. «Алматы мәтіні» 
жүйесіне құрылымдық және семантикалық жағынан біріктірілген Қазақстанның қазіргі орыс тілін-
дегі прозасының мәтіндері және осы жүйені белгілейтін урбанистік топоздар талданады. Сурет-
телгенге авторлық қатынасқа негізделген қалалық мәтін модельдерінің өзгермелілігі зерттеледі. 
Зерттеуде семиотикалық, құрылымдық және психоаналитикалық тәсілдер шеңберінде қалалық мәтін 
ұғымын зерттейтін қазақстандық және шетелдік ғалымдардың теориялық есептеулеріне негізделген 
авторлық дүниетанымның интерпретациясы ұсынылған. Авторлардың көзқарасы жобаланған белгілі 
бір тарихи шындықтармен байланысты бейнеленген қалалық топоздарға қатысты ұқсастықтар мен 
айырмашылықтар анықталды. Мақаланың өзектілігі ерекше авторлық модельдер бойынша құрылған 
және жеке авторлық стиль мен әлемді қабылдауды көрсететін қалалық, «алматылық» мәтіндер пробле-
масына кешенді көзқараспен негізделген. Қалалық мәтіндердің белгілі бір модельдерінің қалыптасуы 
автордың белгілі бір қалалық белгілерге, топостарға, мәдени кодтарға қатынасына негізделген. Зерттеу 
барысында авторлардың дүниетанымы мен дүниетанымындағы гендерлік айырмашылықтардың 
өзекті мәселесі көтеріліп, жазудың шығармашылық тәсіліне және сәйкесінше автордың көзқарасын 
қалыптастыруға, айналадағы шындыққа деген көзқарасқа әсер етеді. 

Түйінді сөздер: қалалық мәтін, Алматы мәтіні, урбанистік топосалар, автордың дүниетанымы, 
қалалық мәтін модельдері.
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Urban topos as reflection of the author’s world

Annotation. This article is devoted to the analysis of urban topos and the author’s worldviews that they 
reflect. The undertaken research is based on a semiotic approach to such concepts as text, urban text, city as text. 
The concept of «urban text» is revealed, a review of scientific sources reflecting the problem of the evolution of 
this theoretical concept is carried out. The main point of support in this study are the results of scientific research 
of Kazakhstani philologists devoted to the problem of urban text and, in particular, the «Almaty text». In the 
process of reviewing the scientific research of Kazakhstani scientists, cultural, philosophical, literary dominants 
that form and reveal the essence of the phenomenon of the «Almaty text» are identified. The authors analyze the 
texts of modern Russsian-language prose of Kazakhstan, combined structurally and semantically into the system 
of the «Almaty text» and urban topos marking this system. The variability of urban text models based on the 
author’s attitude to the depicted is investigated. The study presents the interpretation of the author’s worldviews 
based on the theoretical calculations of Kazakhstani and foreign scientists exploring the concept of urban text 
within the framework of semiotic, structuralist and psychoanalytic approaches. The similarities and differences 
in the attitude of the authors to the depicted urban topos associated with certain historical realities, on which 
the author’s worldviews are projected, are revealed. The relevance of the article is due to a comprehensive 
approach to the problem of urban, «Almaty» texts, built according to special author’s models and reflecting the 
individual author’s style and worldview. The formation of certain models of urban texts is based on the author’s 
attitude to certain urban signs, topos, cultural codes. In the course of the research, the actual problem of gender 
differences in the worldview and worldview of authors is raised, affecting the creative manner of writing and, 
accordingly, the formation of the author’s worldview, attitude to the surrounding realities. 

Keywords: urban text, Almaty text, urban topos, author’s attitude, models of urban text.
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ЭТНОМАРКЕРОВ В ПЕРЕВОДАХ 
ПРОЗЫ О. БОКЕЕВА

Аннотация. В статье анализируются структурные, а также иные формальные отличия перевод-
ного текста от оригинального произведения. Выявлено расхождение в смысловом отношении за счет 
невозможности перевода отдельных элементов оригинального текста, что признается неизбежным в 
условиях этнокультурной специфики, различия наборов выразительных средств, присущих различным 
языкам. Кроме того, личность переводчика, его опыт и умения так же оказывают влияние на полноту 
и точность перевода оригинального произведения. Актуальность исследования состоит в том, что с 
давних времен перевод является источником необходимых знаний и основ культуры. Роль перевода за-
ключается в посредничестве между разными культурами и языками. Значение перевода прозаического 
текста постоянно возрастает. Данная процедура, заключающаяся в переводе на другой язык того, что 
содержится в тексте на языке оригинала, несомненно, является сложной операцией и требует соответ-
ствующих навыков. При переводе прозаических текстов следует руководствоваться, в первую очередь, 
принципом коммуникации. Необходимо выделить три важнейших правила, которых следует придер-
живаться при переводе этномаркеров прозаических текстов: информация должна передаваться четко 
и ответственно; целевой текст должен быть адаптирован для получателей; важно, чтобы перевод мог 
выполнять свою роль, то есть передавать информацию, учитывая этнические реалии изучаемого языка. 
Цель исследования – рассмотреть роль этнических аспектов и проблем в переводе прозаических текстов 
на примере материалов O. Бокеева. Данный тип перевода требует предметной, языковой и культурной 
компетенции. Эта процедура создает особые трудности, связанные с различными особенностями пере-
вода. Здесь следует отметить, что высказывания, лишенные социокультурного контекста, могут быть 
структурно правильными, но несоответствующими с точки зрения этнических требований. Процесс, 
заключающийся в отходе от восприятия перевода как межъязыковой системы до культурно-ориентиро-
ванных аспектов, лежит в основе прозаического анализа текстового перевода. Абсолютное положение 
оригинала как источника значений, извлеченного из языка, должно быть сосредоточено на концепции 
эквивалентности. Структурализм прозаического перевода предполагает, что основная задача заключа-
ется в определении сущности и условий, обобщающих поведенческие характеристики этнической груп-
пы, а также контекст употребления терминов ее представителей. Практическая значимость заключается 
в анализе прозаического перевода произведений O. Бокеева наряду с рассмотрением проблем передачи 
этномаркеров. 

Ключевые слова: перевод, этномаркеры, культура, текст, проблемы, этнос.

Введение. Прозаический перевод обусловлен определенными особенностями 
в соответствии с отличительными аспектами, которые представлены конкретными 
элементами: стилистическими фигурами, строфами, ритмами, рифмами, каденция-
ми. Независимо от передачи этих механизмов, в процессе перевода важно учесть 
лексические, грамматические, фонетические и синтаксические инструменты ориги-
нального текста, которые находят свое отражение в прозаическом материале (Жа-
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нузакова, 2016). Проза несет в себе быт и дух этноса, что выражаются в тексте на-
ционально-окрашенными терминами и понятиями. Этномаркеры характеризуют 
соответствующие единицы лексики, представляющие культуру, и не имеющие экви-
валентов на других языках. Такие механизмы национального своеобразия не имеют 
прямых аналогов для построения культурно-национального фона и картины. Они 
обуславливают когнитивное сознание и особенности этнической группы, которой 
характерны принципиальные отличия. Проблема перевода этномаркеров – одна из 
основных проблем современного перевода. 

Этномаркеры, или «национальные маркеры», представляют собой лексические еди-
ницы, которые известны только представителям определенной культуры и не имеющие 
эквивалентов на других языках. Л.И. Гришаева дает следующее определение касатель-
но национальных маркеров: «такие компоненты фразеологизма/паремии, которые от-
ражают национальное своеобразие и могут не иметь прямых аналогов в другом языке» 
(Тажибаева, 2021). Культурные элементы, определенные таким образом, включают в 
себя большинство собственных имен и фраз, связанных с организацией жизни в стра-
не первоначальной культуры, обычаев и привычек, цитаты и ссылки, тесно связанные 
с литературой казахского государства, отсылки к истории и другим сферам. Перевод, 
как участник и посредник – это часть культуры. В прозаическом тексте он выступает 
как интерпретатор символов, знаков и культурных кодов. Это совокупность интеллек-
туальных, эстетических, социальных, экономических ценностей, норм, а также моде-
лей, которые продвигают и знакомят людей с этносом конкретной социальной группы, 
усиливая и пробуждая соответствующие интересы и потребности. Характер процесса 
перевода направляет этнические соображения на отношения, которые возникают меж-
ду автором исходного текста, переводчиком и получателем. Проблемы прозаического 
перевода очень распространены даже в рамках одного языка, например, когда его сов-
ременные пользователи не могут понимать и выделять в тексте категории, относящие-
ся к этническим особенностям (Абдеева, 2012,  Джуанышбеков, 2006).

Перевод родился из естественного человеческого любопытства и потребности уз-
навать новое, иностранное, пересекающее границы и выходящее за рамки условного 
культурного круга, используя данный язык. Это сложное явление, где необходима 
осведомленность важности этнического переноса, несмотря на языковые и культур-
ные различия. Его основная функция – посредничество между народами, эпохами 
и пространствами. Это обогащает знания, позволяя использовать достижения этно-
маркеров других народов. Национальные прозаические маркеры обусловлены эк-
вивалентностью перевода, что поднимают проблему перевода фразеологизмов, вы-
ступающих в качестве одного из элементов стилизации специфических этнических 
функций, влияющих на стилистический и эмоциональный характер произведения 
(Норд, 2019). Каждое такое употребление – это процедура сознательного воспроиз-
ведения, что повторяется в форме, позволяющей отождествлять шаблоны наличия 
отклонений и обновлений национальных модификаций, ведь этномаркеры – ресурс 
внутренне диверсифицирован (Нида, 2019; Ньюмарк, 2018).

Цель исследования – рассмотреть роль этнических аспектов и проблем в переводе 
прозаических текстов на примере материалов O. Бокеева.
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Материалы и методы. Методологическую базу исследования составили сле-
дующие подходы к изучению данной тематики: когнитивный, компонентно-струк-
турный, антропоцентрический. Когнитивный метод рассматривает предположения 
в прозаическом тексте для сохранения необходимого культурного сдвига в области 
перевода, что подчеркивает усилия по поиску межъязыковых эквивалентов перевода 
для многословных единиц. Избранные термины в контексте перевода фокусируются 
на вопросах, формулирующих характеристики и составляющие соединений. Кроме 
этого, этнические и культурные особенности представляют теоретический аспект 
к эквивалентности и переводу этномаркеров. Когнитивный подход делает упор на 
влияние стиля автора и его оригинального текста в процессе прозаического перево-
да. Происхождение исследовательского материала, поясняющее критерии его отбо-
ра, анализирует стратегии и приемы перевода, использованные во время перевода 
этномаркеров, состоящих из нескольких слов с разбивкой на группы эквивалентов. 
Когнитивные компоненты перевода прозы являются необходимым звеном в цепи по-
стоянного общения между автором выходного текста и получателем целевого текста. 

Компонентно-структурный метод представляет собой введение в тему стратегий 
и приемов перевода многословных отношений, представляющих ключевые пробле-
мы, связанные с адекватностью перевода. Влияние культурных факторов на характер 
работы переводчика и важность устного перевода формируют целостное поддержа-
ние функциональности текущего процесса. Он выявляет и обсуждает этнические 
проблемы в творчестве О. Бокеева, руководствуясь желанием представить личность, 
творчество и его взгляды, а также специфику культивируемого литературного жан-
ра на основе анализа этнических последствий научно-технической революции. Суть 
текущего подхода – не наложить на него строго определенные рамки, а позволить 
пространству этноса и культуры проникнуть в прозаический материал. 

В современных переводческих исследованиях все больше внимания уделяется ан-
тропоцентрическому подходу, в основе которого лежит концепция человека и теория 
перевода как сложная наука, лежащая на границе общего языкознания, семиотики и 
теории литературы. 

Результаты и обсуждения. В современном переводе прозаических материалов 
остро стоит проблема в парадигме язык – текст – культура. Перевод меняется в зави-
симости от коммуникативных и межкультурных потребностей и возможностей, по-
этому следует подчеркнуть, что его роль постоянно возрастает. Среди причин этого 
состояния включают массовую культуру, развитие средств коммуникации, простран-
ственные и ментальные аспекты, а также необходимость контакта с иностранными 
культурами (Ландерс, 2020). Этномаркеры входят в сферу сравнительных аспектов, 
которые учитывают роль переводов и действуют как посредники, выходя за рамки 
генетических отношений. Поскольку прозаический перевод выходит далеко за рамки 
языка, весь интеллектуальный опыт автора и переводчика обнаруживается в межъя-
зыковом свете и конкретной литературной концептуализации выражения (Кэтфорд, 
2019).

Этнические и культурные особенности литературных образов часто вызывают 
разные ассоциации у носителей разных языков и культур, они воспринимаются по-
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разному, поэтому переводчику не следует искать похожее слово как ассоциацию, 
значение или понятие. Примером могут служить этнические особенности образов 
в произведении Оралхана Бокеева «Снежная девушка». В частности, «Ата! Громко 
позвал он, и собственный голос показался ему чужим. – Скажите нам, кто вы? Тол-
стяк Бакытжан, которому вновь удалось задремать, вздрогнул при звуках голоса и 
очнулся. Старик сидел на низких нарах, не отвечая. И Аманжан, с ненавистью глядя 
на него, повторил вопрос». Собственные имена выстраивают точную картину и ассо-
циативный фон, которые имеют культурно-национальную тональность и выступают 
этномаркерами. Здесь важно сосредоточится на проблеме перевода этнокультурных 
смыслов, связанных с вопросом национальной идентичности с точки зрения ее отно-
шения к языку как к воплощению характера, что касается перевода этномаркеров, ко-
торые обусловлены исторической и геополитической ситуацией, а также традициями 
перевода. В этом случае следует учитывать соображения концептуальных структур 
произведения писателя. Речь идет о базовых и фундаментальных конструкциях, не-
сущих представленный национальный маркер, понимаемый в их семантике и взаи-
модействиях, что могут дать ключ к правильному переводу (Бокей, 2013).

Воссоздание культурного контекста – эта проблема, связанная с непереводимо-
стью, понимаемой не как лингвистический, а как культурный феномен. Если при-
менить сравнительный подход к исследованию, переводя конкретное литературное 
произведение, его нужно сначала открыть в творчестве автора и его этнических доми-
нант, соотносящихся с представлениями о национальной культуре. В произведении 
О. Бокеева «Человек-олень» выделяются собственные названия и компоненты, кото-
рые отражают национальное своеобразие и не имеют прямых аналогов в другом язы-
ке. Доказательством может служить отрывок из рассматриваемого материала: «Ведь 
от Карашокы аж до самого Шубарагаша на конях доскакали и обратно вернулись! 
Вот уж правду говорят, что, если потянет на чужую еду, ее и попробуешь. Ты толь-
ко подумай – на Катон-Карагай уже дорога проложена!». Поэтому, важен новый 
подход к оценке перевода, что требует смещения акцентов в тексте в соответствии 
с оригиналом культурного контекста и ситуации, в которой был выполнен перевод. 
В противном случае невозможно провести комплексный перевод оригинала, так как 
культурно-исторический опыт разных народов отличается. При решении проблем, 
связанных с языковой и культурной близостью перевода в сфере взаимопроникно-
вения литературы, следует помнить, что затрагиваются не только грамматические 
отношения, но и также мировоззрение. Поэтому, каждая грамматика представляет 
собой отдельную систему, что определяет смысловые различия и культурные сдвиги.

В авторском описании подчеркиваются особенности, относящиеся к родному 
языку, на котором он говорит. Затем, есть много сложных и скрытых этнических пер-
сонажей, раскрывающих свое происхождение. Отрывок О. Бокеева «В белую юрту, 
где лежал Нуржан, вошла Снежная девушка. Она подошла к нему, беспомощно рас-
простертому на торе», который представлен в произведении «Снежная девушка», 
обуславливает этномаркер «юрта», отмеченный в данном контексте оттенком наи-
менования вещей, относящихся только к текущей культуре и предметам быта (Ким, 
2018). Последовательный анализ словесных связей показывает реализацию одной из 
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доминант быта, соотносясь с культурным концептом его составляющей. В целом, 
эта доминирующая присутствует в переводах, но степень ее соответствия оригиналу 
варьируется. Непереводимые значения и языковые элементы, связанные с историко-
культурными условиями, компенсированы различными способами. Стилистические 
и выразительные свойства и возможности языка сознательно вносят в произведения 
элементы фразеологизмов. Несмотря на указанные выражения, этномаркеры произ-
водят впечатление хаоса и сбивают читателя с толку не только в отношении этно-
культурной идентичности героев, но и в содержательном слое работы. 

Необходимость отдавать приоритет технологиям транслокации обеспечивает вы-
сокий уровень надежности и сохранности перевода, а также его основных функций. 
В итоге создается адекватная картинка, соответствующая культурной традиции – чи-
татель понимает социальные и смысловые значения этномаркеров, встречающихся в 
прозаическом произведении. Проблема непереводимости культуры в тексте – очень 
интересный предмет сравнительной деятельности, благодаря которому можно оце-
нить доступность прозаического материала для читателя. В процессе перевода самой 
сложной становится передача национальных маркеров, что в результате приводит к 
устранению роли или значения этнического стереотипа. Сам процесс указывает на 
более личную ценность перевода, поэтому, как правило, в случае перевода прозы, 
ограничения, связанные с системными различиями в языках оригинала и перевода, 
столь же важны, как и ограничения свободы перевода, то есть, различия в мировоз-
зренческих и этнических системах (Талгери, 2018; Сапир, 2020).

Прозаический материал О. Бокеева из-за плотной повествовательной ткани дает 
возможность возникновению «манипуляции» при переводе. Такой феномен – это 
фрагментация сюжета текстов. Здесь стоит напомнить о важной роли, которую этот 
уникальный литературный жанр играет и посвящает переводу. Фрагментарное вос-
приятие литературы по определению свойственно процессу перевода, в то время как 
его первая особенность – это сам выбор текста для перевода, а для автора – выбор, 
что может быть продиктован личными предпочтениями переводчика или результа-
том доминирования в культуре навязанных стандартов по отношению к предмету. 
Последствия подобных мер в самом поверхностном художественном слое текста от-
личаются от оригинального образа произведения в восприятии читателями. Перевод 
позволяет исследовать то, чего нет в данной системе, хотя в принципе может суще-
ствовать в более широком историческом контексте. Фрагментация исходного текста 
позволяет выделить соответствующий тематический пласт произведения, размывая 
нежелательные области с точки зрения этнических и идеологических факторов.

В произведениях О. Бокеева «След молнии», «Сказание о матери Динаре», «Когда 
уходят Плеяды» и «Кербугу – серый олень» прозаический материал указывает на 
то, что исходный текст трактуется как объект, который может подвергаться любым 
операциям по разрезанию и фрагментации. Наблюдение за изменениями, происходя-
щими в результате схожих методов перевода, как крупных, так и микроскопических, 
позволяет через призму перевода найти источник размышлений о национальных 
особенностях людей в определенное время в культуре, в которой сделан перевод. Де-
формация слоя участка, возникшая в результате неполного перевода материала мо-
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жет привести к значительным изменениям в его содержании и в окончательном изо-
бражении для получателя. Необходимо понимать об аналогичных деформациях и их 
последствиях на уровне сюжета произведения, поскольку хоть анализ и поверхност-
ный с точки зрения перевода литературного произведения, но в то же время чрезвы-
чайно важный для читательского восприятия (Зальцман, 2018). Следует отметить, 
что изучение влияния этномаркеров, обусловленных контекстом, в переводе является 
весьма актуальным. Это означает, что перевод должен быть строго межкультурным, а 
процесс перевода нельзя сводить к противостоянию двух этнических культур.

Роль этномаркеров напрямую связана с влиянием на формирование имиджа куль-
туры реципиента на основе переведенных текстов. Жизнеспособность перевода 
определяется его отношением к культурным и социальным условиям, в котором он 
создается и в котором читается. Это соотношение показывает, какое изменение под-
ходит для самой цели и акта перевода. Воссоздание иностранного текста в соответ-
ствии со значениями, убеждениями и идеями, которые уже существуют на изучаемом 
языке, согласовываются всегда в определенной иерархии и маргинализации, опреде-
ляя формирование, распространение и прием текстов (Риффатерре, 2019). Перевод 
обязателен для замены языковых и культурных различий, вписанных в иностранный 
текст, на текст, который читатель может прочитать на целевом языке. Переводческая 
деятельность на примерах прозаических материалов О. Бокеева показывает пропасть 
между доминирующими культурами и этносом. Несмотря на культурную и менталь-
ную дистанцию, этномаркеры позволяют читателям проявлять какое-либо особое 
желание узнать о произведениях казахских авторов (Морган, 2019; Мандельборн, 
2020).

Перевод неизбежно приводит к одомашниванию иностранных текстов, внесению 
в них языковых и культурных этномаркеров, понятных для конкретных сообществ 
культуры получателя. Этот процесс начинается, когда для перевода выбирается ино-
странный текст, который всегда означает исключение других иностранных текстов и 
литературе в соответствии с конкретными интересами национальных маркеров полу-
чателя. Так, в произведении О. Бокеева «Человек-олень» происходит представление 
местности, где разворачиваются события, такими словами: «Земля казахская конча-
ется аулом Аршалы, дальше чужие страны, неведомые края. Здесь родился и вы-
рос джигит, которого народ прозвал Человеком-Оленем». Национальным маркером 
здесь является лексическая единица – «аул Аршалы», поскольку данное значение 
соответствует его названию. Таким образом, этномаркер обуславливает местность, 
описываемую автором с целью использования стилистических приемов для создания 
эстетического эффекта.

В произведении «Человек-олень» также имеются этномаркеры, которые представ-
ляют наименования вещей, племен, местностей, собственными именами, а также 
понятиями, которые относятся только к текущей определенной культуре. Примером 
служит отрывок из данного материала: «В давние времена, в старину далекую, жило 
здесь племя казахов, которые ездили на низкорослых иноходцах. Жили в мире, бо-
гатстве, пасли скот, вволю охотились, одним словом, счастливо жили. Но в один 
прекрасный день, когда никто не ждал и долины близ Таниркоймаса были полны ло-
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шадьми, коровами и баранами, напали джунгары и разграбили орду. Все же прогнали 
злого врага, а народ никуда не ушел. Спорили из-за земли с русскими купцами. Потом 
шла война между красными и белыми. И, словно охваченное со всех сторон огнем, 
племя все равно не покинуло родную землю, хотя и можно было сесть на повозки и 
уйти куда-нибудь подальше, в пески. Но, слава создателю, этого не случилось, и все 
мы сидим сейчас здесь, у родных камней, каждый из которых хранит в себе нерас-
сказанную сказку или историю. И если найдется среди вас кто-нибудь с талантом 
писать и рассказывать, то не задирайте носа потом, как некоторые, что пишут 
о поющих петухах да орущих ишаках, а расскажите всем о славе нашего племени, 
о высоких вершинах и бездонных архаровых ямах нашей горной страны». Отрывок 
прозаического материала является особо важным элементом для перевода, поскольку 
здесь могут использоваться переводческие трансформации с целью соблюдения всех 
канонов адекватного перевода.

Характер казахской прозы и ее зависимость от нелитературных факторов хорошо 
показывает возможности материалов для чтения, в значительной степени зависящих 
от политических, культурных и этнических факторов, возникших по художествен-
ным причинам (Лайонс, 2019). Компонентом, влияющим на этномаркеры литерату-
ры, может быть характер самого издания и его размещение в определенной серии. Не 
только отбор национальных особенностей может определять привлекательность пе-
реводческой литературы, но также и качество переводов, как важный элемент. Если 
первая встреча с зарубежной литературой происходит через неумелый перевод, это 
может вызвать предубеждение и отвращение к дальнейшему чтению. Безусловно, 
немалую роль в этом вопросе играют культурные факторы, однако самое главное 
– это работа переводчика. Если принять во внимание специфические свойства и на-
клонности прозаических произведений О. Бокеева, тогда стоит столкнутся с задачей 
огромной сложности. Его проза предполагает необходимость преобразования компо-
нентов реального мира, поскольку литературное произведение можно рассматривать 
как некое свидетельство действительности. Читатель может знать об этом контексте, 
в котором она функционирует, благодаря личному опыту или знаниям. Это создает 
фундаментальную проблему для переводчика, раскрывающую фрагменты ориги-
нального экземпляра, являющегося результатом перевода. 

Выявлены многочисленные деформации по отношению к исходному изображе-
нию. Некоторыми из них выступает натуральное влияние факторов, связанных с про-
цессом перевода и перенаправлением получателя – изменением языка и изменением 
культурного круга (Лулуа, 2020). Отсутствие связывающих элементов языков между 
их грамматическими, лексическими структурами и стилистическими средствами об-
уславливают несходство и частичную несовместимость экстралингвистических зна-
ний реципиента перевода. Такие искажения, в основном, зависят от личности автора 
перевода, его культурных знаний и навыков. Специфика национальной действитель-
ности является источником основных трудностей и наличия множества категорий 
элементов материальной культуры, не имеющей аналогов. Поэтому, необходимо ис-
пользовать различные техники экспликации, заимствований, сносок переводчика и 
ссылок на существующие стереотипы этнической культуры получателя со всем ее 
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характерным богатством стилей, значений и оттенков, тем самым привнося в прозу 
определенные разновидности языка. Характерные явления, манипуляции и шифры, 
относящиеся к богатым и глубоким особенностям текста, позволяют использовать 
перевод как литературный диалог с авторами, а также со взглядами вне литературно-
го обращения, что являются проблемой для перевода (Ларсон, 2020).

Пространственное расположение событий с использованием аллюзий, этномарке-
ров и языковых элементов позволяет прочесть набор вложенных в него смыслов. В 
трансляционной рефлексии принято различать два основных отношения к процессу 
перевода перед лицом культурной специфики оригинала: натурализация и экзотиза-
ция. Традиционно, переводчик ведет читателя в страну автора, которая, несмотря на 
попытки объяснить, остается чужой, часто непонятной или мрачной. Влияние пе-
реводчика на форму переводимого произведения очевидное. Результат его работы и 
то, какую форму примет образ культуры, зависят как от мастерства автора, так и от 
решений процесса перевода, которые связаны с личностью, выбором и мировоззре-
нием. Важность этих решений можно проиллюстрировать на примере и деятельнос-
ти писателя-романиста Р.  Сейсенбаева, который первым осуществил перевод про-
изведения «Камчигер» на русский язык. Материал, который он перевел, во многом 
способствует познанию казахской литературы, этноса и культуры в целом. Выбор 
перевода и стратегии Р. Сейсенбаева сегодня могут вызывать сомнения, но стано-
вятся более ясными в историческом контексте. Решения переводчика имеют ясное 
оправдание в философских и этических убеждениях. Перевод, таким образом, может 
выполнять чистку, удаляя те этномаркеры, которые могут навредить красивой карти-
не, вырезая целые фрагменты, рассказывающие о действительности (Нургали, 2020).

Прозаик и переводчик А. Ким, прочитав объемную рукопись писателя О. Бокеева, 
перевел такие произведения автора: «Человек-олень», «Когда уходят плеяды», «Оли-
ара», «След молнии», «Ардак», «Снежная девушка». Выбор А. Кима можно объяс-
нить идеологическими причинами. Но есть переводы с техническими решениями, 
которые заставляют усомниться в их компетентности. Такие наблюдения обращают 
внимание на проблемы более широкого масштаба и смысла. Довольно большое ко-
личество искажений возможно было предусмотреть при переводе прозы, если бы 
этапу языкового перевода каждый раз предшествовал основательный анализ текста, 
а читателей избавили бы от неприятных загадок, если этап повторного выражения 
был связан с реальной работой над языковым слоем. Читатель, чей познавательный 
багаж значительно отличается, также по-разному интерпретирует этнические зоны 
для чтения.

Выводы. Таким образом, разнообразие обсуждаемого материала и относитель-
но большое количество эскизов дают представление о сложности процесса перево-
да прозаических произведений О. Бокеева, что позволяет разобраться в многогран-
ных проблемах перевода этномаркеров. Сближение культур посредством перевода 
не происходит через единый текст, поэтому требуется много переведенных текстов, 
чтобы постепенно описывать определенный образ, который обуславливает различ-
ные национальные особенности культуры. Чтобы произошла идентификация этноса 
и сближение культур, также необходимо, чтобы переведенные тексты существовали 
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не только в книжных магазинах или библиотеках, но и занимали место в сознании 
читателей. Знание особенностей этнических и культурных маркеров является обя-
зательным фактором для достижения адекватного и успешного процесса перевода, 
который должен предусматривать преодоление культурных и языковых аспектов. Не-
возможно отразить специфику этнокультурной идентичности казахов без понимания 
народной ментальности. На основании этномаркеров, представленных трудными для 
перевода фрагментами произведений, можно оптимально рассмотреть языковую кар-
тину мира, представленную автором.

Эффективная коммуникация между культурами в современном мире особенно важ-
на, поскольку, процесс перевода влечет за собой коммуникацию как минимум двух 
языков. Ведь незаменимыми структурами существования современного перевода яв-
ляются культурные ценности, обмен знаниями и навыками, а также прогресс, которые 
в комплексе способствуют формированию и постижению различных литературных 
произведений. Проблемы перевода этномаркеров в прозаическом тексте на материа-
ле произведений О. Бокеева обусловлены непростой задачей нахождения правильных 
установок и передачи национальных особенностей, которые выступают основным 
отображением особенностей культуры этноса. Деформация участков, возникших в 
результате неполного или неправильного перевода произведения, может привести к 
значительным изменениям в его содержании и в конечном изображении получателя. 
Существенным для читательского восприятия является изучение влияния идеологиче-
ских этномаркеров. В обсуждаемых произведениях прозы исходный текст трактуется 
как объект, который подвергается операциям фрагментации, что позволяют через при-
зму перевода найти источник размышлений об этнических особенностях народа.

Тернавская М.М.1, Хамидова А.Х. 2
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О. Бөкеев прозасының аудармаларында этномаркерлердің берілу ерекшеліктері

Аннотация. Мақалада аударылған мәтін мен түпнұсқа жұмыс арасындағы құрылымдық, сондай-ақ 
басқа да ресми айырмашылықтар талданады. Этномәдени ерекшелік жағдайында сөзсіз деп таныла-
тын түпнұсқа мәтіннің жекелеген элементтерін аударудың мүмкін еместігі, әр түрлі тілдерге тән экс-
прессивті құралдар жиынтығының айырмашылығы семантикалық тұрғыдан сәйкессіздік анықталды. 
Сонымен қатар, аудармашының жеке басы, оның тәжірибесі мен дағдылары түпнұсқа туындыны 
аударудың толықтығы мен дәлдігіне әсер етеді. Зерттеудің өзектілігі-ежелгі дәуірден бастап аударма 
қажетті білім мен мәдениеттің қайнар көзі болып табылады. Аударманың рөлі-әртүрлі мәдениеттер 
мен тілдер арасындағы делдалдық. Прозалық мәтінді аударудың мағынасы үнемі өсіп келеді. Түпнұсқа 
тіліндегі мәтінде бар нәрсені басқа тілге аударудан тұратын бұл процедура, сөзсіз, күрделі операция 
болып табылады және тиісті дағдыларды қажет етеді. Прозалық мәтіндерді аудару кезінде, ең алдымен, 
қарым-қатынас принципін басшылыққа алу керек. Прозалық мәтіндердің этномаркерлерін аудару кезін-
де сақталуы керек үш маңызды ережені бөліп көрсету керек: ақпарат нақты және жауапкершілікпен 
берілуі керек; мақсатты мәтін алушыларға бейімделуі керек; аударма өз рөлін атқара алатыны маңызды, 
яғни зерттелетін тілдің этникалық болмысын ескере отырып, ақпаратты беру. Зерттеудің мақсаты-О.
Бөкеев материалдарының мысалында прозалық мәтіндерді аударудағы этникалық аспектілер мен 
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проблемалардың рөлін қарастыру. Аударманың бұл түрі пәндік, тілдік және мәдени құзіреттілікті қажет 
етеді. Бұл процедура аударманың әртүрлі ерекшеліктеріне байланысты ерекше қиындықтар туғызады. 
Айта кету керек, әлеуметтік-мәдени контекстен айырылған сөздер құрылымдық тұрғыдан дұрыс болуы 
мүмкін, бірақ этникалық талаптарға сәйкес келмейді. Аударманы тіларалық жүйе ретінде қабылдаудан 
мәдени-бағдарланған аспектілерге дейінгі процесс мәтіндік аударманы прозалық талдаудың негізін-
де жатыр. Түпнұсқаның тілден алынған мәндердің көзі ретіндегі абсолютті позициясы эквивалент-
тілік тұжырымдамасына назар аударуы керек. Прозалық аударманың структурализмі негізгі міндет 
этникалық топтың мінез-құлық сипаттамаларын, сондай-ақ оның өкілдерінің терминдерін қолдану кон-
текстін жалпылайтын мәні мен шарттарын анықтау болып табылады. Практикалық маңыздылығы этно-
маркерлерді беру мәселелерін қарастырумен қатар, О.Бөкеев шығармаларының прозалық аудармасын 
талдауда жатыр. 

Түйін сөздер: аударма, этномаркерлер, мәдениет, мәтін, мәселелер, этнос.
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Features of the transfer of ethnomarkers in translations of O. Bokeev’s prose

Abstract. The article analyzes the structural and other formal differences between the translated text and 
the original work. The discrepancy in the semantic relation is revealed due to the impossibility of translating 
individual elements of the original text, which is recognized as inevitable in the conditions of ethnocultural 
specificity, differences in sets of expressive means inherent in different languages. In addition, the translator’s 
personality, experience and skills also influence the completeness and accuracy of the translation of the original 
work. The relevance of the research lies in the fact that since ancient times translation has been a source of 
necessary knowledge and the foundations of culture. The role of translation is to mediate between different 
cultures and languages. The value of translating a prose text is constantly increasing. This procedure, which 
consists in translating into another language what is contained in the original text, is undoubtedly a complex 
operation and requires appropriate skills. When translating prose texts, one should be guided, first of all, by 
the principle of communication. It is necessary to identify three important rules that should be followed when 
translating ethnomarkers of prose texts: information should be transmitted clearly and responsibly; the target 
text should be adapted for recipients; it is important that the translation can fulfill its role, that is, transmit 
information, taking into account the ethnic realities of the language being studied. The purpose of the study 
is to consider the role of ethnic aspects and problems in the translation of prose texts using the example of 
O. Bokeeva. This type of translation requires subject, language and cultural competence. This procedure 
creates special difficulties associated with various translation features. It should be noted here that statements 
devoid of socio-cultural context may be structurally correct, but inappropriate from the point of view of ethnic 
requirements. Тhe process of moving away from the perception of translation as an interlanguage system 
to culturally oriented aspects underlies the prosaic analysis of text translation. The absolute position of the 
original as a source of meanings extracted from the language should focus on the concept of equivalence. The 
structuralism of prose translation assumes that the main task is to determine the essence and conditions that 
generalize the behavioral characteristics of an ethnic group, as well as the context of the use of terms of its 
representatives. The practical significance lies in the analysis of the prose translation of O. Bokeev’s works 
along with the consideration of the problems of the transfer of ethnomarkers. 

Keywords: translation; ethnomarkers; culture; text; problems; ethnos.
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ӘЛИХАН БӨКЕЙХАН АУДАРҒАН АНТОН ЧЕХОВТІҢ 
«ХАМЕЛЕОН» ӘҢГІМЕСІ (САЛЫСТЫРМАЛЫ ТАЛДАУ)

Аңдатпа. Мақалада Алаш көшбасшысы, қаламгер, ғалым, аудармашы Әлихан Бөкейханның орыс 
классик жазушысы А.П.Чеховтен аударған «Хамелеон» әңгімесі көркемдік, мәтіндік тұрғыдан талданған. 
Сонымен қатар ХХ ғасыр басындағы қазақ-орыс әдеби байланысына атсалысқан тұлғаның көркем 
аудармадағы өзіндік стилі, көркемдік ерекшеліктері мен тәржіме саласына қосқан үлесі қарастырылған.

Ұлт дамуындағы жауапты кезеңде Алаш зиялылары қазақ қоғамының мәдениеті мен ғылым-
білімінің жетілуіне аянбай еңбек сіңірді. Олар білімді ұрпақ тәрбиелеу үшін ғылымның әр түрлі са-
ласынан оқулықтар жазды. Көзі ашық, мәдениеті биік ұрпақ қалыптастыру үшін мәдени жұмыстар 
атқарып, Еуропа жүйесіндегі театрлар мен мектептер ашуға мұрындық болды. Қарапайым халықтың 
сауатын ашып, таным-түсініктерін кеңейтіп, әлем әдебиеті жауһарларының шығармаларын мер-
зімдік баспасөздерде қазақ қауымына таныстырды. Ал, біз нысанаға алып отырған тақырып – Әлихан 
Бөкейханның қазақ әдебиетіндегі аударма саласына қосқан үлесі.

Ә.Н.Бөкейхан аударма ісіне терең үңіліп, бұл саламен іс жүзінде айналысқан қаламгер. Ол елеулі 
көркем шығармаларды, ғылыми-танымдық еңбектер мен  оқулықтарды орыс тілінен қазақ тіліне аудар-
ды. Осы бағыттағы еңбектерінің ішінде ерекше көзге түсетіні – әдеби көркем аудармасы. Ә.Бөкейхан 
әлем әдебиеті тұлғаларының әңгімелерін, мысалдары мен повестерін қазақ оқырманына жеткізуде де 
ағартушылық мақсатты көздеді. Оның Л.Н.Толстойдан аударған «Сурат кафеханасы», «Қажы-Мұрат», 
«Кавказ тұтқыны», «Жұмыртқадай бидай», «Жеті қарақшы», «Күн» әңгімелерінен бөлек «Жетпіс жеті 
мысал» атты жинағындағы Л.Н.Толстой мен Эзоптан алған топтамалары қаламгердің биік идеалдарға 
адал болғанын көрсетеді. Сондай-ақ асылы Ги де Мопасаннан – «Симонның әкесі», «Жарасын алдырған 
ана», «Күзетте», «Ақсақ кемпір», О.Уайльдтан – «Жұлдыз бала», В.Г.Короленкодан – «Мақардың 
түсі», И.С.Тургеневтен – «Торғай», Мамин-Сибирняктан – «Қара ханым», «Баймақан», Н.Маркстен 
– «Ескі Қырым сөздері», «Пайғамбарға хат», «Герейдің ажалы», «Азамат Юсуф» т.б. аударармалары 
шынайылығымен, тапқырлығымен, қарапайымдылығымен ерекшеленеді.

Бұл мақалада Әлихан Бөкейханның А.П.Чеховтан аударған «Хамелоен» әңгімесіне талдау жасадық. 
Қайраткер мен жазушы мұрасын бір-бірімен салыстыру арқылы қазақ аудармашысының ерекшелігі мен 
шеберлігін сараладық. Атап айтсақ, біріншіден, Әлихан Бөкейханның орыс тілін өте жетік білген; екін-
шіден, еркін аударма жасап, шығарманың идеясы мен мазмұнын сақтауды мақсат тұтқан; үшіншіден, 
түпнұсқаны қазақтың таным-түсінігіне лайықтап тәржімелеген; төртіншіден, шығарманың көркемдік 
ерекшелігінен гөрі оқушыға берер рухани әсеріне молырақ көңіл аударған.

Қазақ әдебиетінде Абай, Ыбырай, Шәкәрім жаңа деңгейге көтерген көркем аударма ісін ХХ 
ғасыр басында А.Байтұрсынұлы, Ә.Бөкейхан, Ж.Аймауытұлы, М.Дулатұлы сияқты Алаш зиялылары 
жалғастырды. Алаш көшбасшысының аудармалары қазір де өзектілігін жоймағаны аңғарылады.   

Кілт сөздер: тәржіме, Алаш, автор, аудармашы, ұлттық таным, аналитика, контекст.

Кіріспе. Ұлттың маңдайына біткен жарық жұлдызы, Алаш көсемі Әлихан 
Бөкейханның өз заманында қазақ қоғамына алып келген мәдени, саяси, ғылыми ре-
формалары мен ізашар бастамалары – адамзат тарихының аясында қарастырылатын 
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мәселе. Саясаткер, Алаш партиясының жетекшісі, ағартушы, ғалым, публицист ретін-
де танылған тұлғаның көркем аудармаға бет бұруы да – елеулі факт. Ол осы бағдарда 
әдебиеттегі Абай мен Ыбырай тәжірибесін дамытып, мәдени және интеллектуалдық 
байланыстың дамуына, ең бастысы қазақ қауымының кемелдікке бет түзеуіне үлес 
қосты.

 Жан-жақты ғалым, елшіл тұлға Әлихан Бөкейханның Л.Н.Толстой, Ги де Мопас-
сан, О.Уайлд, И.С.Тургенев, А.П.Чехов, В.Г.Короленко, К.Фламмарион, Д.Мамин-
Сибиряк, Н.А.Маркс секілді көрнекті жазушылар шығармаларынан көркем аударма 
жасап, оларды ұлт оқырманының рухани шамшырағы болған «Қазақ», «Жаңа мек-
теп», «Темірқазық», «Әйел теңдігі», «Жас қазақ», «Ақ жол», «Сәуле» басылымдары-
на жариялауы – Алаш зиялыларының парасат, білік деңгейін көрсетеді.

Материалдар мен әдістер. Әлем әдебиетінің классиктерінің ішінде орыстың 
талантты жазушысы, драматург, сатиралық әңгімелерімен мойындалған Антон 
Чеховтің 1915 жылы Әлихан қазақ тіліне тәржімелеген (А.Байтұрсынұлы қағидаты 
осындай; «тәржімалаған» деу – үндестік заңына қайшы) «Хамелеон» әңгімесі – 
адамның пенделік болмысын дәл танытатын шығарма. 

Салыстыра қарасақ, Ә.Н.Бөкейхан (1866-1937) мен А.П.Чехов (1860–1904) – за-
мандастар. Оларды оятқан да, ойлантқан да – Ресей шындығы. Сондықтан талғамның 
сабақтасуын, үйлесімін ерекше атап кетуге де болады. Аударма «Қазақ» газетінің 
1915 жылғы №140 санында қайраткердің  «Қыр баласы» деген бүркеншік атымен 
жарияланған. 

Чехов бұл әңгімесі арқылы қоғамдағы әділетсіздікті, тұрақсыздықты терісінің 
түсін ыңғайына қарай өзгерте беретін жәндік – хамелеонға теңеп, Очумелевтің бей-
несі арқылы екіжүзді адамдардың болмысын жан-жақты тереңінен ашқан. Юмор 
мен сатира қатар өрлеген Чехов әңгімесінің идеясы мен сюжетін, көркемдік күшін 
Әлихан қаншалықты бере алды – аударма қуаты осында. 

Мәтінді бір тілден екінші тілге тәржімелеу мәселесі көне заманнан бүгінге дейін 
өзектілігін жойған жоқ. Бұл – тіл білімі, әдебиеттану, психология, философия ая-
сында қарастырылатын мәселе. Әсіресе юмор мен сарказмге құрылған әңгімелерді 
аудару тіптен күрделі. Себебі, юмор – белгілі бір халықтың тарихи-дәстүрі негізін-
де қалыптасқан өзгеше мәдениетінің көрінісі. «Юмор барлығына бірдей түсінікті 
әмбебап емес. Ол сол  қоғамның  танымдық, тарихи-мәдени, психологиялық ерек-
шеліктеріне бағынышты болғандығынан да бір мәдениеттен екінші мәдениетке көшіп 
жүре бермейді. Сондықтан да юмор, анекдот, саяси әзіл сияқты ұлттық ерекшелікті 
қанық көрсететін дүниелерді тәржімелеу мәселесі үлкен еңбекті қажет етеді», - деп 
жазады белгілі орыс әдебиеттанушысы Е.И.Панченко (Панченко, 2012). 

Талқылау. «Хамелеон» әңгімесіндегі басты кейіпкер полиция қызметкері – 
бақылаушы Очумелов. Оның деген тегінің өзі (атауы) орыс тіліндегі «очуметь», 
«чуметь», яғни «оба ауруының таралуы» мағынасындағы етістікті еске түседі. «Очу-
меть», «чуметь» етістігінің түбірі – «чума». Яғни «оба» зат есімі – бүкіл қалалар мен 
елдерді жайлаған қорқынышты жұқпалы ауру. Автор «Очумелов» деген тегі арқылы 
шығарманың негізгі идеясы мен кейіпкердің мінез-құлқын керемет жеткізе білген. 
Әңгіменің соңында автор Чехов (аудармашы Әлихан да) күшіктің кімдікі екенін біле 
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алмай әбден дал болған жағымпаз надзиратель Очумеловтің образы арқылы сол 
заманның бар болмысын әдемі ашып көрсетеді. Чеховтағы:

 «Толпа хохочет над Хрюкиным
 – Я еще доберусь до тебя! - грозит ему Очумелов и, запахиваясь в шинель, продол-

жает свой путь по базарной площади», - (Чехов, 1983: 236) деген жолдарды Әлихан: 
«Хрюкин топқа күлкі болып қала берді.
 – Мен саған көрсетермін,- деп Хрюкинге жекіріп, қаһарын тігіп, Ошумелов төре 

жөніне кетті», - деп, эпизодтағы көріністі сол кездегі қазақ қоғамына өте түсінікті 
тілде қысқа да нұсқа етіп аударған (Бөкейхан, 2016: 576). 

Айта кететін бір мәселе: әңгіменің бас кейіпкерінің «Очумелов» атты тегін қазақ 
аудармашысы ана тілінің ішкі заңдылығына бағындыра «Ошумелов» деп алған. Бұл 
жердегі авторлық мақсат: қазақ тілінің өзіне ғана тән ұлттық ерекшелігі орыс тілінің 
көлеңкесінде қалып қоймасын деген ой болған секілді. 

Әңгіменің соңында «хамелеондық» қасиет, Очумеловтен тараған жағымпаздық 
айналасындағы адамдарға да тез жұғып, оба ауруы секілді қоғамды жайлайды. Очу-
мелов – әр түрлі жайғадайларға байланысты терісін ыңғайлы түр-түске ауыстырып 
отыратын нағыз  хамелеон болса, оны қоршап тұрған бір топ кісінің іс-әрекеті «көпте 
ақыл жоқ» деген сөзді толықтай ашады. 

«Через базарную площадь идет полицейский надзиратель Очумелов в новой ши-
нели и с узелком в руке. За ним шагает рыжий городовой с решетом, доверху напол-
ненным конфискованным крыжовником. Кругом тишина... На площади ни души... 
Открытые двери лавок и кабаков глядят на свет божий уныло, как голодные па-
сти; около них нет даже нищих», - (Чехов, 1983: 235) деп басталатын А.П.Чехов 
«Хамелеонының» бастапқы сөйлемін Ә.Бөкейхан: «Күн ыстық, дүкен ашық, алушы 
жоқ. Саудагерлерді ұйқы басқан. Базарда хайыршылар да жоқ. Базармен полицей-
ский надзиратель Ошумелев келе жатыр. Барымталап алған бір шелек қарақатты 
көтеріп, қасында городовой келеді», - (Бөкейхан, 2016: 575) деп аударған. Көркем 
әдебиетте алдымен пейжазды суреттеп, сосын барып іс-әрекетті баяндау – әбден 
қалыптасып қалған әдіс. Әлихан мұнда осы заңдылықты ұстанып, «Күн ыстық, 
дүкен ашық, алушы жоқ», - деп әуелі жалпы көріністі сипаттап өтеді. Ал, Чеховта 
орыс тіліндегі етістіктің сөйлем басында келетіні секілді – алдымен іс-әрекетті баян-
дап, содан соң көріністі суреттейді. Қазақ тіліндегі заңдылықта сөйлемнің басында 
зат есім, соңында етістік келетіні белгілі. Бұл сөйлемді құрауда аудармашы Әлихан 
қазақ тіліндегі осы заңдылықтарды мәтінде де өте сәтті қолданған. 

Әлиханның тәржімесін Чеховпен салыстырып оқығанда байқағанымыз: қазақ 
қаламгері орыс классигі әңгімесінің көркемдік ерекшеліктерін жарқырата көрсете 
отырып  аударуды мақсат етпеген. Тек, жалпы оқиғаны баяндай отырып, оқырманның 
көз алдына көрініс қалыптастыруды  маңызды деп санаған. «Через базарную площадь 
идет полицейский надзиратель Очумелов в новой шинели и с узелком в руке», - деген 
сөйлемді Әлихан «Базармен полицейский надзиратель Ошумелев келе жатыр», - деп 
қана береді. Мұндағы «в новой шинели и с узелком в руке» деген суреттеуді Әлихан 
бермеген. Дәл сондай «Открытые двери лавок и кабаков глядят на свет божий уны-
ло, как голодные пасти», - деген «шатырлардың ашық есіктері көңілсіз, ашыққан 
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ауыз секілденеді» мағынасындағы орысша көркемдігі ерекше сөйлемді Әлихан: 
«Күн ыстық, дүкен ашық» деп қана аударған. Атап көрсеткеніміздей,  Әлихан ау-
дармашы ретінде көркем әңгіменің жалпы оқиғасын ғана жеткізіп отырушы.  Ал, 
Чеховта ауа-райы туралы, күннің ыстық екендігі туралы айтылмаса да Әлихан өз 
жанынан «Күн ыстық, ... алушы жоқ. Саудагерлерді ұйқы басқан» деп тәржімелеген. 
Бұл жерде оқушыға мәтіннің мазмұнын анық жеткізу үшін қазақ қаламгері өз жаны-
нан сөз қосуды ұйғарғаны көрініп тұр. Күн ыстық, ыстық күнде адамдардың ештеңе 
істеуге зауқы соқпайтынын ескерген аудармашы «саудагерлерді ұйқы басқан» деген 
ойды қосуды жөн санаған.   

Кез-келген шығармашыл тұлғаның туындысын зерттегенде оның ішкі әлеміне 
үңілу өте маңызды. Себебі, қаламгер туындысына жанын, тәнін, уақытын, өмірін 
арнайды. Олай болса, қайраткерлігін қаламымен де дәлелдеген аудармашы Әлихан 
Бөкейханның ішкі жан әлеміне бір сәт үңілген дұрыс. 

Әлихан – табиғатында көшбасшы, сөзі мен ісі бір жерден шығатын тұлға. Ол – 
прагматик. Әлихан  өнерді, әдебиетті, көркем шығарманы сүйді, мойындады, содан 
күш алды, әсерленді. Десек те, оның жаны жаратылыстану ғылымына жақын еді. 
Технократттық бейімі де жоқ емес. Осы орайда Әлиханның «Физика», «Астроно-
мия» бағытындағы оқулықтарының өте сәтті жазылғандығын ескерте кетуіміз ке-
рек. Ғылыми, сыни, аналитикалық және логикалық ойлау жүйесі ерекше болғаны 
үшін де Алаш көшбасшысына бар тақырыпта мақала жазу, аударма жасау, зерттеулер 
жүргізу қиынға соқпады. Ал, әдебиет саласында Әлихан жазушы ретінде емес, сын-
шы-зерттеуші, аудармашы ретінде танылды. Ойын қысқа да нұсқа жеткізіп үйреніп 
дағдыланған қайраткер көркем аудармада да осы тәсілді қолданды және онысы сәтті 
шыққандығын да мойындауымыз керек.

Чеховтің «Хамелеонында»: «За ней (за собакой.- Ә.Ө.) гонится человек в ситце-
вой крахмальной рубахе и расстегнутой жилетке. Он бежит за ней и, подавшись ту-
ловищем вперед, падает на землю и хватает собаку за задние лапы. Слышен вторич-
но собачий визг и крик: «Не пущай!», - (Чехов, 1983: 235) деген үш сөйлемін Әлихан: 
«Итті қуып жетіп, бір кісі жығыла-шағыла аяғынан алып ұстады», - (Бөкейхан, 
2016: 575) деп бір-ақ сөйлемге сыйғызған. Алғашқы сөйлемдегі «шыт көйлек пен 
түймелері ағытылған күртеше киген адам иттің артынан жүгіріп бара жатқаны» ту-
ралы көрініс аудармада жоқ. Сондай-ақ, соңындағы «Слышен вторично собачий визг 
и крик: «Не пущай!» деген сөйлемді де Әлихан артық деп санаған. Тек «Он бежит 
за ней и, подавшись туловищем вперед, падает на землю и хватает собаку за задние 
лапы» дегенді: «Итті қуып жетіп, бір кісі жығыла-шағыла аяғынан алып ұстады», - 
деп  аударады. Қаламгер әдеби шығарманың көркемдік қайсыбір сәттерін әдейі тас-
тап кетсе де, аударманың көркемдік қуаты төмендеп тұрған жоқ. Себебі, аудармашы 
эпизодтағы қимыл-қозғалысты аса дәлдікпен берген. Бұл – аудармашы шеберлігі. 

Орта ғасырда өмір сүрген ақын әрі әдебиет зерттеушісі, француз ғалымы Этьен 
Доле 1540 жылғы «Бір тілден екінші тілге дұрыс аудару ережесі» атты мақаласында 
аудармашыға төмендегідей бес талап қояды:

– аудармашы түпнұсқа мәтінін толық түсініп, сол тілді еркін меңгеруі керек;
– аудармашы түпнұсқамен қатар аударылатын екінші тілді де жетік білуі қажет;
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– аудармашы сөзбе-сөз аудармаға ұрынбағаны жөн;
– аудармашы қолданыстағы тілдік бірліктерді пайдаланғаны абзал;
– аудармашы сөздердің баламасын мейлінше дұрыс тауып, мәтіннің стильдік ере-

кшеліктерін сақтай отырып аударма жасауы керек» (Dole, 1994). 
Әлихан Бөкейханның орыс тіліне жетіктігі 1913 жылға дейінгі «Степной край», 

«Туркестанские ведомости», «Киргизская степная газета», «Семипалатинский ли-
сток», «Иртышъ», «Омичъ», «Голос степи», «Сибирские вопросы» секілді газеттер-
дегі мақалаларынан-ақ аңғарылады. Осыған байланысты кейбір замандастарымыз: 
«Әлиханның орыс тіліндегі мақалалары қазақ тіліндегі мақалаларынан сәтті шыққан»  
дегенді де айтып жүр. Біздіңше, бұл – асығыс және үстірт айтылған пікір. Ә.Бөкейхан 
қазақ тілін де, орыс тілін де өте жақсы білді. Бұл ойымызға дәлел – Әлиханның түрлі 
кезеңде қазақ және орыс тілінде жарық көрген мақалалары. Әрине, ХХ ғасырдың 
басында баспасөз тілі (газет, журнал) енді қалыптасып келе жатқан қазақ қауымының 
мүмкіндігін бұл дәстүр бірнеше ғасыр бойы орныққан орыс жағдайымен салыстыруға 
болмайды. Сондықтан да, Әлиханның қазақ тіліндегі мақалаларын орыс тіліндегі 
мақалаларымен салыстыру қисынға келмейді.

Этьен Долье айқындаған аудармашыға тән бес қасиеттің үшіншісін, яғни «аудар-
машы сөзбе-сөз аудармаға ұрынбағаны жөн» деген талабын Әлиханның жоғарғы 
деңгейде меңгергенін Чеховтің «Хамелеон» әңгімесінің аудармасынан анық 
байқаймыз.   

« – Жарайды, кім иті екен бұл өзі? Итті бос ұстау қалай екенін көрсетермін. 
Үкімет жарлығын орнына келтірмегеннің әкесін танытармын. Барса-келмеске 
жіберемін. Ыштраф салам. Елдрин, кім иті екенін біл, иесін тап, протокол жаз. 
Бұл бәлкім құтырған ит шығар. Итті қазір өлтір. Бұл кім иті? Айтыңдаршы! - деді 
Ошумелов», - деп аударады қазақ қаламгері (Бөкейхан, 2016: 575). Ал, түпнұсқада 
А.П.Чехов:

« – Гм!.. Хорошо... –  говорит Очумелов строго, кашляя и шевеля бровями. – Хо-
рошо... Чья собака? Я этого так не оставлю. Я покажу вам, как собак распускать! 
Пора обратить внимание на подобных господ, не желающих подчиняться поста-
новлениям! Как оштрафуют его, мерзавца, так он узнает у меня, что значит соба-
ка и прочий бродячий скот! Я ему покажу Кузькину мать!.. Елдырин, – обращается 
надзиратель к городовому, – узнай, чья это собака, и составляй протокол! А собаку 
истребить надо. Немедля! Она наверное бешеная... Чья это собака, спрашиваю?», - 
дейді (Чехов, 1983: 235).

Түпнұсқа авторы Чехов бұл мәтінде көркем суреттеуді қолданған. Ал, «Как ош-
трафуют его, мерзавца, так он узнает у меня, что значит собака и прочий бродячий 
скот!», - деген Очумеловтің күрделі сөйлемін Әлихан: «Ыштраф салам»,- деген бір 
ғана жәй сөйлеммен беріп, сөзбе-сөз аудармай, еркін аударып, түпнұсқадағы автор 
ойын қазақ оқырманына  қысқа да нұсқа етіп өзіне ғана тән аудармашылық стильде 
жеткізген.

Қаламгер Очумеловті «Әкесін танытармын», «Барса-келмеске жіберемін» 
деп қазақша сөйлетеді. Аудармашы түпнұсқа мазмұнынан ауытқымай, қазақтың 
құлағына етене жақын сөздерді қолдану арқылы ашулы кейіпкердің бүкіл болмысын 
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аша білген. Сөзбе-сөз аудармаға ұрынбай, түпнұсқадағы авторлық ойды қазақтың 
таным-түсінігіндегі сөздер арқылы еркін аударған.

Этьен Доленің «Аудармашы сөздердің баламасын мейлінше дұрыс тауып, мәтіннің 
стильдік ерекшеліктерін сақтай отырып аударма жасауы керек» деген аудармашыға 
қойған бесінші талабына келер болсақ, Әлихан мұны да сәтті орындаған. Мысалы:

«– Врешь кривой! Не видал, так, стало быть, зачем врать?», - деген топтағы 
біреуге айқайлаған Хрюкин сөзін аудармада: «– Өтірік айтып былжырама, соқыр. 
Айтқаны қума өтірік. Тіпті көрген жоқ», - деп береді (Бөкейхан, 2016: 576). 
Мұндағы «кривой» сөзінің тікелей аудармасы «қисық». Екінші бір мағынасында «од-
ноглазый», яғни «жалғызкөз» деп те айтыла береді. Мұны жақсы білген Ә.Бөкейхан 
«кривой» сөзін «соқыр» деп аудару арқылы әңгіме кейіпкерінің надандыққа толы то-
пас болмысын қазақ оқырманына әдемі жеткізген. 

Осы орайда жоғарыда айтып өткендей, автор Очумелов есімін «оба» ауруымен 
негіздеп алғаны секілді, Хрюкин есімін алудың да өз себебі бар. «Хрюкин» сөзі 
орыстың «хрюкать», «хрюкать как свинья», яғни «шошқа сияқты қорсылдау» деген 
сөзінен шыққаны аңғарылады. Мысалы, мәтінде қолын ит тістеп жан даусы шығып, 
аузына ақ ит кіріп, көк ит шыққан Хрюкин мен жоғарыдағы Хрюкиннің іс-әрекетінен 
қорсылдаған доңыздың ғана бейнесін көреміз.

Бір топ кісінің арасынан шыққан дауыстың әрбіріне сеніп, иттің кімдікі екенін 
білмей, кімнің ыңғайына шығуды ұйғара алмай әбден әбігерге түскен Очумелов, 
«Жоқ, бұл жандарал күшігі емес, жандаралда мұндай күшік жоқ. Жандарал итінің 
бәрі тазы» деген Елдрин сөзінен соң: «Мен өзім де білемін, жандаралдың итінің 
бәрі тазы. Мынау бір жаман күшік қой. Не жүн жоқ, не кескін жоқ...», - дейді бас 
кейіпкер Әлихан аудармасында (Бөкейхан, 2016: 576). Ал, Чеховта: « – Нет, это не 
генеральская... – глубокомысленно замечает городовой. –  У генерала таких нет. У 
него всё больше легавые...

 – Я и сам знаю. У генерала собаки дорогие, породистые, а эта –  чёрт знает что! 
Ни шерсти, ни вида... подлость одна только...», - делінген (Чехов, 1983: 236). 

Бірінші сөйлемдегі Елдриннің итті сипаттаған «легавый» сөзін Әлихан «тазы» 
деп қазақша баламасын дәл тауып отыр. Екінші сөйлемдегі Очумеловтің «доро-
гие, породистые собаки» деген сөзін де Әлихан «тазы» деп аударады. Қазақта «ит 
жақсысы – тазы» деген мақал бар. Тазы – саятшылықта бірге алып жүретін аңшы 
иттердің тұқымы. Тазы иттер  қазақ тіршілігінде ерекше құрметке ие. Осыны жақсы 
білген Әлихан «тазы» деген сөзді қолдану арқылы да, «дорогие, породистые» деген 
сөздердің мағынасын нақты ашып отыр.  

 Әлихан Бөкейхан өзінің шығармаларында, мақалаларында, аудармалары мен 
зерттеу еңбектерінде тікелей дінге қатысты болмаса, «Құдай», «Алла» деген сөздерді 
сирек қолданған. Оның орнына «Япырым-ай», «Ойбай» секілді қыстырма сөздерді 
молынан қолданған. Мысалы, Ә.Бөкейхан Чеховтан аударған дәл осы  «Хамелеон» 
әңгімесінде надзиратель Очумеловтің:  

« – Ишь ты, господи... Соскучились по братце... А я ведь не знал! Так это ихняя 
собачка? Очень рад... Возьми ее... Собачонка ничего себе... Шустрая такая... Цап 
этого за палец! Ха-ха-ха... Ну, чего дрожишь? Ррр... Рр... Сердится, шельма... цуцык 
этакий...», - (Чехов, 1983: 236) деген сөздерін: 
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« – Япырым-ай, туысқанын сағынған ғой! Мен білген жоқ едім. Мынау нәресте жан-
дарал ағасінікі ме? Тіпті жақсы болды. Қуанып қалдым ғой... Сен күшікті ал, қандай 
әдемі күшік. Әп-әп,- деп мынаның қолын тістеп алыпты, ха-ха-ха. Күшігім-күшігім, 
шырағым! Неге қалтырайсың? Һешкім тимейді. Қорықпа, ырылдама, қарағым. 
Қандай сүйкімді,- дейді Ошумелов төре», - деп аударады (Бөкейхан, 2016: 576). 

Әлиханның «Ишь ты, господи...» деген сөзді «Япырым-ай» деп бергендігінің 
себебі: біріншіден, бір қарағанда, надзирательдің бұл «господи» сөзі діни бағытта 
айтылғандай көрінетіні рас. Алайда, Әлихан бұл сөзді түпнұсқа авторы кейіпкердің 
діншілдігі асып бара жатқандығынан қолданбағанын жақсы білген. Бұл жерде 
«Ишь ты, господи» – таң қалу мағынасында айтылған жәй ғана қыстырма сөз. Ал, 
Әлиханның қазақ тіліндегі «япырым-ай» секілді қыстырма сөзді қолданғандығын 
оның тапқырлығы дегеннен басқа айтарымыз жоқ.

Екіншіден, Әлихан діни тақырыптарға өте нәзік, сақтықпен қарап, мақалаларын 
үлкен дайындықпен жазған. Сол себепті де, ол «Алла», «Құдай» сөздерін барлық 
жерде жайбарақат қолдана бермеген. Бұл оның дінге деген көзқарасының терістігі-
нен емес, қайта  дінге деген көзқарасы мен құрметінің өте жоғары болғандығынан деп 
ойлаймыз. Әлихан діни сауат жөнінен замандастарының алдында жүргенін «Дін та-
ласы» («Сурат кофеханасы»), «Дінбасы-муфтиге қандай кісі лайық?», «Қ. оязындағы 
моллалардың баяны» атты мақалаларынан анық байқаймыз. Бұл еңбектеріндегі негізгі 
ой – дінді ғылым арқылы түсініп, оған белгілі бір дайындықпен, ғылыми көзқараспен 
келу керектігі туралы. Әлиханды ХХ ғасырдың басында туған халқының ағармағаны 
мен жұртты адастыратын надан моллалардың әрекеті қатты толғандырды. Халықты 
қараңғылықтан шығарудың жалғыз жолы ғылым деп түсінген қайраткер халықтың 
дінге деген «қарабайырлығын» жою үшін Еуропа білім жүйесін ұсынды. Әлихан 
үшін ғылым – қоршаған орта мен қоғамды тереңнен танытып, ақиқатқа апаратын 
жалғыз жол. Ал, жоғарыдағы мәтінде Әлихан «господи» сөзінің аудармасын жете 
біліп тұрса да, «Алла» сөзін жөнсіз қолданудан сақтанды.

Әңгіме соңын автор күшіктің жандарал ағасынікі екенін білген Очумеловтің Хрю-
кинге айтылған сөзімен аяқтайды. Бұл жерде: «Аудармашы қолданыстағы тілдік бір-
ліктерді пайдалану арқылы жалпы контексті сақтау керек», - деген Этьен Дольенің 
аудармашыға қояр тағы бір талабын Әлихан нақты ескергенін анық аңғарамыз. 

« – Мен саған көрсетермін,- деп Хрюкинге жекіріп, қаһарын тігіп, Ошумелов 
төре жөніне кетті», - дейді (Бөкейхан, 2016: 576). Чеховта бұл сөйлем:

« – Я еще доберусь до тебя! - грозит ему Очумелов и, запахиваясь в шинель, про-
должает свой путь по базарной площади (Чехов, 1983: 236).

«Я еще доберусь до тебя» сөйлемінің тікелей аудармасы «Мен саған әлі жетер-
мін». Егер Әлихан бұлай аударса, ол мәтінді толық түсінбегендігін көрсетер еді. 
Сондай-ақ, мұндай сөйлемнің қазақ тілі қолданысында жоқ екені де анық. Контекске 
сай «Мен саған көрсетермін» деген сөйлем арқылы Әлихан Очумеловтің Хрюкин-
ге төккен ызғарын, кеудесінде кернеген ызаны сипаттап, кейіпкер бейнесін керемет 
ашып отыр.  

Әдетте көркем шығарма авторлары алдын ала белгілі бір позиция ұстанып, өзі 
сомдаған кейіпкерлердің біріне жақтасып, қолдап отыратынын байқаймыз. Ал, Че-
ховта олай емес. Жазушы соңғы шешімді оқырманның өзіне қалдырады. Ол екі 
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жақты да барынша күлкіге айналдырып, барлық жағдайға шынайы тұрғыдан келеді. 
Есімі жұқпалы «оба» ауруымен сәйкес кейіпкер Очумелов пен доңызша қорсылдап, 
кішкентай итпен арпалысқан Хрюкин сияқты кейіпкерлердің бүкіл болмысын әңгіме 
барысында әдемі ашып көрсетеді. Әңгімені оқи бастағаннан-ақ, кейіпкерлерге ке-
лемеждеп есім берген автор ешкімнің позициясын жақтамайтындығына оқушысын 
сендіреді. Чеховтің осы позициясын тереңнен түсінген Әлихан аударма барысында 
ешкімді жақтамайды да, даттамайды да. Тек шығарманың бүкіл мазмұны мен идея-
сын сақтай отырып, еркін аударма жасап, автордың айтқысы келген дүниесін қазақ 
оқырманына сәтті жеткізуді ғана мақсат тұтқан. Әлихан аудармашы ретінде бұл 
мақсатына жете білген. 

А.П.Чехов «Хамелеон» әңгімесі арқылы шенді-шекпенділерге жағымпазданған 
екіжүзді орыс қоғамының болмысын реалистік тұрғыда көрсете білді. Әлихан да бұл 
шығарманы кездейсоқ таңдамағаны анық. Ол қорқақтық, арызқойлық, екіжүзділік, 
жағымпаздық, көре алмаушылық секілді жиренішті қасиеттер өршіп тұрған қазақ 
қоғамындағы келеңсіз жайттарды Чеховтің «Хамелеоны» арқылы аша түсіп, 
әшкерелеуді мақсат етті. Көркем дүниенің өміршеңдігі де, құндылығы да осында.  

Зерттеу нәтижесі. Әлихан да, Чехов та – бір заманның тұлғалары. Әлем әдебиетінің 
классик жазушысы Антон Павлович – мамандығы бойынша дәрігер. Ол аз ғана 
ғұмырында тек «дәрігер-жазушы» ғана болып қалмай қоғам қайраткері деңгейіне 
көтерілді. Чеховтің өмірі мен шығармашылығын зерттеген ғалымдардың жазуын-
ша: «Ол аштыққа ұшыраған және туберкулезбен ауырған адамдарға, балаларға және 
шаруаларға көмек көрсетіп, Ялта қайырымдылық қоғамы басқармасының уәкілі 
ретінде қайырымдық қызметін атқарды. Сондай-ақ, осы мәселелер және мұқтаж 
жандардың пайдасына қаражат жинау туралы мақалаларын тұрақты түрде баспа бет-
теріне жариялап тұрды» (Кузичева, 2010). Жазушы халық жағдайына еш уақытта бей-
жай қарамады. Қолынан келгенше орыс қоғамына пайда тигізуді азаматтық борыш 
санады. Осы орайда Әлихан Чеховтің әңгімесін тәржімелеуі - тек әңгіменің мазмұны 
мен «қоғамдағы ащы шындыққа» байланысты емес, оның авторға деген құрметі деп 
те түсінген дұрыс. Екі авторды рухани байланыстырушы көзге көрінбес бір күш бар 
болса, ол  – еліне, халқына деген құрметке толы махаббаты деп түсінгеніміз жөн. 
Әлиханның: «Тірі болсам, қазаққа қызмет қылмай қоймаймын» деген сертінің сы-
рын бұралаң соқпақты өмір жолын, сан қырлы шығармашылығын тереңдеп танысқан 
сайын біле түскендей боламыз.  

Чехов пен Әлиханды байланыстырып тұрған бірінші қасиет – елшілдігі десек, 
екіншісі – екеуінің де бастапқы мамандығы әдебиет әлемінен тыс тұрғандығы. Ан-
тон Павлович 1879 жылы И.М.Сеченов атындағы Мәскеу медициналық факультетіне 
оқуға түсіп, дәрігер қызметін атқарады. Дәрігер бола жүріп әр түрлі басылым беті-
не мақала жариялауды да тоқтатпайды. Алғашында медициналық зерттеу тақырыбы 
қызықтырған Чехов 1887 жылдан бастап адамзатқа ортақ маңызды да күрделі 
мәселелер төңірегінде әңгіме, повесть, пьеса жаза бастайды. Сөйтіп, әуелгіде бірта-
лай сынға ұшыраған «дәрігер жазушы» уақыт өте келе әдебиетке алаңсыз бет бұрады.

Әлихан 1890-1894 жылдары Санкт-Петербург Орман технологиялық инсти-
тутының экономика факультетінде оқып, «ормантанушы-статист» мамандығын ала-
ды. Алайда бұл саламен ғана шектеліп қалмаған табиғатынан сан қырлы талант иесі, 
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жан-жақты ғалым, елшіл тұлға не істесе де қазақ халқының жарқын болашағы үшін 
қызмет етті. 

А.П.Чехов пен Әлихан Бөкейхан сынды екі қайраткердің бастапқы мамандығы 
жаратылыстануға орайлас болғанымен, өмірлерінің соңына дейін қолдарынан 
қаламы түспегені белгілі. Мұның негізгі себебі – екі қайраткердің еліне деген шексіз 
махаббаты еді.

Қорытынды. Алаш ардақтысы Әлихан Бөкейхан аудармашы ретінде де қазақ 
әдебиеті мен мәдениетінің дамуына зор үлес қосты. Ол алғашқылар қатарында орыс 
және Еуропа жазушыларының шығармаларына сәтті аударып, қазақ оқырманына 
жеткізді. Ә.Бөкейхан көркем аударма саласындағы табысын анықтайтын тәжірибелік 
негіздер:

- екі тілді де өте жетік білуі;
- сөзбе-сөз аудармаға ұрынбай, еркін аударма жасауы;
- жалпы контекст пен шығарманың толық мазмұны мен идеясын сақтай отырып 

аударма жасауы;
- аударма барысында қазақтың таным-түсінігі мен тыныс-тіршілігінде кездесетін 

сөздерді қолдануы немесе оларды синоним сөздермен алмастыруы;
- орысша сөздердің қазақша баламасын дұрыс тауып, мәтіннің стильдік ерек-

шеліктерін сақтай отырып аударуы;
- мәтіннің көркемдігінен гөрі, оқырманға беретін рухани қуаты мен идеясына көп 

мән беретіні.
Тіл мерейінің үстем болуына аударма саласының да атқарар рөлі ерекше. Әлемнің 

рухани мұралары мен классикалық жауһарларын тәржімелеу – халық болашағы үшін 
жасалған іргелі де қайтарымы мол еңбек. Бар ғұмырын қазақ қоғамының еркіндігі 
мен дамуына арнаған Әлихан Бөкейханның көркем аударма саласындағы ізденісі мен 
жетістігі – адамзат өркениетін салаландыруға бағытталған бірегей еңбек екені анық.   

Еліміз тәуелсіздік алғаннан бері Алаш ардақтысы Әлихан Бөкейхан 
шығармашылығы кезең-кезеңмен жиналып, жүйеленіп, зерттелініп жатыр. Бұл 
саладағы жұмыстардың соңғы табыстары – «Әлихан Бөкейхан» энциклопедиясы 
(Бөкейхан, 2018), қайраткердің 15 томдық шығармалар жинағы (Бөкейхан, 2016), бел-
гілі ғалымдардың зерттеу еңбектер мен монографиялары. Десек те, Ә.Н.Бөкейханның 
әдеби зерттеулері мен сыни мақалалары, аудармалары өз дәрежесінде байыптал-
май жатқанын да айта кетуіміз керек. Жоғарыда айтылғандай, оның аудармашылық 
мұрасы – жан-жақты зерттеуді талап ететін үлкен бір сала. Бұған бүгінгі және келе-
шек буын өз үлесін қосады деп үміттенеміз.
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Рассказ Антона Чехова «Хамелеон» в переводе А. Букейхана (сравнительный анализ)

Аннотация. В статье художественно проанализирована повесть Алашского интеллигента Алихана 
Букейхана «Хамелеон», переведенная им от русского писателя-классика А. П. Чехова. Кроме того, в 
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данной статье рассматривается оригинальный стиль, художественные особенности переводчика Алиха-
на Букейхана в переводе художественного произведения и его вклад в сферу перевода. 

В начале ХХ века алашская интеллигенция внесла большой вклад в развитие культуры и науки казахского 
общества. Они писали учебники из разных областей науки, чтобы воспитать образованное поколение. Алаш-
ская интеллигенция вела культурную работу по воспитанию высокого поколения, способствовала открытию 
театров и школ европейской системы. Они публиковали свои статьи в периодической печати, чтобы раскрыть 
народную грамотность, расширить кругозор и представить им произведения шедевров мировой литературы. 
А тема, на которую мы нацелены, - вклад Алихана Бокейхана в сферу перевода в казахской литературе.

Алихан Букейхан – переводчик, который глубоко погрузился в переводческое дело. Он перевел с рус-
ского языка на казахский язык множество художественных произведений, научно-познавательных тру-
дов и учебников. Среди перечисленных переводческих работ особое внимание Алихана уделялось пере-
воду художественной литературы. А. Букейхан переводил рассказы, басни и повести шедевров мировой 
литературы, публиковал свои переводы на страницах прессы. У него есть рассказы «Сурат кафеханасы» 
(«Суртаская кофейня») , «Қажы-Мұрат» («Хаджы-Мурад»), «Кавказ тұтқыны» («Кавказский пленник»), 
«Күн» («Солнце») в переводе Л. Н.Толстого и Эзопа, а также «Жетпіс жеті мысал» («Семьдесят семь бас-
ни») . Также он перевел на казахский язык многие произведения Ги де Мопасана, такие как «Симонның 
әкесі» («Отец Симона»), «Ақсақ кемпір» («Старуха Соваж») от О. Уайльда, «Мақардың түсі» («Сон Ма-
кара») от Короленко, «Торғай» («Воробей») от Тургенева, «Қара ханым» («Кара ханым») от Мамина-
Сибирняка, «Баймақан» («Баймакан»), «Ескі Қырым сөздері» («Легенда Крыма»), «Пайғамбарға хат» 
(«Письмо Богамету»), «Грейдің өлімі» («Смерть Герея»), «Азамат Юсуф» от Н.Маркса. 

В этой статье мы проанализировали рассказ Алихана Букейхана «Хамелоен» в переводе А.П. Че-
хова. При сравнении художественных переводов, созданных А. Букейханом, мы выделили несколько 
характерных для него особенностей перевода. Алихан Букейхан в качестве переводчика очень хорошо 
знал русский язык; в своем переводе он стремился к свободному переводу художественного произве-
дения, сохранению идеи и содержания произведения; А. Букейхан перевел произведение в русле казах-
ского самосознания; он больше обращал внимание на его духовное влияние, чем на художественную 
специфику произведения.

Художественный перевод в казахской литературе, основанный Абаем, Ыбыраем, Шакаримом, в нача-
ле ХХ века продолжили такие интеллектуалы Алаша, как А.Байтурсынулы, А.Бокейхан, Ж.Аймаутулы, 
М.Дулатулы. Художественные переводы, созданные А.Букейханом в казахской литературе, сегодня  от-
личаются самобытностью. 

Ключевые слова: перевод, алаш, автор, переводчик, национальное познание-понятие, аналитика, 
контекст.
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The Story of Anton Chekhov «Chameleon» Translated By A. Bukeikhan (Comparative Analysis)
	
Annotation. The article artistically analyzes the story of the Alash intellectual Alikhan Bukeikhan 

«Chameleon», translated by him from the Russian classic writer A. P. Chekhov. In addition, this article examines 
the original style, artistic features of the translator Alikhan Bukeikhan in the translation of a work of art and his 
contribution to the field of translation. 

At the beginning of the twentieth century, the Alash intelligentsia made a great contribution to the 
development of culture and science of the Kazakh society. They wrote textbooks from different fields of science 
to educate the educated generation. The Alash intelligentsia conducted cultural work on the education of the 
high generation, contributed to the opening of theaters and schools of the European system. They published their 
articles in periodicals in order to reveal people’s literacy, broaden their horizons and present them with works 
of masterpieces of world literature. And the topic we are aiming at is the contribution of Alikhan Bokeikhan to 
the field of translation in Kazakh literature.
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Alikhan Bukeikhan is a translator who is deeply immersed in the translation business. He translated many 
works of art, scientific and educational works and textbooks from Russian into Kazakh. Among the listed 
translation works, Alikhan paid special attention to the translation of fiction. A. Bukeikhan translated stories, 
fables and novellas of masterpieces of world literature, published his translations on the pages of the press. 
He has the stories «Surta Coffee House», «Hadji Murad», «The Caucasian Prisoner», «The Sun» translated 
by Leo Tolstoy and Aesop, as well as «Seventy-seven Fables». He also translated into Kazakh many works of 
Guy de Maupassant, such as «Simon’s Father», «The Old Woman Sauvage» from Fr. Wilde, «Makar’s Dream» 
by Korolenko, «Sparrow» by Turgenev, «Kara Khanim» by Mamin-Sibirnyak, «Baymakan», «Legend of the 
Crimea», «Letter to Bogamet», «Death of Gere», «Azamat Yusuf» by N. Marks.

In this article we analyzed the story of Alikhan Bukeikhan «Chameleon» translated by A. P. Chekhov. When 
comparing literary translations created by A. Bukeikhan, we have identified several features of translation 
characteristic of him. Alikhan Bukeikhan knew the Russian language very well as a translator; in his translation, 
he sought to freely translate the work of art, preserve the idea and content of the work; A. Bukeikhan translated 
the work in line with the Kazakh self-consciousness; he paid more attention to its spiritual influence than to the 
artistic specifics of the work.

Literary translation in Kazakh literature, founded by Abai, Ybyray, Shakarim, was continued in the early 
twentieth century by such Alash intellectuals as A.Baitursynuly, A.Bokeikhan, J.Aimautuly, M.Dulatuly. 
Artistic translations created by A.Bukeikhan in Kazakh literature today are distinguished by their originality. 

Key words: translation, alash, author, translator, national cognition-concept, analytics, context.
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АКТУАЛИЗАЦИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО ФОЛЬКЛОРА 
В ГРАФИКЕ И КОМИКСЕ КАЗАХСТАНА

Резюме. В статье рассматривается одна значимых проблем современной культуры – соотношение 
глобального и локального на примере освоения национального фольклора в творчестве графиков Казах-
стана. Авторы прослеживают изменения в визуальной интерпретации казахского фольклора в контексте 
развития изобразительного искусства Казахстана в различных социально-исторических условиях. Глав-
ной проблемой для исследователей является актуализация фольклора в современной казахской графике 
и комиксе, которая отражает общие идентификационные стратегии, так как фольклор предоставляет 
возможность репрезентировать этнокультурную идентичность, и одновременно через обращение к 
фольклорным мотивам художники пытаются освоить новые виды искусства, достичь новаторских фор-
мально-образных, концептуальных решений, значимых в глобальном контексте. Обозначенная пробле-
ма в значительной степени актуализирована популярностью комиксов у современного массового зрите-
ля. Изучены особенности мотивов с изображением обрядов, праздников, ритуальных сцен, которые, по 
мнению исследователей, связаны с расширением влияния традиционной культуры казахского народа, 
обращением мастеров графики к национальным кодам, нравственным императивам нации, а также их 
активной пропагандой. Выявлено, что обращение к фольклоризму, использование его образно–семанти-
ческой системы приводит к тому, что в станковой графике и комиксе, не связанных с иллюстрированием 
фольклора, используется фольклорное понимание героя как борца с хаосом и нестабильностью мира, 
выполняя терапевтическую функцию адаптации к современной реальности.В статье уделено внимание 
не только казахской графике, но и достижениям мирового графического искусства, что дает возмож-
ность раскрыть потенциал глобальных арт трендов для инноваций в региональном масштабе.

Kлючевые слова. фольклор, эпос, легенда, обряд, мифологические персонажи, графика, иллюстра-
ция, комикс, фольклоризм, концепт страшного, идентичность, глокализация

Введение. Благодаря иллюстрированию фольклора в станковой и книжной графи-
ке эпос, сказка, обрядовый фольклор получают свое широкое и масштабное отраже-
ние в графических произведениях, а на художников ложится сложная и ответствен-
ная задача переводчика, интерпретатора фольклорного текста на современный язык 
визуального искусства. Творческая интерпретация фольклора в казахской графике 
привела к появлению целого ряда знаковых произведений, в которых решались зада-
чи как художественные, так и общественно–политические.

Сегодня мы имеем ситуацию сосуществования различных стратегий. С од-
ной стороны – поворот к национальному культурному наследию, интерес к искусству 
архаических эпох, опора на традиционные ценности. В узком понимании традиция 
тождественна традиционной этнической культуре. Фольклор, являясь значимым эле-
ментом традиционной культуры, становится хранилищем культурной памяти, миро-
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воззрения нации, этических норм. В результате этого фольклор предстает в качест-
ве некоего стержня общенациональной традиции, способствующей этнокультурной 
консолидации. 

С другой стороны, обращение к фольклорным мотивам на нынешнем этапе ве-
дется в условиях интеграции национальных художественных школ, объединения в 
планетарную культуру, когда благодаря сетевым ресурсам открыт доступ ко всем но-
вациям в книжной графике, комиксе, манге и появилась возможность участвовать 
в конкурсах, выставлять свои работы на интернет платформах, разделяя общие арт 
тренды и тенденции.

Предложенная Р.Робертсоном концепция глокализации предлагает модель взаи-
мовыгодного взаимодействия глобального и локального в современном мире, когда 
глобальные тенденции в культуре максимально адаптируются под локального по-
требителя искусства, т.е. локализуются; параллельно с этим локальные достижения, 
культурное наследие отдельного региона получает масштабное продвижение на ме-
ждународную сцену (Robertson, 1992: 173).

К примеру, перформансы как форма современного искусства легче понимаются 
зрителем Казахстана, когда они опираются на обряды традиционной культуры. В ки-
нематографе хоррор часто успешен при опоре на национальные легенды и эпос. Схо-
жие процессы наблюдаются и при восприятии российских фильмов ужасов, в которых 
современный материал соединяется с русским сказочным фольклором (Познин, 2020).

Созданных кроме того, как пишет исследователь кино Джей Мак Рой, японские 
хорроры позволяют выявить более широкий социальный и политический дискурсы, 
доминирующие в обществе , в котором произошло «смещение понятий коллектив-
ной идентичности, травма от резких социальных изменений в эпоху глобализации 
и напряжение между стремлением к социальной сплоченности и возвращением к 
истокам» (McRoy 2008: 9). 

Множественные смыслы, заключенные в национальном фольклоре, дают импульс 
для его актуализации и успешного развития в творчестве современных художников.

Изучение художественной стратегии, ориентированной на фольклор и трансфор-
мацию его образной системы в этих новых условиях, продуктивно для осмысления 
точек соприкосновения регионального и глобализационного. 

Использование категорий, выработанных в ходе решения этой проблемы, приво-
дит нас к следующим вопросам: почему обращение к  казахскому фольклору как 
оплоту традиционного стимулирует новации, и каким способом мотивы фольклора, 
позволяющие противостоять тенденции культурного нивелирования, в процессе гло-
кализации соединяются с жанровыми структурами мирового искусства, такими как 
комикс, хоррор, сохраняя национальные особенности произведения.

В истории казахского искусства периодически возникает огромный интерес к 
теме национального фольклора. Это направление связано не только с новыми фор-
мально-стилистическими, образными исканиями в графике на определенных этапах 
развития, но и отражает важные изменения, происходящие в политической, социаль-
ной и культурной жизни, т.е. более широкие контексты. В нашей статье мы стремим-
ся проследить, как менялось отношение к фольклору, к каким мотивам обращались 
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графики, какие новые виды визуального нарратива они используют сегодня, чтобы 
раскрыть общее состояние культуры и общества.

Методы. В работе применен структурный анализ, позволяющий выявить значимые 
для каждого периода виды и мотивы фольклора, основные тенденции в интерпретации 
фольклорных мотивов в казахской графике. Для изучения символического содержания 
произведения, отсылающего к особенностям и ценностями времени их создания, которые 
закрепляются в художественных образах, плодотворным станет применение иконологи-
ческого метода. Метод сравнительно-сопоставительного анализ позволяет возможным 
выявить особенности отражения фольклорного материала на разных этапах развития 
графики Казахстана и рассмотреть графику Казахстана в международной контексте.

Результаты и обсуждени. В тоталитарный период серьезный интерес к нацио-
нальному прошлому казахов мог попасть под разряд опасных «националистических 
извращений» истории и искусства. Массовая кампания борьбы с космополитизмом 
конца 1940–х годов привела к осуждению ряда национальных эпосов народов СССР 
как «феодально–байских», т.е. классово–чуждых советскому строю. Кампания про-
тив эпосов проводилась идеологическими отделами коммунистической партии ка-
ждой из советских республик и координировались Центральным комитетом комму-
нистической партии Советского Союза (ЦК ВКП(б). Столь пристальное внимание 
к эпосу ключевых структур власти в своей основе имело только одно обоснование, 
связанное с имперским мышлением тоталитарного государства, – необходимость 
борьбы с любым проявлением национального самосознания, ставящего под сомне-
ние морально–культурное превосходство русского народа. Даже в 1953 году, когда 
начался процесс реабилитации национальных эпосов, Президиум Академии Наук 
и Президиум Союза советских писателей Казахстана провели итоговую дискуссию, 
на которой был единодушно признан «реакционными и антинародными» огромный 
список эпических произведений казахского народа» (Гуревич, 1992: 110).

Первым опытом интерпретации казахского эпоса в казахской книжной графике стали 
иллюстрации Константина Баранова к «Батырлар жыры» («Қазақ мемлекеттік көркем 
әдебиет баспасы»,1963) – сборнику эпических песен о батырах, воинах, защищающих 
родину. Издание прекрасно отражает эпоху, в которой она была создана. Огромного раз-
мера книга предполагала торжественную и пафосную презентацию казахского фолькло-
ра массам. Это был своего рода графический «пеплум», масштабная историческая поста-
новка, только осуществлённая в пространстве книжного листа. К.Баранов здесь работал 
не как книжный график, а как живописец, обращаясь к нарядной акварели с использова-
нием открытого цвета, светотени, превращая книжный дизайн в альбом иллюстраций к 
живописным полотнам. Реалистическая иллюстрация остается на уровне пересказа фа-
булы. График не стремился воссоздать дух фольклора, добиться синтеза фольклорного 
материала и визуального ряда. Ему казалось достаточным обратиться к проверенным 
образцам исторической живописи русских художников XIX века, например, к творчеству 
В.Васнецова, почти полностью повторяя его композиции.

Казахский эпос, как и все тюркские эпосы, является архаичным, он связан с маги-
ческими обрядами, в нем превалирует мифологическое начало. Поэтому простран-
ство эпоса включает, как и в мифе, и сакральный, и профанный мир. К.Баранов же 
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любую сцену делал рядовой, профанной картинкой, прописанной в реалистическом 
ключе, очень статичной, с подробно описанным фоном и с огромным количеством 
этнографических деталей. В итоге казахский эпос в иллюстрированном виде лишал-
ся самой важной своей характеристики – специфического пространства, отражающе-
го космогонию мира, терял сложность и многомерность прочтений.

В середине 1960-х годов курс на десталинизацию, поиски укорененности в нацио-
нальной традиции напрямую отразились в исторических исследованиях, приведших 
к глубокому изучению памятников времени ранних кочевников, а также средневеко-
вых тюркских памятников. Главным для нового поколения графиков, обратившихся 
к иллюстрированию казахского эпоса, стало понимание того, что описательность для 
эпоса губительна, она подавляет динамику и энергию происходящих в нем собы-
тий; что нужно строить особое книжное пространство, в котором предметность со-
седствует с фантастическим. Этот поворот к отражению метафоричности эпоса был 
спровоцирован волной археологических открытий произведений скифо-сакского 
искусства. Отринув повествовательную традицию, Евгений Сидоркин, лидер этого 
поколения, приблизился к гротескно-экспрессивному реализму древних. 

Репрезентируя прошлое в иллюстрациях к эпосу «Кыз Жибек» (Издательство 
«Художественная литература», 1975), он конструирует пространство графических 
листов так, как будто речь идет не о книжной странице, а о инсталляции, в которой 
представлены находки древнего клада, собирает расколотый мир великой цивилиза-
ции по обломкам артефактов. Художник усложнил нарратив о прошлом, разрушая 
простые схемы, в которые входит героика, борьба добра и зла, идеальный герой, 
пафос победного шествия. Деконструкция у Е.Сидоркина происходила благодаря 
снижению пафоса и величия средневековых текстов через гротеск, экспрессию и 
повышенную эмоциональность, которые получают свое оправдание в формально–
стилистических особенностях искусства звериного стиля.

Обращение к архаическому искусству соединилось с воздействием на Е.Сидоркина 
творчества американского графика Рокуэлла Кента, его иллюстраций. Р.Кент приез-
жал в Казахстан в 1962 году, много общался с Е.Сидоркиным.

Стиль Кента соединял в себе классическую форму с суровым романтизмом. Это 
особенно заметно в его иллюстрациях к эпосу «Беовульф». В литографиях к эпосу нет 
пейзажей, бытовых подробностей, нет лишних деталей, перегружающих произведе-
ние. Вся композиция отдана изображению героя, олицетворяющего величие прошлого. 
Больше всего фигуры напоминают скульптуры, высеченные из цельного мрамора. Стра-
тегия на монументальность, мало свойственная искусству иллюстрации, стала важным 
качеством работ Р.Кента. (Traxel 1980: 45). Графики, в первую очередь, Е.Сидоркин, 
увидели на примере американского мастера возможности иллюстрации эпоса как мо-
нументального по сути своей, значимого по силе своего воздействия искусства.

В отличие от Е.Сидоркина, приехавшего в Казахстан зрелым мастером, знакомого 
с казахским эпосом только в русских переводах, Исатай Исабаев досконально знал 
тот материал, который он иллюстрирует. Он ежедневно вчитывался в разные версии 
эпоса, мог воспроизвести целые куски из «Кобланды батыра» («Кобланды батыр», из-
дательство «Жалын», 1981), пытался расшифровать некоторые темные места в описа-
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нии быта и боев. Исходя из современного ему традиционного уклада казахской семьи, 
предметов, которые его окружали, из воспоминаний о своем собственном детстве, о 
праздниках и обрядах инициации, которые он сам проходил,  иллюстратор воссозда-
ет прошлое, полностью погружая зрителя в тот мир, показывая нам, как выглядела 
юрта, какие дары подносили роженице после рождения первенца, кто становился 
участником свадебной процессии, как обычно встречали сэры, заезжавшего в аул. 

Графика Е.Сидоркина и И.Исабаева сыграли значимую социально-историческую 
роль и явили собой форму национального романтизма, близкую европейскому дви-
жению конца XIX – начала ХХ вв. Фольклорные движения в Англии, Скандинавских 
странах, Финляндии породили высочайший подъем всех искусств в этом регионе 
(Kent, 2001). Одновременно эти движения привели к тому, что искусство непосред-
ственно воздействовало на политическую ситуацию, конструирование национальных 
идентичностей этих стран, особенно стран северного региона. К примеру, работы 
финского художника Ансельма Галлен–Каллелы на темы эпоса «Калевалы» стало ру-
пором борьбы финского народа за независимость и отделение от Российской империи. 

В графической интерпретации Е.Сидоркина и И.Исабаева эпос стал способом 
упрочения идентификационных стратегий, позволяющих осмыслить прошлое (Ша-
рипова, 2021). С обретением Казахстана независимости на первый план выдвигают-
ся другие фольклорные мотивы. Описание обрядов, многочисленные и разнообраз-
ные легенды казахского народа, публиковавшиеся в работах ученых еще в XIX веке, 
стали доступны широкому читателю только на нынешнем рубеже веков. Древние 
верования и обычаи, богатая национальная история, сложная номадическая система 
представлений о мире, – все это выходило далеко за рамки предоставленного каждо-
му народу в советской империи историко-фольклорного минимума.  

Одним из самых интересных примеров воплощения обрядового фольклора в искус-
стве книги стали графические произведения Ералы Оспанулы («Казахские народные 
обычаи», издательство «ORDA Invest», 2015). В своих работах он отталкивается от 
понимания обряда как квинтэссенции народного духа, в котором сконцентрировался 
опыт многих поколений, своего рода оберега. Поэтому его графика воспринимается 
как произведение ювелирного искусства, вписывает событие в заданную круглую 
форму, словно работая над застежкой– фибулой Для изображения сцен игр, празд-
ников и обрядов казахского народа Е.Оспанулы выбирает круглый формат, тондо, и 
компонует корпусы мчащихся коней в игре «Кыз Куу» (парень должен догнать уска-
кавшую вперед наездницу) или  фигуры двух старших невесток, готовящих к свадьбе 
молодую девушку, в круглое, с четко очерченной границей пространство, свободно 
меняя положение, изгибы фигур, их  перспективные сокращения. График тем самым 
добивается максимальной декоративной и формальной выразительности, и в то же 
время воскрешает мифологическое представление о степи как о круге с человеком в 
его центре, дающее ощущение всеобъемлющей гармонии человека и природы. Имен-
но осуществлению этой цели служит ритуальный комплекс традиционной культуры.

Иллюстрации Ассоль Сас к книге О.Жанайдарова «В стране сказок и легенд» 
(2008), благодаря которой были вновь восстановлены в памяти многочисленные то-
понимические легенды Казахстана, являются ярким образцом своеобразной интер-
претации традиционной культуры. 



"Керуен" ғылыми журналы №1, 74-том, 2022                               ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066     

258       М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты                   "Керуен"  | №1, 74-том, 2022

А.Сас отходит от реалистического изображения, ищет наиболее адекватного ин-
струментария для передачи легенды. Для этого она обращается к опыту японской 
графики эпохи Эдо, в которой самым важным была не конкретика, не нарратив, а 
передача общей атмосферы, очарование вещи, «моно-но аварэ». В графике, посвя-
щенной казахским легендам, нет конкретики места, вместо нее появляется условное 
пространство, не затесненное никакими деталями быта и пейзажа, чем часто грешат, 
например, современные иллюстраторы сказок. А. Сас передает поэтику фольклора 
оставляя пространство незаполненным, свободным. Помимо этого, она использует 
принцип крупной формы, занимающей весь первый план, характерный для японской 
гравюры. А.Сас часто показывает нам огромную фигуру героя, избирая низкий гори-
зонт, который усиливает божественный характер и торжественность фигур

Японская эстетика мимолетного очарования «аварэ» основывается на синтоизме, 
вере во множестве духов вещей и природы – ками, которые окружали человека. Текст 
казахских легенд наполнен такими же персонажами–духами земли, воды, неба, скал. В 
казахском народном искусстве то, что мир охвачен божественным началом, поклонение 
Тәңір – небу, Жер – земле, От – огню, Су – воде получили свое отражение в орнаменте, 
который так активно использует в своих графических листах современная художница.

Персонализация у номадов природных явлений, отношение к ним как одушев-
ленным существам, вера в духов предков – аруахов – стало у А.Сас основным ка-
мертоном ее иллюстраций к легендам. Любой предмет живой или мертвой природы 
– горы, животные, ветер – одушевляются, превращаясь в людей или уподобляются 
дому кочевника. Купол неба вздымается, как шанырак с узорными лентами – баску-
рами и кистями. Растительные узоры текемета и платья сидящей в юрте героини пе-
реходят в молодую зеленую траву. Богиня Умай с развевающимися на ветру косами 
соединяет землю с небом и, будто совершает обряд рассыпания сладостей – шашу, 
– только разбрасывая частички флорального орнамента, передавая тем самым живи-
тельную энергию всему пространству.

А.Сас ставит задачу отразить общую атмосферу, царящую в мире казахских ле-
генд, свое впечатление от прочтённого текста. Действия нет, ничего не происходит, 
но есть огромное внимание к деталям орнамента, произведениям декоративно–при-
кладного искусства, желание внушить зрителю восторг от их красоты, откликнуться 
на очарование этих вещей. 

Сегодня одним из главных героев графики становятся батыры героического эпо-
са. Популярность образов казахских воинов или современных героев, обладающих 
фольклорными чертами батыров, связана не с романтическим идеалом яркой лично-
сти, который стоял на повестке дня в 1960-ые годы, а с сознательной опорой на фоль-
клор. Во-первых, фольклорная основа дает возможность легко перейти в визуальном 
нарративе с уровня обыденного, исторического правдоподобия в фантастическое. В 
сакральном пространстве героя встречают различные формы чудесного или мифоло-
гические персонажи демонического характера. Этот признак сложного эпического 
мира идеально подходит для жанра фэнтези и дает возможность обогащать простые 
нарративы жизнеописания героев в яркое зрелище, привлекающее читателя. 

Более того, этот идеал опирается на мифологическую картину мира, где герой 
является победителем хаоса. Таким образом, в казахском графическом искусстве изо-
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бражение батыра решается уже не просто в ключе идентификационных стратегий, не 
только как репрезентация своего исторического прошлого, своих предков как части 
обязательного знания генеалогического древа – жежире, но и в глобальном масшта-
бе. Герой современной казахской визуальной культуры воспринимается как сила, ко-
торая выступает против трудностей, с которыми столкнулось все человечество. 

В графике Н.Бажирова, Д.Кастеева, Ш.Турганбай мы находим не прямое обра-
щение к мотивам фольклора, а латентный (скрытый) фольклоризм, который зависит 
«не только от фольклорных реалий, сюжетов или образов, а от фольклора, который 
проявляется на уровне мировоззрения и мироощущения в единой целостной художе-
ственной системе» (Налепин 2009: 9).

Фольклорист B.Toelken различает две формы фольклора. Одна из них – не изме-
няющийся во времени материал прошлого, «сохранение определенной информации, 
верований, стилей, обычаев и т.п. и попытка передачи этих материалов, по существу 
нетронутых, через время и пространство» (Toelken, 1996: 39). Другая – динамичная 
форма, процесс освоения, варьирования и развития определенного наследия, которая 
« включает в себя все те элементы, которые функционируют для изменения харак-
теристик, содержания, значений, стилей, исполнения и использования по мере того, 
как конкретное традиционное событие неоднократно происходит в пространстве и 
времени» (Toelken, 1996: 40). 

Сегодня интерпретация фольклора в манге, комиксе, аниме является примером 
динамичного характера фольклора, впечатляющих смысловых возможностей, кото-
рые придает фольклоризм современным визуальным практикам.

Одним из удачных примеров объединения фольклоризма с образами американских 
комиксов и героями компьютерных игр стал комикс Мадибека Мусабеков «Ermek the 
Batyr», где достижения мировой массовой культуры вплетены в казахскую мифоло-
гию, получая в этом симбиозе новый результат. В комиксе Казахстана фольклоризм 
образного решения персонажей соединяется с заимствованием способов репрезен-
тации супергероя в американских комиксах и кино. Этот комикс сегодня доступен 
на платформе Amazon и на уровне девятого из искусств, как определяют комикс, мы 
можем говорить о выходе молодых мастеров Казахстана на международную сцену.

Фольклоризм в кино разных стран может получать форму фолк–хорроров, филь-
мов ужасов, основанных на национальном фольклоре и опирающихся на древние 
пласты народного мышления, происходящие в изолированных местах с нетронутой 
природой и экзотическими верованиями (Scovell, 2017). Поворот к хоррору обнажает 
еще одну важную проблему, связанную с современным искусством, а именно тему 
страха, активно разрабатываемую в разных творческих областях. 

Анализ концепции страшного, ее формирования через фольклорные мотивы в 
визуальной культуре можно проследить в обращении к фантастическим существам 
казахского фольклора, интерес к которым возник в последние годы. Внимание к де-
монологическим образам отражает общемировую тенденцию, которая зародилась в 
Японии и связана с фольклорным жанром устного рассказа о сверхъестественном 
– кайдан. Популярность героев этих рассказов, демонов ёкай перешагнула границы 
японской культуры, их образы получили мировое признание. 
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Наши графики также стремятся сделать необычных, отразивших удивительную 
фантазию казахского народа фольклорных персонажей достоянием всего человечест-
ва. Большое разнообразие демонологических персонажей, их ярко выраженные харак-
теры, глубинная связь с космогоническими представлениями казахов делают этих ге-
роев интересным материалом для изобразительного искусства. Однако на этом пути их 
поджидают сложности, так как описание фольклорных героев весьма приблизительны, 
не всегда совпадают друг с другом, иногда просто пропущены. Крайне обобщенные и 
слабо прописанные образы фантастических персонажей вызывают естественное же-
лание создать иконографию героев низшей мифологии казахского фольклора, легко 
считываемый визуальный образ. Эту задачу ставят перед собой сегодня иллюстраторы 
книг, мастера, работающие в станковой и компьютерной графике, и комиксисты. Ораз-
хан Жакуп, основатель компании комиксов «Khan comics», рассказывая о работе над 
серией комиксов «Ертегилер» (2016), посвященной приключениях трёх друзей, попав-
ших в мир казахских сказок, подчеркивает, что даже хорошо известный образ айдахара 
может трактоваться по-разному: «если художник китаец нарисует дракона, то это будет 
китайский дракон. Если русский нарисует дракона, то это будет европейский или сла-
вянский дракон (трехголовый змей). А такого понимания как казахский дракон пока 
еще нет. Самый близкий образ к нашему айдахару еще не придумал» (Оразхан, 2017).

В советский период проблему мифологических существ в книжной графике ре-
шали путем снятия страха и трансформации женских демонов в безобидных стару-
шек или же в карикатурные персонажи, появляющиеся номинально, как стихия, про-
тивопоставленная добру. Начиная с 1990–х годов графики начали пытаться отразить 
их как персонификацию бессознательных страхов, обращаясь к сюрреалистической 
поэтике или же к подробному воссозданию их облика, как это сделал Е.Оспанулы. 
График любит изображать кульминационные моменты, когда герой встречается ли-
цом к лицу с Чужим в виде существа низшего мифологического пантеона. К приме-
ру, женского демона, Жалмауыз-Кемпир Е.Оспанулы показывает в тот момент, когда 
она, заманив к себе юную девушку, незаметно сосет у нее из колена кровь. Таким 
образом, современная иллюстрация обретает черты хоррора, в котором обыгрывает-
ся страх перед сверхъестественным, боязнь встречи с ним.

Иллюстрация на мифологические мотивы по своему воздействию на зрителя и 
стилистике близка фильму ужасов, который «способен перенести нас в фантастиче-
ский и потусторонний мир, в мир, населенный монстрами, в «потерянный мир», по-
казать несуществующее, сочетать реальное и нездешнее. Он может показать безум-
ное поведение человека и дать нам ощутить сверхъестественное» (Kawin, 2012: 19)

В рисунках к альбому «Мифологические персонажи казахского фольклора» (2016) мо-
лодых книжных графиков Темирхана Байешева и Алтая Айтданова продолжает довлеть 
старая традиция максимально приблизить мифологических героев к реалиям нормальной 
жизни, одеть их в национальный костюм, отразить этнографические подробности.

Совсем другая стратегия избрана мастерами упомянутого выше комикса «Ерте-
гилер». Здесь главным становится передача сверхъестественной, опасной сути этих 
персонажей. Великан Дау в комиксе принадлежит к хтоническим демонам, одногла-
зым, подобно циклопам греческих мифов. Он – не деревенский простофиля, каким 
показан в советских иллюстрациях, а именно злой дух, безобразное чудовище-вреди-
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тель, безжалостный воин. Встреча с ним предстает как вечная битва Хаоса и Космо-
са, образец «радикальной или «чудовищной» альтер/гибридность как метафоры для 
более широких социально-политических проблем» (McRoy, 2008: 45)

Художественное воплощение фольклорного материала в современном искусстве 
отдаляется от реалистической трактовки, художники используют концептуальные 
подходы, в которых внимание переходит с фабулы  к  передаче зрителю собственной 
интерпретации фольклорных текстов, их условно-метафорического мира и огромно-
го эмоционального воздействия.

Молодая художница Кантар Самал работает только в сетевом пространстве и ее 
работы получили огромную популярность. Для характерно желание отказаться от 
перенасыщения сюжета, показывая героев «крупным планом» и в то же время стили-
зовать их под героев японских аниме. 

Таким образам, в комиксе и аниме происходит переосмысление традиционных 
мотивов. В визуальный ряд включаются образы фольклора, пропущенные через сов-
ременное сознание. Побуждение домыслить, дофантазировать сверхреальный мир, 
который остается за кадром изображенного в комиксе, характерное для этого вида 
искусств, нарастающая популярность комиксов позволяет приобщить молодое поко-
ление к национальному традициям и культурному наследию, показывает многомер-
ность мира, признание Другого.

Выводы. Идеи национального возрождения в советский период были порождены 
желанием освободиться от унификации и найти черты национальной неповторимо-
сти казахской культуры. Иллюстрирование фольклора, таким образом, было связано 
с решением проблемы национальной идентичности. Актуализация национального 
фольклора в книжной иллюстрации и обращение к фольклоризму в станковой гра-
фике и комиксе в современных условиях глобализации также вызваны стремлением 
проводить свою идентификационную стратегию.

В современной иллюстрации возросло значение мотивов с изображением обря-
дов, праздников, ритуальных сцен. Это связано с расширением и углублением, зна-
ний о традиционной культуре казахского народа, об особенностях национального 
мировидения, нравственных императивов нации, а также их активной пропаганды, 
что сознательно придерживалось в советский период.

Обращение к фольклоризму, использование его образно-семантической системы при-
водит к тому, что в станковой графике и комиксе , не связанных  с иллюстрированием 
фольклора, используется фольклорное понимание героя как борца с хаосом и нестабиль-
ностью мира, выполняя терапевтическую функцию адаптации к современной реальности. 

На смену широкому обращению к героическому и лирико-бытовому эпосам в 
предшествующий период приходит интерес к мифологическим героям, что также не 
было возможно раньше. Только сегодня графики получили возможность раскрыть 
глубинные пласты, архетипы национального сознания в изображении фантастиче-
ских персонажей низшей мифологии. Демонологические образы как примеры куль-
турно–исторического своеобразия казахского фольклора, уникальности этнической 
психологии получили новое воплощение в комиксах и аниме. Активное обращение 
к фантастическим существам казахского фольклора отражает как ощущение экзи-
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стенциальной тревоги, так и осознание необходимости сосуществования с Другим, 
сохранения баланса с окружающей природой.

Визуальный фольклоризм, противостоящий тенденции культурного нивелирова-
ния, в процессе глокализации соединяется с глобальными видами искусства, такими 
как комикс, аниме, хоррор, а также использует потенциал концептуальных иннова-
ций в других областях визуального искусства.

Статья подготовлена в рамках грантового проекта КН МОН РК  AP08855870 «Культурная па-
мять как духовный ресурс национальной идеи «Мәңгілік Ел» в современном изобразительном искусстве 
и архитектуре Казахстана».
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Қазақстан графикасы мен комиксіндегі ұлттық фольклордың өзектілігі

Аңдатпа. Қазақ графикалық суретшілерінің шығармашылығындағы ұлттық фольклордың сипатталу 
көрінісінің ауқымды және жаһандық тұрғыда қамтылуын қарастыру – заманауи мәдениетіміздің қазіргі 
басты мәселесі екендігі мақалада кеңінен қаралған. Авторлардың басты мақсаты қазақ фольклорының 
қазақ бейнелеу өнерінің тарихи-әлеуметтік дамуының мәнмәтініндегі интерпретациялық көрсеткіштері 
мен өзгерістерін талдау болған. Зерттеушілердің негізгі өзекті мәселесі қазіргі қазақ графикасындағы 
және түрлі комикстердегі қазақ фольклорының жалпы бірегей стратегиялық өміршеңдігін тану болып 
отыр, өйткені фольклор қашан да этномәдениеттің жаршысы бола алады, сонымен бірге суретшілер 
фольклорлық тақырыппен қоса бейнелеудің жаңа бағыттарын меңгеруге тырысады, жаңашыл бейне-
леу формаларға концептуалды шешіммен қарай отырып жетістікке жету арқылы жаһандық контекс-
тегі орнын белгілей алады. Бұл көтеріліп отырған мәселенің өзектілігі  комикстердің қазіргі заманауи 
көрерменді жаулап алғандығында болып отыр. Сонымен бірге түрлі мерекелерді, салт-дәстүрді бей-
нелеудегі ерекшелік те зерттеушілер назарынан тыс қалмаған,  графика шеберлерінің ұлттық кодты 
дәріптеуі, ұлттың адамгершілік ұстанымын бейнелеудің  насихатталуы да осында. Бір нәрсе анық, 
фольклордың көркем-семантикалық жүйесін тиімді пайдаланудың станкілі графика мен комикстер-
де оның түрлі-түсті бейнеленуіне мән берілмесе де, басты кейіпкердің дүниенің тұрақсыздығы мен 
тәуелділігіне (хаос) қарсы күрескер ретінде көрінуі – оның заманауи шынайылыққа бейімделе баста-
уы екендігінде.  Мақалада қазақ графикасына ғана емес, әлемдік графикалық бейнелеу өнерінің де 
жетістіктеріне ерекше тоқталғандығын атай кету керек, өйткені бұл ерекшелік аймақтық масштабтағы 
жаңалықтардың жаһандық потенциалдық тұрғыда қаралу мүмкіндігін арттыра түсуі ғажап емес.

Кілт сөздер. фольклор, эпос, аңыз, салт-дәстүр, мифологиялық кейіпкерлер, графика, иллюстрация, 
комикс, фольклоризм, қорқынышты ұғым, бірегейлік, глокализация.
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Actualizing national folklore in graphics and comics in Kazakhstan

Abstract. The article deals with one of the significant problems of contemporary culture – the ratio of global 
and local on the example of mastering of national folklore in the works of graphic artists of Kazakhstan. The 
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authors trace changes in visual interpretation of Kazakh folklore in the context of development of the visual 
art of Kazakhstan in different socio-historical conditions. The main issue for researchers is the actualization 
of folklore in the modern Kazakh graphic art and comics, which reflects common identification strategies, 
as folklore provides an opportunity to represent ethno-cultural identity, and simultaneously, through turning 
to folklore motifs, artists try to learn new art forms and reach innovative formal and conceptual solutions, 
meaningful in the global context. The recognized problem is largely brought up to date by the popularity 
of comics with modern audiences. The features of motifs depicting rituals, holidays, ritual scenes, which, 
according to researchers, are associated with the expansion of the influence of the traditional culture of the 
Kazakh people, the appeal of graphic artists to national codes, moral imperatives of the nation, as well as their 
active propaganda, are studied. It is revealed that the appeal to folklore, the use of its figurative–semantic 
system leads to the fact that in easel graphics and comics not related to the illustration of folklore, the folklore 
understanding of the hero as a fighter against chaos and instability of the world is used, performing the 
therapeutic function of adaptation to modern reality. In this article the attention is given not only to Kazakh 
graphic art, but also to the achievements of the global graphic art, which allows revealing the potential of global 
art trends for innovations on a regional scale.

Keywords. folklore, epic, legend, ritual, mythological characters, graphics, illustration, comic book, 
folklore, the concept of fear, identity, glocalization
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ARCHITECTURAL PRACTICE OF SHAPING URBAN SPACES 
THROUGH THE PRISM OF TRADITIONAL IDEAS 

OF THE TURKS (NURSULTAN, KAZAKHSTAN)

Annotation. The article discloses architectural ideas, aesthetics, ethics and social ethics of state power in 
terms of designing architectural spaces in the city of Nursultan. Universals of traditional Turkic culture and 
modern stimulating impulses of creativity are analyzed. The criteria for searching for a “collective portrait” in 
the representation of urban spaces and ways of constructing mythological and symbolic meanings in them are 
revealed. Architectural images are formed at the level of accepted literary patterns - mythological, symbolic 
formations. The urbanization of a metropolitan place determines a hierarchically organized semiotic product 
that has the stability of archaic meanings, as stages of construction, with ethnic and mythopoetic constructiv-
ism, marked by the conditional concepts of “capital nodes”. The first metropolitan spatial node was revealed by 
the principles of a new independent and self-sustained world order, renaming the streets of the virgin land, but 
adding an object of power - the Presidential Palace of Culture. The second node – Nurzhol Boulevard laid down 
a new principle of spatiality - the Ritual Path through the Exhibition of Independence Achievements: from one 
symbolic structure of the Power to another, replacing the Square, as the Soviet form of ritual expression. The 
third node began with the shopping malls, making out and closing the Way to the architectural passage, which 
eventually culminated in the appearance of the image of the Sphere-Universe – EXPO 2017. This development 
of figurative forms reveals the stages of understanding and acquiring a topological space – the “face” of the 
capital, primarily in the republican, regional and planetary scale. 

Keywords: architecture of the capital, symbolic mythological images, surface structure, deep structure, 
traditional spatial representations of the Turks, Nursultan (Astana).

 Introduction. The architecture of the capital of the Republic of Kazakhstan, the city of 
Nursultan, reflects indicative design solutions that determine the forms of space standards 
accepted by the professional community. The artistic qualities of the emerging original lan-
guage of architecture are outlined in the panorama of a 30-year period of active construction 
that unfolded as a result of the Central Asian republics gaining state independence. This 
contributed to the emergence and demonstration of new architectural and spatial forms and 
meanings of identity. 

Purpose of the study: using the architecture of a capital city as an example, to determine 
its shaping trends and identify substantive meanings in which ethical and aesthetic values ​​
interact with the dominance of the first one of them. As a result, an unexpected metaphori-
cal interaction of spatial images is formed in the urban environment, and new symbolic and 
semantic meanings are born on its basis.

The inexhaustible potential of urban spaces in search of their ethnic identity invariably 
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collides with the meaningful context of the development of the city itself and the spaces 
of power in it. The traditional ideas of people about the nature of the habitat are revealed, 
which are intertwined with the current social and political agenda. The basis of such a 
worldview is based not only on the historical experience of the aesthetic shaping of space, 
but also on active interaction with the images of natural components - mountains, steppe, 
sky, water elements, etc., as symbols of the surrounding world.

The urban construction of the capital - originally Astana, later Nursultan - was inspired 
by a strong ethical message in building a new life in a new city. The first objects clearly 
reflected the politicization and symbolic meaning of the architecture, newly built adminis-
trative buildings, reflecting the status of an independent state and the fullness of the power. 
The construction of the capital was conditionally divided into three stages. In the analysis, 
one can find the implementation of these stages in the space of the city. If we turn to the 
primary perception of the image of the capital city, then in the implementation of its archi-
tecture, the first thing that caught one’s eye was the shape of domes on public buildings. 
They historically go back to the symbols of power and the architectural canons of the burial 
and religious structures of the Turks, including the Kazakhs. The aesthetic and semantic 
component of the city’s space was reflected in the architectural forms of domes (photo 1), 
whether it was on the building of the presidential residence, residential or public buildings. 
Their forms, something resembling hats, they range from large in volume to minimally 
compressed, starting from the architecture of typical residential complexes to a glass hyper-
dome towering over the city, as a prototype of the nomadic dwelling of the Turks. The 
translation of the domed standard was the residence of Akorda - the “white headquarters” 
of the President of the Republic (photo 1,2,3).

Photo1. Residential complex “Exclusive Time” 2009. Photo . 2 Akorda residence 2004. Photo. 
3 glass dome over the city 2012.

The architectural identity, concentrated in the appearance of the buildings of the 1990-
2000s, became the basis for an imaginary spatial image, which was responsible for the 
formation of the “I” that was not yet revealed to the world at the stage of realizing oneself 
and one’s place in world processes. In our case, it is in the “mirror reflection” of the col-
lective and personal portrait of an independent Republic. The process of identification with 
the Turkic, Kazakh socio-political, power and religious-cultural communities needed the 
support of an architectural image; it is then that the corresponding external markers ap-
peared - large portals, domes, columns, blue and gold colors. The proportions of the quoted 
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elements often violated the established classical proportions of the style, the canons of the 
porticos, because orders were decorated with Kazakh ornaments on a monumental scale. 
There was a transition from modernism to the courage to speak one’s own language in 
postmodernism, which meant the impossibility of using an independent language in which 
it would be clear which conductors of meanings would have a decisive and fundamental 
character in the work of architects, because there was no such language. If, for example, the 
category of “sublime” in the philosophy of E. Kant is opposed to “beautiful” - the norma-
tive aesthetics of taste, then on the architectural scene it looks like a transition from sublime 
to traditional or classical taste, or vice versa from sublime taste to taste of style, imprinted 
by consciousness in everyday life, up to kitsch.

In the architectural discourse of universals, shaping has superficial and deep structures 
and an idealistic orientation, suppressing or expanding the presence of the rational, which 
assumes the responsibility of the architect for the choice of form. The question arises how 
modern society in the republics with a Turkic population sees the value of the category of 
ethnic, high philosophy, which correlates with the general understanding and is fair for all 
categories of citizens of the country. This category - the regional language – is sought by 
professionals at all architectural competitions, urban planning councils, and, yes, by the 
customers themselves, which indicates the social order of society for the need for its pres-
ence. It is possible to try to construct a new reality by combining myth, imagination and 
symbolism, identifying the current state of these categories, but in what Form and in which 
proportions?

The search for a new “face” in the new capital is being done not just by authors, but by 
those who feel an existential responsibility for their “creativity” and, in the conscious and 
unconscious environment of the ruling class, of normative taste, outline the boundaries of 
sociality and elegance of the art of the new Form. If you turn to cognitive science and cre-
ativity, you can see how the creative vibrations of architects (invited and local) manifest the 
ability to interpret the philosophical and artistic language of the new territory, what univer-
sal concepts, and actually “Kazakh” and “Turkic” traditions stand out and become relevant. 
These updated qualities of the Form are also indicated by the accompanying description of 
the projects. Creative ideas are clothed in philosophical principles, with descriptions that 
take into account the choice and tastes of local producers of meanings - customers - offi-
cials who oversee image objects.

For analytical purposes, it is possible to combine the concepts of metropolitan, Kazakh 
and Turkic with the concept of architecture in order to obtain a common philosophical and 
anthropological concept. The idea of ​​a place as an image of a republic allows us to talk 
about the post-modern understanding of the country, the coverage of its landscape - moun-
tains, steppes, forests; developed places - new general plans of cities, settlements. Thus, the 
types of development of territories, significant symbols of the rooting of power on them, 
correlate with the presence of historical, archaeological and modern monumental monu-
ments.

The problem of the “place of the capital”. Awareness of the place requires emotional 
and intellectual efforts, and the capital place is still complicated by the question of deter-
mining for which state it is. For the local architects of Astana, each work created a new 
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discourse and struggle between polar modernist and conditionally “neo-national” tradi-
tions that emerged as a movement in the 1990 s-2000s, as a dispute that lived in conflict 
with its own position, official and professional taste. There is a professional controversy 
regarding the acceptance and appropriateness of narrow aesthetic or ideological attitudes 
of “national in form and international in content.” Such an emasculating trend during the 
existence of the USSR unexpectedly found its true embodiment in postmodernist prin-
ciples - decorating standard boxes with architectural “citations”. When the paradigm of 
socialist modernity left, what remained was: universality, innovation, manufacturability. In 
the same way, there was a binding of the “national” designed by the officials with respect 
to the architectural form, which was declared in Astana in the methods of decorating the 
surfaces of architectural structures, clearly manifested during city holidays with symbols 
of statehood, power, framed in gold ornamental frames and blue ornaments. Thus, the blue 
color on the domes resembles the flag of Kazakhstan and implicitly refers us to the symbol 
“kok turki” – Kokturks (Tishin, 2014: 78-83), the historical self-name of the so-called blue 
Turks. This coincides with the declared ideologeme as the first part of the Stalin`s maxim 
“national in form”.

In our opinion, on the example of Astana, the process of independence or autonomy of 
shaping in the architecture of local discourse, which has entered into a new controversy, 
can be traced - from the normativity of the universal, to the sublime and traditional nation-
al, on the foundation of power spaces. These essentially different socio-political paradigms 
opposed each other in the socialist construction of aesthetic norms. The closure of the 
“USSR” project interrupted the process of searching for an identity of “socialist content”, 
preventing local architects from expressing themselves in the form-making of the mid-
twentieth century, closing the creative search for a synthesis of cultures, adding another 
limitation - the topic of eradicating Pan-Turkic sentiments. Therefore, today’s search for 
meanings, absorbed in the history of origin in time, is concentrated in the search for the 
history of an ethnos, in an attempt to link it with the internal and external structure in the 
statement of an architectural replica.

Methods: semiotic, structural, historical and cultural within the boundaries of the meth-
odology of history and theory of architecture. The object of the study was the urban space 
of the capital city of Astana. The analysis involves the projects of leading domestic and 
foreign architects, reveals the concepts perceived from the point of view of consumers: 
citizens, the professional community in understanding the development of the city center 
and their own practice of working in the state expertise of Astana projects.

Results and discussion. The analysis presents the activities of architects who managed 
to ensure the procedural infinity of the signification of form, having the courage to speak 
within certain boundaries of traditional texts of culture, revealing the landscape and figura-
tive disclosure of the fabric of the city by urbanistic means, with clearly expressed texts 
of the sublime, structuring the ancestral memory of the Kazakhs, trying to find supporting 
elements in this points on the experimental site of metropolitan construction, as an open 
semiotic space, in other words, they opened access to the semiotic “chorus” for the subse-
quent generations of designers.

Deterritoriality and religiosity as a new attitude to nature. Manfredi Nicoletti - the 
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famous Italian architect, author of the Central Concert Hall “Kazakhstan” had won the 
architectural competition. Flying up to Astana, he took a look at the expanses of the steppe 
and said a philosophically paradoxical thing: “... this is the place that lacks territories” 
(Manfredi Nicoletti: 2012). Perhaps, the architect assumed that the wide horizons seen 
from the height of the aircraft, need the resource and the be saturated with meanings and 
forms, so that they become “territories” for the people inhabiting them (photo 1,2,3). The 
maestro himself solved this problem by creating a poetic image of the “flower of the des-
ert”, embodied in the design of the concert hall. He outlined the problem of beauty and the 
impossibility of delineating the edges of a complex object of shaping in an uninhabited 
place. Thus, he formulated the nature of the search for aesthetic tasks as a promise of the 
flourishing of territories at the very beginning of the construction of the city, in marshy ter-
ritories and steppe rivers.

photo 1, 2, 3. “Desert Flower” by M. Nicoletti (Manfredi Nicoletti) 2009.

Awareness in the development of the place gave rise to a meaningful topo-mentality 
to everything that is opposite to the “I”, as to the “other”. This produces a natural concen-
tration on the principle of own deterritorialization, manifested in the practice of building 
a new capital of independent Kazakhstan over the past 20 years. Thus, the platform of 
constructed solutions shifted the accents of the local in favor of the development of virgin 
and fallow lands, the image of the “virgin land”, which met with the concept of “capital” 
advancing on the agrarian region. The background, as a “virgin land”, is a product of the 
political will of the central government and was created in 1960 from five North Kazakh-
stan regions. The historic transfer of the capital from Almaty in 1997 brought the name 
“Almatinsky” to the central district of Astana, extending the quality of re-territoriality to 
the new site. The gesture of semiotic exploration of space created the conceptual rooting of 
the place marker in assembling the spatiality of a new place. On the capital site, the role of 
the central place was previously played by the Saryarka district - translated from Kazakh 
as the yellow steppe. It manifested the quality of the steppe and natural, as the natural pres-
ence of both agrarian and nomadic in the form of a city.

The coincidence in the imposition of names for the steppe region in the mythological 
consciousness of the townspeople was also played by the semi-mythical “country of Arka” 
(Beysenov, 2011: 139-143), which expanded the territory of its historical power over the 
region, recalling the lands of settlement to regions deep into Russia. Two metropolitan 
areas with images from different historical periods, incompatible in real territorial and cul-
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tural boundaries but connected topologically and symbolically at the constructed site of the 
capital. They illusorily united their imaginary edges for a place, putting together the politi-
cal and historical potential of names for the territories.

The conceptual assembly of the metropolitan site and the realities of the conditions of 
the new place worked in the imposition of two more spatial concepts – “southern” and 
“northern”. At the initial stage, they introduced duality and instability in the definition of 
the capital, revealing the artificial nourishment of urban meanings from the Almaty urban 
culture. Also, offering “Almaty” as a tool for the capital’s arrangement, the designers faced 
(Nurdubayeva, 2021: 156) with two different types of social and natural landscape in the 
development of territories - a system of “horizontal - steppes” (Saryarka) and a system of 
spatial orientation, like “vertical – mountains” (Almaty), creating an axiological confronta-
tion with urban spaces. A popular phrase of Almaty residents of the first years: “there are no 
mountains here, and therefore, how can one live here - this is (not my) city…”. In the char-
acteristics of the space of the city, Almaty residents used designations in the established 
format of the landscape environment of mountains or vertical. Such stratification did not 
fit well in the designations of the city in the steppe, as “up” and “down” in the horizontal 
relief, and the north and south relative to the mythical vertical of the mountains and their 
foothills were simply absent, giving rise to spatial phantoms of non-existent heights. This 
position of spatial paradigms: “vertical” and “horizontal” emphasized the different under-
standing of the structures of the world order at the deep mental level of the Kazakhs, the 
Turks (Kyzlasov, 2016: 16). Over time, the new metropolitan vitality absorbed the new 
place, changing the perception of the statuses of the periphery and the center, deploying an 
unprecedented internal topological mixture, forming contiguity, as a spatial irreducibility 
of the south, the southern capital of Almaty and the north, the northern capital of Astana - 
two geographical regions conflicting in their irreducibility.

Almaty residents, who arrived in 1997 in a solemn landing, while simultaneously mov-
ing subjectivity, brought a special metropolitan objectivity, determined by the canon of the 
image of a “capital resident” to a new territory, forming a mutually cross-projection with 
local elites, giving by their presence an asynchrony of the integrity of the “new face” of the 
capital territory (Delez,1998:193).

The first knot spatially provided for the centrally emerging crosshairs of festive gather-
ings, processions, which began in that part of the old city, which was previously determined 
by the central and nomenclature place - Avenue of virgin lands. It intersected with another 
wide street, bearing the name of the director of the All-Union Research Institute of Grain 
Farming, agronomist A. Baraev since 1987. The irony of the historical clash between Tur-
kic and Slavic is that the scientist who arrived from Russia had a Turkic surname. This 
interesting fact made the name of the street meaningful “Turkic”, from the standpoint of 
acceptance for long-term realities, although, according to the plan of the onomastic com-
mission, the naming was thought of as a non-trivial, personally colored space, still a virgin 
land, but in the ordinary consciousness of the townspeople, the name leveled the message, 
and it was read in within the indigenous culture. At the intersection of these two highways, 
an aesthetic marker of virgin lands appeared - yellow color on the facades of houses - the 
germination of a yellow vertical on high-rise buildings, which unexpectedly declared the 
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landscape, steppe portrayal of the place as meta images of “ear of wheat” or “steppe grass”. 
The knot literally became an artifact of a great gesture, an assignment with meanings. The 
node determined the comprehension of the compositional space, which was collected by 
the Presidential Center of Culture - the reconstruction of the existing youth center. (photo 
7,8,9).

photo 7. Presidential cultural center. Photo 8. Republic Avenue in the Samal microdistrict. 
Photo 9. Youth Center in Tselinograd.

In this legacy of the Soviet crossroads, two faces of streets (places) bore images of the 
virgin land, forming a Soviet trail that reinforces the local top-value with historical images 
and a marker of the power space. In the era of capital construction, Tselinnikov Avenue, as 
the central thoroughfare of the old part of the city, was renamed Republic Avenue. Thus, 
the marker of the development of space, which was formed within the framework of the 
“Soviet” ideological and mythological systems, was crossed out. The first metropolitan 
spatial node was revealed by the principles of a new independent and independent world 
order. There was a “transformation” of the symbolic sphere of social and cultural represen-
tations of the townspeople by the metropolitan meanings, who assimilated the space as a 
voluminous cultural text of the capital.

Second node. Later, a “second spatial knot” of the capital in the city appeared, tied in 
a remote place from the old city center in free swampy areas from the Yesil (Ishim) River, 
which already had a new promenade line along Nurzhol Boulevard - translated from Ka-
zakh as a luminiferous road. The central and initial element of the boulevard is the Akorda 
Presidential Palace - the historical term for the headquarters of the khans of the Golden 
Horde period. Compositionally, the boulevard is closed in the interior design of the space 
of a self-sufficient environment, using the authoritative aspects of urban planning. The 
boulevard possessed all the independent attributes of the state and, like an axis, held a 
metaphorical look from the main headquarters - the Presidential Palace. The other end of 
the axis-gaze was closed by Khan Shatyr - also the image of the ruler’s headquarters. The 
headquarters of the rulers had winter and summer locations, which were united by “kosh” - 
migration from the point of the calendar culmination of events in the traditions of nomadic 
Turks. So, in modeling the space of the capital, a new principle of spatiality was laid - the 
ritual Path from one symbolic structure to another. The change in the Soviet, linear form of 
ritual expression was expressed in architectural language, as a procession in an open square 
past the stands. A closed, boulevard composition, in the form of a sole inspection of a line 
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of buildings, developed gradually, but systematically in accordance with the logic of the 
space for building a new state and its imperious model by architectural means.

Third node. The complex of buildings of EXPO-2017 can be considered as the “third 
spatial node” for the assemblage of the symbolic capital “face”. Compositionally, a well-
established technique leads to the huge sphere of the main building of the exhibition - the 
ritual Path, which is realized as a passage a closed trade Path. This is the next stage in the 
development of the image of the capital. You can see how it develops from a flat node or a 
linear understanding of the historical path No. 1 - to the boulevard interior of node No. 2 as 
another historical understanding of the cyclical nature of history and further to the shopping 
malls, which takes shape, and is closed by space, in the form of a sphere in a movement rotat-
ing around its axis. This sphere - the Universe (node ​​No. 3), demonstrates a spherical type or 
another image of cyclic Time, as opposed to the linear European one, imposed as the main 
type of spatiality in power spaces, during the period of Soviet dependence of Turkic cultures. 
Returning to M. Foucault, who noted that the new political era owes nothing to the previous 
one and does not convey anything to the next, is what can be seen in these examples. It can 
be assumed that by such first 2-dimensional, then 3-dimensional development of the ideas of 
power spaces reveals the stages of comprehension and acquisition of the topological space - 
the “face” of the capital in the regional (node ​​1), as the very comprehension of the republican 
(node ​​2) and, as a state, but in the planetary look at yourself (node ​​3), at the scale of your own 
actions. The spatial body of the city is formed according to the principle of architectural rep-
licas, as the development of society in the simultaneous development of mythopoetic models.

Photo 10. Inside view - urban interior from the President’s residence on Nurzhol Boulevard.

The third experience of building a metropolitan city acts as a world including an “imagi-
nary Self”, an “ideal Self”, as an ideal body with an ideal image of the Sphere-Universe. It 
was shown worldwide during EXPO 2017. The building is connected by an axis of covered 
shopping malls with the building of Nazarbayev University. The ideal imagery of the state 
involves the division or unification of concepts: private “Nazarbayev University” and private 
shopping arcades and the EXPO - a state project, as a discourse of political construction. 
However, in the future, one can see not an experimental platform, but new rational practices 
of merging the public and private, on the scale of understanding the presence of these forces, 
as well as the gradual privatization of the discourse of power in the city, and its forms of 
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simulation, expressed better than any declarations in architectural forms.
The Palace of Peace and Accord can be recognized as a similar simulacrum of the con-

struction of a metropolitan place with blurred function. The cluster of state institutions of 
Nurzhol Boulevard combined and merged into a hyper-composition into one hyper-struc-
ture of the House of Ministries, which brought everything together in one volume, with 
one hyper-corridor as a symbol of the “power corridor” can be attributed to the principle of 
power, its technologies and symbols.

The name as a paradigm of the symbolic development of the place and perspective. 
The name of the capital Astana is a borrowed word from the Persian language, which 
means “capital”. It should be noted that this is a linguo and cultural phenomenon, which is 
reflected in the multi-layered structure of naming a place - the capital by the name “capital”. 
Such a statement of deterritoriality wedged the consciousness and their own “I-capital” for 
the citizens, who saw the capital in two states, as the place of the capital named “Capital”, 
but the capital itself remained without a name, which depersonalized the place and gave 
rise to expectations for a name change. Such a reflection of the expectation of a “real” name 
for the capital gave rise to an intersubjective perception of the place by those who did not 
understand the play of words, as well as the impossibility of recognizing this place as “true” 
and capital for the entire Kazakh society. The later events of renaming Astana to Nursultan 
gave the much-needed framework for the naming and insight of the place and replaced the 
character of spatial emptiness and simulacrum.

The place of the metropolitan “Capital” built its own mythological, imaginary and sym-
bolic sphere, attracting ethnic, territorial onomastics: the renaming of streets took place 
quickly, redirecting the frame of value constructions, correcting the different scales of the 
concepts of sacred history. The direction of the gaze from the presidential residence on 
Nurzhol Boulevard receives the first intersection with Orynbor Street - the Kazakh name 
for the city of Orenburg (photo 11), the former capital that remained on the territory of Rus-
sia. Attracting inaccessible Orenburg as a prospect of natural transfer of power over large 
territories, in the nomadic culture of the Turks, expands not only the historical boundaries 
and administration of territories, but also introduces a teaching gesture about the former 
scope of the territories. The street also connects Astana with the highway leading to Oren-
burg, thus allowing for a spatial and historically legitimate connection between capitals of 
different times and their territories. The polyphonic sound of the ensemble of capitals re-
ceived unexpected sympathy, elevating coordinates for real time, simultaneously strength-
ening this sound by placing government objects on the street - the House of Ministries, the 
Prosecutor General’s Office, the financial center - the National Bank, etc. 

Photo 11. Map of the capitals in the twentieth century. Photo 12. Map of the districts of Astana.
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The next stage of renaming for Orynbor Street was the image from the phrase Mangilik 
El - translated from Kazakh as “eternal country”, which, with the figurative sound of a 
complex structure, suspends everything temporal, turning the symbolic, metropolitan into a 
journey to a statically significant space of History. It embodies the idea of ​​hegemony in the 
completed construction of the “Eternal Country”, restoring the “golden age” of power in 
modeling it with quotes from the true past. In 2014, there was a proposal from the president 
to develop a patriotic act “Mangilik El” as the idea of ​​a mutual Kazakh home.

Turan Avenue. Turan Avenue received its mythological and spatial expansion by the 
name of the ancient country - the homeland of the Turks. The very fact of the presence of 
the name of the Turan`s people in the ancient Avesta literary monument is a duplicate of 
the geographical term, which made it possible to act in the mythological construct in two 
directions: space and the name of the people. Turan Avenue is spatial - in the realities of the 
city it reaches the bridge, and after the bridge Saryarka Avenue begins, however, over time, 
Turan Avenue absorbed its temporal and spatial predecessor - the avenue that was formed 
earlier. In the hermeneutic character, the space of Turan, and in the horizon of the universal, 
includes metahistorical evidence of Avesta mythologems: Turan is the name of the nomads 
of the Turs, whose mentioning in the urban environment brings the townspeople closer to 
the values ​​of the temporal idea, the continuity of history, place, Turks. The avenue with the 
name “Turan” meets with the avenue “Saryarka”, illustrating with city images the fusion of 
myth with the approximate reality in the significance of the place, attracting the ontological 
foundations of the constructed reality. So, literally the stage struggle of 2 toponyms, on an 
imaginary site in the “perspective of the mythological dimension” substantiates the legiti-
macy and antiquity of the place with such a name. For residents, there was a mental “stop” 
on the bridge, like a transformation of the line of Turan Avenue, which, in fact, was divided 
by two names, which cannot be explained by ordinary onomastic logic. This is one of the 
interesting moments of the conflict of the place, which is decided by victory and peace - 
the mythical merger of the same type of forces of nomadic empires - Turan and Saryarka 
(Kipchak). A classic example of the reality and illusory nature of artistic consciousness in 
the construction of a new place, as a theater in the resolution of historical events.

Tauelsizdik Avenue (translated from Kazakh as “independence”) is another special line 
that forms a sacred knot with the largest ritual square Tauelsizdik – the symbolic “face” 
of Kazakhstan. It is bordered by unique objects - the pyramid of the “Palace of Peace and 
Accord”, the largest mosque in Central Asia “Khazret-Sultan”, the Palace of Independence, 
the National University of Arts “Shabyt” and the monument “Kazakh Eli” (“Country of the 
Kazakhs”) with the golden bird Samruk at the top of the column. The area is bordered by 
the low-rise edge of the old city on one side and completely new development prospects on 
the other side. Visually, the prospects rush further to the pretentious construction of resi-
dential complexes on the left bank of the small steppe river Yesil (Ishim).

The structure of the place. At first, there were only “two” districts collapsing in the 
metropolitan discourse - Saryarka and Almaty, but later the sacred number “three” ap-
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peared – the Esilsky district, where the name demonstrates a profane name, rooting the 
district and the hydronym Yesil, reducing the amplitude of the symbolic. (photo 12). Three 
is a traditional symbolic numerical system, which in almost all texts of material culture has 
a structural central position - in the traditional worldviews of the Kazakhs, Tatars, Kirghiz 
Tuvans – of all Turks. For a short time - this was the truest manifestation of the Turkic 
matrix of spatial meanings - the trinity of the territorial structure, like the three zhuzes of 
the Kazakhs - territorial and tribal division. Now there are four of these districts, Baikonur 
was added - a symbol of space exploration, which took place back in the era of socialist 
achievements.

Parallelism of phenomena. At the moment of intensification (consolidation with mean-
ings) of the proper place of the northern capital, the “face” of the previous deterritorializa-
tion - “Almaty” was opposed or thought of as a point inside the topological transformations 
of Astana spaces, as a process of continuity and contiguity, in terms of spatial topology. 
This process was reflected simultaneously in Almaty, where the name “Tselinny” is pre-
served, which exists as an art center of contemporary art. Thus, the projection of the dia-
logue of two metropolitan places in the mixed semiotics of representations is set.

Baiterek tower. “Trinity” for the spatial representations of the Turks is universal, as in 
the archaic representations of many peoples of Eurasia. The structure of the three worlds 
is drawn up vertically in mythological and fairy-tale journeys. Also, the socio-political 
organization is carried out in a horizontal projection by three zhuzes of the Kazakh ethnic 
system. It was noted that on the sketch of the Baiterek tower, made by the hand of the head 
of state (photo 13) («Zvezda Evrazii»), there is clearly a ternary root system - like a tripod 
or a cauldron (cauldron) of the Turks. Not a single press release and media essays contain 
a literary developed and formalized mention of the structure or “trinity” of the Baiterek 
tower, because she, as a general Turkic structure of trinity, most likely was reproduced 
unconsciously in a conversation. Of course, there are also 4-foot cauldrons in the world - 
Mongolian, Chinese, for example, but 3-foot cauldrons are a distinctive feature of nomadic 
Turkic cultures, which is also reproduced in a three-horned sacred headdress, i.e. both 
above and below at the sacral vertical.

Photo 13. Shot from the film “Star of Eurasia” sketch of the Baiterek tower. 
Photo14.Completion of the Baiterek tower. Photo 15. Karaotkel bridge.

The sensitive principle of criticism of the essentialist view of the traditionally delineated 
Kazakh spatial structures is not consistent with the presence of trinity in the composition 
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of buildings. Thus, a structurally meaningful spatial system is reproduced in all superficial 
structural texts of architectural activity, as decoration with ternary elements, ternary ele-
ments of ornaments, and the choice of ternary composition. All visual systems consistently 
reproduce the triad as archetypal for the reproduction of meanings, through a numerical 
system. We can recall the “trinity” that took place at the first metropolitan junction on the 
Karaotkel bridge (photo 14), which has not a constructive, but a decorative function - three 
“naizes” (peaks) with a Kazakh ornament, which leaves no doubt in the reproduction of 
the modern understanding of the historical triumvirate - three zhuzes (nomadic social sys-
tem) - a space management system embodied in the architecture of the bridge by Turkish 
contractors.

Verticality and naturalness of images. An ancient and universal sign in the understand-
ing of traditional societies is a gifted power that descends from Heaven and its sign is the 
Vertical, and in the earthly, material incarnation it is a flagpole, a sacred staff, a mallet and 
a ritual pole that appears at the moment of raising the upper structure of a nomadic dwell-
ings kiiz uy - yurts. The ritual and dynamic nature of the vertical object in the rituals of 
the nomadic culture dictates special traditions: to set up or simply lift up sacred objects. 
The vertical brings transformative beginning in character space, as a memory of dynamic 
conversions. It steadily lives in the forms of wooden objects and the everyday and sacred 
function of poles in the ritual culture of holidays and rituals, a wide area of ​​​​settlement of 
the Turks, for example, in the Tatar holiday Sabantuy and among the peoples of Siberia 
(Potapov, 1957: 107).

The line of Nurzhol Boulevard, drawn through swamps and flooded areas by the world-
famous Japanese architect Kisho Kurakawa, who developed the draft General Plan of As-
tana for the period up to 2030, is condensed with the meanings of the second “metropolitan 
node”.

Photo 16. Kisho Kurokawa architect author of the master plan of Astana.
photo 17 Baiterek tower.

As we noted above, Nurzhol Boulevard closed into the interior of the urban environ-
ment, and bears the symbol of the prototype of the Motherland, in which the Baiterek 
tower (photo17) immediately became the canonical center of such a space. Baiterek, as an 
architectural form, is reflected in many settlements of Kazakhstan. The boulevard, in its 
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first name as “Water-Green”, illustrates the pronounced color and aesthetic nature of pre-
destinations, “water” and “green” boulevard, later re-formulated into the ethical formula 
Nurzhol - “bright, luminous path”, associated with a visual perspective when view from 
the residence of the head of state. The “way” of the boulevard is “arranged and cleared” 
like a riverbed with steep banks of urbanized planes of vertical “cliffs” of skyscrapers and 
architectural objects of state power, forming a new quality, quoting M. Foucault, who gives 
a new “understanding” of power as a “technique of power”, introducing the “oversight” of 
spaces (Foucau, 2015: 250).

Sacred concepts are magnetized on the axis of the boulevard - objects of granted power 
- the Government of Kazakhstan, the Senate, the Majilis, the House of Ministries, the 
Ministry of Defense, the Supreme Court, the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of 
Transport and Communications, JSC “NC “Kazakhstan Temir Zholy”, the State Archives, 
the National Library, etc. All objects unfold their “faces” - facades, closing the spatial con-
struction on themselves, on both sides of the boulevard. As noted by the famous Russian 
Architect N. Yavein, “... I have not seen such a unique situation of the presence of status ob-
jects on the same axis in any city.” For an internal observer, a multi-layer structure of power 
is built up on an unprecedented scale with a clear decoding of social stratification along the 
vertical of all objects. All tourists who get into the hollow of the boulevard’s channel feel 
part of the idea of ​​a special place and its secret map - the structure of the whole state. We 
can say that the “reality” of the existence of the Republic is built by its architectural model 
on the boulevard. It actively grows into architectural verticals; its internal perspective ar-
chives the model of the symbolic revival of the Republic embedded in it. Near the center 
of the boulevard with the Baiterek tower there is a national library with a huge number of 
steps as a pedestal with an elongated egg-shaped dome. It exhibits the vertical distortion 
of the spherical shapes of all previously known historic domes. An unknown force distorts 
the proportions, stretching the sphere into an ovaloid, obeying the illusory power of the 
vertical, turning it into a mythical egg. The boulevard carries the image of the “world axis” 
of the place, and the Baiterek tower complements the image of the presence of the mytho-
logical control of the Wand or the Shaman tree in the city with a spherical crown at the top.

A large number of buildings implement sensitive systems of mythologems and literary 
images, laying changes in the scale of spatial awareness of their own “I” by the towns-
people, in the disclosure of accompanying cultural texts, in the acquisition of previously 
unexperienced social skills in a hyper-urbanized place. Quote from the head of state about 
the expediency of the development of Astana: “... the era of megacities is coming”. This is 
a huge layer of social anthropology - an episteme, when a visitor finds himself as a “lonely 
I” in the hyperspace of architectural objects or “another I”, which in some way is ahead of 
peripheral objects, creating the preconditions for the transformation of the public and the 
personal in it.

The naturalness of the mountains and the vertical of urban thought images. The pyra-
mid in Astana was built in 2006 as an innovative form of the Vertical and the Mountain. The 
form, which appeared in the modern architectural environment after the Paris and London 
implementation, seemed to follow the architectural fashion. In Tatarstan, at the other end 
of the Turkic world, such an object appeared back in 2002 (photo 18). The “alien” image 
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is never the goal of the ethical, it is an instrument of learned experience. The universal hall 
from the Turkish designer Sembol, completed in a hurry, did not meet the technological 
requirements of theatrical performances.

Photo 19. Pyramid in the Louvre. Photo 20. Pyramid Palace of Peace and Accord. Astana. 2006. 
Photo 18. Pyramid in Kazan. Tatarstan. 2002.

An attempt to convert the shape of the pyramid from faceless abstractness into the area 
of ​​the signifier and the subjective, perhaps, reflects extralinguistic reality in the unique 
return to the homeland of the forms and images of traditional views - to the steppe natu-
ralness of the “mountain-symbol”. The pyramid, subconsciously, gives the possibility of 
monumental aestheticism in the expression of the sacred in Turkic culture. The naturalness 
and laws of the iconic sign made the connection of the image to the traditional views of the 
Turks (L’vova, 1990: 24).

Transitions of fundamental changes in space affect a person’s life, but he is guided and 
relies on a more proven and dogmatic, conservative one. Astana, as a city-planning art site, 
is saturated with art objects, enlarged copies of Kazakh bracelets (photo 21), hyperfaces 
of flat images of prominent people at the ends of buildings (photo 22), explanatory posters 
about the metropolitan place at bus stops. The teaching text becomes equal to itself, as the 
city becomes part of the learning system, introduces a matrix of visual techniques into the 
urban culture, revealing the potential of “forgotten knowledge” that become “talking” texts.

Photo 21. Small architectural forms in Astana on Nurzhol boulevard. 
photo 22 Saken Seifullin writer, poet. photo 23 Slogan of the 20th anniversary 

of the construction of the capital.
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Naturalness in the development of space. Naturalness as part of the traditional world-
view comes from syncretism, as a diverse combination of surrounding phenomena and 
their selective merging in cultural texts. Thus, the naturalness of the forms of the environ-
ment of urban construction is not only reproduced in the intentionality of a person in an 
abstract architectural form, but, in the case of Astana, it rises as a park-forest zone, trying 
to enter from the steppe environment - the periphery of the capital’s place and establish a 
connection with the natural center - the Presidential park. One of the hyper-ideas of the 
capital’s place. In perspective, this is seen as rooting to the place of the whole city, which 
also embeds it in another natural frame. In the future, it will merge with a beautiful natural 
park 200 kilometers from the capital into a single aesthetically elevated place with the his-
torical memory of the temporary summer camps of the khans. It can be assumed that the 
projected naturalness of the place will emerge from all sides of the capital.

If we turn to traditional experience, then in the fabulous spaces of the Turks, natural 
shaping, for example, water objects - a river, a lake - is the limit beyond which there is an 
otherworldly, unexplored space endowed with religious experiences. A fairy-tale hero must 
move there, and in the folklore topo-mental situation, it manifests itself as a stable concept 
of a distant natural object in the city, as well as the prospect of the “left bank” in Astana. In 
the situation of imposing a map of space preferences, citizens see the “left bank” from an 
internal perspective, as a social other-place for good work, close to objects of power, beau-
tiful housing, shops. All this acts as a symbolic process that reproduces the social project 
of a better fate.

The left bank of the city’s main river - Yesil, which has two tributaries Ak-Bulak and 
Sary-Bulak, is a “rich” broadcast of urban culture. The external symbolization of the form 
is set by architectural objects made by invited architects, who oversaturate the city with 
orientalist marks - Khanshatyr of Norman Foster as a mirage - a tent. In appearance, it leads 
the traditional spherical forms of the constructions of local nomads to the cone-shaped tents 
of other cultures and the shifting visions of Asia in a completely different optics. The Cen-
tral Concert Hall “Kazakhstan” by the architect M. Nicoletti is the only architectural object 
that exists outside the surface structure, thinking in terms of not a direct metaphor of form, 
but solving issues of aesthetics.

Photo 23 Model of the Palace of Schoolchildren. Photo 24. Interior of the schoolchildren’s palace.
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The best architect of Russia in 2017, the head of Studio 44, N. Yavein, defined the de-
velopment of Astana as an event on the Horizon of open spaces, with a search for promis-
ing remote points, noting the growth dynamics of the city as finding its own history, “its 
own face”, its primary sources. Many invited architects themselves outline the signs of the 
steppe deterritoriality, referring to the image of a nomadic dwelling. The territory of no-
madic expanses for an outside observer does not reveal the structure and order of formation 
of the traditional. The large space of the Schoolchildren’s Palace, designed by the architect 
N. Yavein, is designed in the form of a selected circle in the steppe, metaphorically com-
pressing the World, which appears as a flatly carved circle, hoisted on a high cylindrical 
pedestal (photo 23, 24). Also, in an unrealized plan, horses were supposed to gallop along 
the perimeter on the roof of the building, outlining, at the same time, the circles of under-
standing the identity of the nomads. The architect, in illustrating his own understanding of 
the history of the steppe region, gave a new independent construct in the designation of the 
top of the circle - Khan-shanyrak. The author articulated this interpretation in an interview, 
elevating the idea of ​​the Schoolchildren’s Palace to a sacred object.

Conclusions on the article. The search and demands for regional identity in urban 
planning hearings, architectural competitions have reasons: misunderstanding of global-
ization and the multiplicity of future times, civilizational characteristics, where, for the 
chosen place, as it seems to us, Kazakhstan and other Turkic republics, busy building their 
own language, face a multiplicity and competition of future models. There is a conflict of 
perceptions of the future not only in terms of the professional language, but also the change 
of generations, which coincided with the change of economic structures. 

The mythopoetic language of the construction of the capital’s power space demonstrat-
ed the projection in archaic images of the modern construction flow of free territories. 
Society is losing its dominant “civilization” of the European type and is in search of myth-
making and mythopoetic intentionality (Vyunanbyurzhe, 2000: 55), corresponding to the 
internal intentions of self-realization, while relying on the accessible layer of traditionalism 
that creates an ethno-metaphysical construct of reality. There are gaps in spatial statements 
in the urban fabric of the city, forming phenomena of the formalized ethnic and symbolic, 
which is often replaced by the ornamentation of the external structure of the statement, 
without involving in the search the internal structure of the statement, which is more dif-
ficult to detect and understand, giving it a form. Thus, there are developments related to the 
formation of a “nationally” defined architecture in the “oy-tech” style, where “oy” is an 
ornament, a carved part of something, combined with the international “tech” - manufac-
turability. The author of the term is the Kazakh architect Zh.Malibekov. Ornamentalization, 
as the only proven technique, is carried out in a similar direction, as a symbolic exchange, 
developing a flat, superficially marked structure of the object. Mimicry of forms on surface 
of an architectural object, in an ornamentally executed composition, moves to the level of 
a semantic mechanism, carried out as an exchange of the real and the virtual.

The urban environment in the capital and other cities of Kazakhstan is mostly built on 
the level of fragmentary motives for understanding and assimilation of directives issued 
by the authorities and is carried out in a quick “reading” of information-rich surfaces that 
supplement postmodernist principles with the social practice of coercion and simplification 
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of the language of expression. And most importantly, the fundamental state of the architec-
tural and construction industry is the controllers of the processes of government agencies, 
remaining behind the scenes directives in direct or indirect forms of the first persons of the 
state. Thus, it fell to the architects to ensure the procedural infinity of the meaning of the 
form, to have the courage to speak within certain boundaries. In the case of Astana-Nursul-
tan, the search is based on verified means with a clearly expressed symbolic structure-
forming the concept of the mythopoetic language of traditional culture. The urbanization 
of the capital’s place, in the realities of Kazakhstan, is a hierarchically organized semiotic 
product that has the stability of archaic meanings. The current trends of the 30-year period 
of independence of the republic and the 20-year development of the formation of the capital 
reveal the construction of symbolic images, trying to ensure the identity of the Kazakh and, 
in general, the Turkic system of values.
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Түркілердің дәстүрлі көзқарасы арқылы қала кеңістігін қалыптастырудың сәулеттік тәжірибесі 
(Нұрсұлтан, Қазақстан)

Аннотация. Мақалада Нұрсұлтан қаласының сәулеттік кеңістіктерін жобалау тұрғысынан мемле-
кеттік биліктің сәулеттік идеялары, эстетикасы, этикасы және әлеуметтік этикасы ашылады. Орта түркі 
мәдениетінің универсалийлері мен шығармашылықтың заманауи ынталандырушы екпіндері талдана-
ды. Қалалық кеңістіктерді бейнелеуде «ұжымдық портретті» іздестіру және олардағы мифологиялық әрі 
символдық мәнді зерттеу критерийлері ашылады.

Архитектуралық бейнелер қабылданған әдеби паттерндер – мифологиялық, символдық құрылым-
дар – деңгейінде қалыптасады. Астаналық орын урбанизациясы, құрылыс кезеңдері түріндегі архаика-
лық мағыналардың жиіленген кездейсоқтығы бар, экономикалық және мифопоэтикалық конструкти-
визмді, «астаналық түйіндері» шартты ұғымдарымен белгіленетін иерархиялық ұйымдастырылған 
семиотикалық өнім. Бірінші елордалық жазықтық (жер үсті) түйіні, тың өлкенің көшелерінің, билік 
нысанын – Президенттік мәдениет сарайын - орналастыра отырып, аттарын өзгертіп, жаңа тәуелсіз 
және өзіндік әлемқұрылымықағидаттарын ашты. Екінші түйін – Нұржол бульвары – қабылдаудың 
жаңа принципін – тәуелсіздікке жетудің ритуалдық жолын – белгіледі: Алаң түріндегі ритуалдықты 
көрсетудің кеңестік формуласын ауыстырып, Биліктің бір  символдық құрылысынан екіншісіне дейін. 
Үшінші түйін, ең соңында астаналықты планеталарлық масштабта қалыптастыра отырып, Шар-Ғалам 
– ЭКСПО-2017 бейнесі туындауымен аяқталатын сәулеттік пассаж бейнесіндегі Жолды безендіретін 
және жабатын сауда қатарларымен белгіленеді.
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Архитектурная практика формирования городских пространств 
сквозь призму традиционных представлений тюрков (Нурсултан, Казахстан)

 Аннотация. В статье раскрываются архитектурные идеи, эстетика, этика и социальная этика го-
сударственной власти с точки зрения проектирования архитектурных пространств г. Нурсултан. Ана-
лизируются универсалии традиционной тюркской культуры и современные побудительные импульсы 
творчества. Выявляются критерии поиска «коллективного портрета» в репрезентации городских про-
странств и способы конструирования в них мифологического и символического смыслов.

Архитектурные реплики формируют библиотеку смыслов, на уровне допущенных литературных 
паттернов – мифологических, символических образов. Урбанизация столичного места, определяет ие-
рархически организованный семиотический продукт, обладающий устойчивостью архаичных смыслов, 
как этапы строительства, с этническим и мифопоэтическим конструктивизмом, отмеченными услов-
ными понятиями «узлов столичности». Первый столичный пространственный узел раскрылся принци-
пами нового независимого и самостоятельного мироустройства, переименовав улицы целинного края, 
но добавив объект власти – Президентский дворец культуры. Второй узел – бульвар Нуржол заложил 
новый принцип пространственности – Ритуальный путь по выставке достижений независимости: от од-
ного символьного сооружения Власти к другому, сменив советскую форму выражения ритуального как 
Площадь. Третий узел начинался с торговых рядов, оформляя, и закрывая Путь в архитектурный пас-
саж, который в итоге увенчался появлением образа Шара-Вселенной - ЭКСПО 2017. Таким развитием 
образных форм раскрываются этапы осмысления и обретения топологического пространства - «лица» 
столицы первично в республиканском, региональном и в планетарном масштабе.

Ключевые слова: архитектура столицы, символьные мифологические образы, поверхностная струк-
тура, глубинная структура, традиционные пространственные представления тюрков, Нурсултан (Астана).
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ӘЙЕЛДЕР БЕЙНЕСІН СОМДАҒАН АКТРИСАЛАРДЫҢ
КӨРКЕМДІК ІЗДЕНІСТЕРІ 

Аңдатпа. Ғылыми мақалада авторлар қазақ театрларының сахнасындағы әйел бейнелерінің 
сомдалу барысын кәсіби талдаған. Ең алдымен драмалық шығарманы сахнаға шығару процесінде-
гі актер жауапкершілігінің жоғарылығына маңыздылық беріліп, олардың ізденістеріне тоқталады. 
К.С.Станиславскийдің теориялық жүйесінен мысалдар келтіре отырып, роль орындаушы үшін аса 
қажетті әдіс-тәсілдерді атап өтеді. Сондай-ақ, кейіпкержандылық және кейіпкермәнділік мектептердің 
сахналық өнерде алатын орнына баса назар аударылған. Актердің әрекет шындығы оның психологиялық 
және физикалық тұрғыдан құбылу процесімен ұштасқанда ғана роль деңгейінің жоғары болатындығы 
баса айтылады. Сонымен қатар авторлар қазіргі уақыттағы көрерменнің талабын қанағаттандыру 
мақсатының өткір тұрғандығын, бұрынғы сүрлеуден шығып, жаңашылдыққа бағытталған қойылымдарда 
өнер көрсетудің, шығармашылық ізденістің аса маңызды екендігін атап өтеді. Сол сияқты мақалада 
М.Әуезов атындағы театрдың репертуарындағы «Сұлу мен суретші» спектаклінде Сұлудың бейнесін 
кескіндеген Н.Қарабалинаның әйел бойындағы нәзіктікті, заманауи театр өнері жүктеген талапты 
еңсерудің жарқын үлгісін көрсеткендігі кеңінен талданады. Зерттеуде кейіпкердің жан сұлулығын, пла-
стикасы мен сыршылдығын шебер жеткізген актрисаның осы шығарманы жаңа нұсқада сахналаған 
Нұр-Сұлтан қаласы әкімдігінің Жастар театрында да Сұлудың бейнесін келісті ойынымен кескіндегені-
нен хабардар боламыз. «Карменситадағы» Кармен ролін орындаған Ж.Мақашеваның қызуқандылыққа 
негізделген ойынын, әйел бойындағы махаббат сезімінің асқақтығын паш еткен сахналық әрекетін, 
еркіндік сүйген сыған қызының құштарлыққа толы мінез ерекшелігін жеткізудегі сөз бен әрекетті, 
қимыл пен биді қатар алып жүруіндегі тапқыр тәсілдерін зерделеу мақала авторларының назарынан тыс 
қалмаған. Және А.Иманбаеваның «Медея» спектакліндегі басты кейіпкердің әйелге тән қызғанышын, 
ішкі ой-тебіреністерін, басына түскен трагедиялық күйі мен оның нәзіктігін қатар жеткізудегі нанымды 
ойыны нақты дәлелдер арқылы сараланған. Медеяның шығармадағы орнын, пьеса идеясының негізгі 
түйіні сол әйелдің іс-қимылымен өлшенетіндігін мысалдар негізінде қарастырады. Аталған кейіпкерді 
М.Әуезов театрында Д.Жүсіптің жаңа көзқараста орындағанына да зерттеушілер баса назар аударады. 
Олар екі спектакльді салыстырмалы саралай отырып, А.Иманбаеваның Медеясын ақылдан гөрі эмоци-
ясы, жастық жалыны басым десе, Д.Жүсіп кейіпкерінің сырт көзге салмақтылығы, сабырлылығы, бірақ 
соншалықты қатігездігі мен кекті күйі күрделі нотада бедерленеді деген қорытынды жасаған. Жалпы 
аталған мақалада орындаушылық өнерде өздерінің дара ойындарымен көзге түскен актрисалардың әйел 
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бейнесін сомдаудағы шығармашылық ізденістері мен олардың күрделі қаһармандарды сомдаудағы ше-
берліктеріне кәсіби баға берілген. 

Кілт сөздер: ұлттық театр, әйел бейнесі, драматургия, актриса, кейіпкер, режиссура, көркемдік 
шешім. 

Кіріспе. ХХІ ғасыр ақпараттық құралдардың кезеңі екендігін ескерсек, қазіргі 
уақытта театр өнеріне деген талаптың да, талғамның да басқа екендігі белгілі. Те-
атрдан жаңалық көргісі келетін көрермен руханият сарайына жанына дәру болатын, 
көңілін тазартатын шынайылық іздеп қадам басады. Ендеше сахнада өнер тудырушы 
актерлерге деген жауапкершіліктің де салмағы ауыр. Сондықтан да артистердің ең 
әуелгі сыншысы өзі, яғни өзінің ішкі «мені» болса, екінші сыншысы әрине – көрермен. 
Жансыз дүниені (пьесаны) жанды спектакльге айналдыру процесі режиссерден де, 
актерден де терең һәм жан-жақты ізденісті талап ететіндігі сондықтан. Осы тұрғыдан 
келгенде әдеби негізбен танысқаннан бастап, спектакльді үлкен сахнаға шығарғанға 
дейінгі аралықта драматург, режиссер және актер арасында толассыз ізденіс пен 
тыңғылықты дайындықтың қызық әрі машақатқа толы  шығармашылық үрдісі ба-
сталады. «Режиссер – сахналық қойылымның көркемдік тұтастығын, кейіпкерлердің 
өзара қатынастары арқылы саяси-әлеуметтік, фәлсафалық, азаматтық және басқа 
көптеген келелі мәселелерді көтеретін спектакльдің қоюшысы, шығармашылық 
процестердің ұйымдастырушысы әрі авторы» (Рахимов, 2010: 4) болса, актер-
ге драманың ішкі әлемін ашып, көркемдік кілтін табу, кейіпкер табиғатын талғам 
мен мазмұн, зерде мен әсемдік бедерінде бейнелеу, яғни бір ауыз сөзбен айтқанда, 
қойылымға «өмір сыйлау» жауапкершілігі жүктеледі. Осы тұста актердің ізденіс 
іздерінің күрделі болатынын білеміз.

Материалдар мен әдістері. Театр өнерінде шығарма идеясының көрерменге ең 
алдымен актерлік ойын арқылы жететінін ескерсек, толыққанды, кемеліне жеткен су-
реткерлік өнерді дамыту үшін игерілетін түрлі тәсілдер мен мектептер бар. Солардың 
ішінде әлемдік үрдісте кең мойындалып, қолданыста жүргені – К.С.Станиславскийдің 
жүйесі (Станиславский, 2018). Аталмыш жүйе театр өнерінің теориялық платформа-
сы, актер мен режиссер шеберлігінің тәжірибелік әдістемесі болып табылады. Негізі-
нен бұл тұжырым төмендегіше тарқатылады: «К.С.Станиславскийдің этикалық әм 
эстетикалық көркемдік нормасына өзек болған «адамның рухани тіршілігі» – актер 
творчествосын айқындайтын басты-басты алты процестен бастау алады, олар:

1. «Жігердің» (ерік) (Воля) алғашқы дайындық процесі – яғни артистің кезек-
ті творчествоға әзірлік кезеңі (В первом подготовительном процессе «воли» – ар-
тист готовится к предстоящему творчеству). Артист жазушы немесе драматург 
шығармасымен танысып, өзінің актерлік мүмкіншілігін іштей алдын ала сарапқа са-
лып, творчестволық тебіреніс қиялын оятып, ішкі сарайына қозғау салады.

2. «Ізденіс» (процесс «искания») процесі – яғни өз бойынан немесе қоршаған ай-
наласынан, әлемдік әдебиет пен бейнелеу құралдарынан творчестволық көркем ма-
териалдар жинақтау.

3. «Кейіпкержандылық» процесі (процесс переживания) – яғни артистің көзге 
көрінбей (невидимо) іс істеуі. Бұл кезеңде актер өзі ойнайтын кейіпкердің ішкі-
сыртқы іс-әрекеті мен мінез-құлқын қиялында пісіріп, жетілдіреді.
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4. «Кейіпкермәнділік» (Воплощение) процесі – яғни артистің ел алдында 
(көрермен) көзге көрініп ойын көрсетуі.

5. «Құйылыс» (слияние) процесі – яғни артистің «кейіпкержандылық» процесі 
мен «кейіпкермәнділік» процесін бір арнаға бағыттап, егіз процесті біріктіру... 
К.С.Станиславскийдің тұжырымы бойынша аталмыш екі процесс, екі элемент 
творчестволық сәтте жеке-дара пайда болмай, бір мезетте туындап қатар дамып, 
бірін-бірі жебеп-қолдап отыруы тиіс» (Байсеркенов, 1993:  20-21). Міне, «сахна» деп 
аталатын осы киелі кеңістікке жол тартқанға дейін әдеби негіз бен спектакльдің ара-
сын қызығынан гөрі қиналысы, рахатынан гөрі мехнаты жалғап жатады. 

Қазіргі уақытта бізге бұрыннан таныс дәстүр бойынша «үстел маңы» 
дайындығында айлап отыруды уақыт та, өнер заңдылығы да көтере бермейді. Мұны 
режиссер-теоретиктер К.С.Станиславский мен Г.А.Товстоногов кезінде мойындап та 
қойған. Алайда олардың осы ойдың төңірегіндегі пікірлерінде режиссер мен актер 
ізденбесін деген ұғым жоқ. Керісінше, «үстел маңы» дайындығы роль орындаушының 
шығармашылық қиял кеңістігін тежейтінін, сахнагер ізденісін сыңаржақтылыққа 
әкеліп соқтыратынын меңзейді. Сол сияқты бұл актерлерді рольге деген жауапкер-
шіліктен босатып, бар ауыртпалықты режиссердің мойнына түсіретінін алға тарта-
ды. Соның салдарынан, психикалық һәм қимыл-іс арасында кереғар алшақтық пайда 
болуы мүмкін.  

Зерттеу нәтижесі. К.С.Станиславскийдің тұжырымын негізге алсақ, сахна-
гер әрекет шындығына кейіпкердің психикалық және қимыл-іс әрекеті бір арнада 
тоғысқанда ғана қол жеткізе алады. Демек, қимыл-іс тіршілігін психикалық тіршілік-
тен әсте ажыратуға болмайды. Өмірде «жан» мен «тәннің» бөлек өмір сүрмейтіндігі 
секілді, сахнада да кейіпкержандылық пен кейіпкерсындылық жеке дара ғұмыр кеше 
алмайды. Яғни, байырғы «үстел маңы» тәсіліндей спектакльге дайындықтың алғашқы 
кезеңінде тек «миға» ғана ауыртпалық түсірмей, ой мен әрекетті қатар ұштастырудан 
өнер ұтылмайтын көрінеді. Осының нәтижесінде рольдің әрекетке негізделген ірге-
тасы ашылып, актерлік ізденіске жаңа мүмкіндік беріледі. Демек, «психофизикалық 
тіршілік» деп К.Станиславскийдің өзі анықтама бергендей, сахналық әрекет пси-
хология мен қимыл-іс бірлігін тудырады. Бұдан шығатын қорытынды: жаңа ғасыр 
сахна суреткерлерінен жылдамдық пен жинақылықты, ең бастысы өнімділікті талап 
етіп отыр. Қазіргі таңда жылдам әрі сапалы, көрермен талғамына сай өнер туды-
ру бүгінгі күннің талабына айналған. Әйтсе де өнердегі бұл асығыстық сахнадағы 
талғамсыздыққа әсте ұрындырмауы тиіс. Жаңа уақыт шынайы өнер тудырушы 
сахнагерлердің қатарын көбейту жолында қызмет етуге міндетті. Бұл бүгінгі театр 
өнерінде өте өзекті саналады. Өйткені зымырандай жүйткіген заманның тарихи көші 
адамдардың күллі тіршілігін, оның ішінде, театр өнерін жинақылық пен жеделдік-
ке әрі кешенділікке бағытталуға негіздейді. Соған қарамастан барынша сапалы да 
мазмұнды, шынайы өнер тудыру талабы алдыңғы шепке шықты. Мәселен, осыдан 
жарты ғасыр бұрын спектакльдер жылдап, ең аз дегенде жарты жылдап дайындалатын 
болса, қазір бар-жоғы бір-екі аптаның (немесе бір-екі айдың) көлемінде сахна көреді. 
Осы тұста шығармашылық талаптың үдесіндегі күрделі психологиялық рольдерді 
игеруде қазіргі роль орындаушылардың көзқарасы, ізденісі қандай деген сауалдың 
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туындауы заңдылық.  Соның ішінде әсіресе, бүгінгі қазақ сахнасындағы әйелдер 
бейнесінің көркемдік келбетінің кескінделу процесі көпшіліктің қызығушылығын 
тудыратыны анық.

Талқылануы. Қазіргі ұлттық режиссурада аз уақыттың ішінде мазмұнды 
қойылым түзетін режиссерлердің көшін Нұрқанат Жақыпбай бастайды. Сахна 
арқылы ықшам, ыждаһатты ой айтуды мұрат тұтқан оның жұмысы өз қатарластары 
арасында жеделдігімен дараланып жүр. Өзін ғана емес, ойнайтын актерлерін де сол 
талапқа бағыттайтын режиссердің басты мақсатын жоғары деңгейде алып шыққан 
өнерпаздың бірі – М.Әуезов атындағы қазақ ұлттық драма театрының актрисасы 
Назгүл Қарабалина. Ол ойнаған Талаптан Ахметжанның «Сұлу мен суретші» драма-
ноктюрнындағы Сұлу ролі заманауи театр өнері жүктеген талапты еңсерудің жарқын 
үлгісін көрсетті деп айта аламыз. 

Ыстықкөлге демалуға келген жас суретшінің жағалаудан өзінің қиялындағы 
аруды жолықтыруынан басталып, мәңгілік өнер мен махаббат тақырыбын қатар 
толғайтын лирикалық қойылымда Сұлу – Н.Қарабалина әйел бойындағы нәзіктікті 
баса көрсетеді. Дабыра-дабылдан аулақ, кейіпкерлердің ішкі үніне, қайшылығы мен 
қарсылығына басымдық берген психологиялық қойылымдағы кейіпкер тағдырын 
сараптауда тамаша табысқа жеткен. Жас келіншектің сыртқы сұлулығы мен ішкі 
көркемдігін, пластикасы мен сыршылдығын беруде актриса сәтті ізденіс үлгісін 
көрсетті. Жалпы алғанда «Сұлу мен суретші» қойылымы Н.Қарабалина шеберлігінің 
бабында екендігін дәлелдеп берді. Аталған роль кілтінің табылғандығы болуы ке-
рек, 2008 жылы М.Әуезов театрында тұсауы кесілген шығарма Нұр-Сұлтан қаласы 
әкімдігінің Жастар театрында 2016 жылы жаңартылған нұсқада қайта сахналанып, 
режиссердің арнайы шақыртуымен келген Сұлу роліндегі Н.Қарабалина елордалық 
көрерменнің де жоғары бағасын алды. Бұл қойылымның алғашқы сахналануын-
да Суретші ролін Дулыға Ақмолда кейіптесе, нұр-сұлтандық спектакльде мұны 
Әділ Ахметов кескіндеді. Яғни, қойылымның құрамы толығымен өзгергенімен 
Сұлу бейнесіндегі Н.Қарабалинаның ойыны өзгерген жоқ. Демек, бұл кейіпкерді 
актрисаның шығармашылық ізденісіне тұздық болып, оның сахналық бойтұмарына 
айналғандығы деп білеміз.

Белгілі орыс-кеңес актері, режиссері Борис Захаваның теориялық еңбектерінде: 
«Актер, как известно, выражает создаваемый им образ при помощи своего поведе-
ния, своих действий на сцене. Воспроизведение актером человеческого поведения 
(действий человека) с целью создания целостного образа и составляет сущность 
сценической игры. Поведение человека имеет две стороны: физическую и психи-
ческую. Причем одно от другого никогда не может быть оторвано и одно к другому 
не может быть сведено. Всякий акт человеческого поведения есть единый, целост-
ный психофизический акт», – деген жолдар бар (Захава, 2008: 17). Бұл тұжырым 
Н.Қарабалинаның роль сомдауы барысында ішкі зиялылық пен терең психологиялық 
сабырдың, физикалық қимыл-қозғалыс пен рольге шынайы енудің егіз өрілуіне 
тұздық болғандай. Актрисаның бойындағы Б.Захава айтқан психофизикалық 
үндестік орнымен көрінеді. 

Сол сияқты Ғ.Мүсірепов атындағы қазақтың мемлекеттік академиялық балалар 
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мен жасөспірімдер театрының дарынды актрисасы Жанар Мақашева ойынындағы 
ішкі және сыртқы темперамент әсте көрерменін бір сәт бей-жай қалдырмайды. Онда 
сахнаны жандырып әкететін жалын басым. Сонысымен де актриса көрерменін өзіне 
баурап алады. Сөз басында тілге тиек етіп өткен актерлік қуаттың тасыған, тасқындаған 
лебі міне осы бір өнерпаздың ойынымен тікелей байланысты. Жанар Мақашева ойы-
нын тамашалағанда үнемі актерлік күш-қуат мәселесін жіті зерделеуге, оқтын-оқтын 
оралып отыруға үндейтіндей әсер қалдырады. Соның ішінде әсіресе Т.Теменовтің 
режиссурасымен қойылған П.Мерименің «Карменситасындағы» Кармен ролін тама-
шалау өте қызық. Ондағы еркіндік сүйген сыған қызының құштарлыққа толы тем-
пераментті характерін беру жолындағы актрисаның шебер ойыны мен отты жанары 
өзіне еріксіз назар аудартады. Ж.Мақашеваның ойыны туралы Айдана Аламан: «Қай 
рөліне болмасын үлкен жауапкершілікпен келетін, салғырттық танытпайтын Жанар 
Мақашева қашан да өз формасында көріне білетін талантты актриса екенін тағы бір 
рет дәлелдеді. Жастайынан би өнерін серік еткен актриса үшін Карменнің билері 
қиынға соқпаса керек. Сыған, испан билерін ынтықтық сезіммен ұштастырып, ке-
ремет үйлесімділік көрсетті. Карменнің харезматикасы, образдың ішкі фактурасы 
толыққанды ашылды деген ойдамыз. Жанар өз рөлін бастапқы нүктесінен соңғы 
нүктесіне дейін жеткізеді», – деп жазады (Аламан, 2012). Расымен актрисаның ойы-
ны қызуқандылығымен, әйел бойындағы махаббат сезімінің асқақтығымен ерекше-
ленді.  

Ұлттық заманауи театр сахнасындағы қазақ актрисаларының шағын формадағы 
спектакльдердегі ізденісі көңіл қуантады. Дегенмен нағыз моноспектакль талапта-
рына сай қойылымдар қазақ сахнасында сирек болғанымен жалпы шағын формадағы 
шығармаларда көрініп жүрген үздік ізденістер жоқ деп айта алмаймыз. Шағын 
формадағы қойылымдар дегенде ең алдымен ойға оралатыны – Еврипидтің анти-
ка дәуірінің жауһары саналатын «Медея трагедиясы». Қазақ сахнасында ең алғаш 
Медеяның күрделі табиғатына қадам басқан актриса Фәрида Шәріпова болса, қазіргі 
уақытта бұл бейнені көптеген актрисалар өз таным деңгейіне сай сан алуан сарап-
тауда көрерменіне ұсынып келеді. Соның бірі – жекеменшік «А.И.» театрындағы 
актриса Айгүл Иманбаева сомдаған Медея ролі. Режиссер Қуандық Қасымовтың 
қолтаңбасымен қойылған айтулы трагедия тұңғыш рет коммерциялық бағыттағы жас 
театр сахнасында 2011 жылы сахнаға жол тартқан болатын. Шығармашылығының 
бастапқы кезінен-ақ өзін драмалық жанрдағы актриса ретінде дәлелдеп, Ғ.Мүсірепов 
театрында жемісті еңбек еткен өнерпаз 2011 жылы театр ішінен өзінің жекеменшік 
театрын ашып, айтулы мәдени жаңалық жасаған болатын. Кейінгі жылдары «А.И 
музыкалық театр орталығы» деген ресми атау алған ұжымның ерекшелігі – оның 
елімізде драмалық бағытта тұңғыш рет ашылып отырған коммерциялық театр 
болғандығында. Міне, қазақстандық театрлар көшіне айтарлықтай жаңалық болып 
қосылған жас театрдың тарихы тікелей осы қойылыммен байланысты болғандықтан 
талғампаз көрермен есінде А.Иманбаева кескіндеген Медея ролі ерекше жатталып 
қалды.  

Негізгі түп-тамыры ежелгі грек драматургі Еврипид қиялынан бастау алғанымен, 
шығарманың сюжетіне басқа да авторлар оқтын-оқтын оралып отырғанын та-
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рихтан білеміз. Мәселен, Софокл, Овдий, Сенека, Жан Ануй, т.б. Яғни, мыңдаған 
жылдар тоғысында драматургтердің белгілі тақырыптың белгісіз қырын ашуға де-
ген ұмтылысы классикалық туындының құдіретін айқындайды. Әлем театрларын-
да әртүрлі интерпретацияда үздіксіз қойылып келе жатқан бұл трагедияның күні 
бүгінге дейін идеялық өзектілігін жоймай келе жатқандығының өзіндік сыры да 
жоқ емес. Олай дейтініміз, төрткүл дүние режиссерлерінің қызығушылығын оятқан 
бұл туындыда шынымен-ақ әйел жанының қатпары мол құпиялары, психологиялық 
күйі терең ашылады. Және бір қызығы – қанша ғасыр өтсе де әйел табиғатының 
қызғаныштан көзсіз кекке ауысқан қатігез күйі бүгінгі біз өмір сүріп жатқан қоғамда 
да жиі көрініс беріп қалатындығы. Қай дәуір, қай ұлт болмасын Медея тағдырын 
қайталап, күйеуінің сатқындығына төзе алмаған, соның салдарынан шарасыз күйге 
түсіп, тастанды бала мен жетімдер үйінің санын арттырған әйелдердің әрекетін көп 
жағдайда кінәлауға дайын тұратындардың қарасы қалың. Махаббат жолында туған 
перзентін дәл Медея сияқты көзсіз қатігездікпен құрбандыққа шалып жібермегені-
мен, сонымен арналас оқиғалар өте көп. Бұл – әр замандағы әр қоғамның жазыл-
мас дерті, қорқынышты келбеті. Негізінен «Медеяны бейнелей отырып Еврипид 
миф бойынша берілген мінездемеге сүйенген. Медея – сиқыршы. ... Оның шексіз 
сезімі мен күйзелісі көрермен алдында грек қызының емес, «тағылар» жерінде 
туған қыздың ісі болып көрінеді. Бірақ мұның бәрі драматургтың өз заманындағы 
әйелдердің терең сезімін ашатын орта. Медея ар-намысының тапталғаны, алыстағы 
туған жері жайындағы ойлары, күйеуі Ясонның сатқындығы осының бәрі кейіпкер 
басында шоғырланып, оны бірте-бірте кек алу жолына түсіреді. Көрермен Медеяның 
әрекетін кешірмейді. Бірақ оны осындай халге түсірген кім екенін біледі» (Нұрпейіс, 
2018: 77). Бүгінгі қазақ театрларында «Медеяға» жиі оралатын режиссерлердің негіз-
гі мақсаты да осындай сатқындықтың, мейірімсіздіктің өлшем-салмағын бағдарлау 
болып отыр. Медеяның күйі арқылы ашылатын бүгінгі қоғамдағы әйел мәселесі, 
қоршаған ортаның адам тағдырына деген үстірт пікірі терең ашылатын қойылымның 
негізгі өзектілігі осында жатыр. «А.И. музыкалық театр орталығы» сахнасында он 
жылдан бері үзілмей қойылып келе жатқан трагедия табысының басты сыры осының 
айқын айғағы деп білеміз.

Трагедияның негізгі мәні мен құндылығы жөнінде театртанушы Меруерт 
Жақсылықова: «Трагедияда көтерілетін әйел тағдыры, махаббат тауқыметі, соның 
салдарынан туған кек мәселесі – қай қоғамның болмасын ішкі дертіндей. Өз отба-
сына сатқындық жасаған Ясондай адамға, ер-азаматқа сену мүмкін бе. Әлде селт 
еткен сезімі үшін өз туғанына опасыздық көрсеткен Медеяның жантүршігерлік іс-
әрекетінен безінген Ясонның осалдығы – жаңа жерде (Коринф патшалығы), «таза бет-
тен» жаңаша өмір жолын бастауға деген соңғы талпынысы ма... Осылайша, мифтің 
ішкі астары, күрделі оқиғаны жеткізудегі екі деңгейлігі режиссерлерге әрқилы ой 
айтуға мүмкіндік беретіні сөзсіз. Сондықтан әр суреткер өз оқиғасын көріп, бірі Ме-
деяны құптаса, бірі Ясонды қолдап жатады», – деген ой түйеді (Жақсылықова, 2018). 
Демек, көрермен аталған шығармадан өзін толғандырған мәселені көре алады.

Жалпы қойылымының негізгі табысы сәтті драматургия дегенімізбен оқиға желісі, 
шығарманың идеясы актердің шебер ойынысыз өз деңгейінде ашыла қоймасы анық. 
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Бұл тұрғыдан келгенде А.Иманбаеваның жемісті ізденісін баса айтқымыз келеді. Не-
гізінен бос кеңістікте ойналатын спектакльде Медея, Ясон, Креонт, Хабаршы сынды 
бас-аяғы төрт-бес-ақ кейіпкер бар. Бірақ соның ішінде Медея бейнесінің салмағы 
да, жауапкершілігі де үлкен. Трагедияның барлық түйіні мен табысы басты рольдегі 
актрисаның ішкі тереңдігіне тікелей байланысты. Осы бір мінез жағынан да, өмірлік 
ұстанымы жағынан да аса күрделі бейненің табиғатын жеткізуде А.Иманбаева та-
маша табысқа жетті. Актриса Медеяның әйелдік қалпын, ішкі ой-тебіреністерін, өз 
кейіпкерінің басына түскен трагедиялық күйді, бір сәттерде оның нәзіктігін шебер 
жеткізеді. Қызғаныштың отына күйген Медея – А.Иманбаеваның аяусыз әрекетіне 
қынжыла отырып, оны іштей ақтап алуға деген ниет те туындайды. Өйткені әйелдің 
ең бір әлсіз тұсы қызғаныш екендігі белгілі. Сол бір жаман қасиет бойын билегенде 
өзінің қылмысты әрекетін саралай алмай қалатын әйелдің тасқынды, эмоцияналды 
күйге түсетіні сонау ықылым заманнан-ақ ешкімге таңсық емес. Тек ол өтіп жатқан 
ситуацияға байланысты бірінде солғын, бірінде анық көрінеді.

Ал, «А.И музыкалық театр орталығының» сахнасындағы Медеяның күйі 
қызғаныштың қызыл оты шегіне жетіп,  махаббат құрбанына айналған дәрменсіз 
әйелдің ахуалын көрсетеді. А.Иманбаева Медеяның басына түскен трагедияның боя-
уын қалыңдатып, психологиялық кеңдікпен жеткізеді. Оның ойынында әсіре қызыл 
бояу емес, ащы да болса өмірдің өз шындығы жатыр. Медеяның теріс әрекеті соны-
сымен де ақталмақ. Бұл әрине актрисаның кәсіби шеберлігінен туындаған. Жоғарыда 
атап өткен актерлік қуатты А.Иманбаева кейіптеген Медеяның бойынан танығандай, 
тапқандай, сезінгендей болдық. Әрине мұндай шығармашылық табыстар мен жоғары 
деңгейдегі нәтижелер режиссер мен орындаушының тандемдік ізденістерінен туын-
дайтыны сөзсіз. Әлемдік классиканы заманауи түрге енгізіп, жаңаша оқылымда 
көрерменге ұсынған Қ.Қасымовтың бағытын аса құптарлық дейміз. «Сверхзадача 
– режиссерская концепция спектакля. Создавая ее, необходимо учитывать и авто-
ра, и  время постановки. Каждое поколение зрителей воспринимает автора-класси-
ка по-своему. Вот почему я всегда говорю, что сверхзадача спектакля существует 
в зрительном зале и режиссуру нужно ее обнаружить. Надо знать круг вопросов, 
волнующих современного человека, точно выбрать классика, который может на них 
ответить, и уметь прочитать пьесу, минуя ее прежние сценические интерпретации. 
Последнее условие очень важно», – деп жазады Георгий Товстоногов (Товстоногов, 
2018: 93). Бұл жерде театр режиссері әрі теоретигі әрбір буын көрерменнің тала-
бына жауап бере алатын режиссерлік шешім болмаған күнде ол қойылымның да, 
шығармашылық ансамбльдің де жетістікке жете алмайтындығын ашық айтқан. Де-
мек, «А.И. музыкалық театр орталығының» қойылымында бүгінгі күннің ұстанымы, 
көзқарасы мен тынысы бар.    

Аталған коммерциялық орталықта өзіндік формада өрілген аталған антикалық 
аңызды араға бірнеше жыл салып, М.Әуезов театрының Камералық залын-
да Дәрия Жүсіп өзіндік үнмен жаңаша жандандырды. Алғашқы ұжым Ж.Ануй 
драматургиясына иек артса, соңғы қойылымда режиссер Алена Қабдешова түп 
нұсқадан, яғни Еврипидтің өзінен өмір үнін табуға тырысыпты. Қос қойылымда 
да негізінен әйел табиғатының дәрменсіз күйі сөз болғанымен, сюжетті сараптауға 
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келгенде әр актрисаның ізденісі өзіндік ерекшелігімен көңіл баурайды. Мәселен, 
А.Иманбаеваның Медеясының ақылдан гөрі эмоциясы, жастық жалыны басым бо-
лып келсе, Д.Жүсіптің кейіпкерінде эмоциямен қатар ішкі салмақ, сабырлылық, 
бірақ соншалықты қатігез, кекті күй күрделі нотада бедерленеді. Екі актрисаның 
ізденісі екі бөлек, әрқайсысының сараптауы өзіндік мәнге ие, олардың бейнеле-
уіндегі әйелдік әлсіздігі ақтауға тұрарлық. Сахна бұл шексіз кеңістік болса, сол 
түпсіз тұңғиықты бағындыруда әр сахнагердің өзіндік суреткерлік сүрлеу тапқаны 
сүйсінтеді. Ең бастысы, қос актрисаның да өз кейіпкерінің қатпары мол күрделі күйі 
мен ішкі психологиялық қақтығысын берудегі қырағылығы, орындаушы ретіндегі 
ішкі еркіндігі айқын. Бұдан бүгінгі актрисалардың өткеннің көркемдік өрнегін ала 
отырып, жаңа уақытқа сай замандастар бейнесін тудырудағы тың жетістіктерін, 
айтарлықтай табысын байқаймыз. 

Қорытынды. Жоғарыда тоқталып өткендей, суреткер болу – бұл ең алдымен 
өнердің құдіретін, өнердің қасиетін өзіңнің ішкі «менің» арқылы өткізу. Театр про-
цесінде рольге тағайындалу бір басқа, оны көркемдік биік деңгейге көтеру, суреткер-
лік деңгейге шығару, толыққанды игеру тіпті бөлек мәселе. Ол – актердің тікелей ішкі 
энергиясына, энергетикасына, зияткерлік-санаткерлік болмысына және түйсігіне 
байланысты. Соның ішінде әсіресе актерлік күш-қуаттың маңызы зор. Мұны грек 
ғұламасы Аристотель: «... Поэтому двигатель, действующий разнообразно, должен в 
одном случае «действовать так-то через себя», т.е. благодаря собственным энергиям, 
поскольку они обусловливают все многообразие, наблюдаемое при возникновении 
и уничтожении», – деп түсіндіреді (Аристотель, 2002: 621). Сол сияқты психология-
да адамның ішкі және сыртқы энергетикасына байланысты тұтастай бір ғылымның 
қызмет ететіндігін ескерсек, адам өмір сүрген ортаның барлығында да энергетиканың, 
яғни адам бойындағы күш-қуат мәселесінің күн тәртібінде қарастырылып, зерттеліп, 
зерделенуі қисынсыз қағида емес, заңдылық та. Жеке адами қарым-қатынастағы қуат 
алмасу мәселесі өз алдына, сахна арқылы мыңдаған көрерменге «хас сұлудың көз жа-
сындай мөлдір өнер – театрды» (Ғ.Мүсірепов) паш етуші сахнагерлер қауымы үшін 
бұл жауапкершіліктің ролі де, салмағы да зор. Аталған мәселеден Аристотель мен 
Платоннан бастап, К.С.Станиславский, В.И.Немирович-Данченко, Г.Товстоногов, 
М.Чехов, т.б. айналып өтпеген, тұтастай бір ғылымның негізі ретінде жан-жақты 
ізденіп, актер энергетикасының құпия-сырын ашуға барынша тер төккен, ізденген. 
Бүгінгі жаңа ғасырда уақыт алға жылжыған сайын, ғылыми-техникалық прогресс 
көз ілеспес жылдамдықпен дамып, көрерменнің талғамын да, сұранысын да өзгеше 
бағытқа бұрып үлгерді. Адамзат санасы дамып, тіршілік алға жылжыған сайын театр 
өнерінің де бір орында тұралап қалмай, уақыт ағысымен, замана талабымен жарыса 
алға жылжып отыруы бұл – заңдылық. Себебі, театр – жанды өнер, тірі организм. 
Сондықтан жаңа заманның сахна суреткерлерінің ізденісіне жүктейтін талабы мен 
талғамы бір орында тұрып қалмайды, үздіксіз дамып, жаңарып, түлеп, түрленіп 
отырады. Ендеше сахнагердің өзінің актерлік күш-қуатын барынша ұтымды һәм же-
місті пайдаланудың жолдары мен жоралғысын ұсынуы бүгінде кезек күттірмейтін 
мәселе болуы керек. Ендеше Н.Қарабалинаның, А.Иманбаева мен Д.Жүсіптің 
шығармашылығы осы талапқа жауап берері хақ. 
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Художественные поиски актрис исполнявших женские образы

Аннотация. В научной статье авторы профессионально проанализировали процесс создания женских 
образов на сцене казахских театров. Прежде всего, в процессе постановки спектакля большое значение име-
ет подготовк актера к воплощению драматического произведения на сцене, его творческих поисках. Опира-
ясь на примеры теоретической системы К.С. Станиславского, выявляются важнейшие для актера приемы в 
подготовительной работе. Особое внимание уделяется роли школ характера и героизма в исполнительском 
искусстве. Подчеркивается, что уровень роли высок только тогда, когда реальность действий актера сочета-
ется с процессом его психологической и физической трансформации. Авторы также отмечают, что для удов-
летворения потребностей современной зрительской аудитории, важным является расширение творческих 
поисков, выходящих за рамки прошлого и ориентированных на инновации. Так, в статье посредством анали-
за воплощения Н. Карабалиной образа главной героини в спектакле «Красавица и художник» в репертуаре 
театра имени М.Ауэзова раскрывается ее мастерство в передаче тонкой нежности, яркого разностороннего 
женского образа, отвечающего требованиям современного театрального искусства. Далее рассматривается 
этот же образ, воплощенный актрисой на сцене Молодежного театра акимата города Нур-Султана в другой 
редакции, где в ее игре не менее выразительно раскрывались красота, пластика и остроумие этого воплощен-
ного женского образа. Не остался без внимания и образ Кармен в спектакле «Карменсита», воплощенный 
Макашевой. Авторы особо отмечают ее сценическую трактовку, где ярко проявляется женская гордость ее 
героини, смекалка в сочетании ее речи и действий, жестов и танцев, демонстрирующая страстный характер 
свободолюбивой цыганки. Убедительная игра А.Иманбаевой, раскрывающая ревность главной героини, ее 
внутренние переживания, трагическое душевное состояние и ее нежность в спектакле «Медея» рассмотрены 
на основе сравнительно-сопоставительного анализа, как роль Медеи в произведении, основная идея спек-
такля, мысли и действия женщины, исходя из сюжета. Особое внимание исследователи обращают и на то, 
что этот же образ, совсем по-другому трактовала и исполнила актриса Д. Жусуп в театре М. Ауэзова. Срав-
нивая два спектакля, автор приходит к выводу, что Медея А.Иманбаевой более эмоциональна и юношески 
не зрелая, чем сумасшедшая, а Д.Жусуп - более серьезная и спокойная, как человек, но при этом жестокая и 
мстительная, как женщина. В целом в статье дается профессиональная оценка творческих поисков актрис 
в воплощении женских персонажей и их способности по-своему трактовать такие сложные персонажи на 
театральной сцене.

Ключевые слова: национальный театр, женский образ, драматургия, актриса, герой, режиссура, ху-
дожественное решение.
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Artistic searches for actresses who performed female images

Annotation. In a scientific article, the authors professionally analyzed the process of creating female 
images on the stage of Kazakh theaters.  First of all, in the process of staging a play, the preparation of an 
actor for the embodiment of a dramatic work on stage, his creative quest is of great importance. Based on 
the examples of the theoretical system of K.S.Stanislavsky, the most important techniques for the actor in the 
preparatory work are revealed. Particular attention is paid to the role of schools of character and heroism in the 
performing arts. It is emphasized that the level of the role is high only when the reality of the actor’s actions 
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is combined with the process of his psychological and physical transformation. The authors also note that in 
order to meet the needs of today’s viewers, it is important to expand creative pursuits that transcend the past 
and are focused on innovation. So, in the article, through the analysis of N.Karabalina’s embodiment of the 
image of the main character in the play «Beauty and the Artist» in the repertoire of the theater named after M. 
Auezov, her skill in conveying subtle tenderness, a bright versatile female image that meets the requirements of 
modern theatrical art is revealed. Further, the same image is considered, embodied by the actress on the stage 
of the Youth Theater of the Akimat of the city of Nur-Sultan in a different edition, where the beauty, plasticity 
and wit of this embodied female image were no less expressively revealed in her play. The image of Carmen in 
the play «Carmencita», embodied by Makasheva, was not ignored either. The authors especially note her stage 
interpretation, where the female pride of her heroine is clearly manifested, the ingenuity in the combination 
of her speech and actions, gestures and dances, demonstrating the passionate character of a freedom-loving 
gypsy. A.Imanbaeva’s convincing play, revealing the main character’s jealousy, her inner feelings, tragic state 
of mind and her tenderness in the play «Medea» out of the plot. Researchers pay special attention to the fact that 
the same image  was interpreted and performed in a completely different way by the actress D. Zhusup in the 
theater  of M.Auezov. Comparing the two performances, the author comes to the conclusion that A.Imanbaeva’s 
Medea is more emotional and youthful not mature than a madwoman, and D.Zhusup is more serious and 
calm, like a man, but at the same time cruel and vindictive, like a woman. In general, the article provides a 
professional assessment of the creative searches of actresses in the embodiment of female characters and their 
ability to interpret such complex characters on the stage in their own way.

Key words: national theater, female image, drama, actress, hero, directing, artistic solution.
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ИННОВАЦИОННЫЕ МЕТОДЫ В ИЗУЧЕНИИ 
КАЗАХСКОГО ДОМБРОВОГО ИСКУССТВА

Аннотация: В статье характеризуются труды зарубежных и отечественных ученых в сфере музы-
коведения, посвященные традициям импровизации, в частности, домбрового искусства, анализируются 
актуальные проблемы научных изысканий, выявляется новизна методов анализа и основных выводов. 
Цель исследования – решение теоретических вопросов музыки, представление новаторской системы 
через конкретизацию методов и приемов, использованных в осмыслении специфики произведений, вы-
бранных в качестве объектов в рамках разрабатываемых проблем.

Представлены новые методы из научных трудов ведущих представителей искусствоведения по про-
блемам инновационного музыковедения. Полученные гипотезы подтвердились, собранные материалы 
систематизированы. 

Практика изучения искусства песни, кюйя, жыра, составляющих основу казахской традиционной 
музыки, в связи с монодическими культурами нашла отражение в трудах отечественных исследовате-
лей. Так, А.И.Мухамбетова, акцентируя вопросы, восходящие к природе казахского кюйя, анализирует в 
структуре шашмакома и кюйя особенности соотношения подразделов (вокальных, инструментальных), 
фиксирует общность ритмических единиц, сравнивает отдельные термины, Л.Я.Копбаева, отмечая со-
ответствие понятия «макам» ладовой и жанровой сферам, показывает зависимость жанрового обозна-
чения в кюйе от ладового строения, Р.Т.Несипбай, основываясь на трудах ученых, исследовавших тео-
ретические основы монодии (Ю.Плахов, С.Галицкая, Т.Джани-Заде, Т.Осина, Л.Халтаева и др.), изучает 
структуру и композицию кюйя в контексте бурдонного многоголосия и восточной монодии.

Поскольку казахское музыкальное искусство базируется на традициях импровизации, в основу из-
учения избраны из казахских кюйев одноименные произведения и вопросы систематизации в художе-
ственной культуре.

Подчеркнуто, что, представив в изучении макома как основного жанра монодической культуры си-
стематизацию внутренних факторов, Т.Б. Гафурбеков по сути открывает новые возможности для реше-
ния сложных, порождающих дискуссии, проблем, в частности, в определении сути «жанра». Специфика 
«тройного фактора», отраженная в его теоретической концепции, привела к новой постановке проблем 
и систематизации категорий, определяемых имманентной природой искусства казахского кюйя.

При классификации (исходя из внутренних параметров) учтена специфика импровизационного 
искусства и линия развития исполнительских традиций в творчестве кюйши. В результате была опреде-
лена значимость таких характеристик казахских кюйев, как цикличность, вариантность, ситуативность 
и региональность. Предложенная система позволяет решить проблемы, которые относятся к категориям 
«жанр» и «стиль», задействованным в изучении казахских кюйев.

Ключевые слова: инновационные исследования, искусство кюйя, импровизация, система категорий, 
выводы ученых.

Введение. В рамках разработки темы «Формирование нового гуманитарного зна-
ния и проведение инновационных исследований в условиях модернизации общест-
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венного сознания в области литературоведения и искусствознания: мировой опыт 
и отечественная практика» (ИРН: OR11465467) определены актуальные вопросы. 
Данные, собранные по итогам изучения инновационной музыковедческой проблема-
тики, задействованы как научная основа и как материал.

В силу направленности на внедрение инновационных исследований целесообраз-
но наряду с традиционным казахским фольклорным наследием охватить развиваю-
щееся сегодня музыкальное творчество, предприняв разработку не только актуаль-
ных проблем этноорганологии и других сфер музыкознания, но и новых векторов 
методологического характера на основе выявления современных тенденций и на-
правлений, национальных жанров и индивидуального творчества.

Материалы и методы. Для осмысления творчества музыкантов, отобранных для 
раскрытия темы, был предпринят научный поиск по архивным публикациям, фунда-
ментальным исследованиям, общественно-социальной литературе, систематизирована 
методологическая база.

Традиционные сочинения, новые композиции, деятельность отдельных компо-
зиторов и исполнителей, избранные в качестве объектов исследования в научных 
разделах, изучаются в историко-теоретическом и сравнительном аспектах. Внедре-
ны современные подходы, в процессе апробации инновационных методов уточнено 
смысловое содержание собственно музыковедческих терминов.

Результаты. По исследуемым проблемам обработаны и частично апробированы 
(в том числе на архивном материале) новые исследовательские методы из научных 
трудов ведущих представителей искусствоведческой науки. Подтверждены имев-
шиеся гипотезы, систематизированы и классифицированы собранные материалы 
по каждому из разделов. Параллельно был произведен анализ фактологических, 
нотных и аудио материалов, осуществлен отбор основных композиционных принци-
пов построения целого. 

Обсуждение. В глобальную эпоху появление и развитие новых течений и направ-
лений, новых видов стилей и жанров требуют теоретического «охвата». В послед-
ние годы мы видим, что в исследованиях на первый план выдвигается комплексное 
изучение музыкального наследия тюркских народов, но проблемы их осмысления с 
точки зрения монодических культур остаются «в тени». В связи с этим, актуализируя 
процесс изучения природы традиционной казахской музыки в ее градации на жанры 
(и по наименованию, и в зависимости от вариантов, вида, ветвей, региона, ситуа-
тивности) в контексте монодических культур, необходимо осуществить его с новых 
позиций – на основе научных изысканий, сложившихся к настоящему времени.

Музыкальное исследование монодических культур начинается с трактатов вели-
ких мыслителей Средневековья – Абу Наср аль-Фараби, Абу Али Ибн Сины, Абу Аб-
дуллаха Хорезми, Ахмади, Абдурахман Джами, Дарвиш Аль-Бухари и др. Ученый, 
основатель музыкальной науки восточных государств Абу Наср аль-Фараби первым 
теоретически трактовал понятие жанра инструментальной музыки в связи с высотой 
звука, звуковым рядом, его типами, ритмом и его строением (Аль-Фараби, 1993).

Монодическое бытие домбровой традиции должно быть осмыслено в опоре на 
исследования, посвященные как искусству народов Средней Азии, так и непосред-
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ственно казахскому кюйю. При этом достижение качественно нового уровня осмы-
сления его природы возможно через привлечение логических принципов и выводов 
из фундаментальных трудов отечественных и зарубежных ученых-исследователей, 
а именно: через анализ ключевых моментов методологически значимых для кюй-
еведения научных работ таких авторов, как А. Жубанов, П. Аравин, Б. Ерзакович, 
Н. Тифтикиди, Б. Аманов, А. Мухамбетова, С. Утегалиева, П. Шегебаев, Г. Омаро-
ва, С. Райымбергенова, С. Калиев, Р. Несипбай, и через привлечение теоретической 
проблематики, разрабатываемой в связи с монодийной музыкой Т.Б. Гафурбековым, 
С.П. Галицкой, П.Н. Плаховым, Б.И. Каракуловым, Ш.Г. Гуллыевым, Қ.Ш. Дюша-
лиевым, Ж.К.  Расултаевым, А.Н.  Азимовой, Р.Ю.  Юнусовым, Т.М.  Джани-заде, 
В.Н. Юнусовой и др.

Практика изучения искусства песни, кюйя, жыра, составляющих основу казах-
ской традиционной музыки, в связи с монодическими культурами нашла отражение в 
трудах отечественных исследователей. Так, А.И. Мухамбетова, акцентируя вопросы, 
восходящие к природе казахского кюйя, анализирует в структуре шашмакома и кюйя 
особенности соотношения подразделов (вокальных, инструментальных), фиксиру-
ет общность ритмических единиц, сравнивает отдельные термины (Мухамбетова, 
2002), Л.Я. Копбаева, отмечая соответствие понятия «макам» ладовой и жанровой 
сферам, показывает зависимость жанрового обозначения в кюйе от ладового строе-
ния (Копбаева, 1994), Р.Т. Несипбай, основываясь на трудах ученых, исследовавших 
теоретические основы монодии (Ю. Плахов, С. Галицкая, Т. Джани-Заде, Т. Осина, 
Л. Халтаева и др.), изучает структуру и композицию кюйя в контексте бурдонного 
многоголосия и восточной монодии (Несипбай, 2000).

Обозначение категории «жанр» исходя из представленной в исследованиях по мо-
нодической культуре классификации макома по внутренней его природе, порождая 
среди ученых разногласия, вызывает затруднения из-за ее использования в отноше-
нии конкретного вида произведений и/или национального вида искусства. В част-
ности, развивающиеся в устной традиции в рамках импровизационного искусства 
многовековые, разветвленные, региональные, ситуативные причины и определение 
как «жанра» национального вида музыкального искусства приводят к диспропорци-
ональному показателю в теоретических вопросах. Поэтому и в исследованиях казах-
ского кюйевого искусства наблюдается негативное использование категории «жанр». 
При этом, в одном случае как жанр рассматривается сам кюй, в другом – как жанр 
характеризуются факторы, возникающие в связи с изучением его внутренней приро-
ды. Об этом в ходе исследования данной проблемы было отмечено: «В процессе из-
учения казахской инструментальной музыки категория «жанр» нередко применяется 
к разнопорядковым явлениям: по отношению к самому искусству кюйя, к исполни-
тельским традициям – токпе и шертпе, к тематическим особенностям конкретных 
кюйев (исторический, философский жанр), их функциональной стороне (обрядовый, 
магический), те или иные одноименные кюйи тоже определяются как отдельные 
жанры» (Казтуганова, 2009: 97).

Дифференциация внутренних (то есть разветвленных, вариативных, региональ-
ных, ситуационных) факторов в казахской инструментальной музыке способствова-
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ла осознанию появления одноименных кюйев. Т.Б.  Гафурбеков, сфокусировавший 
внимание на исследовательских аспектах в понимании роли подобных факторов в 
монодической культуре, четко обозначил их теоретическую концепцию. Представив 
систематизацию внутренних факторов в изучении макома как основного жанра мо-
нодической культуры, Т.Б.  Гафурбеков по сути открывает новые возможности для 
решения сложных, порождающих дискуссии, проблем, в частности, в определении 
сути «жанра». Ученый, определив «тройной фактор», в имманентном отношении ха-
рактеризующий устную традицию в ее многовариантности, цикличности и локаль-
ности, прояснил эти позиции в понимании отдельных жанров для кюйеведения.

По словам исследователя: «Узбекское фольклорное и изустно-профессиональное 
творчество в процессе своего многовекового развития выработало специфические 
факторы жизнестойкости в условиях устной традиции. Среди них основополагаю-
щими мы считаем: циклообразование в макро - и микропроявлениях; многовариант-
ность, ведущую в новую образно-семантическую сферу; локализацию как непрехо-
дящее условие существования стилистически многоликого музыкального наследия 
узбекского народа...» (Гафурбеков, 1984: 58) – это явление, характерное для моно-
дийной культуры и других стран.

Важно, что именно «триада факторов» определяет склонность национальных му-
зыкально-творческих проявлений к традициям, обеспечивая непрерывное их обнов-
ление. Стремление к достижению собственно художественных высот в монодиче-
ской музыке воспринимается как катализатор процессов, связанных с проявлением 
индивидуально-личностных черт в динамике роста их значимости. Об этом ученый 
пишет: «Эта триада факторов обеспечивает, с одной стороны, приверженность наци-
ональной музыкально-творческой мысли к традициям, с другой – направляет ее на 
беспрестанное обновление этих традиций. Постоянное стремление к художествен-
ному совершенству – движущая сила монодии, создающая ту благоприятную атмос-
феру, которая пробуждает фантазию, вызывает желание творческого самовыражения, 
индивидуального проявления личности» (Гафурбеков, 1984: 58).

Т.Б. Гафурбеков, рассматривавший в монодической культуре маком как жанр в си-
стеме национальной музыки, на основе изучения генезиса многовековой, разветвлен-
ной и регионально дифференцированной системы фольклорного и устно-професси-
онального творчества, в том числе разновидностей Бухарского макома, специально 
останавливаясь на многогранности и региональных особенностях исполнительского 
искусства Шашмакома, сформулировал важный тезис в следующих строках: «Оби-
лие подобного рода примеров не только в макомах, но и в других жанрах – дастанах, 
катта ашула, ашула (см. цикл на стихи Мукими «Каландар I-V») и сопряженность 
этого процесса с имманентным ресурсами, т.е. многовариантностью, циклообразо-
ванием и локализацией произведений, свидетельствует о диффузном проявлении 
рассматриваемой триады потенциальных факторов национальной монодии» (Гафур-
беков, 1984: 70).

Если мы попытаемся связать эту концепцию с традиционной казахской музы-
кальной культурой, а именно, с кюйем, песней, терме, дастаном, эпосом и другими 
жанровыми разновидностями, то необходимо воспринять их многовариантность, ци-
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кличность и локальные черты именно как факторы, присущие национальной моно-
дии. Кроме того, имманентные ресурсы этих и других жанров должны быть выявле-
ны и изучены в контексте изменений, привнесенных процессом глобализации.

При определении разветвленных свойств макома были показаны макро- и ми-
крообъемные их свойства: «Циклообразующий фактор проявляется в равной 
степени, но в различной процессуальности в макро- (циклы дастанов, макомом 
– «Дувозжахмақом», «Шашмақом», Хорезмские макомы, Фергано-Ташкентские ма-
комные циклы) и микрообъемах (циклы отдельных мелодий и песен: «Муноджот» – 
«Савти Муноджот» – «Уфари Муноджот»; «Тановар» – «Тановар-II» – «Тановар-III» 
– «Тановар-IV»)» (Гафурбеков, 1984: 59).

Если в соответствии с этими теоретическими категориями рассматривать «раз-
ветвленные» казахские кюйи, то их следует различать как макро- и микрообъемные. 
К первым следует отнести «Акжелен», «Косбасар», «Науайы», «Тогыз тарау» и др.: 
в природе этих кюйев – композиция из 62 «ответвлений», и поэтому они по своей 
продолжительности, содержанию, масштабу должны рассматриваться как макрообъ-
емные.

К микрообъемным кюйям нами были относены «Алып қара құс» – «Аңшының 
естіртуі», «Кемпірдің зары», «Аңшының жылауы мен жұбатуы», 3 кюйя Курмангазы 
«Кісен ашқан», «Көбік шашқан», «Түрмеден қашқан», четыре кюйя Тока – «Естір-
ту», «Арнау», «Зарлау», «Жоқтау», кюй Сыбанкула Колбасулы «Аққу» – «Аққудың 
атамекеніне қайытқаны», «Аққуды бидайық құстың қуғаны», «Аққудың балапанда-
рын аймалауы» и др. 

Если вести речь о региональных традициях казахского кюйя или песенного искус-
ства, то, в соответствии со сказанным Т.Г. Гафурбековым, именно в контексте срав-
нения созданного разными авторами, рождались одноименные, единоладовые, еди-
ножанровые произведения. Ученый утверждает: «Удельный вес собственного начала 
был и остается определяющим критерием и при оценке художественных, професси-
ональных достоинств произведений монодического творчества. Особого внимания в 
этом плане заслуживает традиция соизмерения, сравнения сочинений одного автора 
с сочинениями другого. Обилие подобного рода примеров как и в прошлом (им по-
священы многие страницы «Бабур наме», трактатов по музыке Дарвиша Али Чанги 
и других авторов), так и настоящем заключается в том, что одноименные, единоладо-
вые, единожанровые произведения пробуждали вдохновение одних авторов и сози-
дательный талант других. В результате такого творчества возникали их собственные 
аналогичные произведения. Степень индивидуальности того или иного автора опре-
деляла дальнейшую судьбу произведения как в период ее создания, так и последую-
щие периоды» (Гафурбеков, 1984: 58-59).

В качестве примера в этой связи назовем региональные одноименные кюйи Кур-
мангазы, Даулеткерея, Дины («Бұлбұл» или «Жігер»), Бапыша и Сугура («Ыңғай 
төкпе» и другие).

Можно констатировать в отношении музыкальной культуры Центральной Азии 
и Казахстана соответствие тем трем категориям, которые, по словам Т. Гафурбекова, 
дифференцированно воспринимались в контексте монодического музицирования. 
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Ученый подчеркивает: «В прошлом исполнителей монодических произведений по-
дразделяли на три категории: 1) напоминающих слушателям те или иные мелодии 
(т.е. исполнителей констататоров); 2) имитирующих манеру исполнения известных 
певцов и музыкантов (т.е. подражателей); 3) обладающих собственной манерой ин-
терпретации (т.е. созидателей) (Гафурбеков, 1984: 58).

Результаты творческой самореализации исполнителей монодических произведений, 
как правило, отражены в различных версиях, предопределяя такое явление как многова-
риантность. По словам музыковеда: «Аналогично истоки многовариантности зиждятся 
в беспрестанном разнообразии народно-исполнительской практики. Рождение самобыт-
ного варианта, обретение в этом творческом процессе нового семантического облика и 
тем более закрепление в таковом виде в памяти исполнителей – вечный диалектический 
закон бытия народной музыкально-творческой мысли» (Гафурбеков, 1984: 63).

Так, например, если фиксировать варианты одного кюйя их числа тех, что воспри-
нимаются в качестве образцов бесценного, передаваемого буквально из рук в руки 
наследия, то следует осознавать, что исполнение кюйя «Адай» Курмангазы Диной 
Нурпеисовой и Кали Жантлеуовым отличается друг от друга, как и «Қызыл қайың» в 
сохраненных во времени версиях Окапа Кабигожина и Лукпана Мухитова.

В числе кюйев, которые называют как формирующие еще один жанр, важно по-
казать и группу ситуационных кюйев. В основе «родства» этих кюйев – общность 
названий, выполняемой функции, легенд и истории происхождения. К их числу от-
носятся «Кенес», «Бозайғыр», «16-жыл», «Шаттық», «Өкініш», «Сағыныш» и др.

С этой точки зрения, определение жанра исходя из названий кюйев не дает пра-
вильного решения, так как название кюйя в зависимости от разных обстоятельств 
может быть не только сохранено, но и изменено. Например, среди кюйев есть и те, 
которые фигурируют под названием, которое не раскрывает его основное значение. 
К примеру, в прямом смысле в кюйе Акбикеша «Айнам қалды» говорится о том, 
что одна «вещь» осталась, а фактически относится к группе обрядовых, связанных с 
традицией прощальных песен девушки («сыңсу», «прощание»). Названия некоторых 
народных кюйев вообще не соприкасаются с содержанием их музыки. Формальность 
таких наименований обусловлена стремлением обозначить кюй для того, чтобы он 
не затерялся среди многих фольклорных произведений. Кроме того, известно, что не-
которые кюйи сохранились среди населения под различными названиями (кюй Кур-
мангазы «Төремұрат» – как «Кыз Данайдың қырғыны», «Туркменский кюй» Даулет-
керея – как «Көроглы», кюй Казангапа «Ыскырма» – как «Терискакпай» и др.). Если 
же «обнаружение» жанра все-таки связать с названиями кюйев, тогда, к примеру, два 
названия одного кюйя (из перечисленных) указывали бы на два разных жанра, что в 
принципе не допустимо.

В связи с этим следует подчеркнуть, что имеющим отношение к монодическим 
традициям необходимо знать теоретическую концепцию Т. Гафурбекова и расширять 
ее применение.

Сегодня мы видим, что интонационный фонд кюйши как исполнителей в моно-
дической культуре постепенно теряет свой высокий профессиональный уровень. Мы 
должны признать, что кюйши-исполнители не выходят за рамки предыдущих вер-
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сий, а отдавая предпочтение вариантам Кали Жантлеуова или Дины Нурпеисовой, 
не развивают композиторской составляющей в искусстве кюйши. Именно по этой 
причине очевидно угасание многовековых многовариантных и региональных тра-
диций. При этом предпочтение отдается созданию кюйев исходя из ситуационных 
обстоятельств. Поэтому творческий процесс развития кюйевого искусства осуществ-
ляется под воздействием не внутренних (имманентных), а внешних факторов. В свя-
зи с этим, важна следующая мысль Т.Б.  Гафурбекова: «Скажем, на уровне самого 
рельефно ощутимого компонента – носителя семантики узбекской монодии – инто-
национного словаря, стабильно-мобильные ресурсы проявляют себя как последова-
тельно, согласуясь с общей архитектоникой монодического развертывания, так и на 
расстоянии. При последнем типе изложения мысли каждая новая (очередная) фраза, 
мелодический оборот или настроение непременно соинтонируются с предыдущим 
материалом. В связи с изложенным выше может возникнуть вопрос: нет ли аналогич-
ного в многоголосии, как в наследии народов, так и в композиторском творчестве? 
Разумеется, есть. Однако в монодическом развертывании при индивидуальном вхо-
ждении исполнителя-творца в мир родного мелодического словаря каждое интона-
ционное движение, т.е. переинтонирование, интонационное расширение и усечение, 
интонационное интегрированние (фокусирование интонаций из других произведе-
нии в одном образе, разинтонирование (в отличие от переинтонирования – разруше-
ние известной интонации) и переосмысление интонаций ведут к интонационному 
созиданию, с позиций чего и необходимо искать ключи к семантической сокровищ-
нице той или иной монодии» (Гафурбеков, 1987: 71).

Завершая данный раздел, следует акцентировать необходимость и значимость 
нового обращения исследователей казахского кюйя к выявлению и осознанию его 
сугубо имманентных характеристик, с одной стороны, и к интерпретации его уни-
кальной «природы» в контексте всей системы монодических культур. В этом пла-
не – при изучении музыкальных традиций родственных народов, имеющих в своей 
основе импровизацию – продуктивность обращения к теоретическим положениям 
Т.Б.Гафурбекова очевидна и высока.

Заключение. В последние годы в мировой музыковедческой науке активно разраба-
тываются проблемы герменевтики и синергетики. Познавательные возможности данных 
и других направлений в этой связи актуализированы в ориентации на современные про-
блемы мирового музыкознания и освоения национального материала в порядке своевре-
менной «постановки вопроса». Так, например, при изучении творчества композиторов 
Казахстана подчеркивалось: «В этой связи национальное в современном композитор-
ском творчестве закономерно интерпретировать, прежде всего, сквозь призму проблемы 
«композиторского фольклоризма». Перманентное обновление музыкально-стилистиче-
ских норм, предопределяя многообразие подходов в работе композиторов письменной 
традиции с фольклорным и/или изустно-профессиональным первоисточником, позволя-
ет и в наше время обнаруживать новые ее грани» (Омарова, 2021: 24).

Назовем труды по синергетике, такие, как «Феномен музыки» (герменевтика в му-
зыкознании) В.Н.Холоповой (Холопова, 2014), труды А.С.Клюева «Что такое музыка 
с точки зрения синергетики» (Клюева, 2010), Г.И.Грушко «Синергетика в истории и 
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теории музыки: проблемы и решения» (Грушко, 2015), «Интонационный словарь» 
Б.Асафьева, «музыкальный текст» М.Арановского (Арановский, 1998), «апология 
слуха» И.Земцовского (Земцовский, 2002), «микрообъемные и макрообъемные про-
изведения» Т.Гафурбекова (Гафурбеков, 1984), «симметрия в музыке» Б.Каракулова 
(Каракулов, 1991) и др. Все эти работы побуждают пересмотреть некоторые аспекты 
традиционного изучения казахской народной и профессиональной музыки.

В процессе изучения вышеуказанных трудов были обозначены основные момен-
ты герменевтического и синергетического подходов в преломлении к изучению кон-
кретных проблем. В настоящее время осуществляется работа по их внедрению в на-
учный обиход для комплексного изучения музыкальной культуры казахского народа 
в следующей взаимосвязанной последовательности: музыка – искусство – культура.

В творческом преломлении инновационных методов в кюйеведении, в разработ-
ке историко-теоретических проблем жанровой палитры кюйев и специфики творче-
ства кюйши» приняты во внимание исследования отечественных кюйеведов, труды 
А.Жубанова, П.Аравина, Б.Ерзаковича, Н.Тифтикиди, Б.Аманова, А.Мухамбетовой, 
С.Утегалиевой, П.Шегебаева, Г.Омаровой, С.Раймбергеновой, С.Калиева, Р.Несипбай 
и др. Предпринят их всесторонний анализ с акцентом на методах систематизации до-
мбровых кюйев. Разработки ученых представлены в классификации по нескольким 
параметрам. В процессе изучения внутренне-самобытной природы кюйя и творчест-
ва кюйши определилась значимость таких категорий, как цикличность, вариатность, 
ситуативность и локальность. Их привлечение дает возможность для целостной ха-
рактеристики стиля произведений профессиональных кюйши, которые, сохраняя 
природу импровизации, подчиняются конкретным законам композиционной логики 
(идея круга), авторской структуры, основываясь на той или иной “аппликатурной 
позиции” мелодико-интонационного хода, квартового или квинтового строя и т.д.

По итогам изучения проблематики инновационных музыковедческих исследова-
ний предпринят поиск необходимых сведений из новых фундаментальных разрабо-
ток с целью формирования общей методологической базы будущей коллективной 
монографии.

Қазтуғанова А.Ж. 
М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты

Алматы, Қазақстан
E-mail: zhasaganbergen@mail.ru
ORCID ID: 0000-0003-1248-2759

Қазақтың домбыра өнерін зерттеудегі инновациялық әдістер

Аңдатпа. Мақалада музыкатану саласындағы суырып-салмалық дәстүрге арналған шетелдік және 
отандық ғалымдардың еңбектері назарға алынып, ғылыми еңбектеріндегі өзекті мәселелер сараланып, 
талдау әдістерінің жаңашылдығы, ізденістердегі негізгі тұжырымдары айқындалады. Зерттеулердегі 
музыкалық теориялық сұрақтардың шешілуі, мәселе аясында нысан ретінде таңдалған туындылардың 
ерекшелігін пайымдау мақсатында пайдаланылған әдіс-тәсілдерді қарастыру арқылы жаңашыл жүйені 
ұсыну басшылыққа алынды. 

Музыкатанудың инновациялық мәселелері бойынша өнертанудың жетекші зерттеушілердің ғылыми 
еңбектеріндегі жаңа әдістері ұсынылды. Алынған гипотезалар расталып, жиналған материалдар 
жүйеленді. Отандық зерттеушілердің еңбектерінде қазақтың дәстүрлі музыкасының негізін құрайтын 
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– ән, күй, жыр өнерінің монодия мәдениеттер жүйесінде зерттелуі аспаптық музыка тарапынан 
аңғарылады. Қазақ күйінің табиғатына жақын мәселелерді сабақтастырып саралау тәжірибесін қолға 
алған Ә.И.Мұхамбетова күй мен Шашмакомдағы вокалдық және аспаптық бөлімдердің құрылымдық 
ерекшелігін, ырғақтық бірлігін және кейбір терминдерді салыстырып талдаса, Л.Көпбаева макамды 
лад және жанр талаптарына жауап беретінін көрсетіп, күй жанры ладтық құрылыммен теңесетінін ай-
тады. Р.Несіпбай монодияның теориялық негіздерін зерттеген ғалымдардың (Ю.Плахов, С.Галицкая, 
Т.Джани-Заде, Т.Осина, Л.Халтаева және т.б.) еңбектеріне сүйене бурдондық көпдыбыстылық пен 
шығыс монодиясының контекстінде күйдің құрылымы мен композициясын саралаған.

Қазақтың музыкалық өнерінің негізінде суырып-салмалық дәстүр болғандықтан, оның қазақтың 
күй өнерінде пайда болған аттас туындыларды зерттеп, оның көркем мәдениеттегі жүйеленуі негізге 
алынды.

Монодиялық мәдениеттер жүйесінде макомды негізгі жанр ретінде зерттеуде ішкі факторлары 
арқылы жүйелеуді ұсынған Т.Б. Ғафурбеков күрделі, әрі пікірталас тудыратын мәселелерді атап өтеді, 
яғни, «жанрдың» мәнін анықтауда жаңа мүмкіндіктердің ашылатыны белгіленген. Оның теориялық 
тұжырымдамасында көрініс тапқан «үштік фактордың» ерекшелігі қазақ күйі өнерінің имманентті 
табиғатымен анықталатын мәселелердің жаңаша қарастырылуына және категориялардың жүйеленуіне 
әкелді.

Жіктеу барысында (ішкі параметрлерге сүйене отырып) импровизация өнерінің ерекшелігі және 
күйші шығармашылығындағы орындаушылық дәстүрлердің даму желісі ескерілді. Нәтижесінде, қазақ 
күйлерінің тармақтық, нұсқалық, жағдаяттық және аймақтық сияқты категорияларының маңыздылығы 
анықталды. Ұсынылған жүйе қазақтың музыка өнеріндегі зерттеулерде кездесетін «жанр» және «стиль» 
ұғымына тиесілі келеңсіз қолданылатын мәселелердің шешілуіне мүмкіндік береді.

Түйін сөздер: инновациялық зерттеулер, күй өнері, суырып-салмалық дәстүр, категориялар жүйесі, 
ғалымдардың тұжырымдары.

Kaztuganova A.Zh.
M.O. Auezov Institute of Literature and Art

Almaty, Kazakhstan
E-mail: zhasaganbergen@mail.ru
ORCIDID:0000-0003-1248-2759

Innovative methods in the study of kazakh dombra art

Abstract: The article characterizes the works of foreign and domestic scientists in the field of musicology, 
which are devoted to the traditions of improvisation; in particular, dombra art, analyzes the current issues of 
scientific research, and reveals the novelty of analysis methods and main conclusions. The purpose of the 
study is to solve theoretical issues of music, to present an innovative system through the concretization of 
methods and techniques used in the understanding the specifics of the works which are chosen as objects in the 
framework of the problems being developed.

New methods included in the scientific works of the leading representatives of the art history on the issues 
of innovative musicology are presented. The received hypotheses have been confirmed, the collected materials 
have been systematized.

The practice of studying the art of song, kuy, zhyr, which form the basis of Kazakh traditional music, in 
connection with monodic cultures, is reflected in the works of domestic researchers. So, A.I.Mukhambetova, 
emphasizing the issues that go back to the nature of the Kazakh kuy, analyzes the features of  correlation of 
subsections (vocal, instrumental) in the structure of shashmaqom and kuy, fixes the commonality of rhythmic 
units, compares specific terms, L.Ya.Kopbayeva, noting the correspondence of the concept “maqam” of the 
modal and genre spheres, shows the dependence of the genre designation in kuy on the modal structure, R.T. 
Nesipbai, based on the works of scientists who studied the theoretical foundations of monody (Yu.plakhov, 
S.Galitskaya, T. Djani-Zade, T. Osina, L.Khaltaeva and others), studies the structure and composition of the kuy 
in the context of bourdon polyphony and oriental monody.

Since the Kazakh musical art is based on the traditions of improvisation, the works of the same name from 
the of Kazakh kuys and issues of systematization in artistic culture were chosen as the basis for the study.

It is emphasized that, having presented the systematization of internal factors in the study of maqom as 
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the main genre of monodic culture, T.B.Gafurbekov, in fact, opens up new opportunities for solving complex 
problems that generate discussions, in particular, in determining the essence of the “genre”. The specificity 
of the “triple factor”, which is reflected in his theoretical concept, led to a new formulation of the issues and 
systematization of categories, determined by the immanent nature of the Kazakh kuy art.

In the process of classification (based on internal parameters), the specifics of improvisational art and the 
development line of the performing traditions in the creativity of the kuishi were taken into account. As a result, 
the significance of such characteristics of the Kazakh kuys as cyclicity, variations, situational and regional 
specifics was determined. The proposed system allows solving problems that relate to the categories of “genre” 
and “style” involved in the study of the Kazakh kuys.

Key words: innovative research, kuy art, improvisation, category system, scientists’ conclusions.
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СӨЗ ТУДЫРУ ҮДЕРІСІ САХНА ТІЛІНІҢ НЕГІЗГІ МӘСЕЛЕСІ РЕТІНДЕ

Аңдатпа. Ғылыми мақалада авторлар сахналық сөздің басты мәселесінің бірі – сөз тудыру 
үдерісінің ерекшеліктері мен оны дамыту жолдарын қарастырған. Жалпы сахна тілінің актер өнеріндегі 
орны ерекше екені белгілі. Себебі, сахна тілінің негізі саналатын бес бөлімнің атқаратын қызметі зор. 
Сахнада сөз айту бір басқа да, сөз тудыру өз алдына бөлек мәселе. Сөз айта білудің өзі оңай болмай 
тұрғанда, актер  үшін сөз тудыру мәселесі тіпті күрделі, әрі жауапты іс болып табылады. Оған үйрететін 
– сахна тілі. Сахна тілі, актерлармен қатар режиссерларды, теле-радио жүргізушілерін, лекторларды, 
ұжым басшыларын және қоғам қайраткерлерін, сондай-ақ, адвокаттар мен соттардың сөйлеу шебер-
лігін шыңдайтын пән. Ғылыми мақала авторлары тақырыпқа сай көптеген мысалдар келтіре отырып 
талдау жасаған. Мысалы, классик жазушылардың әдеби шығармаларынан үзінді келтіре отыра оның 
сахнада айтылу ерекшеліктерін саралайды. Қағаз бетіндегі шығарманы сахнада сөйлету, яғни сөздің туу 
үдерісіне кеңінен тоқталады. Сонымен қатар, сахна тілінің негізгі бөлімдері – дикция, дем, дауыс, ор-
фоэпия, мәтінмен жұмыстың сахнада сөз тудыту үдерісіне пайдасы мол екендігі нақты айтылған. Сөзді 
меңгеру әдісі мен тәсілі драма театр актеры, музыкалық театр актеры, камералық немесе эстрада артисі, 
опера артисі, көркем сөз оқу шеберлері үшін өте ұқсас және ортақ. Сахнада сөз тудыру, ішкі сезім мен 
ой ұшқырлығын басқарудан  басталады. Сөйлегенде дыбыс фонетикасын іздеуден аулақ болып керісін-
ше, кейіпкердің психологиясын ашуға ұмтылу ғана жетістікке жеткізері сөзсіз. Өйткені сөз арқылы 
мінез-құлық, мінез-құлықтан барып кейіпкер бейнесі туындайды. Сөйлеу шеберлігі және сөйлеу әрекеті 
негізінен сөзді тудыру процесіне ықпал етуші сезім мүшелері арқылы өрбиді. Әсіресе, сахнадағы сөз 
тудыру үдерісі сөйлеу техникасын шыңдау, сөйлеу аппаратын танып, тыныс пен дауысты меңгеруден 
басталады. Сол сияқты, сөз тудыру үдерісіндегі маңызды саналатын ішкі сөз бен сыртқы сөзге мақала 
авторлары кәсіби тұрғыда талдау жасап, дәлелдер келтіреді.

Кілт сөздер: Сөз, сахна тілі, дауыс, дикция, актер, актер шеберлігі, сөз әрекеті 

Кіріспе. Сахнада сөз тудыру, ішкі сезім мен ой ұшқырлығын басқарудан  баста-
лады. Сөйлегенде дыбыс фонетикасын іздеуден аулақ болып керісінше, кейіпкердің 
психологиясын ашуға ұмтылу ғана жетістікке жеткізері сөзсіз. Өйткені сөз арқылы 
мінез- құлық, мінез-құлықтан барып кейіпкер бейнесі туындайды. Сөйлеу шеберлігі 
және сөйлеу әрекеті негізінен сөзді тудыру процесіне ықпал етуші сезім мүшелері 
арқылы өрбиді. Біз оған К.С.Станиславскийдің белгілі жүйесі – «Бес сезім» – көру, 
есту, сезіну, дәм сезу, иіс сезуді негізге аламыз. Осы теориялық заңдылықтарды еске-
ре отырып сөз әрекетіне көшеміз. Студент немесе актердың роль жасауы үшін бұл 
жүйенің атқаратын міндеті орасан. Себебі, актер тек көргені мен естігендерінің бей-
несін жасап қана қоймай, қиял көзі арқылы көрмеген, естімегендерін де тудыруға 
тиіс. 

Сахнада сөз айту бір басқа да, сөз тудыру өз алдына бөлек мәселе. Сөз айта білудің 
өзі оңай болмай тұрғанда, актер  үшін сөз тудыру мәселесі тіпті күрделі, әрі жауапты 
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іс болып табылады. Оған үйрететін – сахна тілі. Сахна тілі, актерлармен қатар режис-
серларды, теле-радио жүргізушілерін, лекторларды, ұжым басшыларын және қоғам 
қайраткерлерін, сондай-ақ, адвокаттар мен соттардың сөйлеу шеберлігін шыңдайтын 
пән. Мысалы, сахна тілінің негізгі бес бөлімдерінің бірі – мәтінмен жұмыс істеу. 
Бұл кезде болашақ актерлар шағын мәтіндерден бастап монологтарға дейін оқып 
үйренеді. Монолог сөз мәнерлі, адамға ерекше әсер ететін сәттер сазына келтіріліп 
айтылуы қажет. Монологта кейіпкердің бейнесі, мінез-құлқы, сөз саптауы (тілі, ділі, 
діні деуге де болады) т.т. барынша ашылуы тиіс екені белгілі. Бұл талаптарды жүзеге 
асыру үшін оқушы, автор сөзін бөтен адам сөзіндей, жансыз, қалай болса солай мән 
бермей, сырттай әшекейлеп ойнамай керісінше, жоғарыда айтылғандай ішкі сезімі-
не байланысты өз жүрегінен, ой ұшқырлығына байланысты өз ойынан шыққандай 
етіп, бір сөзбен айтқанда  өз сөзіндей етіп айтуы тиіс. Осыған орай С.Жүнісовтың 
«Ақан сері» романындағы Қадишаның жаназасына жиылған дүйім жұрттың алдында 
Ақанның молдаларға айтқан сөзінен үзінді келтірейік: 

Ақан: «– Федия, федия дейсің ә! Қайсың кәне, аузы – басың қисаймай, арманда 
кеткен қыршынның саудаға салған ажалын?! Өлімді жерде семірген, көр тышқан, 
күзен, қорқаудай молада сүйек кемірген, өлімтік көрсе бас шұлғып, аят оқып, тас 
жұтып шулаған өңкей құзғындар! Мүбәрәк жүзің жылтырап ішіңде қара запы-
ран таhаратсыз аузыңнан құран боп шыққан бұрқырап, көзіне дүния, тірліктің, 
мысқылдап күнде құм құйып, зекет, підия, бітір – пұл жиған инсафсыз мақұлық 
азғындар. Пірәдәрсіп, монтансып, жалбарынып құдайға, шәждеге күнде бас ұрып, 
хәрәмдікті жасырып, ұстайтының ораза, тілейтінің жаназа» (Жүнісов, 1978: 262).  

Ақанның бейнесі мен оның, өз замандастарының қалбалақтаған халін, кертар-
тпа пиғылдарын, дүмше қожа-молдалардың жан түршігерлік әрекеттерін көрермен 
қауымға жеткізу үшін актерға қаншама тер төгу қажет. Бұл монологты оқыған сту-
дент немесе актердің булығып, буырқана шыққан дауысы көрерменнің сай-сүйегін 
сырқыратары анық. Мұнда сезім мен ой-қиялдың қисыны, картинаны іштей көру 
яғни, көкірек көзі арқылы болып жатқан кесапат оқиғаны көрерменнің көз алдына 
алып келу, сендіру маңызды. Оның барлығы да сөйлеу техникасына, шеберлігіне 
тығыз байланысты.  

Материалдар мен әдістері. Сөзді меңгеру әдісі мен тәсілі драма театр актеры, 
музыкалық театр актеры, камералық немесе эстрада артисі, опера артисі, көркем сөз 
оқу шеберлері үшін өте ұқсас және ортақ. Сөйлеу техникасын шыңдау, сөйлеу аппа-
ратын танып, тыныс пен дауысты меңгеруден басталады.    

Талқылау. Сонымен, осы үш мәселеге жеке – жеке тоқталайық: 1. сөйлеу 
аппаратының қызметі. Жалпы сөйлеу аппараты құрылысы, атқаратын қызметі 
жағынан күрделі әрі қызықты болғандықтан оны кәсіби тұрғыда танып, меңгерудің 
маңызы зор. Сөйлеу аппаратын екіге бөлеміз. Қимылға мүмкіндігі бар мүшелер – 
ерін, тіл, астыңғы жақ, таңлай пердесі, тілшік. Қимылға мүмкіндігі жоқ мүшелер – 
үстіңгі жақ, тіс, тереңдегі жақ сүйектері, тістің түбіртектері.

Сөйлеу барысында өкпедегі дем яғни, ауа дем шығару жолы арқылы өңешке келіп, 
дауыс желбезегіне (связка) тигенде оны дірілге ұшырату арқылы дыбысқа айналады. 
Ол дыбыс ауыз қуысына келіп жеткенде жоғарыда айтылған сөйлеу аппаратының 
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қимылға мүмкіндігі бар мүшелерінің қандай қалыпта болуына байланысты, әлгі ды-
быс дауысты немесе дауыссыз болып шығады. Екі, үш дыбыс қосылып буынды не-
месе сөзді құрайды. Әр сөзді, әр буынды, әр әріпті айтқанда сөйлеу аппараты әр түрлі 
қалыптарға өзгеріп отырады. 

1. Мысал: «ТОП» сөзін алайық. Үш дыбыс. Осы «Топ» сөзі айтылу кезінде, 
сөйлеу аппараты үш дыбысқа үш түрлі қызмет атқарады. Дауыс желбезегінде пайда 
болып, ауыз қуысына келіп жеткен дыбысты шығару кезінде тілдің ұшы көтеріліп, 
жоғарғы алдыңғы тістердің іш жағына тиіп қайтады. Ал, астыңғы жақ сәл ғана 
төмен түседі. Бұдан Т дыбысы пайда болды. Келесі О дыбысына ауысарда астыңғы 
жақ бір шама төмен түседі, астыңғы және үстіңгі еріндер жылдам өзгеріп алдыға 
шошайыңқырайды, еріндердің арасы ашық. Тіл жотасы жоғарғы таңлайға шамалы 
көтеріледі ал, тілдің ұшы артқа тартылады. Енді соңғы П дыбысы. Егер П дыбысы 
сөз басында болатұғын болса, онда ол өзінен кейінгі дыбысқа ПЫ – болып үндескен 
болар еді. Мысалы, «Пырақ» сөзі. Ал, «Топ» сөзінде сөз соңында тұрғандықтан 
алдыңғы әріпке ЫП болып жалғасады. Сол себептен де П-ға ауысарда астыңғы жақ 
сәл төмен түскен қалыпта, ал астыңғы, үстіңгі еріндер бір-біріне қымқырылады. Со-
нымен «Топ» сөзі айтылды. 

Сөйлеу аппаратының қалыптан қалыпқа ауысу қызметі жылдам әрі жеңіл 
атқарылуы тиіс.

2. Мысал: «Атам балама ат аламын дейді,
                Апам балама ала мата аламын дейді.
               Атасы ат ала ма?,
                        Апасы ала мата ала ма?» – жаңылтпашын алайық. Бұл жаңылтпашты айту 

кезінде, сөйлеу аппаратының мүшелері – астыңғы жақ, астыңғы, үстіңгі еріндер, тіл, 
ауыз қуыс бұлшық еттері емін-еркін қозғалып жұмыс істеулері керек. Cөздердің еш 
әріпін түсірмей, керісінше таза, анық айту керек және ол, жаңылтпаш болғандықтан 
шапшаң айтылуы тағы бар. Белгілі сахна тілі педагогі Э.М.Чарели «Әрбір студент, 
болашақ актер сөйлеу аппаратын дұрыс меңгеруі үшін алдымен оның құрылымы 
мен басқару механизміне баса назар аударулары жөн» (Петрова, Промптова, Фрид, 
Спасский, Чарели, 1979: 335) – дейді. Сөйлеу аппаратын басқару механизмдері мен 
тәуелділік жағынан екі бөлікке бөлеміз: Орталық және шеткі. Орталық бөлікке 
ми мен омыртқа жұлынын, шеткі бөлікке көмей, дауыс қатпарлары мен сөйлеу 
аппаратының басқа да мүшелерін жатқызамыз. Бұл екі бөліктің  физиологиялық 
қызметтерінің бір-бірімен тығыз байланыстылығы сол, орталық бөлік шеткі бөліктің 
қызметін тікелей басқарып, екшеп тұрады. Адам миының бөлшекті анатомиясы өте 
күрделі. Ми үш бөліктен тұрады:

1. Екі үлкен ми сыңарлары 
2. Сопақша ми
3. Мишық      
Үлкен ми сыңарларында бес миллиардтан астам жүйке жасушалары болады. 

Бұл адам ағзасындағы бүкіл жүйке жасушаларының жартысынан көбі. Ал, ты-
ныс алу, жүрек, жұтқыншақ, бет бұлшық еттерінің жүйке орталығы сопақша мида 
орналасқандықтан тіл, ауыз қуыс бұлшық еттері, жақ бұлшық еттерінің жұмысы, 
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көзді қорғау реакциясы, ас қорыту, жүрек жұмыстары осы бөлшекке тәуелді. Сол 
себепті де, адамның ми қызметі бұзылғанда сөйлеу аппаратның да жұмысы өзгеріске 
ұшырайды.

2. тыныс алу. Дұрыс дем алу, жалпы адам баласы үшін өте маңызды. Тыныс – 
адам анатомиясы мен физиологиясының табиғи заңдылығы. Ол, дем алу – ауа алма-
су процесі. Тыныс алу, дыбыс шығару процестерін түрлі жолдармен жаттықтырып, 
нәтижесінде болашақ сахнагерлердің дем, дауыс, дыбыс артикуляциясы, сөйлеу 
аппаратын шыңдап көрермен көкейіне әсерлі де әдемі, мәнді де мәнерлі, мағыналы 
сөздері арқылы ой сала білетін қабілеттерін ашып, дамыту сахна тілінің міндеті. 
Машықтану кезінде тыныс алудың түрлерін ажырата білу шарт. Тыныс алудың екі 
түрі бар. Олар: физиологиялық және фонациялық. 

1.Физиология – ағзаның қызметі және оны реттейтін заңдылық.
2.Фонация – сөйлеу мүшелерінің қызметі нәтижесінде тіл дыбыстарының айты-

луы. Сахна тілі мамандарының, фониатор – дәрігерлердің көп жылдық тәжірибелеріне 
үңіле отырып дауыс тәрбиесі, оны дамыту, қажетті жағдайда емдеу жолында талмай 
еңбек еткен Э.М. Чарели тыныс алу түрлерін былайша ажыратады:

    
Физиологиялық тыныс: 

– Адам еріксіз, автоматты түрде                            
демін алады.

Фонационды  тыныс:
– Адам саналы түрде дем алу процесін реттей 
отырып, өз бетімен тыныс алады.

– Демін ішке алу ұзақтығы демін сыртқа шығару 
ұзақтығымен тең

– Әрі жиі, әрі қысқа ғып демін ішке 
 алу, ал демін сыртқа шығарған кезде керісінше 
әрі ақырын, әрі ұзақ тыныстау.

– Тыныстаудың мынандай тәртібін
сақтау: демін ішке алу – демін сыртқа шығару – 
пауза жасау – демін ішке алу...

– Тыныстаудың мынандай тәртібін сақтау: 
демін ішке алу – демін сыртқа шығару – екі 
аралығында сөз сабақтау – демін ішке алу...

И.П.Козлянинова мен Э.М.Чарели «Дауыс және фонациондық тынысты 
жаттықтыруға келгенде көптеген қиындықтар туындайды. Себебі, көп жағыдайда 
дауысқа, ауыртып алғанда немесе жоғалтып алғанда ғана көңіл бөлінеді. Ал, он-
дай дауысты жоспарлы түрде тәрбиелеу үшін алдын-ала дауыс ауруының салдарын 
анықтау, емдеу шараларын жүргізу сияқты қиындықтар кездеседі. Өкінішке орай, 
кәсіби театрлардың өзінде де актердің сөйлеу дауысына деген немқұрайлылық 
көптеп кездеседі» (Козлянинова, Чарели, 1992: 320) – деп, бекер айтпаған және бұл 
проблема әлі күнге дейін шешімін тапқан жоқ. Қазіргі театрларда да, телевизия са-
ласында т.с.с. сөйлеу мәдениеті кәсіби тұрғыда сын көтермейді. Жоғарыда айты-
лып кеткен фонациялық тыныс, дауысты меңгеруді айтпағанның өзінде, дикциясы 
(анық сөйлеу) нашар, үндестік заңын түсінбейтін, сөз астарын ашу тұрмақ берілген 
мәтінін әрең жаттайтын актерларымыздың бар екені шындық. Сол себепті сахнада 
да, экраннан, радиодан болсын сөйлеу, кәсіби дайындық пен үлкен жауапкершілікті 
талап етеді. Адам тыныс алу кезінде, ауа тыныс алу жолдары арқылы екі өкпеге 
толып, оны тиісті оттегімен қамтамасыз етіп отыратындығы белгілі. Егер, тыныс 
алу процесі дұрыс болмаса, тыныс алу жолдары мен өкпе ауруға ұшырайтыны тағы 
белгілі. 
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 «Ленинградтың онкологиялық ғылыми-зерттеу институты өкпе ауруларын 
зерттей отырып, өкпедегі ісік ауруының пайда болуының бірден бір себебі – демді 
дұрыс пайдаланбағандықтан деген қорытындыға келген. Врач онкологтардың дәлелі 
бойынша ісік ауруы өкпенің ауа бармайтын жағында, яғни ауамен тазартылмайтын 
бөлігінде пайда болатынын анықтаған» (Абзельбаев,  1988: 24). 

Демек, дем алу процесі бұзылғанда өкпенің ауамен қамтамасыз етілмеген 
жақтарында ісік аурулары пайда болады. Сондықтан да өкпені ауаға толық толты-
рып, өкпеден ауаны толық шығарып үйренудің маңызы зор. Өкпені оттегімен  толық 
қамтамасыз ету үшін өкпені кере дем алудың да қажеті жоқ. Терең дем алу желбе-
зек басына артық күш түсіріп, сөйлеген кезде дауыстың өзіне тән ырғағын бұзады. 
Сөйтіп дауыс жағымсыз болып естіледі. 

Бұндай қысым пайдасыз ғана емес, өте зиян. Өкпе артық ауадан керіліп, кеңірдекті 
ұлғайтады. Бұдан тіпті тыныстың физиологиялық жұмыс процесі өзгеріске ұшырауы 
мүмкін. Жалпы, ауаны өкпеге толық толтырып, өкпеден ауаны толық шығарып 
үйрену, біріншіден өкпе ауруынан сақтандырса, екіншіден, тыныс бұлшық еттерін 
шынықтыру кезінде пайда болатын дем алу процесінің жиілігін, тереңдігін басу 
үшін қолдануға болады. Ендеше, дем алудың үлгілеріне назар аударайық. Дем алу 
үлгілерін Е.Саричева: 1) иықпен дем алу, 2) кеудемен дем алу, 3) қабырға аралық дем, 
4) Диафрагмалық дем – деп, төртке бөледі (Саричева, 1939:108).

Бір демнің бұлайша төрт түрлі болатын себебі, дене бұлшық еттерінің жұмысына 
байланысты. Бұлардың қай-қайсысы болмасын, дем алу аппаратының қандай бұлшық 
еттері жұмыс істеуіне байланысты жүзеге асып отырады. Мысалы біріншісінде, 
иық бұлшық еттерінің жұмысы қарқынды жүріп, нәтижесінде иық көтеріледі және 
өкпенің жоғарғы бөлігімен ғана дем алу орын алады. Осылайша, кеудемен дем алу-
да өкпенің ортаңғы және жоғарғы бөлігі жұмыс істейді. Ал қабырға аралық демде, 
тыныс қабырға аралығын кеңейтіп, дем алу сәтінде көк ет бұлшық еттері де іске 
қосылады. Демнің төртінші яғни, диафрагмалық түрінде  көк ет барынша жиыры-
лып, іштің ілгері қарай шығуына әсер етеді. Бұл сәтте өкпенің төменгі бөлігімен дем 
алу процесі күштірек болады. Енді, осының барлығын қосып сахна тілінің қойған 
негізгі мақсатына жеткізетін шынайы, дұрыс яғни, қалыпты, терең тыныстауға 
үйрететін аралас – диафрагмалық демнің болуы заңды екені рас. Ал, Э.М.Чарели 
өмірде қалыптасқан, негізгі деп саналатын, баршаға белгілі дем алудың үш үлгісін 
алға тартады. Олар: кеудемен дем алу, ішпен дем алу, аралас – диафрагмалық яғни, 
толық дем.

Мұндағы ең маңыздысы әрине, аралас – диафрагмалық дем. Толық дем алған ке-
зде кеуде кеңейіп, дыбыс жолдары ашылады. Бұл сәтте тыныс аппаратының барық 
– тиісті бұлшық еттері дұрыс жұмыс істейді. Сөйлеу мәнерін немесе дауысты 
тәрбиелеудегі ең тиімді тыныс үлгісі де, осы.

3. дауыс. Жалпы адам дауысы күрделі, әлі де көптеген құпиялары ашыла қоймаған 
құбылыс. Ол, тек қана белгілі бір бұлшық еттердің жұмысына ғана емес, адамның 
бүкіл психофизикалық аппаратына байланысты. Себебі, дауысында еш ауруы жоқ 
адамның жүйкесі бұзылып, нәтижесінде дауыссыз қалған жағыдайлар медици-
нада дәлелденген. Сол сияқты күнделікті өмірде көңіл – күйіміздің дауысқа әсері 
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барын аңғару қиын емес. Мысалы, көңілің болса қандай жұмыс болмасын қиынға 
түсе қоймайтыны анық, дәл сол сияқты дене бұлшық еттерінің еркіндігі мен сөйлеу 
аппаратының физиологиялық қызыметі сөз ырғағына үлкен әсерін тигізеді. Өйткені, 
кез – келген қобалжу тыныстауға әсер етіп, дауыс ырғағын бұзады. Ал, дауыс ырғағы 
бұзылса сөз жаншылып тұрғандай болып, болмаса әр дыбыс нақтылығын жоғалтып 
сөйлеуші де, тыңдаушы да әбігер болады. Адамзат баласының табиғи үні – дауысы 
жасанды болмауға тиіс. Олай дейтініміз, актер дауысын дұрыс жолмен тәрбиелемесе 
сәтсіздікке ұшырап, дауысын жоғалтып алуы қиын емес. Дауыс мәселесіне келгенде, 
оны күтіп баптаудан бастағанымыз дұрыс. 

Қорытынды. Қазіргі кезде оқу орындарында, театрларда күрделі мәселелердің 
бірі актердың жеке басының және дауыс гигиенасы. Жеке бастың гигиенасы 
денсаулықты сақтаумен қатар дауыс аппаратын нығайтуға бағытталады. Актердің, 
жалпы адам баласының көңіл-күйі, жұмыс қабілеті төмендеп, шығармашылық 
шабытының құлдырауы қай кезде де болмасын дұрыс өмір салтын сақтамағандықтан 
болады. Ұйқы тәртібін бір қалыпқа келтіру әркімдердің де ойлау жүйесін, ми 
қызметін, сөз саптауын, адамдармен қарым-қатынасын жақсартып, жұмыс кезін-
де сахнаның өз этика-эстетикасын сақтауға септігін тигізіп, жалпы күні бойғы 
тіршілігін қуаттандырмақ. Керісінше ұйқысы қанбаған адамның жүйке жүйесі 
бұзылып, ол міндетті түрде сөйлеу дауысына кері әсерін тигізеді. Сондай-ақ, шама-
дан артық ұзақ ұйықтау да адам ағзасының кез-келген жұқпалы ауруларға қарсы тұру 
қабілетін төмендететіні белгілі. Жеке бастың және дауыс гигиенасын әрбір оқушы 
актер тұрмыста да, сахнада да, жаттығу жасау кезінде де қатаң сақтауы тиіс. Мыса-
лы, дем, дауыс т.б. жаттығулар жасау кезінде аудитория ауасының таза болуы шарт. 
Шаң тозаңда жасалынған жұмыстардың пайдасынан зияны көп деуге болады. 

Дауыс – сахнадағы сөздің негізгі қызметін жүзеге асырады. Мысалы, бірінші-
ден – болып жатқан қойылымның не жайында екендігін, екіншіден – дыбыс ырғағы 
арқылы кейіпкердің мінезін, ойын, үшіншіден – шығармадағы кейіпкердің қандай 
көңіл-күйде екендігін, актердың дауыс ерекшелігі арқылы естіп – білеміз, түсінеміз.   

«Сахналық дауыс – табиғаттың адам баласына ерекше сыйға тартқан, сондай 
бір сезіммен жаратқан адам үні, ол жасанды болмауға тиіс. Адам үні ол әрі жеңіл, 
әрі жарқын күмістей сыңғырлап, саф алтындай мінсіз болуға тиіс. Актер ырқынан 
шықпайтын, кез-келген ырғаққа түсіп, кез-келген әуенмен шырқап шығатындай 
икемді, ширақ болғаны жөн. Үннің нақыш, мұқамы арқылы адам жанының күрделі 
иірімдерін ашып, нәзік сезімдері мен ой сілемдерін дәл де анық жеткізуге тиіс. Ондай 
мың құбылған бұлбұл үн сахнаның күнделікті сан алуан «қақтығыстарынан» өтіп, 
әбден төзімді болып  ғана шыңдалғанда шаршау, шалдығу дегенді білмейді. Әйтсе 
де, адам даусымен жұмыс істеу – инемен құдық қазғандай қиын да тынымсыз, білік-
тілік пен білімділікті талғайтын, сауаттылықты қажет ететін нәзік іс» (Тұранқұлова, 
1998: 213). 

Сөйлеу аппаратының қызметі, тыныс алу, дауыс сияқты адамның физиологиялық 
қабілеттері психологиямен тығыз байланысты. Өйткені сөзді тудырып айту, 
психологияның құзырындағы заңдылықтарсыз жүзеге аспайды. Мысалы, психология 
тұрғысында сөйлеу – ішкі және сыртқы болып екіге жіктеледі. Әдетте сөз (сыртқы 
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сөз), ойдан туады (ішкі сөзден). Ал, актердың немесе студенттің ой ұшқырлығы оның 
кәсіби шеберлігі мен қарымының көрсеткіші десек артық айтпағандық. Сахналық 
сөзді тудыру үдерісі, әсіресе актер мамандарын оқытуда жан-жақты зерттеулер мен 
ізденісті қажет ететін күрделі тақырып. Сол себепті, сахнада сөзді тудырып айтуға 
қатысты ой- тұжырымдар, келесі мақалаларға да өзек болары хақ.    
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Процесс словообразования как основная проблема сценической речи

Аннотация. В научной статье авторы рассмотрели одну из основных проблем сценической речи 
особенности процесса словообразования и пути его развития. Вообще известно, что язык сцены зани-
мает особое место в актерском искусстве. Это потому, что пять разделов, которые являются основой 
сценического языка, играют большую роль. Одно дело говорить на сцене, другое словообразование. 
Хотя говорить нелегко, задача создания слов еще более трудна и ответственна для актера. Его учили 
языку сцены. Сценический язык, наряду с актерским, является предметом, развивающим ораторские 
способности режиссеров, теле и радиоведущих, лекторов, руководителей коллективов и общественных 
деятелей, а также юристов и судей. Авторы научной статьи проанализировали тему на множестве при-
меров. Например, он анализирует особенности его произношения на сцене, цитируя литературные про-
изведения писателей-классиков. Широко обсуждается говорение на сцене по бумажке, то есть процесс 
рождения слова. Кроме того, четко указано, что основные части сценического языка – дикция, дыхание, 
голос, орфоэпия, работа с текстом очень полезны в процессе словообразования на сцене. Способ и 
метод заучивания слова очень схожи и распространены у актеров драматического театра, актеров музы-
кального театра, камерных или эстрадных артистов, оперных артистов, мастеров риторики. Создание 
слов на сцене начинается с контроля над своими внутренними чувствами и ловкостью ума. Избежать 
поиска фонетики в речи, наоборот, удастся только в том случае, если попытаться раскрыть психоло-
гию персонажа. Ведь через слово приходит образ персонажа. Речевые навыки и речевая деятельность 
в основном развиваются за счет органов чувств, влияющих на процесс словообразования. В частности, 
процесс словообразования на сцене начинается с освоения речевых приемов, узнавания речевого аппа-
рата, овладения дыханием и голосом. Так же авторы статьи профессионально анализируют внутренние 
и внешние слова, имеющие значение в процессе словообразования, и приводят доказательства.

Ключевые слова: слово, сценическая речь, голос, дикция, актер, актерское мастерство, действенное 
слово
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The process of word formation as the main problem of stage language

Summary. In the scientific article, the authors considered one of the main problems of stage speech - the 
features of the process of word formation and ways to develop it. In general, it is known that the language of the 
stage has a special place in the art of acting. This is because the five sections, which are the basis of the stage 
language, have a great role to play. Speaking on stage is one thing, word formation is another. While it is not 
easy to speak, the task of creating words is even more difficult and responsible for an actor. He was taught the 
language of the scene. Stage language, along with actors, is a subject that develops the speaking skills of directors, 
TV and radio presenters, lecturers, team leaders and public figures, as well as lawyers and judges. The authors 



"Керуен" ғылыми журналы №1, 74-том, 2022                               ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066     

314       М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты                   "Керуен"  | №1, 74-том, 2022

of the scientific article analyzed the topic with many examples. For example, he analyzes the peculiarities of its 
pronunciation on the stage, quoting from the literary works of classical writers. Speaking on stage on a piece of 
paper, that is, the process of birth of the word, is widely discussed. In addition, it is clearly stated that the main 
parts of the stage language - diction, breathing, voice, orthoepy, work with the text are very useful in the process 
of word formation on stage. The method and method of learning the word is very similar and common for drama 
theater actors, musical theater actors, chamber or pop artists, opera artists, masters of rhetoric. Creating words on 
stage begins with controlling your inner feelings and mental agility. Avoiding the search for phonetics in speech, 
on the contrary, will only succeed if you try to reveal the psychology of the character. After all, through the word 
comes the image of the character. Speech skills and speech activity are mainly developed through the sense organs 
that influence the process of word formation. In particular, the process of word formation on stage begins with the 
development of speech techniques, recognition of the speech apparatus, mastering the breath and voice. Similarly, 
the authors of the article professionally analyze the internal and external words, which are important in the process 
of word formation, and provide evidence.

Keywords: word, stage speech, voice, diction, actor, acting skills, effective word
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ШЫҒЫС ҚАЗАҚСТАН ӨҢІРІНДЕ БАТЫРЛАРДЫ МЕМОРИАЛДАУ 
ҮРДІСІ: МӘДЕНИ АНТРОПОЛОГИЯЛЫҚ ТАЛДАУ

Аңдатпа. Қазіргі кезде зерттеуші антропологтар мен мәдениеттанушылар арасында мемориал-
дау үрдісінің, коммеморация тәжірибелерінің жүзеге асырылуын зерттеуге деген қызығушылық жыл 
сайын артып келуде. Ал Қазақстанның барлық аймақтарында жергілікті мұра, жергілікті ұлы тұлға, 
аймақтың әлеуметтік және мәдени кеңістігін құру, ұлттық бірегейлікті қалыптастыру мәселесін жан-
дандыру үрдісі қарықынды дамуда. Бұл үрдіс бір жағынан мемлекеттік бағдарламалардың әсерінен 
іске қосылса, екінші жағынан, нақты бір акторлардың қалауы бойынша жүзеге асырылады. Соңғы он 
жылда қалыптасқан «Memory Studies» ғылымы адамзаттың мәдени, тарихи, ұжымдық естеліктерін 
ғылыми тұрғыда түсінуге және түсіндіруге мүмкіндік берді. Қазақтың ұлттық тарихы мен мәдениетінде 
маңызды орын алатын ұлы тұлғалардың бейнесін, соның ішінде батырлар бейнесін сақтап қалу, оны 
болашақ ұрпаққа тарату қоғамның міндеті. Дегенмен, тарихи оқиғаны мемориалға айналдыру, ескер-
ткіш арқылы оқиғаны ұрпаққа жеткізу мемлекеттік мемориалдау саясатының бағытының бірі бола-
пы саналатыны анық. Орталық Азия елдерін зерттеуші Кристоффер Риз бойынша, «Қазақ елдігінің 
қалыптасу тарихындағы қанды оқиғаларды ескерткіштер, меморалды орындар, естелік орындары 
арқылы мәңгі есте сақтау тәжірибесі тарихыт қайта қарастырумен байланысты, ұлттық құрылысытың 
жаңа бағыты» (Rees, 2020: 446). Ескерткіш сәндік үшін қойылмайды, ол тарихымызды дәріптейді. М. 
Хальвакс айтқандай, ұжымдық естелік бүгінгі шындыққа сәйкес келу үшін үздіксіз «тексерістен» өтеді 
(Хальвакс, 2007: 146). Сондықтан әрбір естелік орындарының қоғам үшін маңызы зор.

Мақалада Шығыс Қазақстан өңіріндегі коммеморация тәжірибесі қарастырылады. Шығыс Қазақстан 
өңірі өзінің табиғи, тарихи, мәдени және нышадық мұраларымен, мәдени ландашфтымен танымал. Со-
нымен қатар бұл өңірде мемлекеттік идеологиялық бағдарламаларды іске асырумен қатар ұжымдық 
естелікті бекіту мақсатында мемориалдар мен ескерткіштер орнату, жүйелі рәсімдер орындау және 
әртүрлі коммеморация тәжірибелері анық байқалады. Біз өңірдің ұлы тұлғаларын, соның ішіндегі жер-
гілікті батырларды мемориалдау үрдісін қарастырамыз. Батыр деген сан қырлы ұғым. Өзіміздің зерттеу 
бағытымызда жоңғар шапқыншылығы және қазақ хандығы кезеңіндегі ерлігімен танымал болған, рулық 
сабақтастықты қалыптастаратын батырларға тоқтадық, атап айтқанда Қабанбай, Шынқожа, Тәуке, Ер 
Дәулет, Көкжал және басқа батырларға қойылған ескерткіштерге талдау жасадық. Бұл батырлар жер-
гілікті тұрғындар үшін өте маңызды тұлғалар болып саналады. Аталған батырлар жергілікті мәдени 
бірегейлікті, ұлттық патриотизмді және әлеуметтік мәдени кеңістікті қалыптастырушы эмоционалды 
тұлғалар болып саналады. 

Мақаладағы суреттер мен ақпараттар Шығыс Қазақстан өңіріндегі далалық зерттеулер нәтижесінде 
алынды.

 Кілтті сөздер: мемориалдау, батыр, ескерткіш, естелік орын, мәдени естелік, ұжымдық естелік, 
коммеморация.

Кіріспе. Соңғы он бес жылда гуманитарлық және әлеуметтік ғылымдар 
зерттеушілерінің мәдени және тарихи естелік («жады» сөзі психологиялық катего-
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рия болғандықтан, мәдениеттану ғылымында «естелік» деген сөзді қолдануды жөн 
көрдік) мәселесіне деген қызығушылықтың артуын байқаймыз. Қазіргі қоғамның 
рухани жаңғыруын жүзеге асыру үшін еліміздің өткен тарихи-мәдени мұралары 
мен батырларын есте сақтау, тарихты қайта қарастыру мәселесі өткір пікір-таласты 
тудыруда. Сонымен қатар, аймақтық және ұлттық бірегейлік мәселесі де әртүрлі 
пікір-таласты туғызуда. Мемлекеттік мәдени саясатты және елдің даму жобаларын 
жүзеге асыру мақсатында мемлекеттің әртүрлі деңгейдегі зерттеу институттары 
тарихи тұлғаларға мемориалды кеңістіктер құрды. Әсіресе, жергілікті аймақтық 
тарих пен мәдениетке, өлкетануға, ұрпақтар жалғастығына, рулық сабақтастыққа 
деген қызығушылық пен оны мемориалдау тәжірибелері қазіргі мәдени саясаттың 
трендіне айналып отыр. Бұл бір жағынан саяси стратегия болса, екінші жағынан 
ұлттық, мәдени және аймақтық бірегейлікті қалыптастырудың бір жолы екені анық. 
Зерттеуші Н.Е. Копосовтың пікірі бойынша,  «тарихи қайраткер бейнесі қоғам үшін 
түсінікті, әрі нышандық әсер береді. Қоғамдық сананың оянуы мен жетілуіне сеп-
тігін тигізеді» (Копосов, 2011:25). Мұндай тұлғаларға қазақ тарихындағы еркіндік 
үшін күрескен, жер үшін, отан үшін «қан төккен» батырларды, қоғам қайраткерлерін 
және тағы басқаларын жатқызуға болады. Батырларды мемориалдау және жергілікті 
аймақтарда мемориалды кеңістіктер жасау үрдісі ұлттық, аймықтық, мәдени бірегей-
лікті қалыптастыру тұрғысынан өзекті мәселелердің бірі болып саналады. 

Мақаламыздың зерттеу нысаны – Шығыс Қазақстан аймақтарындағы батырларды 
мемориалдау үрдісі. Шығыс Қазақстан өңірі тарихи, табиғи мұраға бай. Оның  мәдени 
және нышандық капиталы аймақты ұлттық және жергілікті мағынаға ие ерекше «ес-
телік (жады) орны» ретіне дәріптеуге мүмкіндік береді. Шығыс Қазақстан өңірінде 
жергілікті батырларға ескерткіш қою, ауылдарға батырлар есімін беру, мазарлар 
мен кесенелер тұрғызу үрдісі кең таралуда. Бұл үрдістер өңірдің инфрақұрылымын 
жақсартып қана қоймай, келуші қонақтар мен саяхатшылардың, зиярат етушілердің, 
зерттеушілердің де қызығушылығын арттырады.  Сонымен қатар, өңірдің мәдени-
тарихи мұрасы, сакралды және табиғи әлеуеті «Киелі Қазақстан» (Киелі Қазақстан 
географиясы, 2017), «Туған жер» (Ұлттық рухани жаңғыру, 2021), «Ұлы даланың 
жеті қыры» (Ұлы даланың жеті қыры, 2018) жобалары тарапынан белсенді зерттелу-
де. Дегенмен, Шығыс Қазақстан өңіріндегі тарихи және мәдени естеліктерді мемо-
ралдау үрдістері мәдениеттану тұрғысынан жеткілікті зерттелген жоқ. 

Біздің зерттеуімізідің ерекшелігі – Шығыс Қазақстан өңіріндегі жергілікті ба-
тырларды мемориалдау үрдісін коммеморация тәжірибелері шеңберінде зерттеу, 
аймақтың «эмоционалды келбетін» саралау.

Материалдар мен әдістер. Тарихи-мәдени естелікті түсіну, оны сақтау, қоғамдағы 
қызметін зерттеу мәдениеттану, тарих ғылымдары үшін үлкен дисскуссиялық мәселе. 
Батырларды мемориалдау үрдісін зерттеудің әдістемелік бағдары батыс антропо-
логтары П.Нораның, М.Хальвакстың, А.Ассманның, Я.Ассманның, П.Хаттонның 
және Қазақстандағы коммеморация тәжірибелерін зерттеушілер К.Медеуованың, 
У.Сандыбаеваның, Д.Толгамбаеваның зерттеулері негізінде құрылды. 

М.Хальвакстің «ұжымдық естелік - қоғамның өмір сүруі үшін қажетті әлеуметтік 
тәжірибе, ал тарихи естелік әрбір әлеуметтік топтың немесе қоғамның өзін өзі 
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сәйкестедіруі үшін маңызды немесе ұжымдық естеліктің нышандық репрезентаци-
ясы» (М.Хальвакс, 2005: 8) тұжырымдамасы мемориалдау үрдісінің қоғамдық сана 
үшін маңыздығын анықтауға мүмкіндік берді. 

Американдық зерттеуші П.Хаттонның «естелік бейнелері үзінді түрде ғана беріледі. 
Дәстүрді қорғаушылар коммеморация тәжірибесі арқылы естелік орындарын жасауы 
тиіс» (Хаттон, 2003: 202) тұжырымдамасы Шығыс Қазақстан аймақтарындағы ком-
меморация үрдістерінің қалыптасу механизмдерін зерттеуге жол ашты. Жергілікті 
орталық кеңістіктерде ескерткіштердің қойылуы, мемориалды кешендердің құрылуы 
біріншіден, мемлекеттік тапсырыс арқылы жүзеге асырылса; екіншіден, жүз немесе 
ру өкілдерінің өз батырларын дәріптеу негізінде; үшіншіден, белгілі бер отбасының 
өз аталарын «еске түсіру, оның қоғам өміріндегі рөлін» мадақтау негізінде жүзеге 
асырылды. 

Ескерткіштер, мазарлар, мемориалды кешендер және кесенелер аймақтық 
кеңістікті толтыруға бағытталған архитектуралық сән беретін нысан емес. Ол «ес-
телік орны». «Естелік орны немесе естелік территориясы» ұғымын қолданысқа егіз-
ген П.Нора. П.Нора бойынша,  естелік орны – кеңістіктің категориялар көмегімен 
жады әлемін сипаттау, адамды өткен шақпен байланыстыратын біріктіргіш. Ес-
телік орны коммеморация нәтижесінде пайда болады, яғни, әртүрлі тәсілдер кешені 
арқылы бекітіледі. Сақталады және ұрпақтан ұрпаққа материалды нысандар түрінде 
таратылады. П.Нора естелік орнының үш мағыналық белгісін ажыратады: материал-
ды, нышандық және функционалды. Олар өзара бір-бірімен тығыз байланыста бола-
ды (Нора, 2002: 39 ). П.Нора теориясына сәйкес батырлар ескерткіштеріне сипаттау 
және мағыналық талдау жасалды.

Қазақстандық зерттеуші К.Медеуова бойынша, қазақстандық кеңістіктегі ес-
телік орындарының қалыптасуы постколониалды, посткеңестік трансформаци-
ялармен және тарихи реконструкциямен байланысты (Медеуова, 2017: 24). Шы-
нымен де, батырлар ескерткішін орнату қазақстанның барлық өңірлерінде, шағын 
ауыл-аймақтарда қарықынды жүзеге асырылуда. Бұл дегеніміз тарихымыз бен 
мәдениетіміздің ұмытылған бөліктерін жаңғырту деп түсінуге болады, сонымен 
қатар, ұлы тұлғалармен мақтану және өсіп келе жатқан ұрпақтарға танымдық ақпарат 
беру деп түсінуге болады.

А.Ассманның «Длинная тень прошлого. Мемориальная культура и историче-
ская политика» атты еңбегі батырлар ескерткішін ұлттық өткен өміріндегі «қара 
таңбаның», қайғылы оқиғаның, адамзат жүрегіндегі ауыр жарақттың ұмытылмас 
бөлшегі ретінде қарастыру бағдарын берді. Батырлардың ерлігі бір жағынан 
мақтанышпен еске алынса, екінші жағынан ауыр қаза ретінде жадыда сақталады. Осы 
естеліктің ұрпақтан ұпақа сақталуын мемориалдау үрдісі жүзеге асырады. А.Ассман 
өзінің кітабында «мемориалды мәдениет» ұғымын енгізеді. А.Ассман бойынша «ме-
мориалды мәдениет – мәдениетте бүгінгінің бейнесін жасап болашаққа қалдыру» 
(Ассман, 2014: 12-15). 

Мемориалдау үрдісін зерттеу барысында теориялық тұжырымдамаларды талда-
умен қатар, визуалды сипаттау, салыстыру, нарративті талдау әдістері қолданылды. 

Зерттеу нәтижесі. Мақаланың мақсаты – Шығыс Қазақстан аймақтарындағы 
мемориалдау үрдісін мәдени антропологиялық талдау. Ол үшін қазақ тарихы мен 
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мәдениетінде ерекше орын алатын батырларға арналған ескерткіштердің қойылу 
үрдісі зерделенеді. Батырлар ескерткішін мемориалдау үрдісін талдау барысын-
да А.Ассманның «мемориалды мәдениет», М.Хальвакстың «тарихи естелік», 
«ұжымдық естелік», П.Нораның «естеліктер орны», Я.Ассманның «мәдени естелік» 
тұжырымдарына сүйендік. Бұл тұжырымдар«мемориалдау мәдениетінің» қазақ 
тіліндегі теориялық-әдістемелік негіздемесін қалыптастыуға көмектесті. Талдау 
нәтижесінде алынған категориялық ұғымдар мен теориялық тұжырымдар «естелік-
тер тәжірибесі» бағытындағы зерттеушілерге әдістемелік көмек береді.

Адамзаттың сана астында немесе түпсанасында, жүрек түбінде ауыр жарақаттың 
ізі ұзақ уақыт сақталады. Сол жарақатты адам қағазға басу немесе бейнелеу арқылы 
сыртқа шығарады. Нәтижесінде нарратив түрінде таралады. Нарратив естелік тура-
лы баспа құралдарының жариялануына, Аймақтың мәдени кеңістігінде  орнатылған 
батырлар ескерткіші немесе кесенесін мәдени антропологиялық тұрғыда түсінуге 
мүмкіндік береді. Шығыс Қазақстан аймақтарындағы батырлар ескерткішінің 
қоғамдағы орны мен рөлін аынқтау барысында келесідей нәтижеге қол жеткізілді: 
біріншіден, батылар ескерткіші «естелік орны» ретінде; екіншіден, батырлар ескер-
ткіші «тарихи, мәдени, ұжымдық естелік» ретінде; үшіншіден, батырлар ескерткіші 
мәдени кеңістікті құраушы құрал ретінде жіктелді. 

Сонымен қатар, батырлард мемориалдау үрдісіндегі мемлекеттік бағдарламалардың 
рөлі зерделенді. Атап айтқанда, батырлар ескерткіштерін орнату мен мемори-
алды кешендер тұғызу үрдісінде «Мәдени мұра» мемлекеттік бағдарламасы, 
«Қазақ хандығының – 550 жылдығы» мерей тойын атап өту жобаларының үлесі 
қарастырылды.

Талқылауы. П.Нораның «естеліктер орны» тұжырымдамасына сәйкес Шығыс 
Қазақстан-ның мемориалды кеңістігі нышандық, материалды және функционалды 
құрылымнан тұрады. Шығыс Қазақстанның ландшафты мен тарихы әртүрлі оқиғаға 
толы. Шығыс Қазақстан өңірінен әулие, емші, ақын, жазушы, еңбек ерілерімен қатар, 
ел қорғаушы батырларда шыққан. Барлығының өз еліне деген сіңірген еңбегі зор. 
Біздің мақаламызда Жоңғар шапқыншылығы кезінде жері үшін күрескен, еркіндік 
пен азаттық үшін күрескен батырларға арналған ескерткіштерге талдау жасаймыз. 
Олардың архитектуралық сипатын жасаймыз, себебі батырлардың мифологиялық 
эпостық бейнесі мен, халықтың жадында сақталған келбеті кейбір кезде сәйкес келе 
бермейді. Әлеуметтік мәдени кеңістіктегі рөлі туралы зерделейміз. 

Батырлар қазақ қоғамы үшін «эмоционалды тұлға». Олар азаттықтың, еркіндіктің 
және елдіктің нышаны. Қазақстанның аймақтарында орнатылған ескерткіштердің 
бір ерекшелігі – барлығы аттың үстінде отырғызылған. Бұл халық санасында жылқы 
малынының да адам өмірінде, соның ішінде, батыр болмысын сипаттауда маңызды 
орын алатынын сипаттайды. Қазақстан кеңістігінде батырлар ескерткішінің бір тип-
те аттың үстінде сипатталғандығы, оның эстетикалық өлшемі туралы К.Медеуова 
өзінің «Конная скульптура современности» (Медеуова, 2007) мақаласында жақсы 
сипаттаған. Аттың үстінде отырған бір қолында найзасы мен екінші қолына қалқан 
ұстаған батырдың бейнесін барлық аймақтардан көруге болады. Әрине қазақ батыр-
ларын атсыз елестету мүмкін емес. Бұл бөлек мәселе, дегенмен, бұл да ұжымдық 
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естеліктің бейнесін көрсетеді.
Шығыс Қазақстанда Қабанбай батырға арналған ескерткіштер көп. Олардың 

көбі аттың үстінде бейнелеген. Шығыс Қазақстан үшін Қабанбай батыр ерекше 
тұлға. Жергілікті эмоционалды тұлға ретінде оның астындағы атын бейнелеуде жер-
гілікті тұрғындар үшін маңызды орын алады. Қабанбай батыр ескерткіші Шығыс 
Қазақстанның бес аймағында кездеседі. Біріншісі, Семей қаласынның теміржол 
вокзалының алаңында орналасқан ат үстінде отырған Қабанбай батыр ескерткіші 
(сурет 1). Ол 2004 жылы орнатылған. Мүсіншісі - Қазақстан суретшілер одағының 
мүшесі Е.А.Көкеев. Батыр ескерткіші биік аппостоментте, атты мүсінде орнатылған, 
оң қолында найзасы сол қолында қалқан ұстаған, басында дулыға киген қалпын бей-
неленген. Ескерткіш әкімшілік тапсырысы бойынша орнатылған. Сондықтан мем-
лекеттік идеологиялық мағынаға ие. Поездан түскен жолушылар үшін батырдың 
бейнесі арқылы қалаға да батыр келбетін береді. Міндетті түрде эмоционалды күй 
сыйлайтыны анық. Ескерткіштің айналасына сара жол жасалған, демалу орны ретін-
де орындықтармен толықтырылған. Ескерткіш вокзал алаңында орналасқандықтан 
адамдардың кездесу орны қызметін атқарады. 

 

Сурет 1. Семей қаласында теміржол вокзалында орналасқан Қабанбай батыр ескерткіші
 (автордың түсірген суреті, 2021)

Қабанбай батырдың екінші ескерткіші 2008 жылы Үржар ауданы, Мақаншы 
ауылындағы орталық саябақта орналасқан (Сурет 2). Бұл ескерткіште ат үсітндегі 
Қабанбай бейнесі. Ескерткіш Мақаншы ауылындағы Қабанбай батырдың 
ұрпақтарының тапсырысы бойынша жасалған. Ескерткіш авторлары – Қ.Сыдықов, 
Ұ.Сыдықов. Ескерткіш  қоладан жасалған аттың үстінде дулыға киген оң қолында 
найзасы бар айбынды батыр мүсінін жасаған мүсінші Б.Құсайынов. Аппостамент 
қызыл гранит тастан көтерілген. Ескерткіште Қабанбай батыр айтқан сөзі жазылған: 
«Алыс-жақын демеймін, Мұсылман кәпір демеймін, Атымды кім атаса, Қоштап-
қолдап жебеймін» - деген Қабанбайдың сөзі жазылған. 
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Сурет 2. Мақаншы ауылының орталық саябағында орналасқан Қабанбай батыр ескерткіші 
(автордың түсірген суреті, 2021)

Қабанбай батырдың келесі ескерткіші 2012 жылы Тарбағатай ауданының Омск–
Майқапшағай тас жолының бойында Тарбағатай ауданына бұрылысындағы Боғаз бе-
кетінде қойылған (Сурет 3). Ескерткіш «Менің бабам – Қабанбай батыр» қорының 
қаражатынан тұрғызылған. Батыр ескерткішін орнату бойынша қорға қаражатты 
барлық аудан тұрғындары жинаған. Жергілікті тұрғындардың айтуы бойынша 
батырдың ескерткішінің ашылу салтанатында ауданда ас беріліп, аламан бәйге 
өткізілген. Бұл ескерткіште ат үстіндегі батырдың бейнесін көрсетеді.  Ескерткіштің 
өзгешелігі Қабанбай батырдың атының алдыңғы аяқтары биік көтерілген. Барлық 
ескерткіштерде баяу жүріп бара жатқан ат бейнеленсе, мына ескерткіште аттың 
батылдығына екпін қойған. 

Сурет 3. Тарбағатай ауданының Омск–Майқапшағай тас жолында орнатылған Қабанбай батыр 
ескерткіші ((автордың түсірген суреті, 2021)
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2014 жылы Өскемен қаласының кіре берісінде ат үсітнде отырған қолында най-
засы бар Қабанбай ескеркерткіші орнатылды (Сурет 4). Ат пен бардың биікті алты 
метр, жаслаған материалы – қола. Мүсіннің авторы – танымал мүсінші Нұрлан 
Далбай. Қазақстан Республикасының Мәдениет және ақпарат министрлігінің 
қаржыландырумен тапсырысты орындаған Нұр-Сұлтан (сол кездегі Астана) 
қаласының ЖШС «Балқыту» компаниясы. 

Айта кетерлігі, тұрғындар батыр мүсінінің қала сыртына орнатылу себебі «ақ най-
заның ұшымен, білектің күшімен қорған болып, ел тыныштығын сақтап тұрғандай», 
– деп пікір білдіруде. Дегенмен, Қабанбай батырдың «жаудың өтінде, жердің шетін-
де боламын» сөзі бар. Қабанбай батыр ескерткіштерінің кіре берістерге немесе жол 
қиылысытарына қойылуының себебі осында шығар. Яғни, «мен елімнің, халқымның 
қорғанышымын» деп тұрғандай. Ескерткіштің символикалық мағынасы өскелен 
ұрпақтың ұлттық санасын жаңғырту демек, бұл тек естелік орыны ғана емес, сонымен 
қоса болашақта түрлі мәдени-ғылыми іс-шаралар өткізілетін алаңға айналмақ.

Сурет 4. Өскемен қаласының кіреберісінде орналасқан Қабанбай батыр ескерткіші

Қаракерей Қабанбай батырдың Үржар ауданында бір емес екінші рет ескерткіш 
орнатылды. Алғашқы Қаракерей Қабанбай батыр ескерткіші өзге аймақтардағы 
бейнеленген ескерткіштердегі батыр образдарына сәйкес келмегендіктен алынып 
тастады. Бұған дәлел әлеуметтік желіде авторы белгісіз мақалада: «Қабанбай ба-
тырды қалай қашағанбыз» Үржардағы ескерткіш сондай аянышты батыр емес, 
көшеде жүрген қаңғыбастың кейпін көргендей боласын (Қабанбай батырды қалай 
қашағанбыз? URL)

Халық тарапынан сынға ұшырағанның нәтижесінде батыр ескерткіші Үржар 
ауданының орталығынан алынып орнына 2017 жылы гранит тастан қашалған 
биік, еңселі, батырдың даңқын асқақтайтын рухты ескерткіш қойылды. Мүсінші 
– Б.Құсайынов. Жалпы мұндай ротациялар елімізде болып тұрады, себебі, саяси – 
мәдени мемлекеттік бағытынан бөлек жоғарыда айтып өткеніміздей батырға ескер-
ткіш орнату үрдісі тікелей ұрпақтарының да септігі тиеді.
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Қаракерей Қабанбай батырдың жаңа ескерткіші Абылайхан даңғылының бойын-
да аудандық әкімдік ғимаратына қарама-қарсы тұрған орталық алаңда орнатылған 
(Сурет 5). Бұл ескерткіш өзге батырлар ескерткіштерінен өзгеше. Жоба авторы 
К.Шалабаевтың пікірінше, «Найзаның ұшымен, білектің күшімен» деген пікірмен, 
Абылайханның бас сарбазы Қабанбайды «Мәңгілік елге» аяқ басқан батыр ретінде 
жаяу тұрған батыр ретінде сипатталған. Ат үстінде отырғызылып орнатылған батыр-
лар ескерткіштері бір біріне ұқсап кеткен, ажырату мүмкін емес. Сол себепті автор 
бұл ескерткішті барлығынан өзге етіп бейнелеуге тырысқан. Қазбалай берсек кем-
шілік табылады. Дегенмен, алғашқы атсыз батырдың бейнесі сәтті шықты деп айтуға 
болады. 

Сурет 5. Ұржар ауданында орналасқан Қабанбай батыр ескерткіші
(автордың жеке мұрағатынан, 2017)

Қаракерей Қабанбай батырмен үзеңгілес болған қазақ хандығында өзіндік 
орны бар Ер Дәулетбай батыр ескерткіші Тарбағатай ауданы Ақжар ауылында бой 
көтерді (сурет 6). Жергілікті тұрғындардың пікірі бойынша, Тарбағатай жері жоңғар 
шапқыншылығы кезінде жер мен елге қалқан болған мекен, қасиет қонып құт 
дарыған өңір. Тарбағатай өлкесі өзінің ұлы тұлғаларымен мақтан етеді. Дәулетбай 
батыр ескерткішін орнату «Туған жерге – тағзым» акциясы аясында батырдың 
ұрпақтары мен жергілікті тұрғындардың бастамасымен жүзеге асырылды. Ескер-
ткіш гранит тастан жасалынған, жанына мәрмәр тасты тақтайшалар қойылған, онда 
қазақтың тарихына мәдениетіне қатысты деректер мен суреттер қашалып жазылған. 
Мүсіннің авторы – мүсінші Т.Сейітов. ескерткішті жасау үшін үш жыл уақыт кетті, 
себебі, Дәулетбай батырдың суретін табу қиындық туғызды. Қытай мұрағаттарында 
сақталған Дәулетбай батырдың жалғыз суреті негізінде мүсін жасалып ауданның 
мақтанышына айналды. Ескерткіш Қазақ хандығының 550 жылдығы мерей тойының 
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қарсаңында 2015 жылы мамыр айында «Бірлігі мықты ел озады» марафонды шеру 
аясында ашылды. 

Сурет 6. Тарбағатай ауданы Ақжар ауылында орналасқан Ер Дәулетбай батыр ескерткіші 
(автордың жеке мұрағатынан, 2015)

Ұжымдық естеліктің, жергіліктік бірегейліктің тағы бір көрінісі – Тарбағатай ау-
данында орнатылған Тәуке батыр ескерткіші (сурет 7). Ескерткіш «Рухани жаңғыру» 
бағдарламасы аясында 2019 жылы Тәуке батырдың 340 жылдық мерейтойына орай 
орнатылды. Тәуке батыр тарихта батырлығымен қатар күйші, ақын әрі шешендігімен 
белгілі болған. Ауыл тұрғындарының пайымдауынша ескеркіш ашылған күні батыр 
баба рухына тағзым еткен шара барысында ақындар айтысы өткізіліп, ұлттық ойын-
дар ойнатылды, ғылыми-тәжірибелік конференциялар өткізілді.

Сурет 7. Тарбағатай ауданы Ақжар ауылында орналасқан Тәуке батыр ескерткіші
(автордың жеке мұрағатынан, 2019 ж)
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Қазақ хандығының 550 жылдығына орай 2015 жылы өр Алтай ланшафтында 
екі батырға ескерткіш ашылған. Қатонқарағай ауданында Қаратай Көкжарлыұлына 
«Туған жерге тағзым» деп өңір азаматтары Қ.Оразаев, Қ.Ахметов, Ғ.Шаймерденов, 
Б.Нұралин батыр ескерткішін туған өңірлеріне тарту еткен. Қаратай Көкжарлыұлы 
Абылай ханның дәуірінде өмір сүрген жоңғар қалмаққа қарсы соғысқа шыққан ба-
тыр. Батыр Қаратай Көкжарлы ескерткішінің ерекшелігі батыр аттан түсіп құшағын 
айқара ашып тұрған кейпін мүсіндеген (сурет 8). 

Сурет 8. Катон-Қарағай Қаратай ауданында Қаратай Көкжарлыұлы батыр ескерткіші 
(автордың жеке мұрағатынан, 2015)

Күршім ауданында Көкжал Барақ батырға екі ескерткіш орнатылған. Ескерткіш 
Күршім ауданның Өскемен жақтан кіре берісіндегі оңжақтағы оқшау таудың үстінде 
орналасқан. Әдеби дереккөздерде бұл жерді «Қарауыл төбе» деп атаған. Яғни, 
жаугершілік уақытында бұл жерде қарауыл тұрған екен. Бүгінгі күні бұл төбеде 
қоладан құйылған Көкжал Барақтың атты мүсіні орналасқан. Абылай ханның 
заманында еркіндік үшін атқа мініп қолына қару ұстап ерлік көрсеткен батыр. 
Күршім ауданына ескерткіштің орнатылуы батырдың туған жеріне байланысты 
(сурет 9). Ескерткіш авторы Р.Тоқтарбек. Сондай-ақ, Өскемен қаласында Барақ батыр 
атында көше атауы да бар. Қоладан жасалған ескерткішті Қазақ хандығының 550 
жылдығына орай аудан әкімдігі тарапынан орнатылған. Екінші ескерткіш Күршім 
ауданың Теректі Бұлақ ауылында батыр бюсті 1992 жылы Көкжал Барақ батырдың 
290 жылдығына орнатылған (сурет 10).
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Сурет 9. Күршім ауданындағы Көкжал Барақ батыр 
ескерткіші (автордың жеке мұрағатынан, 2015)

Сурет 10. Күршім ауданындағы Теректі 
бұлақ ауылы Көкжал Барақ батыр 

ескерткіші (автордың жеке мұрағатынан)
(

Шығыс Қазақстан облысының үлкен аудандарының бірі болып саналатын Аягөз 
ауданы ескерткіштер мен түрлі таңбаларға бай өңір. Аягөз ауданының Нарын ауылдық 
округінің Шыңқожа ауылында Шыңқожа батыр ескерткіші орнатылған (сурет 11). 
Батыр ескерткіші еліміздің айтулы күніне орай яғни Қазақстан Республикасының 
Тәуелсіздігінің 25 жылдығының қарсаңында ашылған. Қазақтың хас батыры 
Шыңқожа Базарқұлұлының ескерткіші Алматы – Өскемен жолы бойында орнатылған. 
Ескерткіш орнатылған күні «өлі разы болмай тірі байымайды» деген ниетпен ауыл 
тұрғындары батыр аруағына арнап құран бағыштап ас берілген. Шыңқожа батыр 
ескерткішін салтанатты ашылуна орай «Шыңқожа батыр және Аягөз өңірінің әдеби-
мәдени шежіресі» тақырыбында конференция өткізілген.

 

Сурет 11. Аягөз ауданында Шыңқожа батыр батыр ескерткіші 
(автордың жеке мұрағатынан, 2016) 
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«Рухани жаңғыру» бағдарламасы аясында Зайсан ауданында Қабанбай батырдың 
сенімді серігі болған батыр Баймұрат Бәйімбетұлына ескерткіш орнатылды (су-
рет 12). Баймұрат батыр ескерткіші Зайсан қаласының кіре берісінде орналасқан. 
Батыр бейнесінің авторы мүсінші Н.Қалиев. Ескерткішті орнату Зайсан елінің 
азаматтарының демеушілігімен жүзеге асқан.

Сурет 12. Зайсан ауданында Баймұрат батыр ескерткіші 
(автордың жеке мұрағатынан, 2016 ж) 

Сонымен қатар, туған жерге тағзым жобасы аясында Жарма ауданы Ортабұлақ 
ауылында 2009 жылы Ер Жәнібек батырға мемориалды кешен ашылған. Мүсіншісі 
Ж.Әлімбаев, сәулетшісі Ш.Өтебаев. Ескерткіштің сыртына 12 босағалы кең 
қоршау мен биік мұнара орнатылған. Екі бірдей батыр ескерткіші орнатылған 
Абай ауданының Қарауыл ауылы. Қарауыл ауылында Мамай Жұмағұл батыр мен 
Тоқтамыс Лақаұлының ескерткіштері орнатылған. Мамай Жұмағұл батыр жоңғар 
шапқыншылығы кезіндегі белді мүшесі. Мамай Жұмағұл батырдың ескерткіші 2015 
жылдың тамыз айында ауылдың жаңа саябағында бой көтерген. Ескерткіш қызыл гра-
нит тастан жасалған биік аппостаментте орнатылған. Батыр аттың үстінде оң қолын 
жоғары көтеріп шауып бара жатқан қалпын мүсіндеген авторы М.Әбілқасымов. 
«Ту тіккен Тобықтының қос басшысы» аталып кеткен батыр ескерткіші 2019 жылы 
Қарауыл ауылында орнатылды. Еңселі ескерткіш «Рухани жаңғыру» бағдарламасы 
аясында жүзеге асып, Тоқтамыс батырдың 290 жылдығына орай ашылған.

Қорытынды. Зерттеу нәтижесі Шығыс Қазақстан өңірінің мемлекеттік 
идеологиялық, мәдени және тарихи нышандық әлеуетінің жарылығын дәлелдейді. 
Өңірдің әлеуетін «Қазақстанның киелі жерлері», «Туған жер», «Рухани жаңғыру» 
бағдарламалары, ұжымдық естелікке негізделген халықтың бастамасы, ұрпақтар 
сабақтастығы куәләндырады. 
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Далалық зерттеу барысында аймақтың тұрғындарының патриоттық сезімін 
жоғары екенін байқадық. Жергілікті батырларды мүсін ретінде ғана емес, елдік пен 
тәуелсіздіктің нышаны, ұлттық бірегейлік ретінде қабылданады.

Шығыс Қазақстан өңірі тек қана батырлар ескерткішімен ғана мақтанып 
қоймайды, табиғаты да адамды тамсандыратын жер. Зерттеу нысанымыз батырлар 
болғандықтан осы мақаламызды батырларға арнадық.

Зерттеу барысында батырлар ескерткіштерінің орнатылуының бірнеше себеп-
терін анықтадық. Олар:

–	 батырларды ескерткіш арқылы насихаттап өскелең ұрпақтың санасына сіңіру;
–	 70 жыл бойы Ресей империясының бодандығы кезінде ұмытылған және 

бұрмаланған қазақ мәдениеті мен тарихын қалпына келтіру; 
–	 егеменді қазақ елінің жаңа мәдениеті мен тарихын жасау;
–	 халық мұрасын сақтау және дәріптеу; 
–	 мемлекеттік жобалардың жүзеге асуы; 
–	 бүгінгі ұрпақтың бабаларға, өткенге деген құрметі, ұрпақ сабақтастығын 

нығайту;
–	 ұлттық сананы жаңғыртып, мәдени танымдық ақпарат беру.
Батырлар ескерткіштерінің орналасу жері орындары әр түрлі. Бірі ауылдың 

кіре берісінде орналасса, бірі ауылдың орталық саябақтарында орнатылған. Бұның 
да өзіндік ерекшелігі бар. Ауыл сыртында орналасқан батыр ескерткіші жергілік-
ті халықты сыртқы жаулардан қорғап тұрғандай кейіп танытады. Орталық алаңда, 
саябақта бой көтерген еңселі айбынды батыр ескерткіші ауылдың сәнін келтіріп қана 
қоймай, жергілікті халықты рухтандырып жігерлендіреді.

Батырларға арнап ескерткіш орнатудан бөлек Шығыс Қазақстан облысын-
да батырлардың құрметіне бірнеше ауыл атаулары берілген, ол Шыңқожа ауылы, 
Қабанбай ауылы, Мамай ауылы және Барақ батыр ауылы. 

Шығыс Қазақстан аймақтарында жүргізілген далалық зерттеу нәтижесі бойынша 
батырлар ескерткішінің реестрі жасалды (Кесте 1). 

П.Нора айтқандай, естелік орнындары, ескерткіштер өздігінен пайда болмайды, 
олар сезім арқылы пайда болып өмір сүреді, яғни ол үшін мұрағаттарды құру, ме-
рейтойларды атап өту және мерекелерді атап өту мен қабір тастарын орнату арқылы 
қалыптасады, бұл ұжымдық естеліктің жиынтығы. 

Батырлар ескерткіштеріндегі батырлар бейнесі қаншалықты мифтерде, ерте-
гілерде немесе эпостық жырлардағы бейнеге сәйкес келетіндігі туралы сұрақ келесі 
зерттеуді қажет етеді. 

Батырларды мемориалдау үрдісі жергілікті бірегейлікті қалыптастыратындығы 
ақиқат. Еліміздің болашағы үшін, өсіп келе жатқан ұрпақты тәрбиелеу үшін өте 
маңызды үрдіс болап табылады.
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Кесте 1. Шығыс Қазақстан аймақтарындағы батырлар ескерткішінің реестрі

№№ Ескерткіш атауы Орналасқан жері 
және жылы

Авторлары Түсініктеме

11 Кабанбай батыр Семей қаласы
2004

Е. А Көкеев Атты мүсін биіктігі 3,8 метр, салмағы 
3,5 тонна, биіктігі (тағанымен 
қосқанда) 10 метр. 

22 Қабанбай батыр Өскемен қаласы
2014

Н. Далбай Атты мүсін биіктігі (тағанымен 
қосқанда) 13 метрден асады. 
Ескерткіштің салмағы – 8 тонна.

33 Кабанбай батыр Мақаншы 2008 Б.Кусаинов Атты мүсін биіктігі (тағанымен 
қосқанда) 10 метр. Мүсін қоладан 
құйылған .Салмағы 3 тонна .

4 Кабанбай батыр Тарбағатай ауданы
Ақсуат ауылы
2012

- Атты мүсін биіктігі (тағанымен 
қосқанда) 17,3 метр. Ескерткіш 
«Менiң бабам - Қаракерей 
Қабанбай» қорының қаражаты 
есебінен орнатылды. Ескерткіш 
Қытай Халық Республикасының 
«Altay Prefecture Ali Trading Co.,Ltd» 
фирмасында жасалған, фирманың 
өкілі Гани Курбан.

5 Кабанбай батыру  Үржар 2017 К.Шалабаев 
  

Биіктігі 10 метр гранит тастан қашап 
жасалған 

4
6

Дәулетбай батырға Тарбағатай ауданы 
Ақжар ауылында
2015

 Т. Сейітов Ескерткіштің биіктігі 8 метр болып 
табылады. Гранит тастан ойылған 
ескерткіштің маңына мәрмәр 
тасты тақтайшалар қойылып, онда 
қазақтың тарихына қатысты суреттер 
мен деректер қашалған.

7
7

Тәуке Жұмықұлы Тарбағатай ауданы
Ақжар ауылы
2019

Б .Карибаев Атты мүсін.
Ескерткіштің биіктігі 4 метр 
құрғақ цемент пен ұсақ гранит 
технологиясымен жасалған.

8 Мамай Жұмағұл Абай ауданы, 
Қараауыл
2015

М.Әбілқасымов Атты мүсін.
Ескерткіштің биіктігі 4 метр 

19 Қаратай 
Көкжарлыұлы

Қатон қарағай ауданы
2015

Қ.Оразаев, 
Қ.Ахметов, 
Ғ.Шаймерденов, 
Б. Нұралин

Атты мүсін «Мұзтау» қоғамдық 
қоры» қаражатының есебінен 
орнатылды. Ескерткіш Қазақ 
хандығының 550 жылдығына орай 
орнатылған.

110 Көкжарлы Көкжал 
Барақ

Күршім ауданы
2015

Р.Тоқтарбек Атты мүсін қоладан жасалған
Ескерткіш өзегінде баспалдақ 
орналасқан .

111 Көкжарлы Көкжал 
Барақ

Күршім ауданы
Теректі бұлақ ауылы
1992

- Қоладан құйылған бюст батырдың 
290 жылдығына орнатылған 
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112 Шыңқожа батыр 
Базарқұлұлы

Аякөз ауданының 
Шынғожа ауылында
2016

О.Болсамбеков Атты мүсін қоладан құйылған.
Қазақстан Республикасының 
Тәуелсіздігінің 25 жылдығының 
қарсаңында ашылған. Ескерткіш 
Алматы – Өскемен жолы бойында 
орнатылған.

13 Баймұрат батыр Зайсан ауданы Н. Қалиев биіктігі тұғырымен қоса алғанда 10 
метр болатын, салмағы 7 жарым 
тоннаға жуықтайтын ескерткіші 
қоладан құйылған,

14 Тоқтамыс батыр Абай ауданы, 
Қарауыл ауылы
2019

Н. Қалиев Атты мүсін қоладан құйылған

15 Ер Жәнібек Жарма ауданы 
Ортабұлақ мекенінде 
2009

Қ.Сүлейменов
Ж.Әлімбаев
Ш.Өтепбаев

Мұнараның биіктігі 40, ал қола 
ескерткіштің биікті - 5 Ескерткіштің 
екі жағына көк түркінің символы 
саналатын қос бөрі қойылған. 
Батыр мүсінінің сыртында 12 
босағалы кең қоршау және биік 
мұнара орнатылған. 12 босағалы 
қоршау – батырдың руы Керей 12 
тармақтан тұрады дегенді білдіреді. 
Биік мұнара өзегінде баспалдақ 
орналасқан.
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Процесс мемориализации героев в Восточно-Казахстанской области: 
культурный антропологический анализ 

Аннотация. В настоящее время интерес к изучению процесса мемориализации, реализации пра-
ктик коммеморации среди исследователей антропологов и культурологов с каждым годом растет. А во 
всех регионах Казахстана динамично развивается процесс активизации вопросов местного наследия, 
создания местного культа личности, социального и культурного пространства региона, формирования 
национальной идентичности. 

Эта тенденция, с одной стороны, активизируется под влиянием государственных программ, с дру-
гой – осуществляется по усмотрению конкретных авторов. «Memory Studies», сформировавшаяся за 
последние десять лет, позволила научно осмыслить и интерпретировать культурные, исторические, 
коллективные памяти человечества. Задача общества сохранить образ великих личностей, в том числе 
героев, занимающих важное место в национальной истории и культуре казахов, передать его будущим 
поколениям. 

Тем не менее, превращение исторического события в мемориал, передача истории через памятник 
поколениям является одним из направлений государственной мемориальной политики. По словам ис-
следователя стран Центральной Азии Кристоффера Риза, «опыт увековечивания травматических собы-
тий в истории становления казахского народа через памятники, мемориалы, памятные места связан с 
переосмыслением истории, то есть нациостроительством» (Rees K. M, 2020: 446). Памятник не ставится 
для декорации, он прославляет нашу историю. Как сказал М.Хальбвакс, коллективная память проходит 
непрерывную «ревизию», чтобы соответствовать сегодняшней реальности (М.Хальбвакс, 2007: 146). 
Поэтому каждое памятное место имеет большое значение для коллектива.
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В статье рассматривается опыт коммеморации в Восточно-Казахстанском регионе. Восточно-Казах-
станский регион известен своим природным, историческим, культурным и символическим наследием, 
культурным ландашфтом. В то же время в регионе наряду с реализацией государственных идеологиче-
ских программ четко прослеживается практика установления мемориалов и памятников, выполнения 
системных процедур и различных коммемораций с целью закрепления коллективной идентичности. В 
статье мы рассматриваем процесс мемориализации великих личностей региона, в частности локальных 
героев. Герой-многогранное понятие. В своем исследовательском направлении мы остановились на ге-
роях, прославившихся своим героизмом в период джунгарского нашествия и в период формирования 
Казахского ханства. Исследование проведено по памятникам Кабанбая, Шынкожи, Тауке, Ер Даулет, 
Кокжал и других батырах. Эти герои считаются очень важными фигурами для местных жителей. Ука-
занные герои считаются эмоциональными личностями, формирующими местную культурную идентич-
ность, национальный патриотизм.

Фотографии и информация в статье получены в результате полевых исследований в Восточно-Ка-
захстанском регионе.

 Ключевые слова: мемориализация, батыр, памятник, место памяти, культурная память, коллективная 
память, коммеморация.
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The process of memorialization of heroes in the East Kazakhstan region: 
cultural anthropological analysis

Abstract. Nowadays, the interest in the study of the memorialization process, the implementation of 
commemoration practices among anthropologists and culturologists is annually growing. In all regions of 
Kazakhstan, the process of activation of local heritage issues, the creation a local personality cult, social and 
cultural space of the region, and the formation of a national identity is dynamically developing. This tendency, 
on the one hand, activated under the influence of state programs; on the other hand – carried at the discretion of 
specific actors. “Memory Studies”, which has been developed over the past ten years, has made it possible to 
scientifically comprehend and interpret the cultural, historical and collective memories of humanity. The task 
of the society is to keep the image of great personalities, including heroes, who occupy a significant place in the 
national history and culture of the Kazakhs, and to pass it on to future generations.

Nevertheless, the transformation of a historical event into a memorial, the transmission of history through 
a monument to generations is one of the directions of the state memorial policy. According to the researcher 
of Central Asian countries Cristopher Reese, “the experience of perpetuation traumatic events in the history of 
Kazakh people development through monuments, memorials, memorable places is associated with a rethinking of 
history, that is, nation-building” (Rees K. M, 2020: 446). The monument is not put up for decoration, it glorifies 
our history. As M. Halvaks said, the collective memory is undergoing continuous “revision” to match today’s 
reality (M. Halvaks, 2007: 146). Therefore, each memorable place is of great importance for the collective.

The article discusses the experience of commemoration in the East Kazakhstan region. The East Kazakhstan 
region is known for its natural, historical, cultural and symbolic heritage and the cultural landscape. At the same 
time, in the region, along with the implementation of state ideological programs, the practice of memorials 
establishments and monuments, the realization of systemic procedures and various commemorations in order to 
consolidate the collective identity. In the article, we consider the process of great personality’s memorialization 
of the region, in particular local heroes. Hero is a multilateral concept. In our research direction, we focused on 
the heroes who became famous for their heroism during the period of the Dzungarian invasion and during the 
formation of the Kazakh Khanate. The research was carried out on the monuments of Kabanbay, Shynkozhy, 
Tauke, Er Daulet, Kokzhal and other batyrs. These heroes are considered very important figures for the locals. 
These heroes are considered as emotional personalities who create the local cultural identity and national 
patriotism.
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Photos and information in the article were got as the result of field research in the East Kazakhstan region.
Keywords: memorialization, batyr, monument, place of memory, cultural memory, collective memory, 

commemoration.
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ЗАМАНАУИ БАЛАЛАР ТЕАТРЫ ӨНЕРІНДЕГІ ҰЛТТЫҚ КОД

Аңдатпа. Бұл мақалада қуыршақ және балалар мен жасөспірімдер театрлары сахналарындағы жүріп 
жатқан қойылымдардың ұлттық болмыстың қалыптасуына етер әсері зерттеледі.Зерттеме авторы жер 
шарын мекендеген түрлі халықтардың өзіндік ұлттық ерекшеліктері, өмір сүру салты бар болғандықтан 
ұлттық коды болатыны заңды деген тоқтамға келеді. Мұның бәрі халқымызың ата-бабадан мирас болып 
келе жатқан салттары мен дәстүрлерінде, ежелден келе жатқан халықтық фольклорымен астасып жатқан 
рухани құндылықтарымен тікелей байланысты. Яғни, бір ұлт екінші бір халықтан түрі мен сыртқы 
кейіпіндегі тұрқы ғана емес сонымен бірге жаратылыстан берілген болмыстары арқылы да ерекшеленуі 
тиіс. Әр халық өзінің бойындағы ана сүтімен дарыған ұлттық ерекшеліктері арқылы танылады.  Адам 
өзінің бар жақсы қасиеттерін барынша сақтап қалар болса және бойындағы асыл қасиеттерін дамытса 
соғұрлым өз ұлтына пайдалы болмақ.

Бүгінгі тәуелсіздік таңы атып барлық рухани дүниелерімізге еркіндік берілген тұста біз нағыз қазақ 
болып қалу үшін барымызды салуымыз керек. Сахна мен экранға қазақтың ұлттық бояуы сіңген ән 
жырлары мен күйлері, аңыз, жыр, дастандарына құрылған  мол мұралары көрерменнің сұранысын 
қамтамасыз етуі тиіс деп түйіндейді автор. Яғни, ұлттық құндылықтарды қалыптастыруды өте жас 
кезден бастау керек және оған балалар театрының етер әсері зор екенін спектакльдер талдау арқылы 
дәйектейді.

Кілт сөздер: Балалар театры, қуыршақ театры, ұлттық код, ұлттық болмыс, қойылым, режиссер, 
актерлік шеберлік, суретші.

Кіріспе. Кіріспе. Елбасы Нұрсұлтан Назарбаевтың «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» Елбасы Нұрсұлтан Назарбаевтың «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» 
атты мақаласы көпшілік халықтың санасына оң әсер етті. Өткеніміздің сипаты атты мақаласы көпшілік халықтың санасына оң әсер етті. Өткеніміздің сипаты 
қандай болды? Бүгінгі күні кімбіз? Ертеңіміздің бағыты қалай болмақ? – деген қандай болды? Бүгінгі күні кімбіз? Ертеңіміздің бағыты қалай болмақ? – деген 
сұрақтарға жауап іздеп толғандырды. Яғни, әрбір халық, жер бетіндегі көптеген сұрақтарға жауап іздеп толғандырды. Яғни, әрбір халық, жер бетіндегі көптеген 
ұлттар мен ұлыстардың арасында өзінің төл болмысын, ерекшелігін сақтап қалуы ұлттар мен ұлыстардың арасында өзінің төл болмысын, ерекшелігін сақтап қалуы 
үшін жанталасады екен. Түрлі халықтардың өзіндік ұлттық ерекшеліктері, өмір сүру үшін жанталасады екен. Түрлі халықтардың өзіндік ұлттық ерекшеліктері, өмір сүру 
салты бар болғандықтан ұлттық коды болатыны заңды. Мұның бәрі ата-бабадан ми-салты бар болғандықтан ұлттық коды болатыны заңды. Мұның бәрі ата-бабадан ми-
рас болып келе жатқан өмір сүру салттары мен дәстүрлерінде, ежелден келе жатқан рас болып келе жатқан өмір сүру салттары мен дәстүрлерінде, ежелден келе жатқан 
халықтық фольклорымен астасып жатқан рухани құндылықтарда екен. Жоғарыда халықтық фольклорымен астасып жатқан рухани құндылықтарда екен. Жоғарыда 
аталған мақалада мемлекет басшысы: «Әжептәуір жаңғырған қоғамның өзінің та-аталған мақалада мемлекет басшысы: «Әжептәуір жаңғырған қоғамның өзінің та-
мыры тарихының тереңінен бастау алатын рухани коды болады.Жаңа тұрпатты мыры тарихының тереңінен бастау алатын рухани коды болады.Жаңа тұрпатты 
жаңғырудың ең басты шарты – сол ұлттық кодты сақтай білу», – деп атап көрсеткен жаңғырудың ең басты шарты – сол ұлттық кодты сақтай білу», – деп атап көрсеткен 
(Назарбаев, 2017).  Ұлттық код мәселесі өте терең ұғымды қамтиды. Мәдениет (Назарбаев, 2017).  Ұлттық код мәселесі өте терең ұғымды қамтиды. Мәдениет 
қайраткері Б.Қайратұлы: «Ұлттық код дегеніміз – ұлттық болмыс. Яғни, бір халықты қайраткері Б.Қайратұлы: «Ұлттық код дегеніміз – ұлттық болмыс. Яғни, бір халықты 
басқа халықтан ажыратып, танытатын және сол халықтың әлем қауымдастығы ал-басқа халықтан ажыратып, танытатын және сол халықтың әлем қауымдастығы ал-
дында басқаға ұқсамайтын тадында басқаға ұқсамайтын таным-түсінігі мен бітім-болмысын айқындап тұратын 
сипаты. Бұл сипаттың ерекшелігі – дара халықтың жаратылысындағы айрықша 
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антропологиялық генезисінен бастап, ғасырлар бойы үзілмей келе жатқан дәстүр-
салты, мінез-құлқы, арман-мұраты, тілі мен ділі, тұрмыстық-шаруашылық негіздері-
не дейін толық қамти алуында», – деп нақты атап көрсеткен пікіріне иланамыз 
(Қайратұлы Б, 2017). Бүгінгі күнгі кең байтақ әлемде жаһанданудың құрығына ілініп 
жұтылып кетпеуін ойлаған әр халық (әсіресе саны аз халықтар) өзінің ежелден келе 
жатқан рухани-тектік қасиеттерін барынша жаңғырта түсіп, өзінің жеке дара коды-
на сүйеніп бүгінгі күнгі ғаламдағы елдермен рухани және адамдық қасиеттерімен 
бәсекелесуге барын салып бағу керек деген ой түйеді автор.Яғни, ұлттық код, ұлттық 
жадыны жаңғырту арқылы санамыздағы рухани құлдықтан құтыла алатынымызды 
сөйлейді ел ағалары.  

Ұлттық код деген ұғымның ең басында – ұлттың тілі тұр. Одан кейін ұлттың жады, 
ұлттық ерекшеліктер мен қасиеттер болып жалғаса бермек. Бір сөзбен айтқанда 
бәсекеге төтеп бере алатын нағыз қазақ болып қалу қажет дегенге тоқтаймыз. Қазақ 
деген ақын халық, батыр халық, қонақжай да текті халық дейміз. Жеті атаға дейін 
қыз алып, қыз беріспейтін ұлттық қасиетімізді бүгінгі күнге дейін ұстанып келе 
жатқанымызға дамыған елдердің барлығы таңғала, қызығада қызғана қарайтыны 
желпіндіргенмен, ел боп қалу жолында көптеген мәселелеріміз де жоқ емес. Берісі 
150 жыл орыс бодандығында болғанымыз,қазақ елін көптеген ұлттық қасиеттеріміз 
бен ұлттық салт-дәстүрлерімізден айырғаны шындық. Көреалмаушылық, елікте-
гіштік, көрсеқызарлық пен жалқаулық сияқты жаман қасиеттердің қазақтың бойына 
қайдан келгенін филология ғылымдарының докторы Мекемтас Мырзахметұлы нақты 
дәлелдермен көрсетіп береді.Батыс-сібір гинерал губернаторы М.Сперанскийдің 
«Сексеуіл» әдісін ұсынып, соны патшаның мақұлдағаны... Қазақты бірімен-бірін та-
ластырып, қырқыстырып қойғанын, сол уақыттаұлтымыздың мінез рухының қалай  
бұзылғанын нақтылықпенайтқан дәлелдеріне жүрегіңіз қан жылайтыны сөзсіз.

Дегенмен, тәуелсіздігімізді алуымыз біздің санамыздың жаңғыруына оң 
әсер етті, көптеген дүниелерімізді құрдымға жібермей сақтап ала алғанымызға 
Жаратқанның алдында ғазиз басымызды иген халықпыз. Оған іштей қуанып Ал-
лажар айтып жүргеніміз сондықтан. Ендігі мәселе жаңғыру мен жаңару. Жәй 
ғана емес, нағыз қазақ болып, ақын да батыр қазақ болып рухани жаңғыру. Бұл 
жаңғырудың жөні саяқ. Осы күнге дейін салғырттықпен мән бермей келген кей-
бір құндылықтарымыз баға жетпейтін байлық екенін санамызға салып түсіне 
жаңғырамыз. «Менталитет  немесе  діл  (лат.  menta – жан құрылымы) – ойлаудың 
үлгісі,  этностың,  әлеуметтік  топтың,  индивидтің  жалпы рухани мінез-құлқы. 
Сондай-ақ діл халықтың этникалық бірлігі мен оның басқа ұлттық құрылымдардан 
ерекшелігін тану болып табылады», – деген анықтамаға ерекше мән беруге тиіспіз 
(wikipedia, 2014). Қазақтың рухани мінез құлқын қалыптастыру сонау бала кезден ба-
сталуы тиіс. Тек қаны ғана емес, жан дүниесі мен рухы қазақ отбасында ұлттық мінез 
бен болмыс өзінен-өзі қалыптасатыны белгілі. Бұған ата-ана барынша мән беруі тиіс.

Қазақ халқының ұлттық мүдделерін жаңғырту жолында мемлекеттік деңгейде 
көптеген жұмыстар жүргізіліп жатыр. 2004 жылғы «Мәдени мұра», 2013 жылғы 
«Халық – тарих толқынында» бағдарламалары аясында көптеген тарихи мәдени 
дүниелерімізге мән беріліп оң жолға қойылды. Төл тарихымызға қатысты әлемдегі 
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архивтерден жиналған дүниелер ғылыми зерттеуге түсіп күпті көңілімізді бір демедік. 
Осы ретте ел президенті Қ.К.Тоқаев «Тәуелсіздік бәрінен қымбат» атты мақаласында 
«Әрбір халық өзінің арғы-бергі тарихын өзі жазуға тиіс. Бөтен идеологияның же-
тегімен жүруге болмайды. Ұлттық мүдде тұрғысынан жазылған шежіре ұрпақтың 
санасын оятып, ұлттың жадын жаңғыртуға мүмкіндік береді, – деп атап көрсетті» 
(Тоқаев, 2021). Одан әрі ол: «Бабалардан мұра болған қасиетті жеріміз – ең басты 
байлығымыз. Қазаққа осынау ұлан-ғайыр аумақты сырттан ешкім сыйға тартқан 
жоқ. Бүгінгі тарихымыз 1991 жылмен немесе 1936 жылмен өлшенбейді. Халқымыз 
Қазақ хандығы кезінде де, одан арғы Алтын Орда, Түрік қағанаты, Ғұн, Сақ дәуірінде 
де осы жерде өмір сүрген, өсіп-өнген»,– деп өмір сүріп отырған ұлы даланың заңды 
иелеріне ұлттық мүддені мықтап қолға алу керектігін ескерте кеткен (Тоқаев,2021). 
«Егер жаңғыру елдің ұлттық-рухани тамырынан нәр ала алмаса, ол адасуға бастай-
ды. Ұлттық жаңғыру деген ұғымның өзі ұлттық сананың кемелденуін білдіреді», – 
деп бүгінгі ел болып сөз етіп отырған бағыт пен бағдардың негізі ұлттығымызда, 
елдігімізде жатқанын нақтылай түседі президент (Тоқаев, 2021). Осындайда атақты 
ғалым П.П.Семенов-Тянь-Шанскийдің «Қазақтарды оқытып қажеті жоқ, олардың 
салт-дәстүрлері тұнып тұрған білім»  деген ақжарма сөзі еріксіз есіңе түседі. Ол қазақ 
арасында жүріп көзі жеткен дүниесіне оң бағасын беріп кеткен демократ. Мұндай 
пікірлерді көршілес отырған түркі тілдес халықтардан талай рет естігенімізге көңіл 
қуанатыны сөзсіз.

Материалдар мен әдістері. Зерттемеде салыстырмалы-сараптамалық, ғылыми-
жүйелеу, баяндау, талдау және кешенді зерттеу сияқты әдіс-тәсілдерді пайдалана оты-
рып балалар театры сахнасындағы «Қаңбақ шал» ертегісі (Мем. қуыршақ теат. Алма-
ты), В.Тихвинскийдің «Ат тұяғын тай басар» («Алақай», Ақтөбе.) қойылымдарындағы 
ұлттық кодты айқындадық. Балалар театрындағы ұлттық код мәселесін анықтау үшін 
оның шығу тегінің қайдан бастау алып жатқанын отандық ғалымдар А.Ақтанова, 
Ә.Тәжібаев, Б.Ыбырайым. Ш.Ахметовтың пікірлеріне сүйене отырып нақтыладық. 
Ойымызды айқындай түсу үшін рухани дүниелерден бастау алып жатқан ұлттық 
кодтың түп-тамырына мән бердік. Бүгінгі күні жас көрермендердің бойында ұлттық 
болмысты қалыптастыру барысындағы көркемдік шешімдер зерттеуде кеңінен сөз 
болды. Әдебиетші ғалымдардың, қоғам қайраткерлерінің пікіріне құлақ түре оты-
рып балалар театрындағы ұлттық кодты жас жеткіншектің бойына қалай сіңіруге 
болатыны жөнінде ой түйдік. Соның нәтижесінде төмендегідей пікірге келіп, театр 
сахнасындағы спектакльдерді сөз ете отырып рецензиялық талдаулар жасалды.

Зерттеу нәтижесі. Біз сөз етіп отырған ұлттық құндылықтар мен руханият негізі-
нен жас нәресте кезден сіңірілуі тиіс деген пікірдеміз. «На земле нет народа, матери 
которого не пели бы «бесік жыры» – «колыбельные песни» (Матыжанов, 2020:92). 
«Колыбельные песьни» выполняют важную воспитательную роль с первых дней ро-
ждения ребенка, когда он впитывает всю прелесть слов и мелодий, слушая их, поэ-
тому колыбельные песни можно рассматривать в качестве одного из фундаменталь-
ных жанровых видов детского фольклора», – деген тұжырымдамасы тереңнен тамыр 
тартып тұр (Матыжанов, 2020:93). Яғни, ұлттық кодтың тамыры бесік жырында 
жатыр дегенге саяды. Еліміздегі қуыршақ, Балалар мен жасөспірімдер, Жастар 
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театрларының рөлі орасан екені даусыз. Әр жастағы көрермен балалардың санасына 
ұлттық рухты құюдың көркем жолы театр сахнасы арқылы әсер ету. Осы ретте кіш-
кентай баланың санасына ұлы даланың заңды қожайыны кең байтақ жер мен елдің 
иесі қазақ баласы екенін қорғасындай құйып беретін драмалық шығармалар мен 
қойылымдар ауадай қажет. Одан әрі драматургиялық дүниелердің жеткізе алмаған 
тұсын режиссура арқылы толықтыру шығармашылық үрдіс арқылы жасала береді.

Ал, біз сөз етіп отырған қасиеттердің барлығы жас нәресте кезден дарып, 
қалыптасатыны сөзсіз. Осы ретте әр түрлі жастағы балалардың жас ерекшелігіне 
қарай сұрыпталып қойылған балаларға арналған спектакльдер, балалар киносы мен 
мультфильмдері, балалар әдебиеті (балалар өлеңдері, әндері, драматургиясы) мен ба-
лалар биінің (хореография) әсері мол. Мұның бәрінің бастауында халық өнері мен 
ұлттық фольклордың алатын орны орасан зор. Тіпті кеңес өкіметінің қылышынан 
қан тамып тұрған тұсындағы саяси шығармалармен қоса ұлттық дүниелеріміз түрлі 
ертегілер, Алдар көсе, Қожанасыр секілді фольклорлық кейіпкерлері жайындағы 
аңыздар, әңгімелер, жырлар мен дастандар негізінде жазылған дүниелер театр сах-
насында қойылды немесе көркем фильмдер түсіріліп отырды. «Балаларға арналған 
драмалық туындылардың қазіргі таңдағы қалыптасуына негіз болған, рухани 
уызы ауыз әдебиетіндегі балалар айтысы, ертегілер, ойындық фольклоры, мақал-
мәтелдері, шешендік  сөздердегі диалогтар мен монологтар екені белгілі. Қазақ ба-
лалар драматургиясының үздік деген туындылары да халықтық үлгідегі шығармалар 
негізінде туған. Мәселен, М.Ақынжановтың «Алтын сақа» пьесасы халық ертегісінің 
ізімен жазылса, Ш.Құсайыновтың «Алдар көсе», Б.Соқпақбаевтың «Тапқыр 
Қожанасыр туындылары аңыз-әңгімелер желісімен туған пьесалар» (Ақтанова, 2011: 
49) – деп нақты мысалдармен дөп баса дәлелдейді ғалым. Осы ретте Ә.Табылдиев 
мектеп сахнасына арналған инсценировкалары туралы былай деп ой бөліседі: «Орта 
мектеп сахнасына арнап эпостық шығармалардың инсценировкаларын көркемдеп 
қою керекті нәрсе. Мектепте эпостық шығармалардың инсценировкаларын толық 
түрінде және үзінді ретінде қуыршақ театры арқылы көркемдеп көрсетудің тәрбиелік, 
ұйымдастырушылық мәні зор», – деген пікірі ойымызды нақтылай түседі (Табылди-
ев 1995: 63). Үш автордың пікірін салыстыра қарасақ олар бірін-бірі толықтырып, ой 
топшылаулардың тереңдеп бара жатқанына көзіміз жетеді.

Талқылануы. Еліміздегі алпыстан астам мемлекеттік және жеке театрлар өз 
миссияларын орындап, рухани өміріміз бен танымымызғашама шарқынша  қызмет 
етіп келеді. Әсіресе соңғы кезде ерекше көзге түсіп отырғанжас актерлеріміздің 
бастамалары көңілімізге қонады. Актриса Айгүл Иманбаеваның («АИ театры»), 
актер Азамат Сатыпалдының («28 театры»), жас режиссер Фархад Молдағалидың 
(«StartDrama» театр лаборатортясы), жас режиссер Антон Зайцевтың («Тотальный 
театр»), облыстық театрлар Семейдің «Дариға-ай», Қызылорда мен Өскеменнің 
«Жастар театрларының» басы қасында жүрген шығармашыл топтардың дені 
өрімдей әртістер екендігі қуантады. Олар өздерінің театр алаңдары мен лаборато-
рияларында көптеген тәжірибелер жасап,ксперименттік қойылымдар қойып бағуда. 
Жасалып жатқан эксперименттердің нәтижесі жаман емес. Осындайда «Жас келсе 
іске!» деген қазақтың сөзіне мән бересіз.Олар өздерінің жеке театрлары арқылы 
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түрлі шығармашылық ізденістерге барып жүр. Осы ретте біздің алдымызда тұрған 
бір мәселе, біз балаларға арналған қойылымдарға соңғы бес жылда ғана мән бере 
бастағанымызды айтқым келеді. Кеңес дәуірінде Қуыршақ театры мен академиялық 
драма театрларының көрермендерінің арасы тым алшақ болды. Дені кіші жастағы 
бүлдіршіндерге арналған, сосынғысы үлкендерге арнап қойылған спектакльдер. 
Біздер осы екі аралықтағы әр түрлі жастағы жасөспірімдер мен жастарды ұмытып 
кеттік немесе жіті мән беріп қадағаламай келеміз.

Күні бүгінге дейін елімізде балалар мен жасөспірімдердің қазақ тілді жалғыз 
Ғабит Мүсірепов атындағы Балалар мен жасөспірімдер театры жұмыс істеп келді. 
Ендігісі, Шымкенттің қуыршақ театры өзінің шығармашылық аясын кеңейтіп, Шым-
кент қалалық қуыршақ және жасөспірімдер театры болғанына көп уақыт өткен жоқ. 
Бүгінгі күні ол ұжым өздерінің статустарына қарай репертуар түзу жолында еңбек 
етуде. Режиссер Асхат Маемиров басқаратын Нұр-Сұлтан қаласының Музыкалық 
балалар мен жасөспірімдер театрының ашылуы Нұрсұлтандық жас өспірімдерге ру-
хани базарлық болғаны рас. Кең байтақ Қазақстанның түкпір-түкпірінен балаларға 
арналған театрлар ашылып әр жастағы баланың жас ерекшелігіне қарай репер-
туар түзсе, ондай қойылымдардың қазақ баласына берері көп. Ал, Алматыдағы 
Мемлекеттік қуыршақ театры соңғы бес-сегіз жыл көлемінде үлкендерге арналған 
қойылымдарды көркемдеп шығармашылық қанатын тыңнан сермегеніне куә болдық.
Жас режиссерлердің шығармашылық жаңашатрактовкалары шет елдік фестивальдер-
ге қатысыптеатр мамандарынан жоғары баға алып жүлделі орындармен оралғанына 
ел болып қуанып отырмыз. Ендігі, бұл театр жоғарыда аталған мәселелерді қолға 
алып бүлдіршіндер мен үлкен жастағылар арасындағы түрлі жастағы жасөспірімдерге 
арналған, яғни жас ерекшелігіне қарай репертуар түзуді қолға алып шығармашылық 
сүрлеуге түскен жайы бар.

Әлқисса, жоғарыда сөз еткен ұлттық кодтың мақсат-мүдделеріне қайта орала-
мыз. Қайсы театр болмасынөзінің ұлттық құндылықтарына аса мән беретін кездің 
келгенін жоғарыда сөз еттік. Яғни, жас өспірім жеткіншектердің санасына ізгіліктің 
нәрін құятын бірден-бір орын балалар театры екені бесенеден белгілі. Осы бағытта 
көптеген жұмыстардың жүргізілуі қазақ баласы үшін пайдалы болмақ. Осы ретте пре-
зидент Қ.Тоқаевтың «Ата-анасымен бірге ауласына ағаш екпеген, үлкендердің жан-
жануарға мейірімін көрмеген, кішкентайынан табиғатты аялауға дағдыланбаған бала 
өскенде туған жеріне жаны ашымайды. Мәселе экологияда емес – отаншылдықта, 
заңда емес – санада», – деген сөзін қаперімізге алсақ нұр үстіне нұр болмақ (Тоқаев, 
2021).  Қазақтың ауасы мен суын, тауы мен тасын, өзені мен көлін қызғыштай 
қорғайтын ұрпақ тәрбиелеу оңай емес. Дегенмен, ата-ана мен мектеп бастап, театр 
сахнасындағы қойылым арқылы баланың санасына әсер ете алатынымызға шүбә 
келтірмейміз. «Елі мен жерін сүю үшін жас ұрпақ байтақ Қазақстанның ғажайып 
жауһарларын білуге тиіс. Батыста Бозжыра мен Шерқала, күнгейде Ақсу-Жабағылы 
мен Сайрам-Өгем, Жетісуда Хан Тәңірі мен Шарын, Көлсай мен Қайыңды, Қапал-
Арасан, Алтынемел мен Бұрхан бұлақ, шығыста Мұзтау мен Шыңғыстау, Марқакөл 
мен Рахман қайнары, Арқада Бурабай мен Баянауыл, Ұлытау мен Қарқаралы, теріскей-
де Имантау мен Айыртау және басқа да көрікті жерлеріміз жетіп артылады. Жер 
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жәннатын алыстан іздеудің қажеті жоқ. Жастарға осындай керемет табиғатымызды 
танытып, оны қадірлеуге баулуымыз керек» (Тоқаев, 2021). Елбасының бұл сөзі 
Қазақ балалар театрларына, Қазақ киносы мен анимациясына, Балалар әдебиеті 
мен Балалар ақындарына, қазақ телевидениесіндегі интеллектуалды балалар хабар-
лары қаперіне алуы керек арнайы берілген тапсырма.Одан әрі М.Әуезов атындағы 
Әдебиет және өнер институты, қолжазба бөлімі әзірлеген  жүз томдық «Бабалар сөзі» 
атты ғылыми басылымның қаны қазақ баласы үшін берері мол. Өйткені бұл мол мұра 
әр түрлі жастағы оқырман мен көрермен үшін керемет материалдар жиынтығы бо-
лып отыр.Ә.Тәжібаевтың: «Сөйте тұра біз қазақтың драмалық поэзиясын (драматур-
гиясын) тереңдей қарауға, оның ұлттық халықтық тегін сырттан емес, іштен іздеу-
ге, яғни халықтың бай дәстүрлерінің жалғасы және дамуы ретінде іздеуге тиістіміз. 
Онсыз даму заңдылығын дұрыс таппаған болар едік», – деген сөздерін басшылыққа 
ала отырып қазақ балалар драматургиясының бүгінгі қалыптасуын ауыз әдебиетімен 
байланыстырамыз (Тәжібаев, 1971). Қазақтың ауыз әдебиеті рухани дүниелердің 
кені. Қазақ халқы фольклорлық дүниелерге бай болғандықтанда, алыстан сермеп 
өзгенікін таңсық көрудің еш қажеті жоқ.

«Ұлттық код – ең алдымен, тілде, сосын дәстүріміз бен салтымызды, мінезімізді 
айқындайтын ділде, ұлттық мәдениетте. ...Ұлттық кодымызда ізгілік, адалдық, 
перзенттік инабаттылық, адамгершілік, парыз, этикет, ақыл-парасаттылық кеңінен 
өрістеген, молынан қамтылған. ...«Ұлттық кодымызда ұят категориясы бар. Бесік-
тен белі шықпаған баладан бастап, ұят боладыны айтып өсірген ата-ана баласын 
жақсылық пен жауыздықтың бөлінетінін айтып, мінезін қалыптастырады» (Байда-
лы, 2017). Ж.Байдалының сөзі кісіні ойландыратыны сөзсіз. Бұл пікірлерді зерттеу 
жұмысымызға үзінді ретінде неге алып отырмыз. Балалар тақырыбына қатысты са-
лада жүрген көзі қарақты азаматтардың барлығыпәтуәлі сөзге құлақ асуы керекгін 
баса айтар едік.

Ал, рухани дүниелеріміздің қайнар көзі болып саналатын әр халықтың ауыз 
әдебиетімен, этнографиясымен жас күнінен сусындату баланың бойында ұлттық мі-
нез бен болмыстың өзінен-өзі қалыптасуына,еш қиындықсыз алып келетініне көзіміз 
жеткен.  Осы ретте белгілі аниматор-режиссер Қайырғали Қасымов: «Халық ұрпақты 
кішкентайынан тәрбиелейтін құндылықты жаратып қойған. Жеті жасқа дейін ерте-
гі, он үш жасқа дейін батырлар жыры, он үш жастан бастап лиро-эпостық жырмен 
тәрбиелеген», – деп режиссер осы жүйе бойынша жұмыс істеуді ұсынады (Қасымов, 
2013). Және бұл пікір соңғы уақытта қолға  алынып біраз жұмыстар жүргізілді. 
Р.Нұрғалиев қазақ комедиясының жанрлық ерекшелігін саралай келіп: «Сөз жоқ, 
қазақ драматургиясының барлық жанрларының негізгі қайнар көзі, алтын арқауы, 
күре тамыры – ауыз әдебиеті үлгілері, фольклордың сан алуан нұсқалары. Әлем дра-
матургиясы мектебінен тиянақты сабақ алған қазақ қаламгерлері ұлттық топырақтағы 
берекелі дәстүрлерді жаңашылдықпен дамыта білді» (Нұрғалиев, 1991). Ғалымның 
бұл ойы жоғары айтқан пікірімізді дәйектей түседі.Қайсы ел болмасын ертеден келе 
жатқан ауыз әдебиетіндегі өлеңдер мен жырлардың бала ойының дамуы үшін алатын 
ролі орасан. Ертегі бала қиялын ұшқырлап, ақылын дамытатыны сөзсіз. «Баланың 
жас ерекшелігімен сәйкес, нәресте, сәби, бөбек, бүлдіршін, ұлан, жеткіншек 
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жасөспірім деп аталған. Балалар әдебиетін мектептегі сыныпқа бөлуді басшылыққа 
алып 1) Мектеп жасына дейінгі әдебиет 2) Бастауыш сыныптарға арналған әдебиет 3) 
Орта сыныптарға арналған әдебиет 4) Жоғары сыныптарға арналған әдебиет», – деп 
ғалым өз зерттеуінде қарапайым әрі ұғынықты бөлген (Ақтанова, 2011).  Мәселен, 
жас бүлдіршінге арналған қойылымды орта сыныптарға арналған қойылыммен ал-
мастыра алмайтынымызды қатаң ескеруіміз қажет.

Қазақтың халық ертегілерінің кейіпкерлері: Қаңбақ шал, Қожанасыр, Алдар көсе, 
Ер Төстік, Ханның сұлу қызы мен ұлы, Жезтырнақ, Жалмауыз кемпір, Жалғыз көзді 
дәудің шытырманды оқиғаға толы өміріне, төрт түлік малы тіршілігінің мәні санала-
тын елде мал төлдері қатыстырылған  ойынпаз кейіпкерлерге қызықпайтын бала кем-
де-кем. Жүйрік тұлпар,ботақан мен қошақан, лақ пен бұзау, құлдыраңдап жүгірген 
құлыншақ, аспанмен таласа қалықтап ұшатын бүркіт, қаршыға, бейбітшіліктің бел-
гісіндей ақкөгершін мен қарлығаш қазақ балалар спектакльдерінің негізгі кейіпкер-
леріне айнала алады.Төрт түлік мал мен оның төлдері, қыран бүркіт, үй жануарла-
ры сияқты кейіпкерлер қазақ баласының ой-танымына барынша жақын екенін театр 
ұжымдары ескереді деген ойдамыз.

Осындай ұлттық дүниелердің бірі – «Қаңбақ шал». Қазақ халқының бай 
фольклорлық дүниесі негізінде О.Қошымовтың «Қаңбақ шалы» (реж. Ә.Әсімжанов, 
сур. Сидоров) Мемлекеттік қуыршақ театры сахнасында1967 жылы қойылған бола-
тын (Жуасбек, 2017: 138). Кейін режиссер Қ.Ешмұратова халықтық дүниені қайта 
сахналап, көп жылдар бойы мемлекеттік театр сахнасынан орын алып келеді.Режис-
сер немересіне ертегі айтып беретін әжелердің ерекшелігін ескеріпжаңаша форма 
іздепті. Сахнада әжелердің балаларға ертегіні кім айтатынына келісе алмай өзара 
дауласып жатуымен  қойылым басталады.Актрисалар екі түрлі әженің қыңыр неме-
се салиқалы мінездерімен бірге, қызықты қылықтарын комедияға айналдырыпты. 
Қосәже Қарашаш Абуева мен Гүлжәмилә Ильясовалар ботақандарым, қошақандарым, 
балаларым деген тәтті де жұмсақ сөздерімен ертегісін айтып жатқанда қуыршақ-
кейіпкерлер ертегіні көрсете бастауы шығарма оқиғасының өрбіп, актер ойынының 
жымдасып бір бүтінге айналып кетуі ұтымдышыққан. Кейігі уақытта жас актерлер 
Шоқан Құлназаров, Толқын Тілеулиева, Ақмарал Тәуекеловалар шығармашылық 
үштігі де тамаша өнер көрсетіп жүр. Балалар автор сөзін тыңдай отырып, оқиғаны 
сахнадан көреді. Қаңбақ шал, Кемпір, Түлкі, Дәулер – қойылым-ертегінің негізгі кей-
іпкерлері. 

Сахнатүр қазақтың киіз үйінің ішкі көрінісі, жабдықтары арқылы беріліп, құрақ 
көрпе мен сүйкімді жастықтар балаларды еріксіз оқиғаға тарта түседі. Сахнаның 
эстетикалық әдебі толық сақталған киіз үйде оюлы дүниелерге тұнып тұр. Шаңырақ, 
уық, кереге, басқұр, шашақ, тұскиіз, жозы, торсық сияқты әсемдік бұйымдары 
бала көрерменнің киіз үй жайындағы білімін арттыратыны сөзсіз. Қаңбақ шал мен 
кемпірінің үстіндегі оюлы костюмдер, қарияның қысқа шапаны, басындағы бөрік, 
әженің бүрмелі көйлегі мен камзолы, басындағы кимешегі,аяқтарына киген мәсілері 
бәрі деертегініқазақыландырып әрлендіре түскен. Көрермен балалар тек ертегінің 
қызықты мазмұнын тамашалап, тыңдап ғана қоймай, қазақтың киім кию үлгісі мен 
қазақы тұрмысқа қаныға түсетіні, қиіз үй жабдықтарын оңай ажырататыны, көп 
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дүниеге қанығып, тұшынатыны қойылымның құндылығы дер едік. Бүгінгі күні құрақ 
көрпелер мен киіз (войлок) бұйымдарының ұлттық бренд ретінде танылып, әлемді 
ауызға қаратып отырған шақта мұндай декорация көрермендерге оң әсер ететінін 
ерекше бағалаймыз.

Қойылымдағы ерекше шыққан кейіпкер – Дәу (Шохан Құлназаров) тау көтеретін 
күшті. Бұл жолы тіпті Дәудің әйелі (Қарашаш Абуева) де бар. Олар Қаңбақ шалға 
деген қастандықты бірге ойластырады. Қаңбақ шал – Г.Ильясова да қулығын үсті-
үстіне асырып жатыр. Дәулердің үстеріне киген киімі көбінесе ашық түсті. Әйел 
Дәудің қып-қызыл шашы, аларған екі көзі жас көрермендерді сескендіретіндей. 
Ақсиған тістері үлкен ауыздарынан епедейсіз көрінеді. Балалардың мультфильмдер-
ден үнемі көріп, жауыр болған Дәулерінен мүлдем басқаша көрініс тауыпты. Ерте-
гі бірінен соң бірі өріліп бала көрерменді спектакль оқиғасына елітіп алып кетеді. 
Көптеген ертегілерде қу адамның символы саналатын Түлкі бейнесі оқиғаның шие-
ленісіне көмектесетін кейіпкер. Ол шалдың аулаған балығын ұрлап күнелтеді. Өзіне-
өзі сенімді болған түлкі, қаңбақ шалдың ептілігінің арқасында Дәулерге жем болатын 
оқиға жас көрермендерді адал болуға, өтірік айтпауға шақырады. Қаңбақ шал күші 
жоқ әлсіз болғанмен тау көтеретін Дәулерді ақылдылығы мен ептілігінің арқасында 
жеңіп аман қалады. Ол соғысқыш, арамдық иелерін бір-бірімен қырқыстырып 
қойыпты. Ертегі балаларды ойлылыққа,әр істің орайын келтіре білетін епті болуға 
шақырады.

Қай елдің болмасын ұлттық коды мен болмысы халықтың ән, би, күй т.б.өнерімен 
етене байланысып жатыр. Соның бірі би көркем өнердің эстетика  мен әсемдікке 
баулитын ерекше жанр саналады. Қазақтың көне билерінің бірі Қаражорға шет ел 
қазақтарымен бірге елге қайта оралып үлкен мен кішіге бірдей сіңіп, тойлардың 
әрін кіргізді. Қуыршақ театры өзінің «Тарқамайды тойымыз» (авторы Н.Оразалин) 
қойылымында осы биді ебін тауып пайдаланды. Қойылымда «Қаражорға» әніне 
атқа шапқан қыз-жігіттердің биі балаларды ерекше әсерге бөлегендігіне куә болдық. 
Актерлердің би билегендегі  бірдей қимылдары, аттардың жарыса шапқаны, 
олардың аспанға атыла ұмтылғаны,ышқына кісінегендегі үні, тұяқтарының дүбірі 
көкпардың қалың додасын немесе бәйгені көз алдыңа алып келетін көріністер бо-
латын. Міне, ұлттық нақыш пен ұлттық болмыс дегеніміздің тағы бір көрінісі. Осы 
ретте Ғ.Мүсірепов атындағы балалар мен жасөспірімдер театры сахнасындағы 
І.Жансүгіровтің «Құлагер» (реж. Ф.Молдағали) қойылымында тұлпардың шабысын 
беретін сахнада залда отырған көрерменнің арқаланып, әруақтанып кететініне әркез 
куә боламыз. Бұл жәй процесс емес, қазақы ұлттық рухтың атой сала оянуы дер едік. 
Аттың жарысы мен додасын көрсе арқаланып, бір орында отыра алмайтын қазаққа 
мұндай көріністер әрдайым оң әсер ететінін кино және театр режиссерлері қаперінде 
ұстау қажет. 

Осындай жағдайдың бірі Ақтөбе облыстық «Алақай» қуыршақ театрында да 
орын алғанына куә болдық.Елімізді әлемге танытып жүрген шығармашылығы 
мәнді театр ұжымдарының бірегейі ретінде мойындалған қуыршақ театрының 
М.Азов, В.Тихвинскийдің (аударған: М.Құрманалин, Е.Ашықбаев, суретшісі 
Ә.Құрманалина.) шығыс халық ертегі-аңызының желісімен жазылған «Ат тұяғын 
тай басар» қойылымы әлемнің көптеген елдерінде өткен қуыршақ театры фестиваль-
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дерінде жүлделі орындарды иемденіп, қуыршақшы мамандардан оң баға алғаны тегін 
емес. Мұның бәрі Красснодар өлкесінен шақыртылған талантты режиссер Евгений 
Пермяковтың шығармашылық ізденістері мен инновациялық жаңаша шешімдерінің 
жемісі болатын.

Қойылымдағы сахна безендіру мен актерлердің костюмдері, қуыршақтардың 
жалпы тұрпаты барлығы да қазақы ұлттық нақышта шешілгені сахнаны байыта 
түскен. Режиссер қазақтың жан-дүниесін барынша жіті зерттегенге ұқсайды неме-
се театр ұжымы мақсаттарын нақты түсіндіріп, оң әсер ете білген.Шет елдік фе-
стивальдерге көп сапар шегетін театр ұжымы әлемнің халқына қазақ болып өнер 
көрсеткенде ғана өз орнымызды тауып ерекшелене алатынымызды түсінген. Түрлі 
қазақы өрнектер мен әсемдік бұйымдары қойылымның қазақ елінен екендігін ере-
кшелеп тұрғаны сөзсіз. Актерлердің қазақ батырының дулығасы формасындағы 
бас киімдері өзінше әрлі. Баланың шыр етіп дүниеге келіп, бесікке салынуымен 
адамзаттың тіршілігі жалғасатынын қиюластырып, жылқы малы төлінің құлындап 
дүниеге келуімен қойылым оқиғасының кестеленуі режиссерлік тамаша шешім бо-
лыпты. Адамзат пен жануардың дүниеге келуін салыстыра қарастырады драматур-
гия желісі. 

Спектакльде басты кейіпкер Құлын қуыршақтың басын қазақы ою үлгісімен кел-
тіргені тың ізденістен туындаған. Құлын қуыршақты жүргізуші актер де құлынның 
шабысын әдемі әспеттеген. Оның төрт аяғы ерекше әдемі және төрт тұяғы сарт сұрт 
соғылып, тамаша әуенге ұласып көркемдікпен баий түскен. Оқиға осы құлынның 
төңірегінде өрбіп тартысқа толы қимыл-қозғалыспен өріліпті. Ана биелер мен 
айғыр бастаған бір топ жылқының бейнесі қойылымның ұлттық бояуын қоюлатқан. 
Өйткені жылқы дегенде елең етпейтін қазақ жоқ екенін ескерген шығармашылық 
топ аталған материалды қазақ көрерменінің болмысымен сәйкестендіріп, ұлттық 
рух сыйлап отыр. Жылқылардың жалы оның сұлулығының символы ретінде 
алынған. Ат байлайтын мама ағаш та оюмен бедерленіп қуыршақ аттармен сәні 
үндесіп келісе кеткен. Ат атаулысының шабысы, сәнді тұрқы бәрі пластикалық 
қимылмен беріліп, қазақтың күй әуеніне дүркірей шапқылағанда көрерменнің деле-
бесін қоздыратыны қазақ музыкасының құдіретін дәлелдеді. Бұл қазақ көрерменінің 
рухани қалауын қанағаттандырды. Қойылымның жалпы лейтмотиві даңғырамен 
ұрылған темпті музыкамен көмкеріліпті. Табиғи музыка қойылым темпоритміне 
үлкен әсер беріп тұрады. Ұрмалы музыка аспабы даңғыраның дауысы мен музы-
камен сүйемелдеуі аттардың шабысына, қасқырмен айқасына, жылқы баласының 
тәкаппарлығына дөп келіп, қойылымның эстетикалық құндылығын арттырыпты. 
Ондағы Қасқыр, Қоян, Жылқы, Бүркіт сынды кейіпкер қуыршақтардың жасалу жолы 
мен актерлердің қуыршақтарды ойнатуға ыңғайлы қиыстыруында тың ізденістер 
бар. Әсіресе Жыланның алдымен Қоянды арбауы, кейін қоянды құтқармақ болған 
Жылқы мен Жыланның шайқасуы сәнді пластика мен тартысқа құрылыпты. Бұл 
тұста көрерменнің делебесі қозып, жамандық пен жақсылықтың айқасына куә бо-
лып, жылқының сойылын соғып кететін көріністің мәнісі терең. Мықты режиссу-
ра, тамаша актерлік ойын мен терең ойдың жемісінен туындаған қуыршақтар мен 
келісті костюм инновациялық қойылымның түзілуіне алып келген. Сондықтан да 
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бұл спектакль тек қазақ көрермендеріне ғана емес, әлемдік деңгейде өнер көрсетіп, 
өз көрерменінің көзайымына айналып отыр.

Қорытынды. Ұлттық спорт  Ат жарысы, көкпар, бәйге, садақ ату жамбы ату, теңге 
ілу т.б ойындар ұлттық рухты қалыптастырудың негізгі кілті болып саналады. ...«Ай – 
аттың басын бұрғанша, Жыл – жылқы аунап тұрғанша» деп қазақ өмірінің бәрін атпен 
байланыстырады. Ұлы даланың мұрагерлері елін ат үстінде жүріп қорғады», – деген 
пікір дәл осы араға дөп келіп тұр (Қазақстан, 2021). Қазақтың жан дүниесі тұлпармен 
рухтас болатыны сондықтан болар. Сөзіміздің төркіні қазақ театрларының сахнасын-
да тұлпарлар жайындағы спектакльдердің сериясы қалыптасса да артықтық етпейді 
деген ой түйеміз. Ал, кино саласында жылқының қадір қасиеті, адаммен достығы 
жайында біршама қазақша кинолар түсірілген.Тұлпардың сұлулығын, жүйріктігін 
өрнектеп кино түсіру үрдісі тек қазақ картиналарында ғана емес әлемдегі түрлі 
халықтарда қалыптасқанын білеміз.

Бүгінгі күнгі еліміздегі саясат шын мәніндегі ақылды, жауынгер, адамгершілік 
қасиеті зор қазақ боп қалуды көздеп отыр. Қару асынып жауға қарсы шығатын 
емес ақыл мен парасаттың, жаңашылдықтың жауынгерлерін қалыптастыруға жауап 
беретін,бейбіт өмірді жақтайтын интеллектуалды өресі биік балалалар  тәрбиелейтін 
драматургияны өз жолына қою.Мұның түп-тамыры сонау ата-бабаларымыздың 
ата кәсібімен, қазақы өмір сүру салтымен, қазақы болмысымен тікелей байла-
нысты. Өйткені уақыттың өзі дәлелдеп бергендей басқа біреуге еліктеп ел бола 
алмайтынымызға көзіміз әбден жетті. Жер шарындағы халықтардың  мәдениеті мен 
әдебиетіне қазақ болып үлес қосып, қазақы нақыштағы бай тілімен сөйлеп ойымы-
зды жеткізе алатынымызға мақтаныш сезімі билейді.

ҚР БҒМ Ғылым комитеті қаржыландырған OR11465467«Әдебиеттану және өнертану 
саласындағы қоғамдық сананы жаңғырту жағдайында жаңа гуманитарлық білімді қалыптастыру 
және инновациялық зерттеулер жүргізу: әлемдік тәжірибе және отандық практика» жобасы аясын-
да жазылды. 
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Национальный код в искусстве современного театра

Аннотация. В статье исследуется влияние кукольных спектаклей и спектаклей на сценах детских 
и юношеских театров на формирование национальной идентичности. Автор исследования приходит к 
выводу, что разные народы мира имеют свои национальные особенности, образ жизни, поэтому суще-
ствует национальный код. Все это напрямую связано с традициями и обычаями нашего народа, унасле-
дованными от наших предков, духовными ценностями, которые переплетаются с древним фольклором. 
То есть один народ должен отличаться от другого не только внешне, но и характером.

Каждый народ известен своими национальными особенностями, которые передаются из поколения 
в поколение. Чем более человек сохраняет и развивает свои благородные качества, тем более он полезен 
своему народу.



"Керуен" ғылыми журналы №1, 74-том, 2022                               ISSN: 2078-8134 | elSSN: 2790-7066     

344       М.О. Әуезов атындағы Әдебиет және өнер институты                   "Керуен"  | №1, 74-том, 2022

Сегодня, с приобретением независимости, когда всем нашим духовным мирам предоставлена ​​свобо-
да, мы должны сделать все возможное, чтобы оставаться преданными своей национальной идентично-
сти. Автор приходит к выводу, что богатое наследие казахских песен, кюев, легенди былин, воплощен-
ных в казахском национальном колорите на сцене и экране, должно отвечать запросам публики. То есть 
формирование национального кода должно начинаться в очень раннем возрасте, и анализ спектаклей 
доказывает, что на его формирование большое влияние оказывает детский театр.

Ключевые слова: Детский театр, кукольный театр, национальный код, национальная идентичность, 
спектакль, режиссер, актерское мастерство, артист.
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National code in the art of contemporary children’s theater

Abstract. The article examines the influence of puppet shows and performances on the stages of children’s 
and youth theaters on the formation of national identity. The author of the study comes to the conclusion that 
different peoples of the world have their own national characteristics, way of life, therefore occurs a concept 
called national code. All this is directly related to the traditions and customs of our people, inherited from our 
ancestors, spiritual values that are intertwined with ancient folklore. That is, one nation should differ from 
another not only externally, but also in character.

Each nation is known for its national characteristics, which are passed down from generation to generation. 
The more a person retains and develops his noble qualities, the more useful he is to his people.

Today, with the acquisition of independence, when all of our spiritual worlds are given freedom, we must do 
everything possible to remain faithful to our national identity. The author comes to the conclusion that the rich 
heritage of Kazakh songs, kyuis, legends and epics, embodied in the Kazakh national colors on the stage and on 
the screen, should meet the needs of the public. Thus, the formation of the national code should begin at a very 
early age, and the analysis of the performances proves that children’s theater has a great influence on its formation.

Keywords: Children’s theater, puppet theater, national code, national identity, performance, director, acting, 
artist.
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БҮГІНГІ ОТАНДЫҚ ТЕАТР ПРОЦЕСІН ЗЕРТТЕУДІҢ 
ҒЫЛЫМИ-ТЕОРИЯЛЫҚ НЕГІЗДЕРІ

Аңдатпа: Мақала бүгінде халықаралық ауқымда кеңінен танылып, мойындалған театртану 
ғылымының дамуындағы тарихи көзқарастар мен теориялық пайымдаулардың пәнаралық негіздерін 
анықтауға арналған. Театрлық практиканы, оның тарихы мен теориясы һәм сынын біріктірген театр-
тану зерттеулері заманның лебімен құбылып отыратыны сөзсіз. Бүгінгі әлемдік театр үдерісі өнер 
зерттеушілерінің алдына жаңа ғылыми мәселелерді қойып отыр. Театр қойылымы – «әлемнің кішірей-
тілген моделі» ретінде заманауи зерттеу әдіс-тәсілдерін талап етеді. Перформанс, хэппенинг, сайт-
специфик, театрлық дискурс, т.б. сынды алуан түрлі формадағы қойылымдарды талдауға, ондағы 
режиссерлік-философиялық пайым-парасатты, актерлік көркем ойды, сценографиялық белгі-бедер-
ді, хореографиялық қимыл-ишаратты, жарықтандырудағы семантиканы түсіріндірудің әмбебап тілін 
табу бүгінгі театртанудың өзекті мәселесі. Соңғы кезде театр тәжірибесіндегі перформанстарда, 
хореографиялық қойылымдарда кездесетін ұлттық, рәсімдік, күнделікті немесе әлеуеметтік сынды, 
т.б. ерекшеліктерден туындап, адам денесі арқылы орындалатын би қимылдары, ым-ишараттар мен 
сахналық қайталанбас бейнелерді талдау кезінде және қағаз бетіне түсіру барысында театртанушылар 
терминологиялық тапшылыққа кезігіп жатады. Сондықтан аталмыш мақала қоғамдық ғылымдардың 
зерттеу әдіснамалары мен әдістерін театртану саласына қолданудың тәжірибесі негізінде пәнаралық 
байланысты күшейте отырып, театрлық зерттеу тәсілдерінің ауқымын кеңейтуге бағытталады.      

Кілт сөздер: театр, театртану, театр теориясы, театрлық процесс, театрлық зерттеулер, перформанс, 
спектакль. 

Кіріспе. Қазіргі сандық технология салтанат құрған ХХІ ғасыр қоғамдық ой-
сананың жаңаша трансформациялануына әкеп отыр. Осы кезеңге дейін жинақталған 
салт-дәстүр мен рухани құндылықтар, тарих пен әдебиет, мәдениет пен өнер 
мұралары заманауи көзқараста қайтадан зерттеу нысанына айналып отыр. Соның 
ішінде әлемдік театртану контексіндегі қазақ театртану ғылымының қалай дамып 
бара жатқаны өзекті мәселелердің бірі екені сөзсіз.

Театртану - театр өнері пайда болған кезден бастап театр туралы ойлар негізінде 
дамып келеді. Бұл ойлар жазушылардың, философтардың, саясаттанушылардың және 
көрермендердің әртүрлі ой-толғамдарынан тұрады. Оларды жүйелеп, қорыту мүмкін 
емес. Бірақ театр туралы ойлардың қозғалысын, кезеңдерін түсінуге болады. Айталық, 
философтардың театр туралы, адам өміріндегі театрдың алатын орны  жәйлі айтқан пікір-
лері алдыңғы кезекке шығады. Жалпы, театр туралы еуропалық ойлар Аристотельдің 
«Поэтикасынан» бастау алады. Әсіресе, антика туралы деректер көбірек. 

Еуропалық ойлардан басқа шығыстық дәстүрлер де бар. Бұларда театр туралы ой-
лар еуропалықтармен сәйкес келмейді. Ғылымда қазіргі күнге дейін еуропалық және 
шығыстық театр өнерінің зерттелу мәселелері қызу талқылануда.
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Теория, тарих, сын – өнерді игерудің жүйелі бірлігі болып табылады. Театрта-
ну теориясы – театр тарихын зерттеудің негізгі фундаменті. Жүйе мен модель-білім 
беру мазмұнын айқындайтын арнайы ғылыми түсінік. Ғылыми-зерттеу қызметінің 
аясы, жүйелі білімнің негізі саналады.

Материалдар мен әдістер. Театртанудың ғылым ретінде қалыптасуы мен даму 
тарихына арналған алғашқы еңбектердің қатарында  «Кеңестік театртанудың тари-
хы» очерктер жинағын атауға болады. Кітапта: «Театр туралы кеңестік ғылымның 
көп жылдық жолы қорытындыланып, оның барлық негізгі бағыттары мен бағдарын 
қамту алғаш рет қарастырылып отыр. Осы уақытқа дейін біздің баспасөзде кеңестік 
театр тарихының бірқатар кезеңдері ғана қарастырылып, жекелеген ғылыми 
мекемелердің, көрнекті ғалымдардың қызметі туралы ғана айтылып келді» (Хайчен-
ко Г.А., 1981: 270) – деп жазылды. Ұжымдық зерттеу жұмысы Кеңестік кезеңдегі 
социализм идеологиясының аясында жазылғанымен театртанудың қалыптасуы 
мен дамуының негізгі ерекшеліктерін айқындап берді. Театртанушылық бағытта, 
әсіресе, театр теориясына бағытталған келесі маңызды кітап  Ю.М. Барбойдың же-
текшілігімен шыққан «Театртануға кіріспе» (Барбой Ю.М., 2011: 187) ұжымдық 
зерттеуі. Осындай іргелі еңбектер жалпы театртанудың ғылыми-теориялық, 
терминологиялық негізін салды. Шетелдік ғалымдар арасында театрлық зерттеулер-
мен шұғылданатындардың қатары аз емес. Дегенмен, батыстық және американдық 
зерттеушілердің еңбектерінде пәнаралық байланыстардың молдығы байқалады. 
Солардың қатарында, неміс зерттеушісі Х.-Т. Леманның «Постдрамалық театр» (Ле-
ман Х.Т., 2013: 144) және ағылшындық ғалым К.Балмның «Театртану. Кіріспе» (Балм 
К., 2020: 158) еңбектерін жатқызуға болады. Қос кітаптың да құрылымы посткеңестік 
зерттеулерден қарағанда ерекшеленіп тұрады, себебі, екі еңбек те постмодер-
нистік парадигманың зерттеу арсеналын қолданып, философиядағы, мәдениеттану, 
әдебиеттану, психология, әлеуметтанудағы және т.б. гуманитарлық ғылымдардың 
жаңа әдіс-тәсілдерін кеңінен қолданғанын көрсетеді. Мақаланы жазу барысында 
бағыт-бағдар табуға мол септігі тиген келесі бір кітап З.О›Лиридің «Зерттеу жоба-
сын жүргізу: негізгі нұсқаулық» (O’ Лири З., 2017: 294) болды. Жоғарыда айтылған 
Х.Т.Леман мен К.Балмның еңбектеріндегі негізгі зерттеу әдіс-тәсілдерін түйсінуге 
З.О›Лиридің түсініктемелері септігін тигізгенін айта кеткен жөн. Театртану жайын-
да жазылған еңбектерінің арасында өзбек ғалымы М.Туляходжаеваның, грузиндік 
Л.Чхартишвилидің, ресейлік В.Н. Алесенкованың жекелеген мақалалары ғылыми 
қызығушылық оятады. Ал отандық театртанудың жай-жапсары, бүгінгі дамуындағы 
негізгі жолдарын сараланған мақалалардың бір тобы Т.Жүргенов атындағы Қазақ 
ұлттық өнер академиясындағы кәсіби театртанушыларды даярлайтын «Театр өнерінің 
тарихы мен теориясы» кафедрасының профессорлар: С.Қабдиева, Б.Нұрпейіс, 
А.Мұқан, А.Еркебай, З.Исламбаева сынды ғалымдардың еңбектерінде кездеседі. Бұл 
зерттеушілердің мақалаларында театртану мәселелері тарихи-теориялық ыңғайда 
пайымдалғанын айта кетуіміз керек. Мақала бүгінде халықаралық ауқымда кеңінен 
танылып, мойындалған театртану ғылымының дамуындағы тарихи көзқарастар мен 
теориялық пайымдаулардың пәнаралық негіздерін анықтауға арналған. Театрлық 
практиканы, оның тарихы мен теориясы һәм сынын біріктірген театртану зертте-
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улері заманның лебімен құбылып отыратыны сөзсіз. Бүгінгі әлемдік театр үдерісі 
өнер зерттеушілерінің алдына жаңа ғылыми мәселелерді қойып отыр.

Отандық театртану саласы жаңа заманға сай жаңаша түлеп, даму үдерісін басы-
нан өткеріп отыр. Әртүрлі ғылымның өзара ықпалдасып өркендеуі театртанудың 
терминологиялық жағынан да, сахна шығармашылығын зерттеудің тәсілдерін, 
оны талдаудың құралдары мен жолдарын ашуға мүмкіндік беріп отырғанын айту 
маңызды. Бұл ретте, отандық театрлардың жаңаша формамен, түрліше бағытпен 
өзгере түрленуін зерттеуде тиімді терминдер мен тәсілдерді пайдалану қажеттілігіде 
туындайды. Осылайша, бүгінгі сахналық өнерді, театр практикасын саралауда 
семиотикалық, постструктуралистік, феноменологиялық және когнитивтік сын-
ды т.б. зерделеу әдіс-тәсілдерін қолдану арқылы театртанудың пәнаралық әлеуетін 
арттыру маңызды дейміз.  

Зерттеу нәтижесі. Мақала театр өнерінің туындыларын (спектакль, перфор-
манс, театрлық инсталляциялар, хореографиялық қойылым, медиаспектакльдер, 
физикалық театр, т.б.) зерттеудің ғылыми-теориялық негіздерін отандық сахна 
тәжірибесі мысалында жүргізе отырып, қазақстандық театрлардың ізденістерін сара-
лау мен талдау барысында жаңа заман ғылыми парадигмасына сай тың әдіс-тәсілдерді 
қолданудың маңызын қарастырады. Ғылыми мақала болашақтағы театртанушылық 
зерттеулерді жүргізу процесіне теориялық негіз, пәнаралық байланыс өзегі болып, 
сахна тәжірибесі туралы ғылымның көкжиегін кеңейтеді деген ойдамыз.  

Талқылануы. «Зерттеу – белгілі бір сұраққа жауап беретін дерек жинау арқылы 
жаңа білім өндіру процесі. Бұл білімге үлес қосу, тіпті, өзгеріс әкелу мүмкіндігі дер 
едік. Дәлелді шешімдер қабылдауға ықпал ететін негізгі құрал деуге де болады. «Не 
істеу керек, не істей аламыз, оны қалай істейміз және қаншалықты жақсы істедік» 
деген сауалдарға жауап іздегенде, оның шешімі келеді» - деп жазады,  (О’ Лири. 
2020: 28) аустралиялық ғалым З.О’Лири. Шын мәнінде, қаурыт дамыған цифрлық 
дәуіріміздің ажары күн сайын құбылып, өмірдің барлық саласы өзгеріске ұшырап 
жатыр. Әлеуметтік ғылымның ажырамас бөлігіне айналған өнертану саласы да бұл 
процестен шеттеп қалған жоқ. 

Театр туралы әу баста әдебиетшілер, философтар, актерлер мен драматургтер өз 
ой-пікірлерін білдіру мақсатында шұғылданып келді. «К началу ХХ века сформиро-
вался круг европейских специалистов, занимавшихся вопросами театра, изучения 
его истории, теории драмы и актерского искусства. В 1914 году немецкий ученый 
Макс Герман издал книгу «Исследование по истории немецкого театра Средне-
вековья и Возрождения», положив начало театроведению» (Кабдиева. 2020: 13). 
Сөйтіп, театртану ғылымы ХХ ғасыр еншісіне тиесілі десек те артық айтқандық 
емес. Бірақ оның тұтас ғылым ретінде қалыптасуына ұзақ уақыт қажет болды.  «Те-
атр ғылымының қалыптасуы режиссерлік театрдың дамуымен байланысты болды, 
өйткені онда спектакль әр түрлі өнердің синтезі және сахналық шығарманың ре-
жиссері мен идеологының біртұтас еркімен бағытталған көптеген ерік-жігердің бір-
лігі ретінде қарастырылды. Алайда, театртану ғылымның ерекше саласы ретінде 
ұзақ уақыт бойы қалыптасты. (Хайченко Г.А., 1981: 6) - деген пікірдің дұрыстығына 
күмән жоқ. 
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Театртану ғылым ретінде КСРО-нда (Кеңестік Социалистік Республикалар 
одағы) кең дамып, оның негізгі бағыттары анықталды. Одақ ыдырағаннан кей-
інгі посткеңестік мемлекеттерде әлі де осы бағыттардың сақталып отырғанын 
ғалымдар айтып келеді. Грузиндік зерттеуші Лаша Чхартишвили «Қазіргі 
театртанудағы кейбір бағалау критерийлері» атты мақаласында: «Посткеңестік 
кеңістікте театртану өнертану салаларының бірі ретінде үш тәуелсіз саланы – та-
рих, теория және сынды біріктіреді» (Л.Чхартишвили, 2020: 53) – дей келе, «Те-
атртану – гуманитарлық ғылым саласы ретінде посткеңестік елдерінде жақсы 
танымал.... Театртану басқа гуманитарлық ғылымдармен қатар театрды зерттей-
тін нақты емес ғылымдардың қатарына кіреді.» - (Л.Чхартишвили, 2020: 51). 
Л.Чхарташвили осы мақаласында «театртану» терминінің Батыс Еуропа елдерінде 
(соның ішінде, ағылшын және француз зерттеулерінде) кездеспейтінін, ол жақта 
театртану ғылымы  «театрология немесе драматургия, бұл «театрлық зерттеу-
лерді» білдіреді. Олар әдеби, физикалық, психологиялық, әлеуметтік және тари-
хи жағдайға негізделген. Бұл эстетика және семиотика саласындағы зерттеулер-
ді қамтитын пәнаралық сала» (Л.Чхартишвили, 2020: 51) - екенін атап көрсеткен. 
Шын мәнінде, Батыс Еуропа және АҚШ-та театрлық зерттеулер посткеңестік 
мемлекеттерден ерекшеленіп қана қоймайды, олардың алға қойған мақсаттары 
мен міндеттерінің, құзыреттіліктерінің өзі үлкен айырмашылықтары бар. Атап 
айтқанда, американдық және батысеуропалық ғалымдардың еңбектерінде сег-
менттеу басым болады. Ал, керісінше, посткеңістіктік театртанушылық мектеп 
зерттеу материалын тұтастықпен талқылықауға деген ыңғайды байқаймыз. Соны-
мен қатар, американдық және батысеуропалық ғалымдардың жарияланымдарында 
көрерменнің белсенділігіне, сол сияқты, театр ғимараты мен сахна орны сынды 
нысандарға көп назар аударылады. Сондықтан олардың жазбаларында көрермен 
мәселесі, сахна орны әлеуметтану мен психологиялық зерттеулермен астасып, 
театрдың көркемдік критерийінен шығып, жанама тәжірибеге көп зейін қойғанын 
байқаймыз. Бұл ретте, біз осы тақылеттес талдауларды дұрыс емес деген пікір біл-
діріп отырғанымыз жоқ. Ойымыз театртанушылық мектептердің айырмашылығын 
ашып көрсету ғана.

Өнертану докторы, профессор, театртанушы М.Туляходжаева «Сахналық 
қойылымды театртанушылық талдаудың методологиялық принциптері» атты 
мақаласында: «Сахна туындысын жаңа заман кеңістігінде қалай бағалауға бола-
ды, талдау кезінде қандай параметрлерді ұстану керек? Бұл сұрақтар театр пайда 
болғаннан бері бар, Аристотельдің «Поэтикасын» еске түсірсек те жеткілікті, онда 
драмалық шығармашылықтың, театр өнерінің негізгі заңдары айтылған. Дегенмен, 
әрбір жаңа ұрпақ өздеріне осы сұрақтарды қояды және оларға жауап іздейді» – де-
генімен келіспеуге болмайды (М.Туляходжаева. 2015: 294-295). Заман өзгеруіне бай-
ланысты театртанушылық талдаулардың да түрлері мен әдіс-тәсілдері де түрленуі 
заңдылық. Бұл ретте бірқатар мәселелермен ұшырасып отырмыз. Атап айтқанда,  
театрлық дискурстарды талдауда театртанушылық терминдердің көпшілігі ғылыми-
теориялық жағынан қазіргі күннің талаптарына жауап бере алмайтын деңгейде 
қалып отыр. Әлі де болса сахналық туындының ерекшелігін дөп басып суреттеп, 
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сипаттап, қағаз бетіне белгілеуде жаңа терминдердің тапшылығы байқалуда. Демек, 
«жаңа парадигмаға көшу «қалыпты ғылым» дағдарысы нәтижесінде туындайды, оны 
қалыптасқан теориялық көзқарастар, нормалар, принциптер, құндылықтар аясында 
шешуге болмайды» (Барбой Ю.М., 2011: 11) дегендей, бұл тапшылықты ғылымдағы 
жаңа парадигмаларды (ұйғарым) қолдану нәтижесінде жасауға мол мүмкіндік бар. 

Жаңа ғасырдың алғашқы онжылдығында театр ғылымында әр түрлі тарты-
сты пікірлер мен даулы көзқарастар туындатқан Х.-Т. Леманның «Постдрамалық 
театр» кітабы екеніне сөз жоқ. Бұл жерде «постдрама» сөзі, драмадан кейінгі де-
ген үғымды жеткізіп, драмалық мәтіннің спектакль құрылымында маңызының 
әлсірегенін көрсеткісі келді. «Постдрамалық» терминін «дәстүрлі театр емес» 
деп те қарсатыра келіп, оны постмодернистік кезеңде пайда болған театрдың ере-
кшеліктерін танып-білу, сипаттауға, түсіндіруге қолайлы екенін айта кеткен автор 
(Леман, 2013: 42).  Еуропалық театрдың азуын айға білеген атақты режиссерлерінің 
(Леман, 2013: 39) шығармашылығындағы жаңа бағыттарды саралау барысында 
дүниеге келген Леман қолданған терминологиялық арсенал танымал теоретиктер: 
Б.Брехттен бастап, Р.Барт, Г.Пошман, Р.Шехнер, П.Пави, П.Шонди, А.Вирт, В.Тёрнер, 
Э.Фишер-Лихте, т.б. атақты философтар: Ж.-Ф. Лиотар, Ж.Деррида, Ж.Делёз, т.б. 
шығармаларын пайымдау арқылы жасалды. Байқап отырғанымыздай посткеңістік 
мемлекеттерінің зерттеушілері шығармалары автор назарында болмаған. Леман оны 
мақсат та тұтпаған. Ол өткен ғасырдың 70 жылдарынан бастап, ХХІ ғасырдағы сах-
на тәжірибесінің көптүрлілігін, оның теориялық негіздерін осы кітабында жазып 
шықты. Еңбекті қолдаушылардың да, даттаушылардың қатары мол, алайда Леман 
шығармасы әлемдік театрлық процестегі экспериментальдік ізденістерді, перфо-
манс, театрлық дискурстарды негізін тарихтың қойнауынан сыр тартып, терең бай-
ланыспен бажайлап талдаудың жолын көрсетті.

ХХ ғасырдың соңғы жылдары театрлық жүйлереді зерттеудің мықты әдіс-тәсілдері 
түзілді. Солардың қатарында француз зерттеуші А.Юберсфельдтің театрлық семио-
тикасы маңызды роль атқарды.

Шындығына келгенде, осынау театрлық зерттеудің әдіс-тәсілдері отандық 
театртануға толыққанды кірігіп кете алған жоқ. Оның да өзіндік себептері жоқ 
емес. Біріншіден, бұл отандық сахна өнерінде жаңаша формалардың енді ғана туын-
дап, дамуымен байланысты екенін тілге тиек етуге болады. Екіншіден, театрлық 
терминдердің әр түрлі аудармаға түсуімен байланысты. Қазіргі таңда театр туралы 
еңбектерді әдебиеттанушылар тәржімалаумен шұғылдануы кәсіби терминдердің 
өзгеріске ұшырауына әкеліп отырғанды да зерттеу процесінде көп қолбайлау бола-
тыны сөзсіз. Соңғы кезде театр тәжірибесіндегі перформанстарда, хореографиялық 
қойылымдарда кездесетін ұлттық, рәсімдік, күнделікті немесе әлеуеметтік сынды, 
т.б. ерекшеліктерден туындап, адам денесі арқылы орындалатын би қимылдары, ым-
ишараттар мен сахналық қайталанбас бейнелерді талдау кезінде және қағаз бетіне 
түсіру барысында театртанушылар терминологиялық тапшылыққа кезігіп жатады. 
Сондықтан аталмыш мақала қоғамдық ғылымдардың зерттеу әдіснамалары мен 
әдістерін театртану саласына қолданудың тәжірибесі негізінде пәнаралық байланы-
сты күшейте отырып, театрлық зерттеу тәсілдерінің ауқымын кеңейтуге бағытталады.      
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Зерттеудің әдіс-тәсілдері арасында бүгінгі заманда өнертану, соның ішін-
де театртануға кеңінен қолдануға болатыны – феноменологиялық тәсіл дер едік. 
«Феноменология – жеке адамның білімі мен тәжірибесі арқылы құбылыстарды 
зерттеу. Негізгі зерттеу нысаны – әлеуметтік-тарихи контекст немесе объекті тура-
лы шындықты емес, құбылыстарды түсіну» (О›Лири. 2020: 185). Сондай-ақ, «фе-
номенология – барлық пәндер арасындағы ең негізгісі, себебі оның зерттеу ны-
шаны философия мен ғылымның басқа салаларының бәріне қажетті мәліметтерді 
қолжетімді етеді» (Э.Кенни, 2020: 114) Демек, феноменологиялық зерттеу тәсілі те-
атр тұлғаларының өнер өнімдерін (спектакль, пьеса, режиссура, т.б.) арқылы белгілі 
бір құбылыстан алған тәжірибесін сипаттауда, суреттеуде тиімді болатыны сөзсіз.  
Осы сияқты театртанушылық зерттеудің жаңашыл бағыттары қатарына ресейлік 
ғалым В.Алесенкованың теориялық ізденістері негізінде дүниеге келген «когнитивтік 
(танымдық) театртану» болып отыр. Ғалым сахналық әрекеттің вербалды емес тілі 
негізінде ментальдік бейнелер мен ойлау процестерін зерттеу негізінде когнитивтік 
театртануды қарастырып, театр өнерінің постдрамалық аспектісінде шығармашылық 
ойлау принципі туралы жан-жақты идеяны қалыптастырады, оның дихотомиялық 
табиғатын көрсетеді. Когнитивтік лингвистика мен когнитивтік психологияның кей-
бір категорияларын сахнаның қазіргі тәжірибесіне бейімдеу нәтижесінде театрлық 
талдау мифтік тұжырымдама, метасимвол және концептуалды символ сияқты 
құралдармен толықтырылады. Ол когнитивтік театртанудың негізгі міндетін «режис-
серлер ұсынған ментальдік бейнелердің табиғатын және олардың тұжырымдалуы 
арқылы спектакльдің сапасы мен оның көреремендерге әсерінің салдары туралы 
түсінік қалыптастырудан» көрді (Алесенкова, 2019: 341). Осылайша, танымдық те-
атртану бірқатар әлеуметтік пәндердің ғылыми әдістері нәтижесінде пайымдау тап-
ты. Перформанс, хэппенинг, сайт-специфик, театрлық дискурс, т.б. сынды алуан түрлі 
формадағы қойылымдарды талдауға, ондағы режиссерлік-философиялық пайым-
парасатты, актерлік көркем ойды, сценографиялық белгі-бедерді, хореографиялық 
қимыл-ишаратты, жарықтандырудағы семантиканы түсіріндірудің әмбебап тілін 
табу бүгінгі театртанудың өзекті мәселесі.

Когнитивизм әдістемесі қазіргі таңда ғылымның барлық саласына батыл еніп 
отырғанын ескерсек, танымдық театртанудың да болашағы зор екеніне күмән тумаса 
керекті. Әсіресе, күрделі театрлық дискурстарды сипаттап-талдап, қағазға таңбалауда 
беретіні сөзсіз көп. 

Қорытынды. Түйіндей келе, бүгінгі отандық театр процесін зерттеудің ғылыми-
теориялық негіздері қазақстандық сахна өнерінің тәжірибесімен қанаттас екенін 
байқадық. Бұл, біріншіден, театртанушылық мектептердің әртүрлігімен байланысты 
болса, екіншіден, зерттеушілік тәсілдердің көптүрлілігімен де ерекшеленеді. Соңғы 
жылдардағы ғылыми концепттердің сан-алуандығыда зерттеушілік еңбектердің 
мазмұнын құбылтып, сипатын айқындайды. Мақалада сөз болған феноменологиялық 
зерттеу тәсілі мен когнитивтік театртану сахна өнерін саралау барысында кеңінен 
қолданыс табады деп сенеміз.  Посткеңістіктік театртанушылық мектеп зерттеу ма-
териалын тұтастықпен талқылықауға деген ыңғайды байқаймыз. Сонымен қатар, 
американдық және батысеуропалық ғалымдардың жарияланымдарында көрерменнің 
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белсенділігіне, сол сияқты, театр ғимараты мен сахна орны сынды нысандарға көп 
назар аударылады. Сондықтан олардың жазбаларында көрермен мәселесі, сахна 
орны әлеуметтану мен психологиялық зерттеулермен астасып, театрдың көркемдік 
критерийінен шығып, жанама тәжірибеге көп зейін қойғанын байқаймыз. Бұл ретте, 
біз осы тақылеттес талдауларды дұрыс емес деген пікір білдіріп отырғанымыз жоқ. 
Ойымыз театртанушылық мектептердің айырмашылығын ашып көрсету ғана.
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Научно-теоретические основы исследования современного отечественного 
театрального процесса

Аннотация: Статья посвящена выявлению междисциплинарных основ исторических взглядов и тео-
ретических суждений в развитии театроведения, получивших сегодня широкое признание в международ-
ном масштабе. Театроведческие исследования, объединившие театральную практику, ее историю, теорию 
и критику, несомненно, актуально. Современный мировой театральный процесс ставит перед исследо-
вателями искусства новые научные проблемы. Театральная постановка как «уменьшенная модель мира» 
требует современных методов исследования. Поиск универсального языка для анализа режиссерско-фи-
лософского осмысления, актерского художественного замысла, сценографического знака, хореографиче-
ского жеста, семантики в освещении перформанса, хэппенинга, сайт-специфик, театрального дискурса 
и других постановок различных форм, являются актуальной проблемой современного театроведения. В 
последнее время в театральной практике, при устном и письменном анализе неповторимых сценических 
образов, жестов и танцевальных движений, исполняемых человеческим телом в перформансах, хорео-
графических постановках, как национальных, так и ритуальных, повседневных или социальных и т.д. 
театроведы сталкиваются с терминологическим дефицитом. Поэтому данная статья будет направлена на 
расширение спектра подходов к исследованию театра с усилением междисциплинарных связей на основе 
опыта применения методологии исследования общественных наук в области театроведения.

Ключевые слова: театр, театроведение, теория театра, театральный процесс, театральные исследо-
вания, перформанс, спектакль.
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Scientific and theoretical foundations of the study of the modern domestic theatrical process

Annotation. The article is devoted to the identification of interdisciplinary foundations of historical views 
and theoretical judgments in the development of theater studies, which are now widely recognized internationally. 
Theater studies that have combined theater practice, its history, theory and criticism are undoubtedly relevant. 
The modern world theatrical process poses new scientific problems to art researchers. Theatrical production as 
a “reduced model of the world” requires modern research methods. The search for a universal language for the 
analysis of the director’s philosophical interpretation, the actor’s artistic idea, the scenic relief sign, choreographic 
gesture, semantics in the coverage of performance, happening, site-specific, theatrical discourse and other 
productions of various forms are a relevant problem of modern theater studies. Recently, in theatrical practice, 
during the oral and written analysis of unique stage images, gestures and dance movements performed by the 
human body in performances, choreographic productions, national and ritual, everyday or social, etc., theater 
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critics face a terminological deficit. Therefore, this article will be aimed at expanding the range of approaches to 
theater research with the strengthening of interdisciplinary connections based on the experience of applying the 
methodology of social sciences research in the field of theater studies.

Key words: theatre, theater studies, theater theory, theatrical process, theatrical research, performance.
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